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Forsok att ordna Archilochi fragmenter, jemte n&gra 
bidrag till deras tolkning. 

Af A. Th. Lynander. 

Forrå Delen. 


Språkforskningen och litteraturhistorien kunna icke åtnoja 
sig med att blott från hundradé sinom hundrade håll samman- 
leta de skårfvor, i hvilka flera af forutidens yppaste skaldeverk 
befinnas sonderslagna. Efter samlandets pligt foljer oafvisligt 
uppgiften att utleta det sammanhang, hvari dessa losbrutna styc- 
ken mojligtvis fordom stått till hvarandra — pligten att, så 
vidt ske kan, sammanbinda och ordna. Lyckas ett slikt arbete 
— såsom det, med afseende på Vårr o s satirer, lyckats for 
Vahlen och i ånnu hogre grad for Theod. Mommsen, och såsom 
det nyligen fortråffligt lyckats Curt. Wachsmuth att återstalla 
tankegång och sammanhang i de lemningar, vi hafva af Ti mon 
från Phlius (De Tim. Phlias. disp. Lips. 1859) — så år det 


Theod. Bergk* s recension af Archilochus (Poetae lyrici Graeci. 
Ed. alter a. Lips. 1853. pag. 535 — 76 & 1081 — 2) har ofverallt 
Idifvit lagd till grund for denna uppsats. Efter samma arbete och dess 
indelning hafva ock Pindarus, Simonides uterque, Hipponax, Sappho, 
Alcaeus och ofriga lyrici, som i uppsatsen åberopas, blifvit anforda. 
Endast våra ajvikelser från de Bergk’ska låsarterna hafva vi anteck- 
nat; och ofverhufvud forutsåtta vi såsom bekant allt hvad de kri- 
tiska anmårkningarna bps Bergk innehålla; hvarfor vi i allmånhet, 
då vi nodgas att åberopa de i dessa anmårkningar citerade stål- 
len, icke ånyo utfora hela citatet, utan, till besparande af rum, 
•endast upptaga forfattarenamnen (t. ex. Athen., Stob., Paus., Strab.) 
med uteslutande både af hånvisningen till stållet och af stållets or- 
dalydelse — * hvilket aUt då kan efterses och låsas hos Bergk. Vi 
tillåta 088 dessutom foljande forkortningar af oftare forekommande 
Tidsskr. for Phil. og Pcdag. 111. 1 
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A. Th. Lysander. 


tvifvelsutan ett ganska våsendtligt bidrag till tolkningen och dei* 
litterår-historiska uppskattningen af den styckade forfattaren, 
hvilken derigenom biir i viss mon åter hel och på nytt lefvande. 
Aldramest maktpåliggande synes oss emellertid foretaget att 
ordna och i sammanhang forstå en forfattares qvarlefvor, då 
man om denne forfattares lefnad och verksamhet eger mera 
sagor, an tillforlitliga, historiska uppgifter; då det endast år af 
hans egen mun de om honom gångse beråttelserna och om- 
domena kunna få bekråftelse eller vederlåggning; dådethufvud- 
sakligast år från denna tarfliga qvarlåtenskap, man har att sluta, 
hurudan och huru stor han varit. Detta år, såsom vi alla veta, 
forhållandet med Archilochus. De, som det synes, icke få 
antika skrifter, hvilka sårskildt sysselsatt sig med Archilochus 1 ),' 
hafva samtligen gått forlorade; och ju mer en vidunderlig och 
tvetalig, litterår saga fått med honom att skaffa — ty menniskor- 
nas inbillningskraft bearbetar litteråra måstares (och framfår andra 
de qvicka forfattarnes) lefnadshistoria lika vål, som de i politiskt 


namn. B. = Bergk. Bh. = Bernhardy (hvilkens 2:te Bearb. 
af Grnndr. der Gr. L. vi hårvid alltid mena). H. = Hartung^ 
(Gr. Lyr. 1 — 6. Lpz. 1855 — 7). L. = Liebel (ed. alt. Vindob. 
1818). 1 = Ly s an der (hvarvid afses den nya nummerfoljden af 

Archil o chi fragmenter, som denna uppsats framlågger). M. = Meine- 
ke (hvarvid menas någon af hans upplagor af Stobæus, Strabo eller 
Athenæns). S. = Schneidewin. — Våra hånvisningar till de 
klassiska anctorerna åro nåstan alltid gjorda efter de mest tilgång- 
liga editioner, nåmligen forst efter Bernh. Taucbnitz’s ’Neue Aus- 
gaben’, så långt dessa stråckt sig, och i andra rummet efter ’Biblio- 
theca Teubneriana’. 


*) Såsom sådana nåmnas arbeten afHeraclides Ponticus (ntgl ’Aqx*~ 
Xo%ov xai ' Ofjirjqov . Laert. Diog. V. 6. 87), Aristarcfrus {vno/uyijfiaTa 
9 Aqx*Xo Cl em. Alex. S trom. p. 326), en onåmd forfattare (»wo- 
fivtj/jta in(ptit£y ’Aqx*Mx ov - Etym. Gud. 305. 3, Cram. An. Par. IV. 55. 
12. Se vår anm. till fg. 125), Apollonius Rhodius {mgi 'Aqx*— 
Xox°v. Athen. X. 451 d.). Till hvilka man origtigt plågar lågga ett ar- 
bete af Aristophanes Byzantius (ovyygafifia ntqi r^c [axyv/uéytjg] 
cxvTttltjg. Ib. 111. 85 e. Se vår anm. till fg. 52). Acliani beråttel- 
ser om Archilochus synas forråda bekantskap med dessa monographier 
(Bh. II. 1. 422), medan Plutarchus i sina uppgifter tyckes mera hafva 
håmtat ur sagornas forråd. 
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Forsok att ordna Archilochi fragmenter, jemte några bidr. t deras tolkn. 3 


och socialt hånseende utmårkta månnens — desto stdrre bety- 
delse inrymmes åt den verkliga bild af personligheten, som lit- 
teråra aister åndå alltid afspegla. Vi hoppas nu, att en anord- 
ning af Archilochi fragmenter, genom hvilken de, mera an hit- 
tills skett, inbordes belysa hvarandra, skall något bidraga att 
fdrtydliga denna bild. I samma akt och mening hafva vi kort- 
ligen anmårkt det vigtigaste af tankar, våndningar och uttryck, 
som Archilochus tillegnat sig från den aldre poesien, såsom 
ock det egendomligt Archilochiska, hvilket den poetiska efter- 
veriden tagit i arf. HvadLiebel i detta hånseende anfort, hafva 
vi dels berigtigat och dels tillokt. Man skall håraf låra upp- 
skatta Archilochi ursprunglighet. Utom Homerus, och mojiigt- 
vis Terpander (se vår anm. till fg. 69), kånner vår skald in- 
gen, hvilkens fotspår han trampat. Men de storsta forfattare, 
sorp kommit efter honom — och bland dem sådane, som varit 
stdrre ån han sjelf — hafva bevisat honom åran att taga lån af 
hans språkfyndighed och bildrikedom 1 ). De hafva alltså intill 
sednaste tider råttfårdigat Musernas omdome om Archilochus, 
att han varit dem en trogen och snåll skaffare 2 ), åfvensom skal- 
dens egen, stolta sjelfbekånnelse att, ’ansigte mot ansigte’, hafva 
språkat med sånggudinnan (se fg. 141). 


*) Vi finna, att i dessa hånseenden icke blott iambographerna (t. ex. Hip- 
ponax), utan åfven lyrici (Anacreon, Sappho, Alcman, Alcaeus 
m. fil.) samt den aldre attiska komediens måstare (Gratinus och Ari- 
stophanes), liksom tragoediens, haft Archilochus for ogonen. Bland 
de sistnåmde år Aeschylus den, som mest ansluter sig till Archilo- 
chus: hvad ordvalet betråffar , år denne hans ståndiga foresyn. Bland 
Romarne blef sjelfva kon starten efterbildad. Så af Gato Uticensis 
(Plut vit. Cat. min. 7. 2.) och af Horatius, hvilken vi skola se som 
oftast beskatta Archilochi poesi, och som sjelf vidkånner sig imitationen 
(Epist. I. 19. 23—5. Epod. 6. 11—13). — M. Galpurnius Bibulus 
åter kan endast ganska oegentligt kalias en imitator af Archilochus. Se 
Cic. ad Att. II. 21. 3: — 5. ('ArchUochia edicta'. Cfr. ib. 20. 6.). Plut. 
vit. Pomp. 48. 4. Suet. Div. lul. 20. I sistnåmda biographis 49 cap. 
finnes ett litet prof af Bibuli Archilochiska forfattarskap. Det heter der, 
att han ofifentligen forklarade iproscripsit) Caesar såsom Bithymcam re- 
ginam , eique antea regem fuisse cordi , nunc esse regnurru Det år obe- 
stridligt, att Bibulus i detta skrifsått vål kan sågas hafva tillegnat sig 
'animos’, men icke ’numeros Archilochi’. 

Movøtxæv dsganona xaréxrayti* vrjov. 

( Musarum famuli occisor, templo procvl esto!) 

Så var oraklets bekanta rost till skaldens baneman (enligt S uid. och 
Galen. Proscript. p. J). Cfr. fg. 36. Plut vit Num. 4. 6. 

V 
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A. Th. Lysander. 


I de samlingar, vi ega af Archilochi fragmenter, hafva ut- 
gifvarne (Liebel, Schneidewin, Bergk, Hartung) en och annan 
gång ståilt bredvid hvarandra de stycken, som påtagligen åro 
utbrutna ur ett och samma forlorade hela. Ånnu stdrre fdrtjenst 
om ordnandet af dessa fragmenter hafva så val nåmda utgifvare 
(i all synnerhet Schneidewin) som n&gra andra philologer inlagt, 
i det att de utvisat en del sammanhorande stållen, utan att 
dock råtta uppståilningen efter detta sammanhang. Det sednare 
åter har hlifvit gjordt i efterfoljande lilla uppsats: sammanhan- 
get mellan fragmenterna har till det yttersta hlifvit uppspåradt; 
och en genomgripande forandring egt rum med afseende på 
uppståilningen. 

Hvad en philolog gjort till återstållande af ett genom tidens 
åverkan stympadt och under oskickliga afskrifvares hånder for- 
derfvadt stålle i någon klassisk forfattare, synes ofta hafva aldra- 
forst uppstått sålunda, att forskaren, utan annan ledning ån af 
hra och kånsla, med instinktartad såkerhet, sive divinitus sive 
aliqua coniectura 1 ), gripit till botemedlet. F6rst efteråt har det 
egentliga tånkandet kommit till verket. Man har då funnit till- 
råckliga anledningar till sitt forfarande och fyllestgorande skål 
for sin mening. Formodandet har mer och mer ofvergått till 
visshet; och man har slutligen icke blott hos sig sjelf, utan 
åfven hos alla andra for alla tider stadfastat den ofvertygelsen, 
att den liksom genom ett troilslag uppkomna forbåttringen vant 
den enda tånkbara och sanna. For att blott taga ett enda 
exempel från en enda mans otaliga text-forbåttringar , vilja vi 
hår erinra om Madvigs bekanla åndring af cUiena till Aeliana 
(C i c. de Or. I. 43. 193). Denna forandring har, vid forstå be- 
traktelse, ulseende af att vara, och bar såkert i borjan också 
varit, en blott snilielek, ett ordspel, en adnominatio i full- 
komlig enlighet med Cornificii (rhet. ad. Her. IV. 21. 29) 
reglor om litteris transferendis et commutandis. Och 
dock huru ojemforlig och orubblig år hon! huru understodd af 
handskrifternas vanliga forvexlingar ! huru fast grundad i textens 
hela sammanhang! 


Redan 1733 — i den specialafhandling, ofver Archilochi lefnad 
och skrifter, med hvilken abbé Sévin då upptrådde (’Becherches 


•) For alt tala med Suetonius. Div. lul. 1. 
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Forsok att ordna Archilochi fragmenter, jemte några bidr. t. deras tolkn. 5 

Åfven på aflefvorna af Archilochi membra disiecla hafva 
philologernas 1 ) språksnille och emenderande divination ofvat sin 
gudomligt återuppvåckande kraft 2 ). Vid hvarje forandring af den 
Bergk’ska texten hafva vi bemodat oss att i det åndrades stalle 
såtta det vi kant såsom det basta ; och stundom hafva vi sokt 
att gifva den foredragna emendationen ett och annat ytterligare 
st5d. Våra egna textforåndringar åro lika få, som forsigtiga. 
Hvad hos oss deremot år mest nytt, år anordningen af det hela. 
Hvad vi hårvid gjort, åro vi ofvertygade, skail till storsta delen 
blifva beståndande, enår det mesta af det, som vi sammanfdrt, 
synes oss vara på ett inre, nodvåndigt sått sinsemellan forbundet. 
Andra, jemforelsevis få, fragmenter, som mera efter sannolikhet 
och på grund af yttre inbordes tycke blifvit forda tillhopa, kunna 
låttare ryckas ur det sammanhang, hvari vi stållt dem; och 
kunna vi alltså såkrare om dem hoppas, att deisinomtid skola 
blifva omflyttade och bragta i mera lyckade forbindelser. 

Emellertid hafva vi uti vårt forsok att återstålla samman- 
hanget i Archilochus ingalunda låtit oss endast ledas af divina- 
toriska ingifvelser. Vi hafva, tvårtom, så vidt som mojligt, foljt 
de af C. Wachsmuth på ett så ofvertygande sått uppstålda reg- 
lorna for ett dylikt arbete 8 ). Hvad angår den fdrsla af dessa 
reglor, nåmligen att icke godtyckligt anbringa fragmenterna, utan 


sur la vie et sur les ouvrages d’Archiloque's uti X Tomen af ’Mé- 
moires de Uacad. des Inscr. et Bell. Lettr\ Paris, 1736) visar sig en 
boijande stråfvan att sammanbinda Archilochi fragmenter: ett svagt 
forsok dermed kan man se å pag. 42. 


*) Utom utgifvarne, Bentley, Porson, Elmsley, Meineke, Dindorf^ 
Hermann, m. £1. 

9 ) Cicero (de Div. I. 18. 34) sager ock: Cbammatici poetarum proxime 

ad eorum , quos interpretantur, divinitatem videntur accedere. — Wyt- 
tenbach (vita Ruhnk. Ed. princ. p. 243): divinitatem. Vulg. divi- 
nationem. 

3 ) L. 1. p. 17 — 18: Duas res inprimis obsentandas duxi , quae in omm ea 
opera , quae uersatur in reconcinnando e disieetis membris poetae , ne in 
8omniaridi uamtatem abeat , tenendae sunt , primum ne cogam réliquias 
procedere ea uia, quae mihi placuerit , sed tantum curem ut prodeant illa 
ratione , quam ipsae quasi digito monstrare uisae sint , tum ut ea species, 
in quam se redigendas esse illas satis certa indicia praebere credidi , cum 
omnino non a Oraeco ingenio abhorreat tum hule poeseos generi prae 
ceteris sit apta et usitata. 
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efter deras egen flngervisning, har, såsom redan nåmdt år, denna 
inre anvisning oftast varit mycket stark, der icke rentaf platsen 
blifvit beståmd genom något bifogadt yttrande af den fdrfattare, 
som bevarat oss Archilochi ord. Det andra oss anbefalda får- 
sigtighetsmåttet, att icke af dessa småstycken bygga ett helt, 
som i någon mon vore fråmmande for den Helleniska andan i 
allmånhet eller for det sårskilda skaldeslaget, hafva vi också 
sbkt att iakttaga. Och Archilochi anda och personliga lynne — 
det sednare visserligen barbariskt håftigt och i månget fali 
ganska afstickande från det skOna jemnmåttet i en klassisk ka- 
rakter — uttala sig så oforbehållsamt i nåstan hvarje efterlem- 
nad rad, att kanske låttare hos honom, ån hos någon annan 
fragmentarisk skald, de mellanliggande tankar, som till ett helt 
sammanbinda allt det losryckta, låta angifva sig och kunna, om 
icke till uttryck, dock till sina grunddrag återstållas. 

Det år en dylik återstållelse^ af Archilochi skaldestycken , i 
så stor utstråckning, som varit mojlig, hvilken vi hår nedan for- 
sokt. I åndamål att for låsaren underlåtta uppfattningen af det 
tankesammanhang, som eger rum mellan poemernas bevarade 
och forstorda delar (de sednares formodade innehåll har blifvit 
antydt genom mellanlagda prosastycken) , låta vi fragmenterna 
upptråda i Svensk ofversåttning, hvilken på samma gång bi- 
bringar vår tolkning af den flerstådes svårfattliga och på mer 
ån ett sått utlagda texten. Hvad vi for ofrigt ansett vigtigast 
att anmårka, så val med afseende på textens forbåttring som 
på dess nårmare forstående, finnes upptaget under fragmen- 
terna, på nedre delen af sidan. Sålian och endast i det fail, 
att vi ansett vår Svenska tolkning mindre ordagrann , ån till 
anda och innehåll trogen, hafva vi dersammastådes bifogat ånnu 
en ofversåttning, nåmligen på Latin; vid hvilka tiilfållen den 
Latinska versen skall befinnas mera verbalt återgifva originalet 
just på de stållen, der den Svenska svåfvar ut ifrån ordalydel- 
sen. Endast, slutligen, i de fragmenter, hvilkas innehåll antin- 
gen år otvetydigt smutsigt eller åtminstone xaxépffatov , hafva 
vi tillåtit vår Latinska ofversåttning att uttrånga en Svensk sådan. 

Archilochi qvarlefvor utgoras af tre slag: A. G los s or eller 
enskilda, påfallande ord och uttryck, hvilka af sednare tiders 
grammatici blifvit uppsamlade och bevarade från Archilochus. 
B. Uppgifter om åmnen, hvilka, utforligare eller flygtigare, blifvit 
vidrorda i hans skaldestycken; hvarvid man afhållit sig från 
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Forsok att ordna Aixhilochi fragmenter, jemte några bidr. t. deras tolkn. ^ 

tivarje anforande af uttrycken. F. Verkliga stycken ur hans 
poesi. 1 ) 

Vi vilja borja vår samling med deo afdelning, som gifver 
oss den torftigaste behållning. 


A. 

1. (153 B.). 

Ordet <iyéQ<»xo$ brukas redan af Archilochus i elak bemår- 
rkelse ‘(o: fråck, rå). 

2. (154 B.). 

Ayopevog år liktydlgt med åovlog. 

3. (163 B.). 

awlfjpog elg ayyog (' utur sprundet i tunnan'). 

4. (171 B.). 

‘ Analov xégag, hvilket vi skulle varit frestade att anse 
såsom misskrifning och upprepande af ånaXov xQ° a (%• 155)* 
så framt uttrycket icke, bredvid Eustathius, varit skyddadt af 
de Grekiska lexicographerna , hvilka dock oftast afskrifva hvar- 
-andra. Se vidare vår ant. till afd. V. b. 

5. (178 B.). 

Rvcfftiv i st. f. xaxdg xaX dké&gioc, liksom i Lat. c ar c er. 
— Ter. Phor. III, 373: Ain taraen , carcer ? Lu c il. Fr. Inc. 
117 Gerl. Carcer vix carcere, dignus. Sv. pi åg oredskap. 
‘Cfr. Luc. Pseud. 17 extr. 

6. (181 B.). 

Movvoxsgog, enhomad , kallar Arch. , enligt Hesych., den, 
som icke mera har någon kraft. Ordet tyckes dock snarare 
beteckna den, som icke långre eger sin ful la styrka, utan for- 
lorat henne till hålften. 

7. (194 B.). 

Tgdfjug (jfr. Lat. trames) 1 'bakvagen'. Så kallar Arch., en- 
ligt Erotianus hvad anatomerna kalia m ellangården, och 
hvilket eljest på Grek. heter o^gog^ negiveoq, tavgog , vnovavgwv. 
Ordet forekommer också hos Hipponax (fg. 84 B.) samt A ri- 
stophanes (Thesm. 246); och Lucianus (Lexiph. 2) låter 
ordkråmaren (Lexiphanes — Lycophro) bland andra besynnerliga 
ord också uppduka ordet Tgafug, På alla dessa s tallen har dock 

*) En del af glossorna, liksom af innebålls-uppgifterna, år af oss instucken 
bland tredje afdelningens fragmenter, på stållen, hvilka de, i foljd af de ~ 
åmnen, som de synas berora, mdjligtvis kun na hafva tillhort. 
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ordet den bemårkelse, som Suidas gifver det (o: o ngæxtog ) ; 
hvarfor vi måste antaga, att det hos Arch. heller icke betyder 
annat, och att Erotiani tolkning år alltfor lård och sokt. 

8. (195 B.). 

TqIxovXoq, underråttar oss Pollux, motsvarar hos Arch- 
det Herodoteiska (II. 104) ovX6&Qi& 

9. (172 B.). 

KsQavXfjc , såger samme Pollux, år hos Arch. det samma 
som avXijzrjg. Egentligare taladt, måste dock ordet vara det 
samma som xtQazavXfig, hombldsare , cornicen. — Luc. Tra- 
godop. 33 — 4: xai nQog fiéXog xegavXov. Apuleius har på 
två stållen c er au la. 

10. (173 B.) & 11 (180 B.). 

Hos Arch. forekomma orden xoxxvpfjXop och pédmXop. 

12. (177 B.). 

Kvgzfj titdrjgd. ståltråds-korg (egenti. hvålfning. Jfr. xvgzug^ 
xvgtoæ). Pollux upplyser, att Arch. menar en fogelbur. 

13. (175 B.). 

Kgeyzq i st. f. Kgijvfj* 

14. (190 B.). 

C P«£ i st. f. = racemus , (fzacpvl irj. 

15 — 32. (155—8. 160 — 2. 164-7. 170. 176. 186. 192. 

196—8 B.), 

For ofvanstående 18, tåmligen innehållslosa glossor hånvisa 
vi till Bergk. 


B. 

33 a. (148 B.). 

Delta s. k. fragment, eller det for upplysande af Archilochf 
lefnadsomståndigheter så vigtiga 13 cap. i Ael. V. H. lib. X, 
innehåller visserligen Archilochi alla sjelfbekånnelser, men icke 
ett enda uttryck eller ord, som vi kunna anse vara håmtade 
från skalden sjelf. 


Fg. 10 & 11. Med anledning af dessa fragmenter kan fråga 
blifva, om icke iyéXoxog hos Athen. II. 54 d. (, 'AyéXoxog 
dfUåia xaXét za xa<mrV«*a), såsom L. (fg. 180) foreslår, bor råt- 
tas till '^igxiXoxog (M. råttar deremot till \4(JMpiXoxog)» 

F g. 17 4 B. hafva vi uteslutit. Det år åfven allmånt betvif- 
ladt, och M. vill hånfora det till Alcman eller Alcaeus. 


Digitized by v^ooQle 



Forsok att ordna Archilochi fragmenter, jemte några bidr. t. deras tolkn. 


33 b. 

Euseb. Praepar. evang. V. 33. 3 — 4 (ed. Heinich. Lips. 
1842. p. 238 — 9): Mr( <p&ovyøijg , æ ifsX av&Qænotctts &sæv r 

pyd* åXXotg dv&QtonoiQ tyg åvæ odov* Ti rtQaxxsiv xeXsvstc 
i ypåg; "ff dy X ady tå *Aqx*X6xoV) si péXXotpev å£ioi (pavsla&cu 
tyg vpstéQag éotiag' XoiåoQrjGcu pév mxgæg tåg ovx é&sXovtiag 
yp ty yapstø&ai , åxfjaø&at då xai tæv xivaidæv, ineiårj tæv 
åXXæv novygæv noXi novyqotsgoi siat' xai ovx* tyet pétgov r 
avty yåg dtåXsxtog xal O'sæv, æ ansg ovv xai &siæv avdgæv^ 
æansg 'AqxiXoxov . 

33 c. 

Max. Tyr. VIII. 53 (Lugd. J631. p. 88): Tov då 'Aqx*- 

Xoxov SQoata, vflqtatyq ydg, x a h BiV 

33 d. 

Plut. de curios. c. 10: — tæv vn AgxtXoxov nQog tåg 
yvvaixag anqsnæg xai dxoXåatæg slgypévæv 7 éavtåv naqadsty- 
pati£ovtog — *). 


Fg. 3 3 1. Så framt vi med B. gifva 33 a en plats bland Ar- 
chilochi fragmenter 2 ) kunna vi icke undgå att också upptaga 33b — i y 
hvilka dernåst gifva de vigtigaste upplysningar om innehållet af Ar- 
chilochi poesi, sårdeles den erotiska (B. har dem icke ; hvarfor vi an- 
fora den Grek. ordalydelsen). Dessa åter nårmast i vigt stå Synes, 
de Ins. p. 156, såsom parallelstålle till 33 a, och O rig. c. Cels. III. 
462 a, b., såsom en nårmare nttlåggning af 33 d. 


*) Det plurala uttrypket ngog mg yvvaixag visar tydligt, att i Archilochi 
poesi icke 'aller Schimpf t der einen weiblichen Kr eis beriihrt, auf den. 
Kampf wider Neobule geht' (Bh. 1. 1. 424 supr.). Fastmer måste sådant 
tagas såsom cofnmentar till skaldens sjelfbekånnelse i fg. 33 a., onpot- 
yog fix. I 33 e. år intygadt,* att Arch. skrifvit många låttsinniga qvåden, 
hvilka såkert icke alla gåilt Neobule. Sévin (1. 1. p, 41) gor sig dock 
skyldig till dikt, når han beråttar, såsom något historiskt: ’ U estoit par - 
venu h seduire une partie des femmes et des files de Paros , mais ses con- 
questes auraient eu moms de charmes pour luy, si le Public les edt igno- 
rées.' 

•) Man kan endast på ett mycket oegentligt sått råkna det dit, och kunde 
på samma grund dit hån fora al la de omdomen ofver A. hos klassiska 
auctores, som i forbigående gifva någon upplysning om innehållet af 
hans poesi. — Det år endast for den beqvåmare hånvisningens skuil,, 
och for att i det foljande undvika att flera gånger anfora ett och samma 
stalle, vi hafva inrymt 33 a — f plats bland Archilochi fragmenter. 
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33 e. 

Athen. XIUI. 639 a: "Er* dt rd 'Aq%i\o%° i; xai zwp Opygov 
*Emxi%Xid(tiv rd noXXd dia rrjq ippézQov noirjaswg zovzmv s^srai 
nvoq rmy na&cov — . 

33 f. 

Nicephor. in scholiis ad Synes, de Insomn. p. 427: ‘O 
*AQxiXo%°<; ovtog dg%alog r\v Xvoixog n OHjifjg) og ov povov nQoq 
Xvgav fj dsv 9 aXXd xai iy fiérgco fjQcoixæ rd nad? avrov sygaips. 

34 a. (140 B.). 

Arch. sager någorstådes, enligt Ae lianus, att hafsféfogeln 
(o xtjgvlog) rdr stjertQedrarne. 

34 b. (150 B.). 

Arch. jemfor någorstådes Naxiskt vin med nektar. 


r. 

Denna stora afdelning måste vi, fdr dfversigts skuil sdndra 
i flera smårre. Bårvid anse vi tjenligast att stålla vår indelning 
så, att till och med genom dess blotta ofverskrifter vinnes en 
blick ofver de vigtigaste fdrhållandeu i Archilochi lif, de for- 
nåmsta foremålen for hans omtanka, kårlek eller hat, samt de 
åmnen, dem hans skaldegåfva helst bearbetat. Afdelningen 
kommer alltså att sonderfalla i nio underafdelningar med foljande 
ofverskrifter: I. Fåltlif och Resor. II. Hem och Slagt. IH. Fest- 
dikter. IHI. Sjelfforsvar. V. Kårlek: a) Lycambes - dikterna. 

b) Andra erotiska qvåden. VI. Fabler. VII. Epigrammer. 


F g. 3 3 f. Denna uppgift hårleder sig tvifvelsutan från orått 
uppfattning af 33a och af Synes, de Insomn. p. 156. Det år 
såkert, att Arch. dfverallt i sin poesi med storsta oforbehållsamhet 
(mycket storre ån Alcæi, med hvilken han jemfores af Synes.) 
lågger hela sitt yttre och inre lif i dagen ; men han har ingalunda, 
såsom Sévin (1. 1. p 45) forst antager, forfattat ett autobiographiskt 
poem — ån mindre var detta poem affattadt i heroiskt versmått. 
Den storsta villfarelse, hvartill detta missforstånd gifvit anledning, 
år dock den, att Arch. skrifvit sin tids historia (Vossius de hist. 
Gr. p. 5) — en villomening, som allaredan i 15 seklet gaf upphof 
åt ett af Gi o. Nanni’s litteråra bedrågerier, Archilochus de 
temporibus (i X boken af Antt. variæ. Romae, 1498). 

Fgg. 149 & 152 B. åro uteslutna såsom oåkta. Det forrå 
af dem håller också B. for sårdeles misstånkt. 
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VIII. Nidvisor. VIIIl. Blaadade Diktér. — Hårvid torde knapt 
vara behofligt att anmårka, att en indelning f6r ofvanuppgifna 
åndamål hvarken kan eller åsyftar att vara logiskt noggrann. 
Så, t. ex., kunde underafd. Hil erhålla tilldkning från de fiesta 
ofriga; de argaste nidvisorna falla icke inom VIII, utan inom 
kretsen af Archilochi erotiska qvåden (V); skaldens basta och 
mest namnkunniga fabler åro icke att soka under VI, utan i 1 
och V; o. s. v. 

Hvad åter angår indelningen af Archilochi fragmenter i for- 
mellt hånseende, hafva vi angifvit densamma inom de sårskilda 
rubrikerna, i hvardera af hvilka en eller flera af fOljande vers- 
slag forekomma a. 'Elsysla eller åiax 7»/u/?o* eller 
ZQlfiSTQa. y. TstgdfÅSxga. å. * Enmdoi • 


L 

Fåltlif ocli Resor. 

».Elegier. 

35 (145 B). 

Under åberopande afArchilochus, har Philochorus (enligt 
Harpocr.) beråttat om Thasiernas strid medKikonerna iMaronea 
om besittningen af Stryme. De nårmast fOljande fragmenterna 
synas just afse de krigshåndeiser, som stodo i sammanhang med 
Strymes erOfring. — Thasiernas besittningar på fastlandet voro, 
såsom bekant: Galepsus, Oezyroa, Stryme, Datum, Crenides 
och Scaptensula (2xanxfj(TvÅ.ij eller, i helleniserad form, 2xan xi\ 
Sky). Sistnåmda besittning var i synnerhet vigtig for de der 
belågna, rika guldgrufvorna , hvilka gåfvo stdrre afkastning ån 
hela on Thasus (Her. VI. 46.). — Vfd bedåmande af Archilochi 
sedliga beskaffenhet, bor aldrig forgåtas, att han tillhdrde erof- 
rande nybyggare, och dertill erofrare af ett guldland, hvilka i 
hårda strider måste tillkåmpa sig hvarje fotsbredd jord. Besitt- 
ningstagarne af en ånhu herrelos jord kunna vara idylliskt oskyl- 
diga. Men på ståndpunkten af hog sedlighet kunna aldrig de 
fortrupper stå, dem civilisationen utsånder till ett barbariskt land. 
Dessa svårdéts missionårer, som slå under sig en annan folk- 
stams håfdvunna grund, åro sålian sjelfva medvetna om sin hogre 
rått emot de infodda, hvilken endast kan stodja sig derpå, att 
deras landsmån innehafva en ådlare kultur och på denna båttre 


1 ) Angående Archilochi se vår anteckning Ull fg. 102. 
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ordnings anspråk att ofverallt gora sig |gållande. De uppbåra 
icke sjelfva denna kultur, denna hoga anda, i hvilkens tjenst de 
stå. Endast sin sjelfviskhet hafva de f6r Ogonen, medan de af 
en hbgre makt drifvas fram såsom hlinda verktyg, såsom enfans 
perdus — medan forsynen ur deras fali och ur den fdrstdrelse, 
de anstiftat, låter ordningens och bildningens alla vålsignelser 
uppstå. Arch. var nu icke blott den helleniska civilisationens 
blinde och lidelsefulle vågbrytare i ett fråmmande land: han var 
åfven ett poesiens enfant perdu, i det han var beståmd att med 
offret af sin personliga lycka bryta nya banor f5r konsten. — 
Likaledes borde man aldrig, vid bedomandet af Archilochi tapper- 
het, hafva ffjrgåtit. att han uppfostrades till krigaryrket under 
fejder med vilda folkstammar. Hans egen tapperhet blef, i lik- 
het med de tienders, han bekåmpade, af en vild og något blod- 
tørstig art. Och, hvad i synnerhet karakteriserar den barbariska 
strategien 1 ) — anvån'dandet af krigslist 2 ) och flykt (når man 
derigenom hade utsigt att en annan gång segra) blef honom icke 
fråmmande. Trodde han åter, att personlig tapperhet ånnu 
kunde forhjelpa till seger, tillåt han ingen att rygga (se fg. 70 
m. fl.). Så långe 'krigsguden var neutral' (£t )t>d$ w AQy<;), vek han 
icke, utan gick fastheldre i spetsen for drabbningen; och han 
foll slutligen en gån g, under det han sålunda sokte att rycka 
segren till de sina. Men då han ser, att håren, genom fait- 
herrens oskicklighet, ledes till otvifvelaktig undergång, år han 
modstulen och klagande (se fg. 62.) och tillråder utan blygsel 
att taga till fotterna (fg. 64.). Archilochi bortkastande af 
skolden låter derfore sig lika lått ursåktas som Horatii, hvilken 
genom sin beryktade flykt från Philippi undandrog sig den falska, 
i ofverilning antagna, stållningen att vara en kampe for republikens 
dåmera fortviflade sak, ja, Archilochi uppforande år i allo vida ådlare 
ån Alcaei vid Sigeum 8 ). Ty Alcaei tapperhet år helt och hållet 
af beråknad natur och politisk beskaffenhet, liksom hans glo- 
dande ax acHæuxd nosr^saxa allenast hårflutit ur ett slags po- 


*) Se hårom Liv. XXXX1I. 47 (hvarest dock caUiditas Graeca stålles £ 
jemnbredd med versutiae Punicae). 

Astu barbarico, Gell. XVII. 9. 18. Non ars aut astus belli vel 
dextera deerat [Harmoni]. Sil. It. XVI. 32. 

3 ) Då de vapen, som Alcaeus bortkastade, benåmnas r« onXa (Her. V. 95. 
Strab. XIII. 600.) eller x a (yrsa (Alc. hos Strab. jfr. Alcaei fg. 32 B),. 
synes skalden hafva icke blott vråkt skolden, såsom Arch. og Hor.,, 
utan åfven, for att springa desto låttare, har ne sket. 
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litisk inspiration eller åro uppmaningar till hans medborgare att 
slås til hans egen fordel; hvarfår Archilochus mera ån Alcaeus 
fårtjenar Horatii epithet (Carm. I. 32. 6) ferox bello. — Om 
xlet nu ock å ena sidan år klart , att Archilochi flykt och bort- 
kastande af skolden icke får bedåmas efter Spartanska eller i 
allmånhet sednare Helleniska grundsatser — aidraminst efter en 
medeltids-riddares point d’ho.nneur — så kan å andra sidan icke 
nekas, att slikt beteende redan på den tiden var utsatt fårtadel* 
Tillråckliga bevis hårpå lemnar oss Arch. sjelf, som på flera 
stållen (fgg. 45 — 51.) måste forklara och ursåkta sin hand- 
ling. Så år ock Horatius icke okånslig får den dock under 
alla omståndigheter besvårande nesan att vara en fåltflykting. 
Ty ånnu i hans carmen (II. 7.) till den fordne krigskam- 
raten, Potnpeius Grosphus, i hvilket en sfåja af skåmt år 
kastad ofver håndelsen, håfves denna sfåja såsom af en får- 
stulen suck, i det skaldens dolda blygsel låttar sig genom 
framandandet af de två små orden, non bene, uti de bekanta 
raderna: 

Tecum Philippos et celerem fugam 
Sensi 9 réLicta non bene parmula. 

a 1 . Fragmenter från marsch-sånger (ép fiavføa). 

36 (1 B). 

Ares’ man 9 det år jag, min drott jag tjenar i hdmad ; 

Bruka jemvål jag forstår Musemas ålskliga skank. 
Detta distichon passar mera ån något annat att stå i spetsen 
for Archilochi egentliga fragmenter; och alla utgifvarne hafva 
också ståilt det på denna plats. Vi se nåmligen i detsamma 
Arch. intråda på sin bana såsom krigare och skald, uppfyld, så- 
som han alltid var, med en stark kånsla af sin dubbla kallelse, 
•och uttalande denna sjelfkånsla, såsom han alltid plågade, enkelt 


Fg. 3 6. Martis ego regis socius, sed , totas in armis, 

Dolda sum doctus manera Pieridum. 
Efterbildningar af Demeratus och Théod. Pro dr o mas. — 
1 Archilochi* distichon har litteraturen for forstå gången satt skalde- 
och Tapen -konst tillhopa i likaberåttigad och lika årorik atofning. 
Sammanstållningen bar vidmakthållit sig intill sednaste tider; hon 
har blott ofvergått till val mycken titelmessighet: man erinre sig 
Th. Korner’s ’Leyer und Schwert’, Fr. Riickert’s ’Geharnischte 
Sonetten’, Talis Qualis ’Sånger i Pansar ’. 
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och starkt. — Ath. gdr af detta stalle den falska slutsats, att 
Arch. satt krigisk åra i forstå rummet och poetisk i det andra. 
De åro hår fullkomligt likstålda, ehuru tapperheten, såsom bil- 
ligt i en krigssång, nåmnes forst. Poet var dock Arch. fram- 
*for allt annat; och medan allt annat gick forloradt for honom 
på lifvets haf och under passionernas stormar, holl sig hans 
poesi ståndigt uppe och fdrverkligade vår nordiska saga om 
Skidbladnir — detta sorglosa skepp, som alltid hade medvind. 

37 (3 B.). 

Vapnen åro mig spis ; som Ismaros ’ drufvor de smaJca: 
Hvila på segrande lans år mig som kostelig dryck . 

Hvad mer, såger Arch., om vår vanliga proviant (torkad degr 
och Ismariskt vin) skulle try ta på våra stroftåg, såsom det en 
och annan gång håndt! For mig, såsom for hvar och en åkta 
krigare, år det den hogsta njutning att stå i vapen — i dessa 
vapen, som så många drabbningar gjort dyrbara: de åro mig: 
såsom mat och dryck. — Hybrias Cretensis har i sitt be- 
romda scolium ("Eau pot nlovrog péyag åogv xai %iq>og dcc. (So 
B. pag. 1024) tydligen sjungit på Archilochi scala. En renare* 
oskyldigare anda herrskar dock i Archilochi sång. Med det 
Doriska krigarståndets hela fdrakt fOr andra yrken — och i syn- 
nerhet for landtmannasysslor 1 ) — prisar Hybrias vapnens makt 
och det tvångsherravålde, de forlåna sina egare 5fver vapenlosa 
och dcrfdr också råttslosa medmenniskor. Arch. åter besjunger 


F g. 3 7. • Sed iaculo mihi maza simul vinumque paratur 
Ismaricum : iaculo fvlciot atgue bibo. 

Då Grek. pør£ce i sin verkliga Latinisering (massa) ofvergått tilL 
andra bety delser 2 ), nyttja vi det stafsått, ordet erholl, då det i sed- 
nare tider ånyo importeredes , for att betyda kornvålling eller 
mjolgrot 3 ); hvilken bemårkelse år nårmast den, i hvilken vi onska 
ordet forstådt. 


Se Ernst Gortius: Gr. Gesch. I. 146. 

Nåmi. från den urspr. deg till klump i allm.; vidare tilf den sårskilda 
bem. af hård massa (t. ex. marmorblock) och till den aldra synner- 
ligaste af m eta Ilklump. 

[ 8 ) Ordet forekommer dock i denna bem. endast en gång (och det såsom 
hundfoda) i Lat. litteraturen, nåmi. i Gratii Cyneg. 307. Derjemte eges 
sammansåttningen mazonomus (Hor. Sat. 11. 8. 86.) = matfat; eg. 
fat, på hvilket kornbrodet kringbars. 
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den naturliga och ointeresserade kårlek, som krigaren har till 
de vapen, med hvilka han af yrket och vanan blifvit liksom 
sammanvigd — en kårlek, hvilken, i likhet med hvarje annan 
sann kårlek, på en gång gdr menniskan uppoffrande, och rik- 
ligen crsåtter alla hennes uppoffringar. — Md£a l ) år det oba- 
kåde brod, som man fdrde med sig i fålt for dess låtthet att 
både medtaga och forvara, emedan det bestod af torkad de g, 
som fuktades, då den skulle tørtåras. Yar hårens brodfOda 
simpel, så var dess vin, det ryktbara Ismariska eller Maroneiska 
(olvog 'fofiaQixdg 1. MaQtdveiog 9 ), redan besjunget af Home ru s 3 ), 
så mycket båttre. Ismarus, bergstråcka i Thracien (af Luer* 
och Vir g. kallad Ismara, — orum) och en Kikonernas stad 
af samma namn vid foten af berget (Od. VIIH. 40.). Suidas: 
føpaQds di noXig , q vvv Magæveta Xeyofiévtj . (Om sjdn 
føfAagtg se Her. VII. 109.). Af allt detta år klart, att fg. 34 b 
(150 B), i hvilket fråga år om Naxos’ vin, omOjligen med råtta 
(såsom dock ofta skett) kan fbrenas med detta fragment; hvartill 
heller icke Athen, ger anledning. 

« 9 . Om den anryekande fienden. 

38 (7 B.). 

Gåstande jiendehop sorgliga skanker vi ge. 

a*. Till anfall. 

39 (4 B.). 

Mdngen iåge ej spånns och slungan svånges ej ofta y 
Når sitt arhet en gång Ares har sarrdat ihop 
På en jlåck ; med svård då bedrifs suckpressande vårf vet: 
Ty på en sådan strid åro de kunniga båst y 
Dessa Eaboiska ons lansfrejdade herrar — 

Med exempel af Abanterna, som voro drxfy a X 0 * y uppmuntrar 
Arch. tydligt sina stridsbrOder att rycka fienden hårdt på lifvet 
och att bringa det till handgemång. 


J ) Mafø eller kornbrodet i degform bor noga skiljas från det baka de 
brodet, agrog, som har specialbetydelsen hv etb rod. 

9 ) Vinnm Maroneum hos Virg., Tib., Prop., Ovid. och Plin. 

8 ) Od. V1III, 105: qåi>y y éxtjgdetop, Otiov noter. 108: fAélHjdéa olror 
igvOQtSy. Detta vin år ålven ihågkommet af Eur. (Cycl. 411. 616). 
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a 4 . Om sjelfva slaget. 

40 (147 B.). 

Vi antaga, att Arch. i en sådan sång har fåilt detta starka, 
sedermera så ofta imiterade uttryck, som Piut. (vit. Marii, 21) 
återgifvit — vål icke till ordalydelsen, men till meningen — 
nåmligen, att ’åkrarne blifva feta af sådan godning’, 
d. v. s. af slagna tiender. 

41 (1 <fc 2). 

I någon af sina krigiska sånger (och såsom vi kunna antaga, i 
denna sång) benåmner Arch., enligt S uid as, blodet (to atpa) 
helt enkelt det våta’ eller ’våtskan’ (*o pvdcdéov). Jfr. Bom. 11. 
XI. 53. Hes. Sc. Herc. 270. Aesch. Pers. 538 — 40. 

42 (Saknas hos B.). 

De sårade må icke jåmra sig, då segren år vår. Och 
dock — hvilka klagolåten får jag nu bora! Nå vål! 

Hit med piparen nu! Hos gråtaren vilja vi skratta 
Och i ett dryckeslag hafva vår lust åt hans sorg. 

Från Theognis, 1041 — 2. H. har (Comment. z. Theogn. i 
<lr. Eleg. I. 282.) åt Arch. vindicerat detta distichon. Det år 
Afven så helt och hållet i Arcbilochi trotsiga anda, att det icke 
gerna kan tillhora någon annan. Deremot gå vi icke in derpå, 
att också det nåstfoljande distichon år af Arch. Det år alltfor 
vekt och hemkårt och liknar sin foregångare blott flyktigt uti 
hexameterns antithes; for hvilken likhet det har att tacka sin 
plats i den samling, vi hafva under Theognis’ namn. 

43 (187 B.). 

Hit har man kanske ock att hånfåra, att Arch. kaliat en feg 
^tackare nrpog (troligtvis: rådjur) eller ’hare’. 


Fg. 40. Efterb. Aesch. Sept. adv. Theb. 587: iyæys pip 
djy ti yvde mavto ftd'ova: Pers. 806: — qlXov niaOpa Boiwxwv 
X&ovl. Virg. Ge. I. 491—2: sanguine nostro pinguescere campos. 
Hor. Carm. II. 1. 29 — 30: Latino sanguine pingtdor campus, Petron. 
de b. c. vs. 98 — 9 (cap. 120 extr. Anton.): horrida tellus ExtuUt 
in lucem nutritas sanguine fruges . A ri ost. Orl. Fur. XVII. 2: Che 
Je' di sangue uman grasse le glebe . — Men vida beromdare åu dessa 
och otaliga andra imitationer torde dock forblifva Byron’s (Childe 
-Harold. III. 17) ord om Waterloo-platsen: 

How that red rain hath made the harvest groto l 
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a 5 . Mot elt overksåmt faltlif. 

44 <8 B.). 

Ingen , hvilken till sinnes det går att kallas en usling , 

O Aisimides , kanfnna behag i vårt lif. 

<* 6 . Efter flykten og skSldens fdrlust. (Jfr. fgg. 46— 5P 

45 (6 B.). 

Nu en Såter yfs med min skold , otadliga vapnet, 

Som ogerna uti busken jag kastade bort . 

Lif vet frdlste jag doclc. Hvad bryr mig skolden ? Han fare 
Hådan! En ann y } som ej dr edmre , jag skaffar igen . 

(I 1 . Trimetrisk apologi for flykten. 

46 (47 B.). 

Blodbeflackad Ared son . 

Detta har Arch. val yttrat om sig sjelf — icke, såsom L. (p. 96) 
.gissar, om Cycnus. Jfr. fg. 36 1. [Ingen, bar Arch. ungefår- 
ligen sagt, kan neka, att jag icke i vålbestålda drabbningar all- 
tid håfdat min åra, såsom krigare — att jag icke visat mig 
såsom en åkta son af den blodiga Ares. Men att jag flydde, 
var vålbetånkt. Jag år forbunden att med mitt lif k5pa segren, 
men icke at skånka det bort for intet — att offra mig for fålt- 
herrens planlåsa dumhet och dfverdåd , såsom han kan offra 


Fg. 45. vs. 3 — 4: tpvx^ ti fio* péAei donlq 

Ixeivti; 

ifåém • — 

For denna låsarts rigtighet ansvara icke blott Olymp i od. och 
43chol. Aristot., titan (hvad vigtigast år) Aristophanes’ be- 
ståmda citat i Pac. 1301: Hvad interpunctionen betråffar, hafva vi 

{fastån ut an någon auctoritet att folja) valt den, som vi ansett vara 
forestafvad icke blott af tankens naturliga gång, utan ock af sfelfva 
versfadet. ^Eggétco (’bort med honom !’) hafva vi altså stållt oberoende 
ior sig (så att det icke bebofver soka sig subject i foregående vers), 
ofter det Homeriska exempel. Arch. hade uti 11. XX. 349. 

Fg. 51 B. hafva vi utcslutit såsom endast innehållande åtskil- 
liga forfattares uppgifter. att Arch. (hvad vi redan sett) omnåmt 
folkslaget Ealoi, de der också kalias 2dnai^ Sanatoy^ samt till 
och med Sivtol och 2ivnsq» 

Tldskr. for Pfill. eg Pcdag. III. 2 
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dessa vårdelosa 1 ) trålar 2 ), dessa ftjrderfVatfe a ) Kariska och Mile- 
siska legoknektar 4 ), på hvilkas risico man opåtalt kan experi- 
mentera i den omojliga och outforbara strategien 5 ). Mig, liksotn 
den ofriga haren, kan man icke råkna bland dessa enfans per- 
dus. Fåltherren kan likavål såtta sin egen hud, som vår 6 ), på 
ett så ursinnigt vågspel. Nej, under slika omståndigheter, i 
hvilka ’fottren åro det basta, man eger’ (jfr. fg. 64), flyr jag^ 
ånnu en gång. Om jag icke år så fornuftig — hvad hånder? 
Jo, jag skåll stupa 

47 (23 B.). 

Och heta skall jag just en Karisk legoknekt . 

Detta skall vara det skona eftermåle, som bestås den forste 


Fg. 4 7. Forkl. af detta talesKtt ar redan gifven under fg. 46. r 
sarskildt i noterne der till. 


*) Au son. Id. Xll (Technopægn.) cap. de historiis: 

— nullo ritus in pretio Car. 

Gregor. Cypr. III. 45. 

2 ) Sehol. ad Aristid. Panath. 163 (ed. Dind. III. 245): Kaoss di l&yos 
ivttXis, ttlxfiaktoii^ofÅtyov ati xai dovXov/ufyoy, il; ov xai ol dovXoi 
Kdgts iXéyoyro. Cfr. Apostol. XVI. 24. VIII. 94. Sehol. Plat. ed. 
Bekker (Berol. 1823), p. 322: ly tip Kagi dyti tov ly tip dovXip' xai 
ydg ol naXaioi trip ‘MXXqyioy and Kagriy xai Sggxriy tovs dovXove 
inoiovvto , tvSey tovs dovXovs Kagas ripofta^oy xai Sggxas- 

8 ) Diogenian. VI. 24: Avdoi noyygoi, dtvttgo » cf Alyvnrioi, tgitoi di 
ndytibp Kages iiioXiatatoi, 

4 ) Apostol. (XIII. 85) såger, att Karer och Milesier voro de forstå, som. 
gjorde krigstjenst for sold. Utforligare i Zenob. III. 59.. 

6 ) Detta. år meningen i det gamla och utb redda ordspråket (C i c. pra 
Flacco. 27. 65): in Care periculum facere. Plat. Lach. 187 b: ty tfi 
Kagi v/uiy 6 xivdvyos xivdvytvkrai, Philem. Nupt. 2 (ed. Dind.): 4p 
K agl toy xiydvyop olda . Fur. Cycl. 654: iy tip Kagi xivduyev<io/uey+ 
Apostol.' VII. 25 <fe 39. Zenob. III. 59. Aristid. 1. 1. iy tip Kag* 
xai ovx lu tois lavtriv arijuaoi xi ydvvtvtiv. Alltså på Sv.: Gora forsok 
på Karernas (eller fråmmandes, som man icke vårderar) risico. Stundom 
forekomma hos de Gamle (t. ex. Schol. Plat. 1. 1. Schol. Illad. VIIII. 
378) origtiga forklaringar från det Horn. iy xagds atatj (det korta a vi^ 
sar, att *» #£*$) eUer (Hesych.) iy xygds alcrj (hvilket verden for- 
bjuder), livilka ordspråkslika tale så tt synas i forntiden hafva varit blan- 
dade samman med ly tri Kagl 6 xiydvyos . Hvarfor Julian, har: ly' 
ifj Kagrip fioigg, och ty Sagos rdfr*. Jfr. Suidas. 

**) Mart. III. 16: corio ludere tuo. Apul. Met. VII. p. 193: ludere de ali - 
eno corio. 
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båste 1 ), hvilken går fåltherren en sådan tjenst. Men så har jag 
lyckligtvis ej gjort. Jag år bevarad åt en sann åra och en frara- 
tids hårliga segrar. Ty 

48 (49 B.) 

Val har jag icke skolden mer , men jag har lif \ 

y 1 . Tetraiaetrar om flykten. 

49 (143 B.). 

Arch. har, enligt Aristid., någorstådes uttryckt sig i den 
andan, att »också en Herakles icke ginge upp mot två«. Detta 
uttryck, som sedermera blef ordspråk, har sannolikt haft sin 
plats i någon dikt, i hvilken Arch. ursåktat sig får merberårda 
flykt. Han har sagt något sådant: 

Icke én enskilds mod och styrka — vore det ån en half- 
guds, en 'HQaxlijos dta (Hq — kan ersåtta ofvermakten och det 
var endast får åfverraakten och en onyttig sjelfuppoffring jag gaf 
vika. Men du, som nu prålar med min skåld — hvilken jag 
vål fårlorat, men du icke tagit ifrån mig®) — du skall plikta 
får detta skryt. Se till, om du kan behålla ditt fynd, ansigte 
mot ansigte med migi Ty, rasande af håmd, skall jag soka dig 
genom tusende dådar: 

50 (70 B.). 

; Med dig att strida 9 som den torstande till dryck 9 

L&ngtar jag . 

51 (189 B*). 

Och når jag funnit dig — når jag återtagit mttt ’otadliga 
vapen* från din stelnade arm — då skall min fråjd icke vara 


Fg. 48. Vi låsa, efter H.; — tpvyqP d* Det hos Ma- 

rias Platins (p. 271 G aisf.) ursprongliga Ipvy^v bar af missfor- 
stånd eller okunnigbet eller for ått g$ra uttrycket ånnu fmare 
(Xvyvog m&bånda satt i bet. ’lefnads-Iampa') blifvit åndradt till Xv%- 
vov, hvilket textens AIXNO visar. Bs låsart Xvyåov måste vi 
anse mindra lyckad. 

Fg. 51. Vi anse nåmligen slutet af denna dikt låmpligast 
bildas af en uppgift i Hefcyeh., att Arch. låter.Pyrrhos, AchiHeus* 
son, dansa i glådje, då Eurypylos blifvit dodad. 


*) Schol. Illad. 1. c. Ir tov ngrorr os <rr(mm 6rov Schol. Plat. 

1. c. ir vf» ny fora. 

*) Se fg. 45 1. % 

2 * 
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ringare och mindre yrande, ån den, som Pyrrhus visade vid 
Enrypylos’ fali. 

<M. Fabel (rigtad mod fåltherren). 

Till Thasiska krigshåren i Thrakien, hvilken for tillfållet 
saknade en hbgste befålhafvare (rnåhånda hade han stupat i den 
alltfftr vågade drabbning, i hvilken Arch. måste bortkasta skolden 
og rådda lifvet genom flykten — se fg. 45 — 51), och till den 
eller de hofdingar, som undertiden stodo i spetsen for denna 
hår, hade, från ofverheten i hemlandet, ankommit en hårold (xijgvg), 
medfårande en stats-skrifvelse af detta egendomliga slag, som 
kaflades scutula (øxvidJLy 1 ). Skrifvelsen namngaf den fåltherre, 
som man påThasus skyndat sig att utnåmna, och som ofortof- 
vadt skulle anlånda till håren, for att taga befalet ofver den- 
samma. Når den utnåmndes namn, tillika med skrifvelsens 
innehåll, blef bekant i håren, uppvåcktes deraf en stor sorg ; ty 
mannen hade rykte om sig att vara lika oskicklig, som bog- 
dragen och skrytsam. Arch. gor sig till tolk for denna hårens 


d l . Fabel = Fgg. 5 2 — 5 9. Fabeln år i alla hufvuddrag 
densamma, som Aesopi 44 ed. Halm (Korai 29, Schneider 
82 — icke 14, såsom S. angifver), men synes hafva varit innebålls- 
rikare, så att i densamma aften ingått åtskilliga drag, hvilka blifvit 
bevarade af andra fabler om apan och råfven, sårdeles Ae sop. 43 
Hlm. (Schneider 14, Kor. 374), hvilken år densamma, som 81 
hos Babrius. 


*) Då cxvrttltj i allmånhet (och rigtigt) tolkas med hemlig statsskrif- 
velse (Passow : Geheimbefehl. Rich, Diet. des Ant. Rom. & Gr. 
Par. 1859. art. Scytala: dépéche seeréte), bor noga mårkas, att for- 
hemligandet gal Ide ilenden icke arméen. Det var icke en hemlig skrif- 
velse till generalen ensam, utan dess innehåll blef vanligtvis delgifvet 
trupperne (såsom vi se af denna fabel, och såsom man kan sluta af 
Thucyd. I. 131, angående scutalan till Pausanias). Men dessa skrif- 
velser voro af ofverheten så hemlighetsfullt inråttade, att de, i håndelse 
de uppsnappades af fiehden, af denna icke skulle forstås. Fdr ofrigt 
kalias de publice missas: de voro oppna bref till fåltherrarne och 
genom dem till håren. Gell. XVH. 9. 6: Lacedaemonii auiem veteres, 
eum disHmtdare et occidtare lit ter as publice ad imperatores suos mis - 
f as volebant , ne, si ab hostibus eae captae forent , consilia 
»ua noscerentur , epistulas id genus factas mittebant Scutulan 

an våndes redan på Archilochi tid och (såsom vi se) åfven af andra , ån 
Lacedaemonierna; bvarom Aristoph. Byz. skrifvit en specialafhandling 
(se mm. till fg. 5 2). i 
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sinnesståmnrag uti efterfoljande berdmda fabel om »apan och råf- 
ven«. Den nyssutnåmnde Fåltherren år apan: han år, såsom denna, 
bOrdsdryg och dum. Den stolthet, med hvilken han reser 
hemifrån, ~ ja, hela hans hårlighet och maktfullkomlighet — 
skall snart råka på fall, når han kommit 
i Fjerran i marken allen ' , 

och råkat ut for den fdrste båste af Thrakiska arméen, af dessa 
genomslipade, med fåltlifvets alla faror och forsåt fOrtrogna bus- 
sar 1 ). De skola snart narra honom, med hela hans fåltherre- 
talent, rigtigt i fållan: der må fienderna gerna hjelpa oss utaf 
med honom ; och der må han låra sig, att det icke .år nog med 
att vara prålig, utan man måste ock hafva vackert fdrstånd, får 
att kunna herrska 6fver denna vår krigarstam, hvilken har mod 
och slughet nog at trotsa en inbilsk storhet. — Sådan år ande- 
meningen i den fabel, hvilkens forstrodda lemningar vi sålunda 
från flera håll samlat och ordnat: 

52 (88 a. B.). 

En sågen jag er, sjohoks yngel, tålja skall, 

Er, som budkafien kar bryttl 

En apa skiide sig från andra djur ock gick 
Fjerran i marken allen; 

Och henne motte råf ven, som nu dtttid år 
Om sig och såker och var . 


Fg. 5 2. I st. f. (o Kijgvxidq skrifva vi <» Kijvxldai (af xqv£), 
ett skåmtsamt bildadt patronymicum, alldeles såsom Arcb. ålskar att finua 
på: se ant. till fg. 86. Tiskljusar* eller ’sjohokar* kalias de i Thrakien 
kåmpande Thasierna, såsom o boar,, de der svåfvade efter rof kring 
haf och buster. — For afskrifvarne var nu xijgv% ett vida mera be- 
kant ord, åu Hq t)£. På xqgv£ gaf ock det foljande axvxdXfj att 
tånka, dels emedau dessa ord oftast forbiodas med hvarandra, enår 
hårolden var ofverbringaren af scutulan (t. ex. Thucyd. I. 131: 
népibavxeq xrjgvxcc xai GxvtdXqv), dels emedan de Gamle brokade 
såtta det ena ordet såsom forklaring af det andra (S c hol. till Pind. 
01. VI. 165. ntlagga, t. ex., GxvtdXa med åyyels xal xqgv£). 


Att under råfven forstås den vilda och sluga menniskoart, som uppvuxit 
1 de Thrakiska krigen , er såkert. — F6r ofrlgt går det aldrig an 
att ånda i endskiidbeter utlågga én fabel; Mycket i densamma år till- 
kommet blott på djurkostymens æh den beskrifvande poesiens råkning. 
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[Om hufvudforåndringen i delta fragment (xifiKlda* pro xqgv- 
xldq) hafva vi under testen uttørligt redogjort. En annan huf- 
vudsaklig forandring (o xvvpevot cxvrdZij i st. f. dxwpévfj 
<rxvt dlfj) hafva vi iånat af H. Archilochi vers ofvergick till ord- 
språk (Diogenian. V. 25. Apost. IIII. 68. Arsen. 89. Schol. 
Pind. 01. VI. 155. PI ut. Sept. Sap. conv. 8) såsom d%vv^ivfi 
Gxvxdty (o : sorgvåckande bådskap. D. v. s. dxvvgåsvoQ blef 
’bedrofvande* i st. f. ’bedrofvad’, hvilken sednare bem. ordet 
dock annars alltid har); hvarfor MSS. på detta stalle aldrig gifva 
annan låsart. Ja, vanan att med GxvtdXff fdrbinda d%vvpév'q blef 
med tiden så fast, att, då grammatikern Aristophanes från 
Byzantium hade skrifvit en archæologisk afhandling 'om scu- 
tulan’ (nsgi GxvtaXfjg) och sårskildt ur Archiiochus bevisat, att 
hon i forntiden också brukades af andra an L^cedaemonier, 
åberopas detta arbete såsom GvyyQftfifåa nsgi zijg dxvvfié rijg 
gxvt dXfjg. Se Athen. III. 85 e.J 

Apan skryter, att bon blifvit enhålligt vald till djurens ko- 


Sålanda bildade sig af det urspr. m xrj&xldcti forst m xtjgvxidat eller 
xfjgvxidi] (genom omsåttning af ett par bokståfver xtjgvéixjj i 
A post. Præf. § 5. och C ram. An. Par.), sedermera ogoxtjgvxidfj, 
hvaraf hos Lncianus (Pseudol. 2.) OQOxrjxldtjg ; videre ’Ogoxldtjg 
(Fa — se B.) och Ogodoxldys { E se B.), samt slutligen 'Ogo - 

doixldtjg som man velat gora till ett slags Bupalus for Simonides 
Amorginus, ehuru dennes skaldeverksamhet år af lika rent didak- 
tisk tendens, som Hipponax år skaparen af den prosaiakt afsig t- 
liga smådedikten. 

KsgåaÅJy år af ose återgifvet efter ordets ursprungliga bety- 
delse. Huru : myeket detta Archiloehi biord till råfven elagit an, 
bevisa ioke biott de stålleu från Plato, Dio Chrys., Aelian«, 
Basil., som B. anfor, samt Themist. Orat. 22. 55., så att rj 
xagéaXrj dXoonfå (Di o C hr.) eller tj *Ag%tXo%ov aiænifé (Them.) 
blefvo ordspråksmessiga talesått. Det vdsar sig ånnu mer deraf, att 
tj XsgåaXij i Grek. språket sedermera blifvit detsamroa som *råf’ 
ell^r ’råfskinn* (se ordboekeroa), och att xsgétb år Mickel s vanliga 
benåmning så vål i prosa (Luc. Hermot. 84) som poesi (Arist. Equ. 
1068) — framforallt i fabelpoesien hos.Babrius (t. ex. 81. 1 & 3. — 
95. 10 & 36). — Ilvxvbv voov (den såkert aktgifvande blicken — 
från 11. XV. 461) hafva vi återgifvit medelst två adjectiver, af favilka 
det sednare Cvar') år ett sårdeles attcycksfaht ord. 
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Forgok att ordna Arcbilochi fragmenter jemte några bidr. t. deras tolkn. 23 

»un g (se Ae s op. 44.) samt. prisar sin ått och sin skdnhet 1 ). 
^Ofver detta val’, fdraåkrar råfven, ’undrar jag icke det minsta, 
alldenstund du år af så obestridlig Jortjen$tV 

53 (159 B.). : ‘ ‘ J ' l 1 

Glans ånde till din natur. 

{Vi låsa nåmligen, med Bussemakér ocb H. (pioiy i st. f. 
<pa <ftg eller (pqøiv.y 

54 (89 B.)/ 

O apa, eftersom du har en tocken gump — 
fortsåtter råfven — år du vål mest vårdig spiran o{ver djuren. 

Aesop. 44. gifver oss det ytterligare sammanhanget: Dnder 
foregifvande att, såsom en skyldig lånsafgift, tiilstålla koblingen 
en af honom i skogen funnen skatt, fdrer råfven apan till ett 
-stålle , hvilket hans sluga blick långesedan lårt honom kånna 
såsom en luderplats; ty han hade markt en 


F g. 5 4. Stållet år nåstan ordagrannt begagnadt af Arist oph. 
i Acbarn. 120 {toiovås <T, d ni&qxe, %ov rpaywu s%pv ) , , hvarom 
&cbolia till stållet nårmare upplysa. I Aesop. 44 finnes en lik- 
B&nde ordvåndning (w ni&qxs y oi> åé TOiavrgv \pyx*i v som 

lått kan bring&s i motsvarande versform : 

Totids å\ d nidyixe^ ri}» I/JVXW — ; 

hvilket yi verkligen anse for en vers Arebilochus, efter bvad 
nedanfor skall meddeles. Se anm. under fg ? 59. 


*) Att apan fdrhåfver sig .ofver sin ådia hårkorast och sina anherrars for- 
tjenster, år ett drag, som år bevaradt så vål af Aes o pk 48 flim, gom 
af J3abriug f 81 , eburu båda dessa fabler endajt gfcu$ t på fprJojligg 
åttdrygheten och derfor genast afklippa beråttelsen genom att gif^a råfven 
en bi tande replik. På detta apan s skryt anspelar ock la. 57 1. — Att 
apan hogfårdas ofver skonhet och i all synnerhet år stolt' ofver sin bak- 
del, visar sig af fg. 5 4 J. I motsatt rigtning utbildade sig sedermera 
en sårskild fabel af detta apaus skryt ofver si IL ’plastiscfti -hingegoSsenes 
Gesåss* (for att tala med Vischer: Vom N&tursckouen. Ae^th. II. 1. 
p. 161). Det ar den XXII. fabeln i Gods's append. tii 1 Pbaedr. Hår 
visar sig apan nedslagen ofver sina 'nates turpis&imas’ och utbeder sig 
af råfven, for att skyla forlågenheten , ålnjuid do magnltodine caudae 
auae'. Med råfvens foraktliga svar år den nå fabel fullåndad. — Genom 
de spår till kompositionens afrundning och till framst&Uningena ri ked om, 
aom Archilochi fabler ianehåUa, påtainoa de em Babali måsterstycke, 
"det sjuka lejonet’ (fab. 55).. » 4 
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A. Th. Lysander. 


55 (88 b. B.) 

åtel, som 

Batt i en vippgalge fast. 

[Texten i Etym. M. supplera\i ur Aesop. 44. såluoda: 

xgéag 

QonTQto iQståopsvov. 

Det af B. ur Hesych. supplerade pvo^ovov (på samma plats r> 
som xgéag hos oss innehar) synes oss icke så låmpligt.] 

Apan, som år straxt begårlig efter skatten, såger, att hon 
betraktar fyndet såsom ett lyckligt omen for sitt nya, håga kall,_ 
och utbrister: 

56 (43 B.). 

Till ett vårdteclcen går jag det, och foljer digi 
Alltså beger sig apan åstad med råfven ; men, till att borja med r 
håller hon sig efter sin vågvisare. Denne åter, som vill skydda 
sig sjelf, under det att han lockar apan i fållan, uppmanar sin 
foljeslagare att låta rangen beståmma den ordning, i hvilken de- 
skulle gå: 

57 (106 B.). 

Od fore: du har hordens rdttl 

Når apan nu, under sitt vårdslosa och stoltserande påklifvande 
(Aesop. 44 : rov de dryps Xijrcog insX&ovroq), ståter mot giller- 
stocken i slagnåtet, råkar hon naturligtvis i snaran; h varvid hon 
skriker till råfven: ’Vi åro fångna’. Men denne ursåktar sig 
spefullt for det, att han icke kan hafva ndjet att gåra henne 
såliskap, yttrande med en betydelsefull min: 

58 (Bgk: adn. ad fg. 86a.). 

Ej låter sig i snara fångas gammal rdf. 

{Text efter Zenob. II. 90. Di og. Hil. 7. Vinde b. II. 23- 
Greg. Cypr. II. 10. Mosq. II. 63. Apost. V. 31. Arsen- 
XIIII. 69: 

régcov aXwnrfé ov% aXloxeraå ndy g 1 )] 


*) 'Men* — har kanske råfven tillfogat — 'en apa hånder sådant ibland*. 
Den nastfoljande versen synes nåmligen — om slikt er mojligt — på., 
något saft vara att återstålla efter anvisning af Laert. Diog« V. 93.. 
hvilket stålle tydligen år icke mindre en innehållsforvåndning af Archi— 
iochi ord (liksom de ur Laert Di o g. håmtade ordspråken: ApostoL 
V. 37 A 37a, Leutsch.), ån en metrisk omstållning af desamma och 
lyder sålnnda: 

Pégtor nithjxog alicxtrat ndytf 
åUcxacth péy, ptrå ygcror (f olwwirw. 
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Forsok att ordna Archilochi fragmenter, jemte några bitfr. t. deras tolkn. 2J> 

Når slutligen apan till sin bestårtning inser sakens rat ta 
sammanhang och beskyllar råfven for trolåshet og fårsåt (se 
Aes op. 44), frågar råfven, med en lått forandring af sitt forrå 
smicker och med en ordlek på detsamma (i denna råfvens* 
nccQovofHxtiia hafva endast ivå bokståfver blifvit åndrade: nvyijv 
till ifwxijv)' 

59 (saknas hos B.). 

O apa , efter sotn du har ett slikt forstånd — 

huru skall du kunna vara djurens konuug? — 

Hårmed slutar fabeln på tjenligaste vis och tarfvar intet 
intfAv&tov. 


Fg. 5 9. Testen till detta nya fragment, som vi hår sokt 
återborda åt Archilochus, hafva vi redan meddelat i vår (ander 
texten stålda) anmårkning till fg. 5 4 1. Jfr. Ae sop. 44: øj ni~ 
&t]xc, av di toiavtfjv \pvyr\v S% vov dloyæv £oooov Øct(nXev<rstg' r 

(Slutet af Archilochi krigiska poesi, innehållande ytterligare ut- 
fall mot fåltherren m. m.,~ biir, jemte hans ofriga fragmenter^, 
meddeladt i Sednare Delen af denna uppsats, som intages i 
nåsta håfte af Tidskriften.) 


Prøver paa en Oversættelse af Pindars Oder. 

Af 

M . Rosing . 


1ste olympiske Ode. 

(Denne Ode er djgtet i Anledning af Kong Hieros Seir i Hestevæddeløb 01. IT.. 
Den var bestemt til at afsynges ved Festen hos Seirherren i Syrakus). 

4 ste Strophe. 

Bedst er Vandet, men som Ild, der funkler 1 ) 

Klart i Natten, Guld straaler frem blandt Rigdomme stolte. 


*) Tankegangen i første Strophe: Som Vandet er det bedste med Hensyn til 
sin Uundværlighed, Guld med Hensyn til sin Giands, Solen med Hensyn 
til sit Lys og sin Varme, saaledes er den olympiske Seir den ypperste* 
af Seirene. 
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M. Rosing. 


Men hvis Kampenes Idræt at synge nu 
Kjære Hjerte du attraaer, 

Da vil, saalidt som i Æthren den tomme du 
Sager en anden varmere lysende Stjerne om Dagen end Solen, 
Vi med Stemmen en bedre Kamp nu end den olympiske her- 
ligt berømme, 

Hvorfra den herlige Sang flyver hen over Digternes Sjæl, 

Den, som de skal synge om Kronos’s Søn, 

Der komme til Hieros rige, gudkjære Arne, 

1 ste Antistrophe. 

Han som paa Sikulers Faareøland 

Dommerstav har i Haand og vinder sig Dydernes Krone, 

Mens Musiken den ypperste glæder ham, 

Den, vi spøgende synge, 

Tæt omkring Bordet det kjære forsamlede. 

Men saa velan! fra Naglen nu tag mig den doriske Lyre, hvis 

ogsaa 

Søde Tanker mig gav i Sjælen Glæden for Pisa og hiin Phere- 

nikos, 2 ) 

Da uden Spor paa sit Legem af Pigkjæp ved Alpheus den for 

Hurtigt frem i Løb og bragte saa Seir 

Sin Herre, den hestglade syrakusiske Konge. 

1ste Epode. * 

Men for ham Berømmelsen straaler hist i den mandige By, 

Grundet af Lyderen Pelops, - 

Ham, hvem Poseidon den stærke, der kryster vor Jord, 

Elskede, dengang Klotho tog ham fra Bækk’net det rene, 8 ) 
Smykket paa Skuldren den stærke med Elfenbeens Giands. 
Visseligt meget er sælsomt, og Mytber med Løgnens brogede 

Islæt 

Lokker fra Sandheden bort Menneskers Røst. 

2den Strophe. 

Ynden, som gjør Alting sødt for Manden, 

Giands til Løgnen tidt gav og lod jo som Sandhed den gjælde; 


*) Navnet paa den Hest, hvormed Hiero havde seiret, den nævnes atter i 
den 3die pythiake Ode. 

B ) Herved betegnes kun Pelops’s Fødsel, hvorved Pareen var tilstede. 
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Men de vifteste Vidner for Ak er dog 
Først de kommende Dage. 

Godt kun om Guderne tale skal Manden dog, ' 

Saa er der mindre Skyld i hans Ord. Men om dig, o Du Tan- 
talos’s ; Ætling, 

Modsat :Fortidena Sang jeg synger: dengang din Fader tiLJorvt- 

bundet Gilde, 

Gjørende Gjengjæld for Maaltid* Guder tit Sipylos bød, 

Da den treforksvingende Gud, i sit Sind 

Betvungen af Længsel, dig tog paa Vognen den gyldne, 

2den Antistrophe. t 

Og han førte dig til Himmelborgen, 

Zeus’s Eie, hvis Ære opfylder Verden den vide, 

Did hvor senere Tider til samme Fryd 
Bragte Zeus Ganymedes. 

Men da usynlig du blev, medens Mændene 

Søgte med Flid hver Vraa, men kom tombænded’ hjem uden 

dig til din Moder, 

Flux da hviskende Ordet sneg sig frem fra misundende Naboers 

Midte : 

At, medens Vandet det syded’ paa Ilden i spillende Kog, 

Skar de Lem for Lem dig og spiste dit Kjød, 

Tilsidst da det deltes omkring til Bordene alle. 

2den Epode. * 

Bort! jeg hverken kan eller vil for Fraadser nu kalde en Gud, 
Straf er kun Bagvaskerlønnen, 

Men hvis olympiske Herskere ærede Mænd, 

Tantalos var blandt dem; men Lykken han ei kunde bære, * 
Han for sit Overmod modtog den vældige Straf: 

Over ham Faderen hængte den mægtige Steen, og Glæden han 

mister, 

Ventende, Fjeldstykket brat ramme i ham skal. 

3 d i e Strophe, 

Uden Hjælp i evig Nød han lever, 

Trefold og firfold Kval! fordi han fra Guderne raned’ 

Nektardrik og til Vennerne skjænked’ (Jen 
Med ambrosiske Spise, 

Hvorved han selv havde vundet Udød’lighed; 
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M. Rosing. 


Men hvis en Mand vil haabe for Guder at skjule sin Handling,. 

han feiler. 

Derfor Guderne sendte atter Sønnen til Mændenes hurtige Dødslod ; 
Men da de dunbløde Mælkehaar farvede Hagen ham sort, 

Mens hans Ungdoms Blomst stod i fuldbaaren Knop, 

Et Bryllup der stod for hans Sind, beredt alt i Tanken I 

3die Antistrophe. 

Der at vinde Pisadrottens Datter 

Stolten Hippodameia; ensom i Mørket han vandred* 

Ned til Havet det graa, og den larmende 
Treforksvinger han kaldte. 

Op for hans Fødder alt nærved han dukkede, 

Flux saa til ham ban talte: »Velan nu hvis Kyprias yndige Ga- 
ver 4 ) 

Bli’er til Glæde os bragt, da tæm Poseidon Oinomaos’ kobberne 

Landse, 

Og paa den hurtigste Vogn du mig føre til Elis afsted. 

Giv mig Seir! thi tretten af Beilerne alt 

Til Døden han sendte, og Bryllup giver han ikke. 

3die Epode. 

Faren stor har Plads ei for Feige ; den dog, som Dødsloddet har, 

Hvi skulde han vel i Mørket 

Sidde forgjæves og navnløse Alderdom naa 

Uden al Deel i Godt; men Kampen nu hist er mit Formaal, 

Udfaldet kjært du mig gjøre«. Saa lød nu hans Ord. 

Frugtesløs blev ei hans Tale, thi Guden ham villig skjænked 

med Guldvogn 

Heste med Vinger, som ei flyve sig træt. 

4de Strophe. 

Han Oinomaos tvang og Pigen favned’: 

Sønner sex hun ham fødte Folkenes dygtige Drotter. 

Nu han hviler delagtig i Offringer 
Hist ved Alpheus’s Bølger. 

Hædret hans Gravhøi ligger ved Alteret, 


4 ) Oinomaos var Hersker 1 Pisa og Hippodameias Fader: Beilerne til Datte- 
ren maatte bestaae en Væddekjorsel med barn; dem, han indhentede, 
gjennemborede han bagfra med et Spyd. 
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Der hvor sig meest de Fremmede flokke ; roen Pelops’s Ry i del 

Fjerae 

Raster Giands fra olympiske Festlegs Løb, hvor snart Føddernes 

Hurtighed kappes, 

Snart atter Kræfternes farebeseirende, fuldbaarne Blomst, 

Men for ham, der seirer, vil Solskinnet mildt, 

Trods Alt, dog fra. Kampene følge Resten af Livet. 

4de Antistrophe. 

Lykkens sidste Gunst i Livets Vexel 

Tykkes bedst hver en Mand, og her nu med Ros over Hesten 
I æoliske Taktart det sømmer sig 
Ham med Sangen at prise. 

Ikke blandt dem, der nu leve, jeg troer, at jeg 

Finder en Ven, som hædre jeg kunde med Sangenes herlige 

Slyngning, 

Baade større i Kløgt og i Daadkraft; men hvad dit Hjerte, o. 

Hiero, ønsker, 

Guden, thi det er hans Hjertes Bekymring, i Varetægt ta’er 
Naadigt Alt, og derfor, hvis han ikke brat 
Forlader dig her, da mit Haab er snart at besynge 

4de Epode. 

Seir i Vognkamp, langt mere sød, ved Kronions 5 ) kneisende Høi, 
Findende Ordenes Bistand. ' 

Mig nu min Muse gi’er Pilens 6 ) den vældigste Kraft, 

En bliver stor ved Et, og atter en Anden ved Andet, 

Høieste Magt har dog Kongen, thi søg du ei Mere. 

Gid dette Liv du maa føre i Høiden, og jeg de Seirende følge 
Lovprist blandt Hellas’s Folk trindt for min Sang. 


IOde olympiske Ode. 

<Oden er digtet til Ære for Agesidamos Archestratos’s Søn, en epizephyrtsk 
Lokrer, der 01. 74 havde seiret i en Haandkamp mellem Drenge. Denne Ode 
digtede Pindar rimeligvis strax efter Seiren i Oiympia, en anden længere i 
Anledning af samme Seir forfattede han senere). 

Strophe. 

Snart det, Mennesket trænger til meest, er et Vindpust, 

Snart fra Himlen Strømme af skyllende Regn, 

: - - - ! •; ' i.i...’ . 1 

; *) Kronion en Høi ved Oiympia i Elis. . i : , 

6 ) Pindar betegner ofte Digteréns Tanke billedligt ved en Pil eller et Spyd. 
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M. Rosing. 


Afkom af Skyen ; men naar 

Møie bifer kronet med Held, da fremkomme flux 

Sange med honningsød Røst, 

Kommende Lovtalers Rod og et Pant for Dyderne store. 
Antistrophe. 

Denne Ros, sdm Misundelsen ei kan forringe, 

Vies dem, som vandt den olympiske Krands, 

Den nu vor Tunge gi’er Væxt, 

Men naar ved Visdom i Sind der blomstrer eu Mand, 

Kommer det altid fra Gud. 

Vid Agesidamos nu, du Archestratos* Søn, for din Haandkamp> 

Epode. 

fler til det gyldne Olietræes Krands som en Tilgift, 

Hædrende Slægten af epizephyriske Lokrer, 

Bringe jeg vil sedttonende Sang. 

Iler did, o I Muser, til Gildet. 7 ) 

Ei til et Gjæsteu bortskræmmende Folk, jeg lover, l der ville 

komme, 

Ei heller paa Skjønhed det mangler Forstand, det er kraftigt I 

Kløgt som i Spydkamp, 

Thi hverken den rødbrune Ræv eller brølende Løver formaaer 
Atter at skifte det Sind, Fødslen dem gav. 


1 2te olympiske Ode. 

(Oden er digtet til Ære for Ergoteles, Philanors Søn, Borger i Himera, i An-, 
ledning af hans Seir i Væddeløb tilfods 01. 77. Hans egentlige Hjem var , 
Knosos paa Kreta, hvorfra han blev fordreven i en Borgerkrig). 

Strophe. 

Dig jeg beder, Zeus’s, Befrierens, Barn, 

Skjærm du frelsende Lykke Himeras Magt, 

Du er jo den, der paa Havet er Styrer for Skibenes Flugt 
Og paa Land for de stormende Krige 
Og Folkeforsamlingens Raad, medens Mændenes Haab 
Tumles snart op og snart ned gjennem Løgnens skuffende Bølger. 


7 ) Det Gilde, hvortil Pindar opfordrer Muserne at komme, er det, der skulde 
feires i Agesidamos’s Hjem i Nedreitaiien , og hvorUl han havde lovet at 
digte en længere Sang, den Ilte olympiske Ode. 
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3! 


Antistrophe. 

Ingen Jordens Søn endnu fandt jo et Tegn 
Trofast sendt ham fra Gud om kommende Ting, 

Kundskab sit Øie har tabt, naar det gjælder den vordende Tid, 
Og til Haabet om Glæden kom Sorgen 
Saa ofte for Menneskets Sjæl, mens med Smerternes Storm 
Brat efter Lidelsen svar vexled’ den bundløse Glæde. 

Epode. 

Visselig, Philanors Søn, hist du havde skuet, 

Ret lig en Hane, der kjæmper skjult ved Husets Arne, 

Æren for Føddernes Kraft visne som Træernes Løv, 

Hvis ei rasende Strid dig fra Knosos dit Hjem havde drevet; 
Nu da du smykket blev hist med Olympiakrandsen, 

To Gange før Ergotéles med den fra Pytho og Isthmos, 

Priser du Nymphernes varme Bade 8 ) her ved den Mark, som 

du eier. 


Om Skølcgraminatikers Indhold eg Omfang. 

Af Hans Blom . 

Nærværende lille Afhandling er særligt foranlediget ved en 
Anmeldelse af Hr. Prof. Ingerslevs franske Sproglære (Kbhvn. 1860), 
anonymt indrykket i det norske »Illustreret Nyhedsblad». An- 
meldelsens Indhold er i det Væsentlige, at Bogen påa Grund af 
dens ringe Omfang fortjener at indføres i de offentlige Skoler 
fremfor et Par andre større Arbeider, hvilke forøvrigt lades 
velvillig Anerkjendelse. 

I Anledning af Prof. Ingerslevs Værk var jeg betænkt paa 
en Anmeldelse; men da jeg ser, at Hr. Dr. Fistaine bar paa- 
begyndi en s.aadan, er Arbeidet overflødigt. 

Derimod skal jeg nu,* da den førstnævnte, anonyme Anmel- 
delses Anskuelser om en Skolegrammatiks væsentligste Fbrtrin 
turde finde betydelig Sympathi i Tidens rosværdige StræbeA 
efter i det Hele at lette Skolebørnenes Arbeide, udbede mig 
Plads for en mere almindelig Betragtning. 


8 ) Herved betegnes Himera, der var berømt for sine varme Bade. 


Digitized by v^ooQle 



32 


Hans Blom. 


Den almindelige Maalestok for en Grammatiks Indhold kan 
alene være den Grad af Indsigt i det respektive Sprogs hele 
Formbygning, der skal tilegnes af Dem, der benytte den. Af- 
gjerelsen af hvad der bør findes i en fuldstændig Skolegramma- 
tik vil altsaa bero paa, hvad Man fordrer ved Kursets Ende. 
Omfanget af Bogen vil da i det Væsentlige med det Samme 
være bestemt, forsaavidt delte beror paa Forfattelsen. Imidler- 
tid maa det erkjendes, at Evnen til at sige Noget i Korthed og 
dog fuldstændigt, er et eget Talent, som visselig har sit indre 
Værd ogsaa her, men som dog ikke kan gjøre noget egentligt 
Udslag. Ogsaa er Forfatteren, især hvis han ikke er Lærer af 
Profession, let udsat for derved at lade Discipelen gaa over 
Bækken efter Vand. 

For det franske Sprogs Vedkommende erMaalet i de norske 
Skoler ansat saaledes, »af lette prosaiske Skrifter at oversætte 
forhen ulæste Stykker, som ingen særegne Vanskeligheder inde- 
holde«. »I Grammatik fordres, at han besidder sikker Kundskab 
til det Væsentlige af Formlæren og de vigtigste syntaktiske Eien- 
<Jommeligheder». Regi. f. Ex. Artium af 8de Decbr. 1858. De 
«amme Fordringer gjordes ogsaa forhen. Dette Maal har jeg 
havt for Øie ved Forfattelsen af en fransk Sproglære (Bergen 1854), 
<ler bruges i en Del af Fædrenelandets Skoler, der i Omfang 
anlagdes paa at holde sig indenfor Grændserne af den dengang 
almindeligt benyttede af N. C. L. Abrahams 1 ), men som visselig, 
uden at Indholdet formindskedes, kunde være blevet adskilligt 
kortere 3 dersom jeg ikke, især af Hensyn til Realeleverne i de 
blandede Skoler, havde troet at burde være liberal i Meddelelsen 
af Exeippler og tildels af samme Grund med Hensyn til Reg- 
lernes Udførlighed. Disse Elever ere ogsaa de eneste, der 
under min Veiledning gjennemgaa, ikke overalt lære Bogen 
indtil Formlærens Specialiteter, for hvilke de humanistiske Elever 
delvis fritages. 

Dette har jeg troet at turde meddele for paa en praktisk ' 
Maade at betegne min Mening om Skolegrammatiker og deres 
Benyttelse. 

Jeg tænkte og tænker mig Skolens øverste Disciple i det 
Tilfælde, at skulle læse en Bog paa egen Haand og 
vilde skaffe dem det dertil fornødne formelle Hjælpemiddel, sam- 

*) Bogen er kontraktmæssigen trykt med samme Slags Typer, og 11 Sider 
kortere end A's. Dette oplyses i Anledning af en tidligere Anmeldelse af 
Hr. Overlærer Siek. •• 
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let og saavidt lært eller bekjendt, at de dermed kunde hjælpe 
sig selv tilrette. 1 de blandede Skoler var det og er det for- 
nødent, i de første Aar at lade Disciplene skrive Stilexempler, 
4er for Realelevernes Vedkommende gaa over til sammenhæn- 
gende Stile. For Disses Skyld antager jeg det hel fornødent, at 
medtage Et og Andet af de almengrammatiske Begreber, hvilket 
Man ellers kunde spare, men som da heller ikke gjør noget 
Udslag med Hensyn til Omfanget. 

Men om Man nu var forsaavidt enig i de almindelige An- 
skuelser som jeg i de forangaaende Linier har søgt at betegne, 
at Man erkjendte, at en Grammatik for Skolen bør indeholde, 
hvad en Skolens Discipel behøver at vide eller at kunne finde, 
naar han mod Kursets Tilendebringelse skal blive istand til, 
li vad Loven fordrer af ham, saa indrømmer Man derfor ikke, 
at Bogen bør bruges som Lærebog paa Skolen, enten slet ikke, 
^eller saa kun paa de høiere Trin. En Grammatik for Sko- 
len blev kun middelbart eller i det Høieste for en Del en 
Skolegrammatik. Man fastholde, at Forskjellen alene søges 
i Udførligheden, i Fuldstændigheden! andre mere eller mindre 
bestemmende Egenskaber sættes her ud af Betragtning. 

I første Tilfælde siger Man, at Læreren mundtlig — uden 
synderlig Anstrængelse for Disciplene — kan indgive en Del 
af det grammatiske Stof: den Grammatik, hvori Disciplene læse, 
bør ikkun indeholde, foruden de formelle Schemata, Sprogets 
Konturer eller Hovedtræk. 

1 sidste Tilfælde siger Man, at der for de første Begyndere 
bør udarbeides en scbematisk Formlære, der indøves gjennem 
f. Ex. det første Aars Læsning (af en Læsebog), saaledes som 
Tilfældet var med de grammatiske Udtog, der findes i nogle af 
Oedikes samt i Andres Læsebøger. 

Nogen anden Maade at tage Sagen paa, kan jeg ikke fore- 
stille mig, forsaavidt Man ikke lægger an paa ren Praxis, hvilket 
vor ovenfor citerede Lovbestemmelse eller en lærd og Real- 
skoles eller en videnskabelig Realskoles Begreb ikke tillader, 
ligesaa lidt som jeg, efter adskillig Opmærksomhed paa Elever 
med det Slags Sprogdannelse, tror at Hensigten naaes, dersom 
Man tænker sig den at være, at sætte Discipelen istand til at 
hjælpe sig selv til Benyttelse af Litteraturen og, især for Real- 
elevers Vedkommende, Øvelse og Evne til med Hjælpemidler 
nogenlunde frit at kunne udtrykke sig i det fremmede Sprog. 
Dette Sidste er under Forudsætning af et Realkursus, der paa 

Tldaskr. for Philol. o* Pasda*. III. 3 
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Skolen selv er fuldstændigt, i Tidslængde svarende til Humanister- 
nes, eller som, afbrudt paa den egentlige Skole, senere fortsæt- 
tes paa et Institut eller i privat Undervisning. 

Hvad nu det første Alternativ angaar, at lade Læreren 
mundtlig, efter Læsningens leilighedsvise Behov, meddele det,, 
som i Grammatiken er forbigaaet, eller forklare det, som der 
i det Høieste ikkun er nævnt eller antydet som nøgen Foreteelse, 
saa har jeg for det Første kun dertil at sige, at det i det 
Mindste hertillands hidtil ikke har været saa, at Flerheden af 
de offentlige Skolers Lærere med sin alment gode Sprogdan- 
nelse forener større Specialkundskab i de levende Sprog, og at 
Man heller ikke bør vente, at de for Fremtiden forud skulle 
kunne gjøre den Opofrelse af Tid eller Penge, som en saadan 
Kundskabs Erhvervelse kræver. Maalet i dette Stykke for Læ- 
reren, især ved en blandet Skole, ligger ikke ganske lavt; 
Tidens A«and tillader det ikke. 

Men, hvad der er Hovedsagen, om Læreren er istand til at 
tilføie og forklare det Fornødne — og det vil han i Aarenes Løb* 
naar han beholder Faget længe, blive — saa er Discipelen der- 
med ikke bedre stedt, forsaavidt Man ikke i Virkeligheden vil 
slaa af paa »Indsigtens Klarhed og Glæde ». For Læreren saa- 
velsom for Discipelen maa det være et vel saa let Arbeide, at 
forbigaa hvad Man efter et givet Anlæg af Undervisningen ikke 
har Brug for, som at tilføie Noget, Man savner. Man erindre* 
at De, som ville have de korte Bøger, vistnok ville have dem 
forkortede, saa det forslaar, formentlig efter den ingerslevske 
Maalestok. 

Ogsaa forekommer det mig, at, naar Læreren først skal 
gaa videre i sin Forklaring end til Forstaaelse af det i Gram- 
matiken Indeholdte og Forfatterlæsningens Henførelse dertil, saa 
er han mere fristet til at overlæsse Disciplene med byrdefuld 
Belærelse (der NB. maa søges sat fast) end naar han har en 
Bog at undervise efter, hvori Et og Andet vel maaske kan 
indcirkies til Forbigaaelse. 

i det Hele bør man, naar Man med nogen Ret ængstea 
for, at Skolebørnene af Skolen skulle overlæsses, søge Garan- 
tien hos Lærerne, i deres Indsigt og Samvittighedsfuldhed. Ere^ 
Lærerne, som de i de senere. Aar i Almindelighed ere, sam- 
vittighedsfulde og indsigtsfulde Mænd, saa forstaa de af en fore- 
lagt Skolebog at udpege hvad der til enhver Tid behøves. 
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Bogen bør indeholde Det, hvorom der under almindelig For- 
fatterlæsniog grammatisk kan blive SpørgsmaaL Om Discipelen 
ikke kan eller bør lære det Hele, saa bør han være saaledes 
kjendt i Bogen, at han i det Mindste ved Indholdsangivelsens 
Hjælp kan finde sig tilrette deri, naar han som befalet og som 
rimeligt, i den sidste Skoletid læser en Forfatter paa egen 
Haand eller, især for Realisternes Vedkommende, skal skrive 
Noget i det respektive Sprog. 

Her har Talen været om Skolens endelige Maal. Ander- 
ledes er det naturligvis, naar der tales om, hvad der paa et 
lavere Trin i Skolen skal og bør læses. Der er det vistnok 
lettere at blive enig med dem, som kræve de korte Bøger. Thi 
der er vel ikke en Eneste, som tænker sig, at en Forfatter af 
en, som han haaber, fuldstændig Skolegrammatik derfor mener, 
at noget Afsnit der skal læses i dets fulde Udstrækning, eller, 
fra første Begyndelse af, at der skal læses synderligt Mere end 
de formelle Schemata. 

Om Man nu skal udgive et saadant Udtog, hvilket forhen 
var ret sædvanligt, eller Man skal overlade Læreren — som i 
det Mindste paa dette Trin stedse bør gjennemgaa de Pensa, 
han til næste Time forelægger Disciplene — er en Økonomisag, 
hvor dog Fordelen bliver paa den Bogs Side, der kan bruges 
fra Først til Sidst, vistnok under Forudsætning af en Smule 
Indsigt og Omtanke hos Lærer eller Foresatte, men som i et- 
hvert Tilfælde ikke kræves større, end at der hos alvorlige 
Mænd ikke kan være Tanke om at savne den. Ogsaa bør det 
Moment bringes i Anslag, at Discipelen ved at bruge en og 
samme Bog fra Først til Sidst bedre Vinder Bekjendtskab der- 
med, bedre kan finde sig igjen deri, altsaa bedre kan und- 
gaa »at faa sin Bogs Fremstilling blandet med fremmede Brud- 
stykker« (Madvig). 

Jeg tror i det Hele , at De , der i sin velmente Stræben 
forat forebygge Overlæsselse af Skoledisciplene, for Sprogenes 
Vedkommende lægge Vægten over paa Indsigtens skrevne Hjælpe- 
midler, istedetfor paa Aanden hos Lærerne, skyde feil, for ikke 
at sige, at de lettelig kunde fornye Fabelen om Bjørnen, der af 
Kjærlighed slog sin Herre ihjel. 


Uden just at sætte det Efterfølgende i Forbindelse med den 
anonyme Anmelders Ræsonnement, der i ethvert Fald var skrevet 
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bona fide og med Velvilje, kan jeg ikke Andet end af Hensyn 
til Publikum i det Hele og fjernereboende Skolemænd isærdeles- 
hed, ret indstændigt bede 6ero, der ville anmelde Skolebøger, 
om at indrykke sine Anmeldelser i dette Tidsskrift. Dels vil 
det skaffe Samme en Trivsel og Søgning, der er til Alles For- 
del; dels følger det vel af Forholdets Natur og litterær Sædvane, 
at Man da skriver under Navn. Men selv om Dette kunde und- 
lades, ligger der en Garanti i Redaktionens Personligheder. 

I Norge er i de, senere Aar den Skik bleven hel alminde- 
lig, at anmelde nye Skrifter af videnskabelig Natur, og ikke 
mindst Skoleskrifter, i Dagbladene og anonymt. Hvad Dette har 
at betyde, tiltrænger ingen nærmere Udvikling. 

Dagbladenes Virksomhed ligeoverfor saadanne Skrifter ind- 
skrænkes passende til at gjøre opmærksom paa det videnskabe- 
lige Tidsskrifts Resultater eller i særegne Tilfælde at optage en 
for det større Publikum interessant Artikel deraf. 

Tromsø i Marts 1861. 


Anmeldelser. 


Franske Skolebfiger. *) 

1. Album littéraire ou nouveau choix de leetures. Ved L. S. 
Borring. 2. Udg. 1859. 

2. Lectures Variées. Par G. Fistaine. 1858. 

D*Hrr. Prof. Borrings og Dr. Fistaines Hensigt med Ud- 
givelsen af de ovennævnte to Samlinger har, efter deres Forord at 
dømme, fornemjneligen været at modarbeide den i de senere Aar 
især i de kjøbenhavnske Skoler temmelig almindelige Skik, til Under- 
visningen i Fransk udelukkende eller fortrinsvis at benytte hele større 
Arbeider af en eller anden Forfatter. Nu maa det vistnok indrøm- 
mes, at en hensigtsmæssig Cbrestomathie er det bedste og naturligste 
Middel til idetmindste nogenlunde at gjøre Ungdommen bekjendt med 
en fremmed Litteraturs aandelige Physiognomie og Sprogets histo- 
riske Udvikling. Af saadanne have vi, foruden Prof. V. Bjerrings 
fortrinlige , men efter en noget speciel Plan udarbeidede og nu 
ikke længere nye ,, Lectures JFrangaisee” , i en Række af Aar havt de 

*) Denne Anmeldelse er bleven forsinket paa Grund af tilfældige Omstæn- 
digheder. Red. 
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af Prof. Borring selv udgivne „Études littéraires ”, der vel kunne lade 
Et og Andet tilbage at ønske, men dog indeholde meget brugbart 
Stof. Imidlertid kunne de foreliggende , efter en anden Plan foran- 
staltede Samlinger saameget mindre ansees for overflødige, som de 
tilbyde Ungdommen en bequem Ledighed til ved Privatlæsning at 
udvide sin Kundskab, hvilket allerede efter det Timeantal, som Sko- 
lerne, navnlig de lærde Skoler, kunne afsee til Undervisningen i 
Fransk, maa ansees for ønskeligt. Ogsaa hertil ere mindre Fortæl- 
linger, passende Brudstykker af flere Forfattere at foretrække for 
enkelte større Arbeider, hvortil desuden kommer, at der paa Fransk 
just ikke er nogen Overflod af ikkevidenskabelige større Skrifter, 
der helt igjennem og ubeskaarne egne sig og ere tilgjængelige for 
Ungdommen. Herved forebygges tillige, at uvedkommende Hensyn, 
f. Ex. at en eller anden, maaskee ellers ikke videre anbefalelsesvær- 
dig Roman er at faae i en Godtkjøbsudgave, faae Indflydelse paa 
Valget. 

Spørgsmaalet bliver dernæst om hvorledes disse Samlinger 
ere besørgede. Hvad nu Prof. Borrings Album angaaer, da ind- 
rømme vi villigt, at Indholdet er ret passende for Ungdommen og i 
det Hele taget vil kunne læses med Interesse. Dog vilde Anm. 
rigtignok ønske, at Udgiveren havde optaget nogle Stykker af be- 
tydeligere, vægtigere Indhold, navnligen af de gediegne historiske 
Værker, hvoraf den franske Litteratur har saamange. Andet, som 
„Le médecin complaisant” , „Le bureau de placement” , hvoraf i den 
første Udgave kun et Brudstykke var optaget, kunde da uden Skade 
være faldet bort, ligesom f. Ex. . ,Staszic ” og „Pan Twardowski” kunde 
være ombyttede med et fra franske Tilstande hentet Stof. Ved de 
Bogen ledsagende Anmærkninger har Anm. Et og Andet at erindre. 
Adskilligt kunde være udeladt, som Forklaringen af venir å bout de, 
s’en prendre å qlq., eller af Gloser, der let kunne findes i Ordbogen, 
som cantinibre, crinoline , fromage h la creme, kune og nogle flere. 
Paa nogle Steder er Forklaringen ikke ganske saa klar og correct, 
som man af den ærede Udgivers Sagkundskab skulde vente. Saa- 
ledes hvad der til S. 38 siges om: „Faute de grives on prend des 

merles”, hvoraf Meningen egentlig er: naar Man ikke kan faae det, 
Man vilde have, det Bedre, tager Man tiltakke med det Ringere. 
S. 59 betyde Ordene „Nous vons mettrons en présence” ikke „nous 
vous (Lægen) en ferons témoin”, men: vi ville stille begge Partér 
ligeoverfor hinanden. Ordene „Ces deux vieux” (S. 103) er her ikke 
nogen „expression de dédain” i den unge Sypiges Mund. „La Bue 
SU- Jacques perce toujours” (S. 105) betyder ikke „ine perce toujours 
råme” men: mit fra den simple Gade tilvante Væsen bryder altid 
igjennem. S. 127 anføres, og med nogen Forandring fra førsteud- 
gave, Ordene „ Poter le général h vous” som et Exempel paa at Gre- 
vens Sprog røber Tydskeren, skjønfc det paaberaabte Udtryk jo 
netop er aldeles fransk og ikke tydsk. Ved „ Faire damner un saint” 
(S. 255) er den i første Udg. givne rigtige Forklaring ikke heldigen 
udvidet. „C'est tout de mime étonnant ” (S. 186) er ikke ganske det 
Samme som „C’est tout étonnant”. I „moutard” (S. 32) ligger ikke 
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Betydningen „støiende”. Paa nogle Steder vilde Anm. ønske , at 
Udgiveren havde tilføiet en Forklaring. Saaledes S. 31 til degouté ; 
S. 39 „Il riy o pas de secours qui Henne” \ S. 109 „ Connais pas ” ; 
S. 126 ,, fabrique ” i Bet. Bygning; S. 133 „le syracuse sec ” ; S. 166 
„grand 1 garde ” ; — om hvilke Udtryk Oplysning ikke vil kunne findes 
i Borrings Lexikon. Derimod er chose ”, brugt om det, hvis rette 
Benævnelse Man ikke strax husker, forklaret to Gange. Hist og her, 
f. Ex. S. 153 og S. 290 flg., kunde en kort Angivelse af den præ- 
cise danske Oversættelse have været Disciplen, enkelte Gange tnaa- 
skee ogsaa Læreren velkommen, og paa nogle Steder havde en lem- 
pelig Forandring i Texten muligen været hensigtsmæssig. Ved Fortæl- 
lingen „Léonidas le plongeur ” kunde G oz lans historiske Forløbelser, 
som de mod Porten insurgerede Grækere i Krig med Ali Pascha af 
Janina, og det i 182«5, eller Ipsaras Ødelæggelse i 1825, og det 
af Ægypterne, have foranlediget en berigtigende Anmærkning. S. 28 
siges, at Biskoppen af „Worms” tabte sine Indtægter ved Polens 
Sønderlemmelse i 1772. Det skal hedde Warmie, et Landstrøg i 
det fordums Polen. „ Mananunziata ” S. 125 skal vel være L’Annun- 
ziata. Correcturen, som overhovedet den ydre Udstyrelse, er meget 
god. S. 20 ned. staaer printanniers ; i Noterne S. 346 L. 21 dé- 
couvrit sprogstridigt for découvrait. Det skal glæde Anm., om det 
Anførte kan blive Prof. B. til nogen Nytte ved en ny Udgave. 

Mod Dr. Fistaines Lectures Variées har Anm. Adskilligt at ind- 
vende. Flere af de i denne Samling optagne historiske Stykker ere 
velvalgte, men omtrent \ af Texten bestaaer af alskens parisiske 
Dagligdagskrøniker, flade og flaue og hist og her ikke ganske søm- 
melige. Ogsaa den lille Fortælling „Une églogue en 1840 ” maatte 
helst være oml^ttet med et hensigtsmæssigere Stykke, og Fortællin- 
gen S. 162 flgg. oqg den miskjendte Menneskeven, der opfandt Guil- 
lotinen, vilde Anm. idetmindste helst ligeledes see udeladt. Under 
Texten har Udg. sat Anmærkninger, der især i den første Del af 
Bogen ere af betydeligt Omfang- Forsaavidt de gaae ud paa at 
oplyse Indholdet ere de noget vidtløftige og ingenlunde frie for 
uvedkommende Ting. Hvad vedrører eller nytter det f. Ex. Disciplen 
at finde anført, hvoraf Ordet Koran er afledt, eller at „Kongen af 
Frankrig udnævner 10 gardes du commerce”, eller hvorledes den, 
forresten feilagtigt angivne, muhamedanske Troesbekjendelse lyder, 
eller hvorledes de franske Spahier i Algier ere klædte, eller hvilke 
glødende Omfavnelser Hurierne berede de Troende i Muhameds Pa- 
radis o. s. v. o s. v. Skj ødesløsheder mangle eiheller, som naar 
Odysseus S. 97 siges at være forbleven tre Aar bos Kai yp so, 
eller naar det gamle Kongerige Pontus henlægges ved Propontis 
(Marmorhavet). En paafaldende Uagtsomhed er det, at S. 247 den 
Greve Retz, der ved Bartholomæusnatten 1572 var blandt Carl d. 
9des Raadgivere, i Noten sammenblandes med den under Fronde- 
krigen (1648—52) bekjendte Coadjutor. Heller ikke kan Marga- 
rethe af Valois, Frants d. 1. Søster, være død 1599. S. 19 
hedder det, at PcUais-Royal blev bygget paa den Grund, hvor tidli- 
gere det fra Moliére bekjendte JEftkel de Eambouillet havde staaet. 
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Men Palais-Royal blev efter Hr. F.s egen Note opført af Richelieu 
imellem 16 24 — 36* medens „Les Frécieuses ridicvles" , Moliéres 
egentlige Forfatterdebut, er fra 16 59. Men Sagen er, at Adels- 
slægten Rambouillet til forskjellige Tider havde to Gaarde i Paris, 
ttf hvilke den ældste, som ikke er den i Litteraturhistorien oftnævnte, 
Tigtignok laae paa en Del af den Grund, hvorpaa Palais-Royal i sin 
•oprindelige Skikkelse senere blev anlagt. Forsaayidt Anmærkningerne 
angaae Sproget, ere de af udelukkende lexikalsk Indhold. Anm. vil 
ikke spørge, hvorfor den syntaktiske Side slet ikke er tagen i Be- 
tragtning, men ialtfald maatte det, der er givet, være bedre ordnet 
og følgeligen lettere at overskue og fastholde, end Tilfældet er paa 
adskillige Steder, som ved coup S. 11, nez S. 18, fait S. 11 . (I Si 
Jait, jo vist, er fait Verbum, ikke Substantivet, hvorunder det hér 
og i Bonings Lexikon henføres). S. 39 afledes berner af et for- 
mentligt græsk Ord. Dette er i sig Belv lidet væsentligt, men der 
er Anledning til at bemærke, at der overhovedet kun er yderst faa 
egentlig franske Ord, hvis Oprindelse umiddelbart lader sig henføre 
-til en græsk Kilde. Uvedkommende Sager, som ved chamelle S. 51 
eller Smagløsheder, som ved comac S. 69 kunde være undgaaede, lige- 
som den efter Bescher el le gjentagne Besynderlighed, til Forklaring 
af det populaire Udtryk rire comme un bosm S. 89, at „pukkelryg- 
gede Folk ere fortrinsvis muntre”. Forklaringer af Ord som satellits , 
eerfy chose maatte helst være udeladte, medens andre Steder nok 
kunde have behøvet en oplysende Bemærkning. De færreste Læsere 
ville saaledes vide, hvor de skulle søge Landskabet Diois S. 105, 
eller hvad der forstaaes ved en „ placeur de vins h la sonnette ” og 
^n ,, comité de leeture ” S. 126. — Den ydre Udstyrelse er meget 
god, men Correcturen langtfra nøiagtig. 

Af Dr. Fistaine er desuden tidligere udgivet ,, Dialogues framgais - 
danois" , hvorom vi ved denne Leilighed skulle tillade os at tilføie 
nogle Ord. Stoffet er, som i de fleste lignende Bøger, mest hentet 
fra det daglige Liv, men synes Anm. velvalgt, maaskee med Und- 
tagelse af Nr. 23, hvis Satire over Lægerne er forældet. De lexi- 
kalske Bemærkninger ere her ialtfald bedre paa deres Plads, end 
i den ovenfor omtalte Samling. Escrime S. 192 kommer ikke af et 
latinsk Ord scherma , som ikke existerer. Roden er tydsk eller nor- 
disk {scramasax- se h ir men). Paradis om Galleriet i et Theater kan 
ikke, efter Bescherelle, forklares af „den store Høide, hvori Para- 
disets Have tænkes at befinde sig.” (I!) Paradis i denne Betydning er 
maaskee en Lævning fra Middelalderens Mysterier, da Skuepladsen 
var delt i Jorden, Himlen og Helvede, hvis det ikke er et af de, 
paa Fransk ikke sjeldne, ved en tilfældig ydre Anledning opstaaede 
Benævnelser, der have sat sig fast i Sproget. Den danske Over- 
sættelse synes Anm. hist og her ikke at være behandlet med Omhu, 
paa et enkelt Sted, S. 26 ved secret, er den forvirret. Repasser 
oversat ved stive for stryge S. 190, hangar^ S. 145, gagner qlch. 

- de qlqun. for å S. 119, kunne vel, ligesom f. Ex. en Seulegang S. 
151 komme paa den lidet nøiagtige Correcturs Regning. 
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3. Fransk Læsebog, i to parallele Afdelinger, for Skolernes^ 
lavere Classer. Af H. C. F. Lassen (Skolebestyrer i Kol- 
ding, Prof.). Odense. 1858. 

Denne Bog, der førstegang udkom i 1847, fremtræder i denne 
nye Udgave med betydeligt større Omfang og hver af dens to Af- 
delinger indeholder rigeligt Stof til idetmindste et Aars Læsning. 
Indholdet har vundet baade ved hensigtsmæssige Udeladelser og ved 
de ny optagne Stykker, af hvilke dog Nr. 96 „Les droits de Vhomme * r 
formentligen helst maatte udelades. De noget talrige Anekdoter 
vilde Anm. have indskrænket yderligere, men fra første Udg. have 
bibeholdt „Le chat botté” og „Une legon de f rangais”, det sidste Stykke 
rigtignok afpasset efter en dansk Skole. Rækkefølgen kunde maa- 
skee hist og her forandres til Overgang fra det Lettere til det Van- 
skeligere. Mod det, „Oversættelse og Forklaring af vanskelige Ord 
og Talemaader” indeholdende Tillæg have vi derimod en Del Anker 
at fremføre. Om der havde været Anledning til at give Andet, om 
f. Ex. de forekommende Navne og Hentydninger til historiske Be- 
givenheder ikke hist og her havde krævet en oplysende Note, vil 
Anm. lade staae hen og holde sig til Udgiverens Plan. Hvad der in- 
denfor dennes Grændser er meddelt, er imidlertid langtfra tilfreds- 
stillende. Saaledes findes enkelte grammatiske Oplysninger, der alt- 
saa maae antages at være særligt beregnede paa Begynderens Tarv, 
men af disse, ialt syv, alle til første Afdeling, bestaae de tre, om 
faire , point de réponse , craindre que-ne i en Opfordring til at see efter 
i Grammatiken, der er meningsløs, naar der ikke henvises til en be- 
stemt Bog og Sted , og unyttig , eftersom Disciplen paa dette Sta- 
dium endnu er fremmed for Syntaxen. Af de øvrige er den om 
il-y-a brugelig, den om part og coté derimod urigtig, og hvad der 
siges om viens -t- en S. 121 hverken klart eller correct. Til S. 68 
hedder det endelig „Lui, men ikke de øvrige ubundne Stedord, 
kan staae uden seul”. Dette kan Disciplen ikke forstaae efter Or- 
dene , eftersom en Sætning som je le sais, moi da vilde være urig- 
tig. Men hvad skal han saa med den hele Bemærkning? En Del 
af de optagne Forklaringer troer Anm. uden Skade kunde have været 
udeladte, f. Ex. S. 34 il y-a, der alt S. 1 er oversat og forklaret. 
Derimod savnes en Oplysning f. Ex. S. S. 103, bouquet deneige ; 110 
si — jo vist; 210 bouger le bras\ 229 censé ; 232 toupet , som her 
har en dobbelt Betydning; 237 il fumera, her ikke: at ryge; 247 
son dire ; 249 pierriere ; 258 raisonner qlch . Endnu væsentligere er 
det imidlertid, at Oversættelsen af de franske Ord og Talemaader 
ofte er ucorreet og ikke sjeldent i en paafaldende og utilbørlige 
Grad er urigtig. At gjennemgaae dette fuldstændigt vilde føre 
den trættende Detail udover de Grændser, indenfor hvilke vi her 
maae holde os, og vi skulle derfor indskrænke os til at paa- 
pege det Vigtigste. Les chenets S. 56 er ikke: „en Ildbuk, hvor- 
paa Brændet lægges ved Siden af Kaminen*’ , men .det i selve 
Kaminen anbragte bevægelige dobbelte Forstykke; il s'endort au 
sommeil de la soeur S. 123 er ikke: „sover Søsterens Søvn”, men 
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falder i Søvn, medens Søsteren sover; un portrait qui le dispute 
au naturel pour la ressemblance S. 161 er. ikke: ,,et Billede, som 
bestrider dets Lighed med Originalen”, hvilket her desuden er 
ganske meningsløst, men et B., der kappes med Originalen i 
Lighed; en particulier S. 165 er ikke „omstændeligen”, men i En- 
rum; changer de propos S. 168 er ikke: „forandre Beslutning”, men 
tale om Andet; qu'ils fussent-ou S. 189 er ikke: „om de end vare”, 
men hvad enten de vare — eller; pas du tout S. 124 er ikke r 
„det har Intet at betyde”, men sle tikke; se rétablir S. 225 be- 
tyder gjenindsætte sig, atter bemægtige sig, og ikke: „gjenind- 
sættes i”. Se rétablir å, som Udtrykket her anføres , lod sig forre- 
sten ikke sige. Tu n'es pas degouté S. 230 betyder ikke: „Du er 

ikke kræsen”, men det Bedste er Dig godt nok; Meningen er 
altsaa den modsatte. S. 238 er il n'y a pas de secours qui Henne 
oversat ved: ,,her nytter ingen Hjælp”. Men selv om tenir kunde 
have denne Betydning, som det ikke kan, saa gav dette dog ingen 
Mening. Marcel troer, at den anden Dreng ved sit Raab om Hjælp, 
hvis Grund han ikke kjender, vil snakke sig fra hans velbeføiede 
Angreb og Ordene bør derfor omtrent oversættes: Det nytter Dig 
ikke at Du snakker om Hjælp, (nemlig istedetfor at svare mig). Urt 
gros komme S. 241 er en før, ikke en „simpel” Mand. S. 242 er 
étranger aux sensations kabituelles du jeune komme oversat ved : „frem- 
med for hvad der sædvanligen gjør Indtryk paa en ung Mand”, hvilket 
strider baade mod correct Sprogbrug og mod Sammenhængen, iste- 
detfor den (i det Foregaaende nævnte) unge Mands sædvanlige* 
Følelser. Un porte-haillons S. 250 er ikke en „Kludesamler”, men E n, 
som bærer, g a aer i Pjalter. Paa nogle Steder er det franske 
Udtryk oversat med én bogstavelig Nøiagtighed, som netop derved 
bliver uforstaaelig, som ved grives S. 237 og ved chevalier de la ser- 
viette S. 231. Correcturen er langtfra omhyggelig nok og der findes 
ikke sjeldent forvildende Trykfeil. I Ordforklaringen er ofte Uover- 
ensstemmelse med Testens Ord, hvilket paa flere Steder foranlediger 
virkelige Sprogfeil, som piquer c?« deux S. 285^ courir risque# S. 73;. 
gueter S. 208; étre joint dun filou for par un f. S. 185; ne pro- 
fiter pas beaucoup, ikke indbringe synderligt S. 242, hvor det i 
Texten hedder: ne profite pas å beaucoup o: ikke nytter stort; j’ai 
fait congé dans le quatorziéme hussards, jeg har gjort Tjeneste i osv.. 
S. 247, hvoraf Disciplen maa slutte, at congé betyder Tjeneste, me- 
dens der i Texten staaer: j’ai fait un congé o: jeg har tjent en vis- 
Tid. Et Par andre Steder maae vi endnu omtale. S. 28 staaer i 
Texten: qui avait été témoin de tout le ménage, hvortil er føiet den 
Forklaring: „ménage, Væsen (egl. Huusvæsen).” Man bører rigtig- 
nok undertiden hos os „den hele Menage”, men det er ikke fransk. 
Der skal staae manhge . Dernæst har Udg. i „ Hammes et Gamins ”, der 
er optaget efter Borrings ovenfor omtalte Album, første Udg., S. 235 
forandret sourd til aveugle . Texten hos Borring er imidlertid nøiag- 
tig efter Pariserudgaven og Replik en lyder fuldstændigt: „ Marcel 

(souriant). La belle question. Il faudrait que le maitre f6t sourd powr 
ne pas sapercevoir de ton absence” o: Læreren maatte jo være døv,. 
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hvis han ikke bemærkede, om en saa uartig og støiende Krabat, 
som Du, er tilstede eller ei. Afvigelsen fra Texten hos Souvestre 
S. 246 nederst er heller ikke heldig. Paa et Par Steder er indløbet 
den slemme Uorden i Trykningen, at ved feilagtig Ombrækning For- 
klaringerne til forskjellige Stykker ere blandede sammen. — I Dan- 
sken forekomme, foruden en Del Uoverensstemmelser i Retskrivningen, 
nogle Besynderligheder, som 01 tid, P an hætte, (paa et Gevær), 
en Kjærn, pjalten, Ørering, hvortil kan regnes Retfærdig- 
heden for: Retten (la justice) og at „Sire” og „Madam” (til en 
Dronning) ere ordret beholdte fra Fransken. 

Den ydre Udstyrelse, som i første Udgave var utilbørligen slet, 
er meget god. 

Sick. 


August Schleicher: die deutsche Spraehe. Stuttgart 1860. 
Vf + 340 ss. 8vo. 

Den ypperlige sprogforsker Schleichers hovedfag er de slaviske 
og lettiske sprog, hans hovedværker: formenlere der kirchenslawi- 

schen spraehe erklarend und vergleichend dargestellt. 1352. og: 
handbuch der litauischen spraehe 1856 — 57. Til tyske almuemåls 

fremstilling har han givet bidrag under titel: volkstiimliches ausz 
Sonneberg. 1858. Blandt hans afhandlinger udhæver jeg en tildels 
ethnographisk : die sprachen Europas in systematischer iibersicht (= lin- 
guistische untersuchungen. II.) Bonn 1850, fordi den er almenlæselig 
{„populair”), hvilket ligeledes gælder om hans nyeste værk: die deut- 
sche spraehe: „das vorliegende werk hat einen doppelten zweck, es 
soli da« verfaren und die ergebnisse der spraehwissenschaft jedem 
gebildeten zugånglich machen und zugleich das wesen unserer deut- 
schen mutterspraehe in seinen hauptziigen darlegen. . . auf mittel- 
hochdeutsche und neuhochdeutsche spraehe beschrånkt sich mein bueb. 
. . wåre es mir nicht gegluckt, ein fur jeden gebildeten unserer na- 
tion zugångliches werk zu schreiben , so miisste es als ein verfeltes 
bezeichnet werden , denn es hat keinen gelerten , sondern nur einen 
nationalen zweck.” Bogen er i videnskabelig henseende forti inlig, 
og virkelig boldt så „populair” , som slige sager kan gores. Lige- 
som så mange populair videnskabelige bøger (og skolebøger) kan den 
ikke fuldkommen frikendes for blandt „ergebnisse der wissenschaft” 
at lade enkelte gisninger løbe med, uden, til forebyggelse af blinde 
meninger, eftertrykkelig at udhæve, at de er blotte gisninger. Den 
indeholder: 

fremstilling af forholdet mellem: 1. linguistik i stræng betyd- 

ning, der dyrker sprogene for deres egen skyld, som naturgenstande, 
og tillægger alle sprog ens værd, græsk eller engelsk ingen storre 
end hottentottisk, ligesom hvede og rug ikke har storre værd for 
botanikeren end det værste ukrud. 2. philologi i særlig betydning, 
<ler dyrker et sprog som middel til at trænge ind i literaturen. 3. 
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praktisk sprogfærdighed, som er „gar nicht ins gebiet der wissen- 
schaft gehorig, sondern eine wesentlich auf dem talente der nach- 
amung und anf einem guten gedåchtnisse beruhende kunst.” 

almindelig fremstilling af sprogs dannelses- og omdannelseB- 
måder. 

oversigt over den „indo -germanske” sprogæts led, disses slægt- 
skabsgrad og genealogi (S. regner keltisk særlig i slægt med „italsk” 
d e. latin, oskisk, umbrisk). 

lignende særlig oversigt over de „germanske” (— Raske „go- 
tiske”, Grimens og Schleichers „deutsche”) sprog. Her er en stor 
vildfarelse indløben, idet S. regner engelsk særlig i slægt med plat- 
tysk i modsætning til frisisk, istedenfor omvendt. 

oversigt over de tyske dialeeter. 

fremstilling af det nyhojtyske skriftsprogs oprindelse. S. finder 
ikke tysk det dejligste tungemål på jorden: „das neuhocbdeutsche, 
eine sprache, die noch weitere kreise a]f das mittelhochdeutsche (d. e. 
sproget i 13de og 14de århundrede) beherrscht, ist aber gar keine 
deutsche mundart; kein deutschcr stamm sprach oder spricht diese 
sprache, nirgend hort man unsere schriftsprache im munde des ei- 
gentlichen volkes. diese eigentiimlicbkeit des neuhochdeutschen ist 
die ursache seiner sprachlichen unnatiirlichkeit, denn in der tat un- 
' natiirlich, ja monstros ist in manchen lauten und formen unsere neu 
hochdeutche schriftsprache ; sie ist kein am lebendigen baum der 
deutschen spjrache unbewusst und naturgemåsz hervorgesprosstes reis, 
sondern vielmer etwas in vielen stiicken durch einfluss des mensch- 
lichen willens absichtlich gebildetes und zusammengewiirfeltes. . . so 
ist also der wert dieser sprache nicht in irem sprachlichen wesen 
seibst, sondern in irem gebrauche , irer anwendung zu suchen. 
. . Luther ist nicht der schopfer dieser sprache, wie ja iiberhaupt 
keine sprache, auch die schriftsprache nicht, gemacht werden kann . . 
. . dass es keine volksmundart ist, lert ire ganze art, namentlich ire 
tmorganischen lantverhåltnisse , die sich keine mundart zu schulden 
kommen lassen kann; auch ist ein ir gleicher dialect nirgend nach- 
weisbar. . . sie ist eine auf dem papier entstandene sprache . . durch 
mischung von mundarten, unter denen seibst das niederdeutsche nicht 
ganz unvertreten ist, das osterreichische aber . . eine hauptsåchliche 
rolle spielt. . . jene mischung von mundarten entwickelte sich nun 
in der kaiserlichen kanzlei zur herrschenden deutschen reichssprache. 
diese iren papierenen ursprung deutlich an der stime tragende 
sprache , gewaltig durch den officiellen gebrauch und durch Luthers 
reformatorischen geist, verdrångte nach und nach die oberdeutschen 
mundarten, ja sogar das plattdeutsche ausz dem gebrauche , als bu- 
eher- und scdriftsprache.” 1 ) Hermed kan bl. a. sammenlignes Go- 
thés klage 


*) På grund af den påfaldende lighed mellem disse ord og mine i tidskrif- 
tets octoberhæfte 1860 s. 129. 132. 133. 169 torde det måske tillades 
mig at meddele, at jeg ikke har set S.s bog for i februar 1861, og at 
den af Kuhns og S.’s beitråge z. vergi. sprchfrsch. II. s. 461 ses endnu 
ikke at være udkommen i september 1860. 
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. . nur ein einzig talent bracbt’ ich der meisterschaft nah: 

deutscb zu scbreiben. und so verderb* ich ungliicklicher dichter 
in dem schlechtesten stoff leider nun leben und kunst. 

Også dansk i sin skrevne, langt mindre i sin talte, form skæmmea 
af mangfoldige ved kunst frembragte falske former; og em ufornøden 
ja skadelig kløft bar forfatterne vedligeholdt mellem papirets og tun- 
gens sprog; men desuagtet, og uagtet det langtfra kan måle sig 
med sin ældre søster, svensk, skal ingen kunne skylde det for una- 
turlighed eller „monstrositåt” ; det har vedligeholdt en uvisnelig ynde 
og naturlighed, om end dets skonhed har lidt og dets kraft er svæk- 
ket under det lange daglige samkvem med tysk. 

„mittelhochdeutsche und neuhocbdeutsche grammatik”: en frem- 
stilling af lyd- og form-systemets oprindelse og historiske udvikling. 
Jeg må her i flere hovedtheorier afvige meget fra S. Grundlaget 
for selvlydslæren er, som enhver der har løselig kendskab til dansk r 
svensk, islandsk, eller tysk sproglære, véd, læren om aflyd og om- 
lyd; jeg har i tidskriftets 1ste årgang s. 216 — 219 søgt for et ho- 
vedpuncts vedkomme at grundlægge en fra tyskernes, også S.’s, langt 
afvigende opfatning. Jeg tor endvidere erklære S.’s genfindelse i 
germansk af den indiske adskillelse af 2 slags selvlydsudvidelse, guna 
og vrddhi (Westergårds sanskrit formlære § 19), s. 133 f. for et 
af de storste misgreb, det var mulig for en sproghistoriker at begå; 
hvor han finder vrddhi i germansk, der har de tilsvarende indiske 
former guna (æ, å = ai, au) ikke vrddhi (ai, au), og ligeledes de 
græske at et ot, av ev ov, ikke q y », *yt/; desuden har han over- 
set, at da i f. ex. i gotisk biuda : bauj) må forklares efter samme 
lov som i binda : band, forbyder dette her at se adskillelsen af guna 
og vrddhi. Mine udsættelser på S.’s medlydslære indeholdes i min 
kritik over Grimms lydfremskydningslære tdskr. II s. 165 f. Andre 
puncter bliver det for vidtløftig at tale om. 

„anhang”: enkelte yttringer om ordfojningslæren , og en kort 
fremstilling af den „mittelhochdeutsche” verslære. 

Mindre uhildet end om tysk sprog synes S. at domme om „mit- 
telhochdeutsch” literatur. Hverken dens æsthetiske eller dens sæde- 
lige charakter fortjæner synderlig agtelse; den er vandet-sentimental, 
utrolig kedsommelig, og kun for en ringe del original. Dog lyder 
i sangen om Nivlungerne en fjærn genklang af hedenskabets mæg- 
tige poesi. 

27 febr. 1861. 

C A. E. Jessen. 


La flotte de César; le 3Y2T0N NAYMAXON d’Homére; 
Virgilius Nauticus: etudes sur la marine antique par Au- 
guste Jal. 8. Paris 1861. Didot. 

Som bekjendt, arbeider Keiser Napoleon i sine ledige Timer 
paa et Skrift om Cæsars Historie , og disse Studier have bragt ham 
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til ogsaa at hellige Spørgsmaalet om C ons tru etionen af de antike 
Krigsskibe en Deel Opmærksomhed. Det er denne Interesse hos 
ham, der har fremkaldt Tilblivelsen af det Skrift, som er Gjenstand 
Tor nærværende Anmeldelse. Under et Besøg i det keiserlige Mønt- 
kabinet i Paris den 2den Mai 1860, hvor Keiseren ønskede at un- 
dersøge de Mønter, der kunde have Betydning for Spørgsmaalet om 
de antike Skibe, var ban bleven gjort opmærksom paa Jais Skrifter 
om Marinens ældre Historie, og i en senere Samtale med denne For- 
fatter ønskede han Oplysninger af ham, der kunde stille ham Spørgs- 
maalet klarere; men Jal, der hidtil mere havde beskjæftiget sig med 
Middelalderens end med Oldtidens Søvæsen, erklærede, at Spørgs* 
maalet endnu var ham en Gaade. Desuagtet erklærede Keiseren 
ham, at han agtede at lade et Skib construere med 3 Rader Aarer 
som et Forsøg, og for Jal blev denne Samtale Anledning til alvor- 
ligere at arbeide paa at trænge tilbunds i Sagen. Resultatet af 
sine Undersøgelser forelagde han snart Keiseren, og det er dem, 
der danne det Væsentligste af det her omhandlede Skrift. Imidlertid 
havde Napoleon overdraget Constructionen af det treradaarede Skib til 
Dupuy de Lorne, Frankrigs berømteste Skibsconstructeur, der er be- 
kjendt som Skaberen af Fuldkraftslinieskibet og de pantsrede Fregatter; 
nu overdrog han derpaa denne i Forening med Jal nærmere at over- 
veie Sagen, og den Sidste havde da den Tilfredsstillelse i det Væ- 
sentlige at see Dupuy de L6me gaae ind paa hans Theori, saa at det 
er i Overeensstemmelse med denne, at der for Tiden bygges en Tri- 
tem, som staaer paa Stabelen véd Asniéres i Nærheden af Paris, og 
som Pariserne om kort Tid ville faae at see seile op ad Seinen un- 
der Flodens Broer. Naar den bliver færdig 1 ), og man saaledes seer 
Skibet for sine Øine, saa ville naturligviis , som Jal siger, Antiqva- 
rerne med deres Critik kaste sig over alle Enkeltheder; men inden 
det kommer dertil, har Napoleon ønsket at see Jais Arbeide udgivet, 
da det som sagt i Virkeligheden er denne Forfatter, hvis Idee ligger 
fil Grund for Dupuy de Lornes Forsøg, og Skriftet er udgivet paa 
&eiserlig Bekostning. ' 

Det bestaaer af flere Afhandlinger, hvoraf den første og længste 
bærer Navnet la flette de César. Denne begynder med en sammen- 
trængt historisk Oversigt over Cæsars Søkrige, da det jo netop er 
Studier over dem, der fra først af have fremkaldt den hele 
Undersøgelse. Jal udhæver særlig alle de Steder, hvor Skibe med 
Tiere Rader Aarer omtales i Kildeskrifterne om Cæsars Krige, og gjør op- 
mærksom paa, hvor lidt man er berettiget til ved dem at tænke paa 
Skibe med colossale Dimensioner. Han viser, at det efter Fremstil- 
lingen i Cæsars Værk de bello civili er utænkeligt, at der i Kampen 
imod Massilia skulde være anvendt saadanne store Skibe, som Lucan 
omtaler i 3die Bog af Pharsalica. Af andre Enkeltheder kan det 
fremhæves, at han gjør opmærksom paa den underlige Modsigelse af 
Cæsar, naar han i 3die Bog Cap. 13 i bellum Gallicum siger, at 


*) Efterat denne Anmeldelse allerede var trykket, seer jeg, at Triremen er 
løbet af Stabelen. 
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V eneternes Skibe havde proræ admodum erectæ atque item puppes, ad 
magnitudinem jluctuum tempestatumque accomodatæ , medens ban i 5te 
Bog c. 1 lader Førselsskibene til Toget imod Brittannien bygge la- 
vere end de vare, der anvendtes „ in nostro mart T fordi ,propter cre- 
bras commutationes æstuum minus tnagnos ibi fluctus fieri cognoveraf. — 
Ulige interessantere er den anden Deel af Afhandlingen, hvor han 
efter nogle faa Ord om Handels- og Transportskibe gaaer over til at 
fremstille sine Meninger om Langskibene. Fremstilligen er simpel og 
livlig, gaaer meget i Detail og er forsynet med gode Afbildninger, 
saaat det er let at følge Forfatteren; men det gjør rigtignok strax; 
et underligt Indtryk at see, hvor lidt ban, der virkelig er en meget 
indsigtsfuld Mand, har fulgt sit Fags Litteratur i andre Lande. Jeg 
har i et tidligere Hefte af dette Tidskrift (2det Bind Side 149 ff.) 
refereret de vigtigste Gisninger, der indtil da vare fremsatte om 
Langskibene; men Smiths Skrift er aabenbart Forfatteren, der dog 
kan Engelsk, aldeles ubekjendt, og skjøndt han nævner Boeckhs 
Navn, synes det dog, som om han ikke kj ender synderligt til dennes 
Værk om Athenæernes Søvæsen. Der er derfor ikke Lidt i hans 
Skrift, som han ganske kunde have sparet sig eller i det Mindste 
have berørt i al Korthed, fordi det i Virkeligheden er omstændelig 
paaviist af Andre. Men maa han end saaledes opgive Prioriteten 
paa flere Meninger, 6om han synes at ansee sig for at være første 
Opfinder af, saa har det paa den anden Side Interesse at see 
ham uafhængig komme til et Resultat, der vistnok indeholder meget 
Rigtigt. Dette gjælder netop med Hensyn til det vigtigste Spørgs- 
maal, Construetionen af Triremen, thi hans Anskuelse falder her 
væsentlig sammen med den , Smith har fremsat. Jeg kan , hvad 
denne angaaer, henvise til det Referat, jeg tidligere har givet deraf 
(Tidskr. f. Philol. og Pædagogik 2det Bind Side 155 ff.), Og Jal 
tænker sig nu de 3 Rader Aarer anbragte paa en lignende Maade 
over hinanden; men medens Smith lader Thalamiterne og Zygrterne 
sidde paa det Dæk, han anbringer nede i Skibet, og kun lader 
Thraniterne sidde paa Gange ovenover langs Skibets Ræling, saa 
tænker Jal (og altsaa ogsaa Dupuy de Lorne) sig kun Thalamiterne 
sidde nede i Skibet, over dem lader han være et fuldstændigt Dæk, 
og herpaa anbringer han Zygiter og Thraniter aldeles i samme Stil- 
ling til hinanden, som den, Smith tænker sig imellem Zygiterne og 
Thalamiterne. Det er altsaa et meget beslægtet Princip, der gaaer 
igjennem begge Forfatternes Anordning, og det er dette, man nu 
vil faae at see practisk udført paa Dupuy de Ldmes Trirem. Jal 
forestiller sig den almindelige Trirem af samme Længde som Smith gjør 
det, og han lader ligesom denne Thalamiternes Aarehuller være 2 Fod 
over Havets Overflade; men han tænker sig da det Dæk, hvorpaa. 
de sade, noget lavere end Smith, hvis Plan jeg netop har paaviist 
(Side 156), her burde modificeres noget, for at Thalamiterne kunde 
faae Plads til at roe. • Han tænker sig ligeledes paa den Maade, jeg 
anførte som den rimelige , Aarehullerne ved Læderhylstre sikkrede 
imod, at Vandet slog ind ad dem En nødvendig Følge af at Jal 
som anført tænker sig et fuldstændigt Dæk anbragt ovenover Thala- 
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miterne for der at vinde Plads til de to øverste Rækker Aarer, er 
at hans Trirem bliver noget høiere end Smiths, og at de øverste 
Aarer blive en Deel længere, end de behøve at være det efter Smitha 
Plan; men de ere dog, ligesom efter Dupuy de Lornes Project, ikke 
sværere, end at en enkelt Mand kan føre dem. Sinith havde ved 
sine Beregninger taget et væsentligt Hensyn til, at der ikke i de 
attiske Skibslister omtales Aarer, der vare længere end 14 Pod; men 
det er jo meget muligt, at man andre Steder eller til andre Ti- 
der har brugt længere Aarer. Det forekommer mig at være en 
Fordeel ved Smiths Plan, at da han anbringer Zygiterne paa samme 
Dæk som Thalamiterne, kommer derved aabenbart Skibets Tyngde- 
punkt, naar det tænkes bemandet, til at ligge dybere end efter Jais 
og Dupuy de L6mes, hvorved det maa vinde i Stivhed. Forskjellen 
imellem begge Gisninger er imidlertid ikke større, end at man meget 
godt kunde tænke sig , at begge Principer havde været anvendte. 
En særegen Interesse har Jais Afhandling, ved at han i et Post 
Scriptum har sat en Afbildning efter en Photographi af et mærke- 
ligt Basrelief fra Athen, der forestiller en Trirem og skal skrive sig 
fra Kunstens bedste Tid. Det er aabenbart den mærkeligste antike 
Afbildning, man hidtil har kjendt af en saadan; den viser klart de 
3 Rækker Aarer, Aarehullerne anbragte paa den Maade, hvorpaa Jal 
og Smith tænke sig dem, og Thraniterne siddende paa Dækket hver 
med sin Aare i Hænderne. Men den viser netop, saaledes som Smitb 
har fremstillet det, Thraniterne siddende tæt ved Rælingen (medens 
efter Jal Zygiterne komme til at sidde nærmest ved denne), og man 
seer ikke Andre end dem paa det øverste Dæk, saa at Afbildingen 
mere taler for Smiths end for JalB Plan. 

Ikke blot Behandlingen af dé treradaarede Skibe har Interesse 
hos Jal, men ogsaa hvad han siger om de 4radaarede og 5radaarede 
Skibe etc., da hans Mening med Hensyn til disse er ganske eien- 
dommelig. Han gaaer her ud fra, at man ikke kan paavise en 
eneste antik Afbildning , der viser et Skib med meer end 3 Rader 
Aarer 1 ), og dette lægger han en særegen Vægt paa. Jeg tilstaaer^ 
at jeg ikke ret kan see Berettigelsen hertil, da det i Virkeligheden 
kan beroe paa en reen Tilfældighed, at vi ingen saadan have, thi 
det er kun faa, der ere levnede os afTriremer. Jal gjør endvidere 
og det med Rette opmærksom paa, at de Steder, hvor der tales 
nærmere om disse Skibe, ingensinde indeholde saa bestemte Antyd- 
ninger, at vi nødes til at maatte forestille os 4 eller 6 Rækker Aa- 
rer over hinanden, og han tænker sig da disse Skibe saaledes con- 
struerede, at de vistnok havde flere end 3 Rækker Roknægte og 
forsaavidt ogsaa flere end 3 Rækker Aarer, men ikke saamange over 
hinanden. For at forklare hans Mening skal jeg henvise til et Sted 
tidligere i Tidskriftet (II, S. 150), hvor det er omtalt, at man paa 
Middelalderens og den nyere Tids Galeier undertiden stillede Robæn- 
kene paa skjøns, saaledes at de altsaa kom til at danne skjæve 


') Det 4radaarede Skib, der findes afbildet i Richs Dictionary, beroer paa en 
Fejltagelse af denne Forfatter. 


Digitized by v^ooQle 



48 


E. Holm. 


Vinkler med Skibets Midtlinie, tænkt paa langs igjennem Skibet, og 
at man paa bver af disse Robænke anbragte flere Roknægte , hver 
med sin Aare , hvorved altsaa de, der sade længere inde i Skibet, 
Hk noget længere Aarer end de, der sade tættere ved Rælingen. 
Paa en lignende Maade tænker Jal sig Anordningen ved Oldtidens 
større Krigsskibe; et 4radaaret Skib er efter bam et Skib med S 
Rækker Aarer over hinanden, men med 2 Rækker Thalamiter, hver 
med sin Række Aarer, den ene længere end den anden, et 5rad- 
aaret Skib er paa samme Maade et Skib, der foruden 2 Rader 
Thalamitaarer har 2 Rækker Zygitaarer, og et 6radaaret Skib et, 
der tillige har 2 Rækker Thranitaarer. Denne hele Anordning har 
det Store for sig, at den aabenbart er practisk udførlig; men da den 
ikke bar noget antikt Vidnesbyrd at støtte sig til, maa den selv- 
følgelig staae hen som en reen Gisning , og det bliver vel altid 
et Spørgsmaal , om man ikke , saaledes som Smith bar fremstil- 
let det, kan tænke sig Skibe construerede med indtil 5 Rækker Aa- 
rer over hinanden, uden at man derved kommer til Skibe af fabel- 
agtig Størrelse og Construction. Hvad de Skibe angaaer, som om- 
tales med meer end 6 Rader Aarer, gaaer Jal ikke videre ind paa 
Gisninger over deres Construction, det gaaer ham som de Fleste, der 
Have anstillet Betragtninger over dem , at han erklærer , han her 
staaer ved et Punkt, man ikke kan klare. Sous ces noms , siger han, 
se cache certainement un mystbre — quelque chose de fort simple peut- 
étre — qui a mis en défaut la perspicacité de tous les critiques et la 
sérieuse applicadon de tous les bommes de Vart qui ont pour eux la 
science et la pratique. Som en Sammenligning for at vise, hvor for- 
sigtig man maa være med Hensyn til slige Navne, gjør han opmærk- 
som paa, hvorledes en Forfatter i Fremtiden, der anstillede Betragt- 
ninger over vor Tids Krigsskibe, let kunde komme til at misforstaae 
Navne som „Todækker”, eller „Tredækker”, thi en Todækker bar i 
Virkeligheden 4 Dæk og 3 Rækker Kanoner, en Tredækker 5 Dæk 
og 4 Rækker Kanoner, for ikke at tale om de Forskjelligheder, der 
knnne skjule sig under det 6amme Navn, som f. Ex. under Navnet 
„Fregat”, der fra oprindelig at have betydet et lille Fartøi som en 
stor Baad er gaaet over efterhaanden til at betegne de colossale 
Skibe, som nu bygges under dette Navn. 

Den 2den Afhandling i Skriftet dreier sig om en Enkelthed ved 
det antike Søvæsen, om det %vøtov vav(*ct%ov , der omtales et Par 
Steder hos Homer, (II. V, 387 og 677), og som han efter nogle an- 
tike Vasemalerier fra Agrigent mener, har været en svær Landse, 
der anbragtes ved Toppen af Skibets lave Mast for under Kampen 
at svinges ind imod det fjendtlige Skib. Han mener, at det er det 
samme Vaaben , Vegetius skildrer under Navn af asser som trabes 
subtilis ac longa, ad similitudinem antennes , pendens in malo. utroque ca i- 
pite ferrato , pro vice arietis vi impulsa. Naar Skibene som paa de 
citerede Steder hos Homer vare trukne op paa Land, laae disse svære 
Landser paa Dækket, og de bleve naturligviis kun anbragte ved 
Masten, naar man gjorde Skibet færdigt til Kamp. 

Skriftets sidste Afhandling bærer Navnet »Virgilius Nailticas” 


Digitized by 


Google 



Anmeldelse af A. Jal : Études sut la marine antique. 


49 


ag bar allerede ræret trykt tidligere i „Annales maritimes et eo- 
loniales” 18 43. Den behandler de Steder i Virgik Æneide, hvor 
der forekommer Udtryk med Hensyn til Skibe og Seilads, og gaaer 
ud paa at rise, hvilken overordentlig Nøiagtigbed der characteriserer 
Digterens Skildringer, saa at der til Grund for de enkelte Udtryk 
ligger en bestemt Grund, til at netop det og ikke et andet Udtryk 
er bleven valgt. Virgil har efter hans Mening havt en meget grun* 
dig Kjendskab til Søvæsenet og taler saa correct som en Fagmand 
i denne Retning. Han viser dette f. Ex. med Hensyn til Anvendel- 
sen af Ord som puppis, prora eller carina, og han gaaer stærkt til- 
felts imod de bekjendte Oversættelser af Digteren i de moderne 
Sprog, hvor de bestemte Nuancer, som den latinske Text indeholder, 
ere bievne udvidskede. Det kan ikke være Andet, end at Jais Cri- 
tik paa sine Steder bliver minutiøs, og man kan næppe frikjende 
ham for vel eensidig at gjennemføre sin Anskuelse og undertiden 
lægge mere i de enkelte Steder, end Virgil vistnok har lagt i dem; 
men Afhandlingen er grundig og giver Læseren paalidelige Oplys- 
ninger med Hensyn til Fortolkningen af Adskilligt, saa at ogsaa den 
har sin Interesse for Philologen. 

E. Holm. 
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K. Gislasen. Fire og fyrretyve for en stor Deel forhen utrykte 

Prøver af oldnordisk Sprog og Literatur. Kbhvn. 1860. 

(Forlagt af den Gyldendalske Bogband. (F. Hegel))* XV-f-560 S. 8. 

S. 1—533 (1— XXXVI) er Prosa, S. 534—560 (XXXVII— XLIV) Vers. Af 
den prosaiske Del indeholder S. 1 — 479 (I— XXVII) Stykker, der tidligere, 
paa en Ubetydelighed nær, vare utrykte; dog ere tre af dem, mens Bogen 
var under Trykning, udkomne andensteds MI, III, XI). De fire første Stykker 
(S. 1- 63) tilhøre Saga-Literaturen; Hesten (S. 64—479) tilhører Verdens- 
historien og den romerske Historie eller er af eventyrligt, legendarisk og the- 
ologisk Indhold foruden et Par Stykker, som have andre Æmner, som XXVII 
af astronomisk Indhold. Det største Stykke er VIII, Båmverja &ogur (S. 108 —252), 
en Paraphrase af Sallusts Jugurtha og Catitina og af Lucans Pbarsalia, ud- 
givet efter A. M. 226 fol.; det samme Haandskrift indeholder ogsaa Stjdrn; 
Facsimile af Haandskriftet (Stjom) findes i Antiquités Russes II, Tavle VI. 
S. 480—533 (XX VIII— XXXVI) ere et Udvalg af den trykte Literatur, men 
dog, med en enkelt Undtagelse, udgivne efter Haandskrifter; det første Nr. er 
taget af Snorra-Edda, det sidste af Lovene, de øvrige af Sagaerne. Af den 
poetiske Del har S. 534—552 {nemlig XXXVII : ér Voktspd, d. e. næsten hele 
Voluspå, med Undtagelse af den største Del af de blotte Dvergenavne, 
XXXVIII: ftr Hdvamdlum, XXXIX: itr Eugsvinnsmdlum) for været udgivet, 
men ikke S. 553 — 560 (XL — XLIV). — Retskrivningen er normaliseret, men 
ikke paa én Maade i alle Stykkerne, da der er taget Hensyn til Stykkernes 
og Haandskritternes forskjellige Beskaffenhed; i Voluspå og Håvamål er der 
sat ay for ey (f. Ex. Gayr Str. 47 i Voluspå). 

Tidukr. for Philol. og Pcdag. III. 4 
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Brudstykker af den islandske Elucidarius, udgivne af L ttlllSM. 
(Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie. 1 858. 8. 8. 5 1 — 1 7 2\ 

I. AM. 674 A 4to omtrent fra Aar 1200, beskrevet af Gislason um 
frumparta l'sl. tungu S. txxxvu— xcm. S. 53— 81. Anmærkninger S. 82 f. — 
II. AM. 675 4to omtrent fra Aar 1300. S. 99—151. — III. AM. 238 fol., 
Brudstykkerne 20—22 (tre usammenhængende Blade) fra den første Halvdel 
af 15de Aarhundred. S. 155—169. — Udgaven er bogstavret; de For- 
kortelser, man paa Island plejer at kalde bond, ere, hvor særegne Typer 
manglede, opløste saaledes, at Streger og andre Mærker, der iøvrigt ikke be- 
tegne Bogstaver, gjengives med Cursiv: efftsr, medens de smaa interlineare 
Forkortelsesbogstaver ere satte i Parenthes: brd)£ia; hvorimod skamm- 
s ta fa nir bleve optagne uforandrede: G = Gop. Dobbeltbogstaver ere, naar 
man ej havde dem i Trykkeriet, adskilte, men satte imellem [], f. Ex. ma[f>r]. 
— Den islandske Elucidarius er oversat paa Dansk af B^agnus Eiriksson 
i Ann. f. n. Oldkynd. 1857 S. 238— 308. Middelalderens danske Lucidarius 
er efter AM 76 8vo udgivet af C. J. Brandt 1849 som Nr. VII af »Nordiske 
6ld skrifter*. 

Flateyjarbék. En Samling af norske Konge-Sagaer med indskudte 
mindre Fortællinger om Begivenheder i og udenfor Norge samt 
Annaler. Udgiven efter offentlig Foranstaltning. 1ste Bind. 
Christiania 1860. (P. T. Mallings Forlagshandel). 583 S. 8. 

Haandskriftet, som bærer dette Navn, er Nr. 1005 fol paa det kongelige 
Bibliothek i Kbhvn. i den gamle Samling; det er nu indbundet i to Bind. 
Det er skrevet i Aarene 1387—1395 af to Præster Jdnn j^ordarson og Mag- 
nuss forhallsson; desuden er et Stykke skrevet med en tredje, maaske 
yngre, Haand. Ved Biskop Brynjulv Svendsens Omsorg blev det erhvervet 
for Kong Frederik den 3dje fra en Bonde paa Flatø (Flatey) i Bredefjorden. 
Facsimiler deraf findes i Færeyinga saga, i Antiquitates Amerjcanæ Tavle I, 
II og i Antiquités Russes II, Tavle I og II. Haandskriftet er aldrig for ud- 
givet i Helhed, men det er dog kun en ringe Del af dets Indhold, som ikke 
enten er udgivet derefter, eller, hvis det er udgivet efter andre Haandskrifter, 
collationeret dermed. Det indeholder norske Kongers Sagaer i deres vidtløf- 
tigste Form tilligemed indskudte jwettir. Udgaven er bogstavrot. Det her 
udgivne Bind indeholder: 1) nogle Kvæder og [>ættir, S. 1—36, deriblandt 
Geisli, Hyndluljod og Uddrag af Adam af Bremen, 2) Olafs saga Tryggvasonar 
med indskudte fiættir, S. 39—583. 

Anale eta Norræua. Auswahl aus der Isl&ndischen und Norwe- 
gischen Litteratur des Mittelalters. Herausgegeben von Theodor 
HoMus. Leipzig 1859. (Verlag der J. C. Hinrichs'schen Buch- 
handlung). XIV + 319 S. 8. 

Denne Læsebog indskrænker sig til Prosaen, hvis forskjellige Stilarter 
den søger at fremstille. Fuldstændig meddeles Ynglingasaga , tslendmgabåk 
og Qurmlaugs saga ormetungu. Bagefter Læsestykkeme meddeles Prøver paa 
islandsk og norsk Orthographi af Haandskrifter fra XII— XV Aarhundred. Et 
Glossar og en Grammatik vil senere følge. 

Elllfal åæstundar hins fro&a mit einem Anhang zum Theil bisher un- 
gedruckter Gedichte herausgegeben von Theodor IdMu« Leipzig 
1860. (J. C. Hinrichs’sehe Buchhandlung.) XVIII -f- 302 S. 8. 

Denne Textudgave støtter sig til den af Munch 1847 i Kristiania ud- 
givne. For enkelte Afvigelser fra Munch gjor Udgiveren nærmere Rede. Af 
Voluspd meddeles foruden Texten desuden Aftryk af Haand skrifterne Cod. 
Reg. og Hauksbok (AM. 544 4to); ligeledes meddeles Baldrs draumar i Af- 
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tryk af Haandskriftet AM. 748 4 to. De hidtil utrykte Digte, der meddeles i 
Anhanget, ere pryndur, en Omsætning i rimur af Hamarsheimt, og rtmur frd 
Volsungi kinum åboma, som, forfattede af en ellers ubekjendt Kdlfr ekdld, 
svare til de 8 første Kapitler af Volsungasaga; begge Dele meddeles efter 
Membranen AM. 604 4to fra Enden af 15de Aarhundred. 

Fornsogur. Vatnsdælasaga, Hallfrebarsaga, Floamannasaga, ber- 
ausgegeben von Gu&brandr Vigfiisson und Theodor Mobius. Leipzig 
1860. (J. C. Hinrichs’sche Buehhandlung). XXXU+239 S. st. 16. 

Vatnsdælasaga (S. 1—80) er en Familiesaga, der handler om den 
mest ansete Familie i Vatnsdalr i Hunavatnsfnng paa Nordlandet; Sagaens 
Forhistorie gaar tilbage til Norge, men efter at Vatnsdalr éngang er tagen i 
Besiddelse af Ingimund den gamle, vedbliver den at være Begivenhedernes 
Skueplads indtil Enden; Sagaen slutter med fiorkell krafla Vatnsdælagohi, f 
omtr. 1008. Sagaen henføres af Udgiverne til Tiden 1250 til 1260. Haand- 
skrifterne stamme fra et Pergamentshaandskrift fra Slutningen af 14de Aar- 
hundred, Vatnshorn sbok eller Vatnshyrna, der nu paa enkelte Blade 
nær er gaaet til Grunde; her er udgivet efter A. M. 559 4to. (med Hjælp af 
A. M. 138 fol.); Werlauffs Udgave,' 1812 4to. (med dansk Oversættelse) er 
besorget efter A. M. 128 fol. — H al ifre Sarsaga har en biographisk Cha- 
rakter, den fortæller om den beromte islandske Digter Hallfredr vandræSa- 
skåld (f omtr. 1010); det nordvestlige Island danner Udgangspunctet for Hall- 
freds Rejser og Hændelser i Norge og Sverrig. Hallfredarsaga findes i kortere 
og i længere Form Den her (S. 81 — 115) trykte er den kortere og findes 
kun i ét Pergamentshaandskrift, den bekjendte Codex A. M. 132 fol. fra Be- 
gyndelsen af 14de Aarhundred, hvorefter Egils saga, Laxdæla saga og flere 
Sagaer ere udgivne. HallfreSarsaga er ogsaa udgiven i Gislasons Prøver Nr. II, 
S. 6—41. Den henføres her i Fornsogur til Tiden 1220. — Fléamanna- 
saga (S. 117—161) forener Familiesagaens Karakter med Biographiens, den 
handler dels otti Atii jarls Efterkommere i Landskabet Fléi, dels om én af 
dem, den dristige Grdnlandsfarer £orgils orrabeinstjupr; det sydlige Island er 
Udgangspunctet for hans Søfarter paa Island, Hebriderne og Gronland*; ban 
døde omtr. 1022. Sagaen er skreven, efter at Smagen for Ridderromanerne 
havde fundet Indgang paa Island, den kan ikke henføres til en tidligere Tid 
end til Enden af 13de Aarhundred. Den findes nu kun fuldstændig i Papirs- 
haandskrifter, der, ligesom Haandskrifterne af Vatnsdælasaga, udgaa fra Vatn s- 
hornsbok; her er udgivet efter A. M. 516 4 to (med Benyttelse af A. M. 517 
4to). Sagaen er med Udeladelse af de første 7 [8] Capitler tidligere udgiven 
af Finnr Magnusson i Gronl. hist. Mindesm II, 1—221. —> Iblandt »Beilagen* 
findes 1) et Membranfragment af Vatnsdælasaga (God. A. M. 445 b 4to). 
2) Fragmenter af den udførlige Fléamannasaga. 3) De Afsnit af Landnåma- 
bok, som vedkomme Vatnsdælasaga og Floamannasaga. 4) Kvædi Hallfredar. 
— Ifølge Fortalen tilhører den væsentligste Del af Arbejdet G. Vigfiisson. 


Bår&arsagaSnæfellsåss,VTglundarsaga, 5>orftarsaga, Drauma- 
vitranir, Volsa(>åttr. Ved GuSbrandr Vlgfusson. (XXVIIde Bind 
af Nordiske Oldskrifter, udgivne af det nordiske Literatur^ 
Samfund.) Kbhvn. 1860. XVIl+177 S. 8. 

Disse tre Sagaer tilligemed de følgende f>ættir tilhøre ifølge Udgiveren 
ikke den historiske Sagakreds, men ere romantisk-eventyrlige Fortæl- 
linger, der tildels, men paa en vilkaarlig Maade, knytte sig til historiske Per- 
soner og Tildragelser. Alle tre Sagaers Skueplads er paa Island, de kunne 
derfor kaldes islandske Eventyr. Endnu flere Fortællinger høre til denne 
Klasse, men ingen af disse Sagaér synes at være ældre end fra Slutningen 
af I3de Aarhundred (Kjalnesinga saga), men de allerfleste ere fra 14de Aar- 
hundred, nogle maaske endog fra 15de. Sandsen for Eventyr og Romaner 
synes først ved denne Tid at have faaet Overhaand paa Island. — Bårdar- 
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saga (S. 1—46) har et mythisk Anstrøg, og handler tildels om Skytsaander 
og Jætter, som man troede, beboede Landets Fjælde. Den {indblander vil- 
kaarlig historiske Personer i Fortællingen. Man viser nu paa Island mange 
Stednavne, der slutte sig til Bårdarsaga, de ere efter V. optagne efter Sa- 
gaen, ikke omvendt. Sagaen henføres af Udgiveren til 14de Aarhundred. 
Den er udgiven én Gang for i Margfrodir sdguf>ættir, Holum 1756 (S. 163—182), 
men Texten er slet; der er der gjort to Sagaer af den, Bardar saga og Gests 
saga. Bårdar saga har været optaget i Vatnshornsbok, men kun et Bile Stykke 
deraf er tilbage (i Additam. 20 fol. paa Univers.-Bibl.). — Viglundarsaga 
(S. 47—92) er en blot og bar Kjærlighedsroman, men overført paa islandsk 
Grund. Den antike Tid skildrer den med Træk fra den romantiske Tid. Den 
har mange Vers ; i det mindste en Del af dem synes at være ældre end Sagaen. 
Dens Haandskrifter gaa op til 1 5de Aarhundred og Sagaen kan ej være ældre 
end fra Slutningen af 14de. Til Grund for Udgaven ligger A. M. 510 4to fra 
15de Aarhundred. Sagaen har én Gang for været udgivet i Margfrodir sogu- 
fættir 1756, S. 15—33. — Det Brudstykke af j^o rdar s aga hredu (S. 93, — 105), 
som her er trykt, er en fra den almindelige f>ordar saga hredu meget for- 
skjellig Recension. Denne Recension var i 17de Aarhundred kun til i én 
eneste Membran, Vatnshornsbok, og blot som Brudstykke. Sagaen findes i 
yore Brudstykker af Vatnshornsbok: Begyndelsen i Addit. 20 fol., hvor en Del 
af Bladet er skaaren bort, men kan udfyldes efter to Papirshaandskrifter; 
Slutningen af Sagaen er hensat i A. M. 564 4to; Begyndelsen er aldrig for 
udgiven, men Slutningen er trykt i Fri5rikssons Udgave af Thord Hredes Saga 
(1848; VI blandt Nord. Oldskr.) S. 59—66. — Af de 4 Draumvitrahir 
S. 106—132 (Nr. 2 er dog egentlig ingen Drom) ere Nr. 2 og 3 (Bergbua 
J>åttr og Kumlbua båttr) udgivne efter Lævningerne af Vatnshornsbok i A. M. 
564 4to. — Volsapåttr er tagen fra Flatøbogen. — Bergbua-, Kumlbua- og 
Volsaf>åttr have aldrig for været trykte. — Et Udtog paa Dansk ledsager disse 
Sagaer og Jwettir. 

Hå var 5 ar saga I s firling s, besorget og oversat af CL Thordarson, 
med et Tillæg om Sagaen og Forklaring af Viserne ved Gi'sli 
Bryqjulfssnn. (XXVIII Bind af Nordiske Oldskrifter, ud- 
givne af det nordiske Literatur-Samfund.) Rbhvn. 1860. 191 S. 8. 

Skuepladsen for Begivenhederne er Ésafjordr i det nordvestlige Island. 
Sagaen har én Gang for været udgivet i Margfrodir soguf>ættir, 1756, S. 38 — 58. 
Nærværende Udgave indeholder: 1) Sagaen efter A. M. 160 fol. S. 1 — 54; 
desuden et lille Afsnit éfter A. M. 552 Litr. O, 4to. S. 54 — 55. 2) Dansk 
Oversættelse S. 56 — 111. 3) Om Haavard Isfirding og Forklaring over Viserne. 
Af G. Brynjulfsson. S. 112—191. Efter Br. skylder Sagaen de i over et Aar- 
hundred i Hukommelsen bevarede Vers af den gamle Haavard sin Tilblivelse; 
alle Haavards Vers have deres Udspring fra samme Tanke, idet de udtrykke 
den dybt krænkede og for saa nedbojede Faders Haab om eller stolte 
Glæde over den heldig fuldførte Hævn paa Sonnens Banemand; Fortællingen 
er en, rigtignok ufuldstændig, Beretning om, hvorledes Thjodreks udenfra 
indtrængende Slægt tiltrodser sig Magten i Isafjordr; Nedskriveren har haft 
Mangel paa Localkundskab og Sagaen gjor sig skyldig i Personforvexlinger; 
det antages at Sagaen ej er bleven til paa Vestlandet, men snarere paa 
Nordlandet. Viserne emenderede S. 177 — 181. 


Heliga Birgittas uppenbarelser , efter gamla håndskrifter utgifna 
af S. Et Klemning. Forstå bandet. (Udgjor 29de og 30te Hefte 
af Svenska fornskrift-sallskapets samlingar). Stock- 
holm 1857.58. (P. A. Norstedt & Soner). 408 S. 8. 

Den hellige Birgitta blev født 1304, fik 1368 Pavens Tilladelse til at stifte 
et Kloster i Vadstena, døde 1373 og blev canoniseret 1391. Birgittas Lev- 
nedsbeskrivelse findes i Fortalen til Vadstena kloster-reglor (i Fornskriftsåll- 
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skapets samlingar), Stockh. 1845. Hendes Aabenbarelser (revelationes) ere 
oversatte paa flere europæiske, ja endog asiatiske Sprog, og ere bievne trykte 
i flere Lande, men paa Svensk have de aldrig for været trykte. — Texten til 
dette Bind (1—3 Bog) er trykt efter et Haands kri ft paa det Kongel. Bibi. i 
Stokholm med gammelt Mærke (Antiquitets-Archivets) A 33, som blot inde- 
holder disse tre første Bøger. Udgivelsen er bogstavret med Cursiv til 
Antydning af opløste Forkortninger. Efter de øvrige Haandskrifter ere nogle 
Rettelser, der nærmere betegnes, foretagne. 


Ett Forn-Svenskt Legendarium, indehållande medeltids kloster- 
sagor om helgon, påfvar och kejsare ifiån det I:sta till det XI II: de 
århundradet. Efter gamla håndskrifter af George Stephens. Andra 
bandet. (Svenska fornskrift-sållskapets samlingar VII:2). 
Stockholm 1858 (P. A. Norstedt & Soner). S. 655 — 1341. 8. 

Med 7de Hefte (S. 1177 — 1341), det 31te %efte i fornskrift-sållskapets 
samlingar, er det i disse Samlinger optagne gammel-svenske Legendariums 
Udgivelse afsluttet. Legendariet er samlet mellem 1256 og 1272. Det inde- 
holder mangfoldige, sædvanlig stærkt forkortede, hist og her ogsaa stærkt 
udvidede, Bearbejdelser af flere blandt de Legender, som omtrent ved samme 
Tid bleve samlede og udgivne af Jacobus de Voragine i Legenda aurea ; 
dog er det uvist, om Legendariets Forfatter har kjendt dette Værk, da Legen- 
derne vare til forinden. Hovedhåndskrifterne ere: 1) C od ex Bureanus, 
nedskreven mellem 1340 og 1370, nu i det Kongel. Bibi. i Stokholm, hvor den 
er signeret A. 34 ; denne Membran er hel og holden aftrykt; om Sprogformen 1 
denne Codex taler Rydqvist i Svenska språkets lagar I, S. XXI f., sml. 308; den 
har ofte a i Endelser for at betegne Halvlyden: givar, giver, daghar , Dag; den 
bruger i Almindelighed p, hvor de ældste svenske Skrifter have det. 2) Codex 
Biids te nianus, skreven 1420—1450, nu i Upsala Universitetsbibliotek ; der 
er udførlig Beskrivelse af den med Facsimiler i S. Patriks-sagan (i fornskrift- 
sållskapets saml.), Stockholm 1844, indledn. S. XVII— XXII. Til Grund for 
Udgaven ligger Codex Bureanus, men dens talrige Huller ere udfyldte dels 
efter Codex Bildslen. dels efter andre Haandskrifter; Cursiv antyder opløste 
Forkortninger. Afvigende Læsemaader meddeles S. 919— 1042; derefter kom- 
mer Legendariets Calendarium S. 1043—1069 Et Navneregister meddeles 
S. 1074—1171, et Sagregister S. 1173—1290, en Efterskrift om Legendariets 
Alder og Haandskrifter o. s. v. S. 1291 — 1338. Bemærkninger om Legen- 
dernes Oprindelse findes S. 1196—1241 under Overskriften »Folk-Myter och 
Folk-Sagor, m. m.«: mange af Helgenernes Handlinger og Jærtegn ere en 
Gjenklang af Begivenhederne og Underværkerne i det gamle, og nye Testament 
og i Christi Liv paa Jorden, men en stor Del af de Ejendommeligheder, som 
indførtes i den christne Tro og Legende-Literatur under Middelalderens Ud- 
vikling, er middelbart eller umiddelbart Laan af den gamle Hedendom og 
Folketroen hos de classiske, østerlandske, keltiske og germaniske Folk, for 
hvem Christi Lære forkyndtes ; en hel Del Helgener og meget af den romersko 
Cultus er opkommet gjennem en blot og bar Omdøbning eller Omformning 
af hedenske Navne, Fortællinger og Skikke. 

Bonaventuras betraktelser ofver Christi lefverne; Legenden om 
Gregorius af Armenien; efter gamla håndskrifter utgifna af 
E. E. Klemning. (UdgjorXVde Bind eller 32te og 33te Hefte af 
Svenska fornskrift-sållskapets samlingar). Stockholm 
1860. (P. A. Norstedt & Soner). XXXV-f-424 S. 8. 

Den navnkundige »serafiske Lærer*, Franciscanernes beromte Ordens- 
general Bonaventura (f. 1221, f 1274) var en frugtbar Skribent. Han 9 
Skrifter vare i Middelalderen vidt udbredte og læses for en Del endnu i den 
romersk-katholske Kirke. Af hans Skrifter synes alene ét, men ogsaa det mest 
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populaire, hans medAtationes vitat ChrUti , at være blevet oversat paa Svensk. 
Af Oversættelsens indre Beskaffenhed slutter K., at den nedstammer fra Slut- 
ningen af 14de Aarhundred og Vadstena Kloster; af flere Steder, hvor La- 
tinens Udtryk sigte til mandlige Tilhørere, men som ere forandrede (f. Ex. Bro- 
der til Søster), eller hvor Ord, der alene pusse paa Kvinder, ere lagte til, 
fremgaar det, at Oversættelsen var bestemt til Læsning for Nonner, og af 
Nonneklostre er næppe noget andet end Vadstena bekjendt for literaire Be- 
skæftigelser. — Legenden om Armeniens Apostel, Martyren Gr eg ori us, er 
oversat fra Latin; Gregorius skal være død 310. Den svenske Bearbejdelse 
er fra samme Tid som Bonaventuras Betragtninger, men maaske ikke fra 
samme Haand. — Baade Bonaventura (S. 1 — 256) og Gregorius (S. 257—325) 
ere udgivne efter et Pergamentshaandskrift i lille 4to paa Universitetsbiblio- 
theket i Lund, der tidligere er udgivet af Rietz i Scriptores Suecici medii 
cevi cuitum cuLturamque respicientes 1, Lund 1842, 43. Klemmings Udgave er 
bogstavret; opløste Forkortninger angives med Cursiv; nogle Fejl ere ret- 
tede, men angives bagefter. Begyndelsen af Bonaventura mangler i Haand- 
skriftet. Bagefter meddeles:#!) Cap. 63 af Bonav. efter et Pergam.-Haandskr. 
paa det Kongel. Bibi. i Stokh. med gi. Mærke A. 3, skrevet 1502 i Vadstena 
Kloster; derefter følge Læscmaader efter samme Haandskrift; Haandskriftet er 
et i Lectier for Vadstena Nonner inddelt Udvalg af Klostrets ældre Haand- 
skrifter. 2) Cap. 63 af Bonav. i en dansk Oversættelse fra Svensk efter et 
Pergam.-Haandskr., A. 31, paa det Kongel Bibi. i Stokh. (en Tid paa Upsala 
Universitetsbibliothek), fra Slutningen af 15de eller Begyndelsen af 16de Aar- 
hundred (efter dette Haandskrift er et Stykke af Bonav. trykt i Brandts Læse- 
bog S. 162 — 164) 3) 6 og 7 Cap. af Bonav. efter et Haandskr., A. 3. paa det 

Kongel. Bibi. i Stokholm; herved udfyldes tildels Hullet i Begyndelsen af 
Bonav. i Hovedhaandskriftet. 4) Legenden om Gregorius af Armenien, med- 
delt fuldstændig i en yngre Skikkelse (S. 350—419), fra Midten af 15de Aar- 
hundred, efter et Papirshaandskrift paa det Kongel. Bibi. i Stokh. (A. 39 
eller 49?). — Om danske Oversættelser af Skrifter af Bonav. se Brandts 
Læsebog S. 154—166. , 


Ældre danske Digtere. Et Udvalg af C, J. Brandt. 

1ste H.: Om Skabelsen og Syndefaldet, et Digt af 

Hr. Michael, fordum Sognepræst i Odense. 52 S. 16. 

2det H.: Dødedandsen. 41 S. Broder Rus. 24 S. 16. 
Kbhvn. 1860. (Th. Michaelsen & Tiliges Forlag {C. G. Iversens 
Boghandel)). 

Hensigten med disse Udgaver er, at de skulle være almenlæselige; 
derfor bliver Stavemaaden forandret til Nutidens, medens Gjengivelsen iøvrigt 
er ordret. Som første Led i Rækken betragtes den danske Rimkrønike, se 
dette Tidskr. I, 81; Fortsættelsen skal dannes af et Udvalg dels af de roman- 
tiske eller satiriske Digtninger fra Middelalderen og Reformationstiden, dels af 
senere ved Navn kjendte Digteres Arbejder indtil Kingos og Holbergs Tid. — 
Michaels 3 Rimværker ere trykte hos Povel Ræff 1514 og 1515, dog er det 
uvist, om de ej have været trykte for; de ere atter udgivne afMolbech 1836; 
her er Djgtet de creatione rerum atter udgivet. Om Hr. Michael tales i Pe- 
tersens Litthist. I, 144—147. — Dødedandsen har sin Oprindelse derfra, 
at det i det 14de Aarhundred, efter at den sorte Død havde hærjet Europa, 
og især i det følgende Aarhundred blev almindeligt, at man, for a.t indskjærpe 
denne Verdens Forfængelighed, i Klostre og Kirker afbildede Døden i Benrads 
Skikkelse dandse afsted med alle, med unge og gamle, med rige og fattige, 
med Pave og Kejser saa godt som med Tiggere og Krøblinge. Til de be- 
kjendteste af disse Billedrækker hører én i Paris, to i Basel, én i Bern og én 
i Lybek. Disse Billeder havde gjærne en rimet Underskrift til Forklaring af 
Figurerne, og den gamle tydske Text opbevaredes tidlig i Haand skrifter, medens 
Underskrifterne paa Billederne gjærne moderniseredes. Siden behandlede man 
Æmnet noget udførligere, som Tilfældet er med vor danske Dødedands. Af 


Digitized by v^ooQle 



indholdsangivelse af nye Skrifter. 


55 


<ien ældste danske Dødedands er der kun opbevaret ét, desuden beskadiget, Ex- 
•emplar, nemlig paa det Kongel. Bibi.; den er trykt med samme Typer som 
Bøgerne fra Malmø ved Aarene 1530 -r- 40. Hel forskjellig fra denne vor ældste 
Dødedands er Lyd. Hdyers »Den Lybekske Dødning-Da ntz, som er at see af- 
malet i St. Mariæ Kirke i Lybek ... udi danske Riim oversat«, 1738, og 
Th. L. Borups Dødedands 1762 (3dje Oplag 1814). — Brod er Rus, For- 
tællingen om Djævelen, der under Navn af Broder Rus skaffede sig Indpas i 
<et Kloster, er en almindelig europæisk Legende fra Middelalderen; Eventyret 
er optegnet paa forskjellige Sprog. Indholdet af den danske Folkebog viser, 
at den maa være ældre end Reformationen. Den ældste Udgave, som det 
Kongel. Bibi. nu har, mangler Titelblad, men synes trykt i sidste Halvdel af 
16de Aarhundred. 


Two leaves of king Waldere’s 1 ay , a hitherto unknown old- 
englisb epic of the eightb century , belonging to the • saga cy clus • 
king Theodric and bis mén. Now first publisbt from tbe originals 
of the 9th century by George Stephens# Cbeapingbaven: Michael- 
sen and Tillge. London: Jobn Rnssell Smith. 1860* XV 1+9 4 
S. st* 8* 

12 Jan. 1860 bleve to Pergamentblade med oldengelsk Text fundne i det 
Kongelige Bibliothek her i Kbhvn. ; hvorledes de ere komne der, er enGaade; 
J5L gjætter paa, at de ere komne fra England i Slutningen af foregaaende 
Aarhundred med Thorkelin og senere have fundet Vejen til det Kongel. Bib- 
liothek. Bladene ere ifølge Udgiveren skrevne i Slutningen af 8de eller Be- 
gyndelsen af 9de Aarhundred. Stephens har her udgivet begge Bladene med 
en dobbelt engelsk Oversættelse, en poetisk ved Siden af den gamle Text og 
on prosaisk nedenunder. Begge Blade udgjore tilsammen 119 V., men de to 
Blade, have ikke fulgt umiddelbart paa hinanden. St. har ladet Bladene pho- 
tographere; Bogen kan faas baade med og uden de 4 Photographier. En 
•Ordliste gjennemgaar alle Ordene. Indholdet henføres af Udgiveren til Theo- 
doriks Sagnkreds. Digtet handler om Waldere , der efter Stephens er den 
oamme, som Walther af Aquitanien i et latinsk Digt fra 10de Aarh., udgivet 
nf du Meril i: Poésies Pop. Lat. Antérieures au 12me siécle, Paris 1843. 
Stephens gjor ogsaa opmærksom paa Valdarr i Gudrunarkvida II, Str. 19. 
Stephens gjennemgaar, hvad der her i Norden findes skrevet paa Oldengelsk; 
det indskrænker sig til: 1) Et Gavebrev paa Oldengelsk af Aldorman ÆJfred, 
•skrevet, efter St. for 871, øverst og nederst paa Titelbladet af den saakaldte 
Liber pwrpureus eller Codex atireus, et Evangeliarium, en Bog med de 4 Evan- 
gelier paa Latin, italiensk Arbejde, ikke ældre end Tiden 700 ; dette Haandskrift 
blev 1690 kjøbt i Mantua af Sparfvenfelt og af ham givet til det Kongel. Bibi. 
1 Stokholm. 2) Nogle oldengelske Navne i en latinsk Bon, der er skreven til 
i Randen af nys nævnte Haandskrift; fundne af St.; efter ham fra 9de Aarh. 
41) Et homiletisk Fragment paa oldengelsk, fundet af St for 7— 8 Aar siden i 
Nr. 1595 4to i det Kongel. Bibliotheks gamle Samling her, en Bog af kirke- 
ligt Indhold, skreven i England, men iøvrigt paa Latin; fra 10de Aarhund. 
4) Det fjerde Stykke i Rækken er disse Blade. 

Safn til so gu Islands og Islenzkra båkmenta a& fornu og n£ju. 
II, 1. 2. (Udgivet af det islandske literaire Selskab.) Kbhvn. 1860. 
1861. 296 $> 8. . , ‘ 

Heri er:, Ldgsogumanna tal og logmanna å Islandi med skyrin- 
gargreinum og fylgiskjolum, eptir Jon Sigurbsson. Der er først en Tabel 
nver I. logsogumenn 927—1271 og II. logmenn, dels sønden og østen, dels 
norden og vesten, fra 1272—1800; Tavlen angiver tillige det første og sidste 
Aar, htfori de have beklædt Embedet. Dernæst komme (S. 1 2—166) Oplys- 
ninger om hver enkelt. Derefter komme Documenter. (S. 166—250). — 
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Athugasemdir vid Egils sogu Skallagrimssonar, eptir Mag n tis Grim s son, 
prest å Mosfe lli. (S. 251 — 276). — Skyringar yflr ornef ni f Landnåmu og 
Eyrbyggju, ad svo miklu leyti, sem vid kemr £drnes J>fngi hinu forna, 
eptir Årna Thorlacius. (S. 277— 296). 

Sveinbjorn Egilsson. Lexicon poéticum antiquæ linguæ Sep- 
tentrionalis. Hafuiæ 1860. (Edidit societas regia antiquariorum 
Septentrionalium.) 934 + LII S. st. 8. 

Med det 5te Hefte er denne Ordbogs Udgivelse afsluttet. Sml. dette 
Tidskr. I, 258. Grændsen for Ordbogen er Enden af det Ude Aarhundred 
(omtrent Aar 1400). — Slutningsbeftet indeholder foruden det sidste af Ord- 
bogen (S. 833—934) tillige en Fortale og en Fortegnelse over de anvendte For- 
kortninger. Fortalen (S.i— xxxu), der ikke hidrører fra Sv. E., skyldes, saavidt 
vides, Jon Sigurflsson. Den giver først en kort Udsigt over Sv. Egilssons 
Liv (f. 1791, Adjunct 1819, Rector 1846—51, j 1852) og literaire Virksom- 
hed. Fremdeles søger den at bestemme, hvor længe den gamle nordiske 
Poesi har ladet sig høre i de ferskjellige Lande, noget som oplyses ved 
Skdldataly hvor de Skjalde regnes op, der have besunget Nordens og Eng- 
lands Konger og Stormænd. Sverrigs og Norges ældste Hofdigtere ere Svenske 
og Normænd, men efter 10de Aarh. ere de blot Islændinger. Den gamle 
Digtning lod sig høre i England indtil Midten *af 11 te Aarh. (den normanniske 
Erobring), i Danmark og Sverrig indtil Midten af det 13de, i Norge til Enden 
af det samme Aarhundred eller Begyndelsen af det følgende. Digternes For- 
svinden fra Hofferne betegner Forandringen af Fædrenes Sæder og i Sproget. 
Efterhaanden fortrængt fra de andre Steder trak det gamle Sprog sig tilbage 
til Island som i sin sidste Borg, hvor det ikke mindre end for blev ud- 
dannet og elsket, men Sangen fik andre Gjenstande; sang man for om frem- 
mede Konger og Stormænd, saa sang man nu om Jomfru Maria (IAlja), om 
det hellige Kors, Apostlene og Martyrerne. — Fremdeles handler Fortalen 
om Sprogets Navne. Ved Literaturens første Frembryden (Ilte Aarh.) finde 
vi Navnet donak tunga eller vdr tunga , d. t. maaske efter engelsk Exempel f De- 
nise ); dog maa det ej lades ubemærket, at Navnet Danir mulig fra først af 
har haft enr almindeligere Betydning (Mænd). Fra Snorre Sturlesons Tid af 
eller Midten af 13de Aarh. begyndte man at bruge Navnet Norræna eller 
norræn tunga paa samme Maade som for donak tunga , saa at Jet dels bruges 
specielt om Normændene, dels om Normænd og Jslændinger i Forening, dels 
om Islændingerne i Særdeleshed, dels om alle tre Lande eller Folk. Men 
hos Digterne findes alene Navnet donsk tunga. — Index s i gi orum 
(S. xxxiii— lu) kan næsten bruges som et Literatur-Lexikon. 


J. E. Rydqvist. Svenska språkets lagar. 2dra bandet. IL 
Stockholm 1860. (O. H. Klemming.) S. 359 — 633. 8. 

Indholdet af 2det Binds 2det Hefte er Adjectivet, Pronomen og Talord 
samt Oversigt over Kasusendelserne. For gammel Svensk meddeles, som i 
de foregaaende Hefter, mange Citater af de gamle Love og øvrige Middelalders- 
skrifter. Bogens Hensigt er «att, under grammatikens hufvud-rubriker, jem- 
vål innehålla åmnen till grundlåggningen af en etymologisk ordbok* (I, vm). 
Med dette Hefte er Bojningslæreu afsluttet'; dog er et alfabetisk Register til 
alle 4 Hefter endnu ej udkommet. 


Halldor Kr. Fri&rikssra. islenzk målmyndal^sfng. (Udgiven af 
det islandske literaire Selskab). Kbhvn. 1861. 77 8. 8. 


En islandsk Formlære, bestemt til at bruges af Disciplene i 
paa Island. 


Latinskolen 

K. L. 


Digitized by v^ooQle 



5? 


fdrsok att ordna Arcliilochi fragmenter, jemte n&gra 
bidrag till deras tolkning. 

Af A. Th. Lysander. 

Sednare Delens forrå stycke. 


I. 

Fåltlif och. Resor. 

(Fortsåttning.) 

y 2 . Tetrametrar mot fåltherren. 
fl. Fål therrens ankomst och forstå fålttåget. Fg. 60—1]. 

60 (60 B.)* 

Ftiltherm han jag icke tåla , år han stor och shref vande, 

Om hans hår af lockar yfves , om hans hind år rahad slat. 
Nej; han vare undersåtsig , haf ve inåtb'ojda knån, 

Stånde fast på sina f otter, svålle utaf mannamod. 

Sedan Arch. i den dikt, af hvilken detta fg. år en lemning, 
framstållt det yttre af fåltherren, efter hvad denne fdretedde vid 
sin ankomst till håren — och sedan han tecknat sitt fåltherre-* 
ideal i fullkomlig motsats till detta yttre, foljer hans poesi på 
det nogaste alla af denne hatade fåltherre tagna mått och steg 
och alla krigets rorelser och tilldragelser* 1 bdrjan vinnes af 
fåltherren (som verkligen icke synes hafva hort till de skick- 
3igare), med alltfor stora anstrångningar, en obetydlig och i 
sjelfva verket endast skenbar fordel, i det hela arméen jagar en 
iiten flyktande Thrakisk strdfkorps, af hvilken man dock endast 
lyckas fålla några få man. Denna bragd har Arch., med tydlig 
Ironi, besjungit och lofprisat i en dikt, af hvilken vi i foljande 
fragment ega ett par rader. 

61 (61 B.). 

Sju man folio : våra fotter togo dem i loppet fait ; 

Tusen hanemån vi åro. 

Efter denna seger gick håren i sina qvarter och hvilade på la- 
^rarne. Men Arch. var icke belåten med fålttågets utgång. 
Det var honom lått att fbrutse, att Thasierna inom kort skulle 
blifva olyckliga under en så foga klok fåltherre, att den listige 


Fg. 61. f idgtpa* noaivm lb XX IT. 201. 

Tidskr. for Phil. og Pædag. III. g 
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fienden i sitt skickligare manovrerande var dem afgjordt ofver- 
lågsen, och att de skulle duka under vid forstå allvarliga sam- 
manstot. Han klagar derfor, når ett nytt uppbrott år på fårder 

[2, Nytt uppbrott. Dikt till Erxias. Fg. 62 — 64.] 

62 (62 B.). 

Erxias! Hvartill nu åter samlas en olycklig har ? 

Arméen år, efter hans mening, oåterkalleligt såid åt olyckan på. 
ett eller annat sått. ’Ehuru’ — såger han — ’det olycksaliga 
fålttåget skall g6ra många af de våra till élcogia xvvsaay olw- 
roXat rs ndc*, hoppas jag dock, att många af våra fallna krop- 
par skola uppnå det blidare 6det att i fred uttorkas af sommar- 
hettan’: 

63 (63 B.). 

Många bland dem , vill jag hoppas , Sirius skall torka ut, 

Då han skarpt framiryter . 

Arch. synes, i sammanhang hårmed, upprepa sin redan forut 
forfåktade mening, att goda stridsmån, de der illa fOras till 

Fg. 6 2. 2 Eq^irjt voc. af *EQ%tijQ, samma nornen proprium , som 
i Herod. VI. 98. foreslås såsom en åkta Grekisk ofversåttning ar 
det Persiska JaQéXog (Dårayawus). 'Egtyfjg (af igyæ) = ngaxnxog 
enligt E ty m. M. — Bergk, som antager ^Eq^Uov såsom forstå ordet 
i fg. 64 B., såger (i noterna till fgg. 62 och 64),* att ’Egtyfjg och. 
*Eq%Uov åro samma namn. Det sednare vore, enligt honom, endast 
att betrakta såsom en obetydlig formforåndring af det forrå namnet,. 
’quemadmoduin in Erinnae epigr. 5 [skall vara „epigr. 6°, vers 1 & 4 ^ 
ty i epigr. 5 finnes blott formen Bavxig] eadem mulier Bavxm et 
Bavxig dicitur*. Men Erinnas 6:te epigram (Anth. Pal. VII. 712)* 
år, såsom bekant, icke af Erinna, utan år ett i sednare tider verk- 
ståldt, dåligt uppkok af epigr. &. Detta har B. ingalunda varit den? 
siste att inse. Han såger nåmL (i noten till epigr. 6) : ’Non videtur 
epigramma ab Erinna profeetum, sed serius ab alio ad similitudineo* 
ep. 5 compositum*. Af detta epigr. år alltså intet stod att håmta. 
for antagandet, att namnet på Archilochi krigskamrat, ^EQ^iijg^ haft 
ånnu en form. Arch. biir befriad från all inconsequens, om vi an- 
taga H*s fortråffliga emendation, enligt hvilken fg. 70 borjar: *Ag% 
Icoy* — For ofrigt forekommer namnet 'EQ^ivav hos An acreo n (fg. 
82 B.). 

Fg. 63. ixXapncov Wakef. och Huschk. — Efterbildn- 
af Lycophr. (396—7): véxvv axz ig Ssiglov xazavavsX. 
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drabbning, icke åro forbundna att vedervåga sina dyrbara lif f6r N 
den tydliga Yinsten af — nederlag. Han tillråder alltså sina 
kamrater att, når de icke foras dit, hvarest de kunna ha utsigt 
att genom sin tapperhet segra, heldre, i likhet med honom sjelf 
vid ett foregående tillfålle, taga till flykten. ’Sådant’ — såger 
han — ’lårer i detta falttåg det basta råd som oftast blifva. Ty, 
enligt allt hvad jag kan se, komma vi ståndigt att fåras dit’, 

64 (131 B.). 

der just fottren dro var da mest. 

[3. Hårens betryck. Dikt till Glaucus. Fg. 65 — 69.J 
Den dikt, hvilken de trenne nårmast foregående fragmenterna 
tillhora, forfattades, såsom vi sett, vid sjelfva uppbrottet af håren 
och tillegnades Erxias — den ende af Archilochi vånner, som 
undgått att i en framtid blifva foremål for skaldens satir 1 ). I 
en dikt till en annan vån och stridskamrat, Glaucus, Leptines’ 
son (hvilken Arch. sedermera dock smådade — se fg. 186), 
skildrar skalden, huru detta falttåg genast oppnades på ett olyck- 
iigt sått. Nåstfoljande fragment utgor sjelfva bårjan af denna 
dikt. 

65 (72 B.). 

Så de svaga menskor dro , GlauJcos , son af Leptines l 

Såsom Zeus dem skickar dagen , sådant deras lynne dr ; 

Deras tanke , som den gerning , den de råka ha for hånd . 

Så år du får tillfållet modfald; och din tanke hvålfver icke an- 
nat ån bekymmer. Och hvem kan vara annat ån sorgsen, då 


Fg. 6 5. Uppslaget till denna dikt år håmtadt från Ho in. Od. 
XVIIL 130 — 7 (i synnerbet från 136 — 7): * Intet på jorden år så 
svagt (dxidyotéQOv), som menniskan. Når hon år lycklig, tror hon 
sig aldrig skola blifva nodståld. Under motgången forstår bon icke 
att afbida odets omslag. Hennes lynne vexlar efter dagen — år 
klart eller mulet, såsom denne: 

ToXog yaQ voog idtiv im%&ovt<av dv&Qoonæv 
otov bi ? ijpotQ dyyai natriQ avåqmv tb &£cov te. 


2 ) Nåmligen så vidt vi kunna bedomma forhållandet efter den ringa del af 
Archilochi poesi, som kommit till oss. Når dét på det ofta citerade stål- 
let hos Aelianus (V. H. X. 13) heter om Arch., or* 6 poirng rov i 
q i lo vi ar al rovi i/Oqovi xaxdSg Xltys , år det icke nodvåndigt att taga 
uttrycket i strångaste mening, så att alla hans vånner derunder varit 

5 * 
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'han endast har for ogonen vår krigshårs nårvarande ståll- 
ning? Denna år i sanning både pinsam for ogonblicket och 
hotande for den nårmaste framtiden. Ty 

66 (56 B.). 

OlauhoSy se! Alltren af vågen ror es upp den djupa s jo ; 

Och i hojden Tering Gyræers spetsar håfver sig ett molny 

Stormens varsel: aldrig våntad fruktan hinner nu till oss. 
Knapt någon af oss (naturiigtvis med undantag afmigsjelf, som 
jemt varit en olyeksprophet) hade fårmodat någon verklig fara 
från dessa barbarer. Min spådom har dock slagit in: stor fara 
år på fårde. Vi åro kringrånda af en till stållning och antal 


F g. 6 6* H e r a c I. Pont. såger uttry ckligen , att Arch. i sitt 
betryek under det Thrakiska krigets olyckor och faror ( iv toZq Øgq- 
xtxotg dnsifojfipévog dsivotg) diktat det qvåde, från hvilket vi hafva 
detta fragment. — A% Fvgal (hos Horn. rvgai nérgai och Fvgalti 
nétgrj) åro sannolikt Propertii (IIII. 6. 39.) saxa Capharea (jfr. 
Hom. Od. IIII. 499 sqq. med Virg.: vltor Caphereus . Ae. XI. 
256 — 60). Forlåggas de åter till grannskapet af Myconus, vinnes 
ett stod for Ludv. Dindorfs och S* s åndring af C i c. ad Att* V. 
12. 1 extr. I båda fallen har Arch. under sina resor haft tillfålle 
att se dessa klippor. Emellertid år hela liknelsen håmtad från Horn., 
icke från något berg vid Thasus (såsom S. menar) eller från någon 
Thrakisk klippa, hvilket man af skådeplatsen for detta qv&de nar- 
mast hade anledning att formoda. I den från Horn. lånta och tro- 
ligtvis på den tiden gångse bilden: * Gyræernas spetsar’ (om en ho- 
tande lifsfara) har dock skalden inlagt en verklig å*kådning från 
sitt eget lif på sjon. Vi hafva i detta fg. af Arch. en af de forstå 
nautiska liknelser, låmpade på håndeiser till lands och på lifvets for- 
hållanden i allmånhet: deras anvåndning fick sedermera en stor utr 
stråckning. Cfr. A leae i fgmta 18. 17. 26. Aesch. Sept. adv. 
Theb. 1 — 3. The ogn. 671 — 6 (ett stycke, som dock med råtta 
vindiceras åt Euenus d. å. från Paros). Hor. Carm* I, 14. I. 5. 
&c. En liknelse af alldeles samma art, som den nu ifrågavarande, 
låsa vi i ett fg. af Arch., som nedanfor skall blifva meddeladt (781.).* 


iohegripna; hvilket dock, i betraktande af Archilochi smådelust, år en 
mdjlighat. På utstråckningen af detta smådebegår åro hans anfall mot 
Glaucus (se ofvanf.) och Pericles (jfr. fgg. 95 & 96 med fg. 183 och 
Athen. I. 7 f.) bedrofliga exempel nog. 
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dfverlågsen Sende: vår hårs hela tillvaro år ifrågasatt. Men 
hvarfor skall du antaga, att vårt nuvarande tillstånd skall lemna 
rum for ett såmre, och icke snarare for ett båttre? År under- 
gång en nodvåndig foljd af våd a? Nej: det år nu i sin ordning, 
att jag år en smula lyckoprophet. Om det hos Gudarne så år 
beslutadt, måkta vi ånnu, med anlitande af allt vårt mod och 
hela vår tapperhet, att slå oss igenom. Efter Gudarnes råd, kan 
den morka faran ånnu våndas till råddning och seger. Tånk 
derfor lika mycket på din mojliga råddning, som mojliga under- 
gång, under det att du gor, hvad omståndigheterna fordra, ocb 
Ofverlemnar åt Gudarne att leda skickelserna på samma undere 
bara sått, sQm alltid: 

67 (58 B.). 

Oudarne du allt hemstallel Of ta ifrån oly chef all, 

Från det stoft , hvari vi ligga , lyfta de oss menshor upp. 

Men och ofta ofverånda och lahut de vånda dem , 

Som rdtt vdl sin stdllning tagit. Sedan kommer mycket ondt: 
TJti brodbehof man irrar ; och forstdndet Idper vill . 

Derfor, min vån, mod allenast! Visa, huru tapper du årl och 


Fg. 67. Efterbildn. — Horatii: Permitte divis cetera ! (Carm. 
1. 9. 9.) samt: Vedet ima summis mutar e et insignem attenuat deus &c. 
(Ib. 34. 12—16.). 

Vers 3: pofX 9 sv ftsføiccog (sedermera vanligt: Hero dot., 

Sappho, m. fl.). Jfr. aO(paXécog fofhjxdbg notStSi i Fg. 60, vs. 4, 
xamtfra&slg aøcpaXéoog i fg. 113, vs. 3 — 4 ocb det Homeviska 
nv åiapdg (II. XII. 458.). 

Vers 5 kan forbåttras genom att i st. f. XQVf^U ^ sa *mtingen 
XQijCcov (H.) eller xigvrig, eller ock genom att, efter Schoemanns 
anvisning, med K. Fr. Hermann lasa versen sålunda: 

xal (Hov XQ1M nXa'vai %€ xal voov n agt] giet. 

Jfr. Hesych. naqriqia* peogicc. Se Hermanns behandling af 
stållet i Philol. X. p. 236 — 7. Vi bafva sokt att i ofversåttnin- 
gen fullkomligt återgifva meningen, utan att gifva någon sårskild 
låsart foretråde. — I foljd af de tre sista raderna skulle detta fg. 
kunna råknas till afdelningen IIII. Ty dessa rader innehålla så vål 
en sjelfbekånnelse — en, i anledning af de allmånna betraktelserna 
ofver odets vexlingar, for ett oganblick vaknande besinning på egna 
fel ocb egen olycka — som en ursåkt for dessa fel och olyckor, 
enår Gudarne ensamma åro yttersta skulden till allt. 
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uppmuntra de mindre stridserfarna, att också de gå manneliga 
fram i slagtningen I Sedan få Gudarne visa, om de vilja oss val, 
eller ej: 

68 (57 B.). 

Lifva du till strids de unga! Segren står i gudars makt. 
Forenom med oss hela haren i detta hårliga yapendåd. Må alla 
samla sig, bereddapå ett yttersta forsok. Och så, min van, 
framåt med mig! Hår kan flykten intet hjelpa. Vi ega blott 
valet emellan de tu: att fegt stråcka vapnen, eller att, med 
dem i hånd, falla under det att vi betrygga våra landsmåns 
segrande erofringslopp i detta land. Utan betånkande vålja vi 
det sednare ; hvarigenom vi kanske på samma gån^ vinna seger 
och behålla våra lif. Nu framåt! Jag sjelf vill vara den forste 
att uppståmma stridssången: 

69 (78 B.). 

Sjelf den Lesbiska paeanen jag till pipan stammer upp . 

[4. Strid och råddning. Fåltherrens fail. Fg. 70— 73. J 
I en sårskild dikt (om hon, i likhet med de tvenne fore- 
gående, varit tillegnad någon vapenbroder, kunna vi icke veta) 
synes Arch. hafva skildrat ofvanangifna tilldragelser. 

Håren, eggad af Arch. och hans vånner, fordrar hogljudt 
att ledas till strids; och fåltherren beståmmer sig omsider for 
att slå sig igenom. Forstå anfallet biir tillbakakastadt; och man 
håller på att vika, gifvande allt forloradt. Men Arch. anser 


Fg. 6 8. Efter II om. II. VII. 102. 

Fg. 69. llaiuv år har sannolikt stridssången (fore och under 
slaget), alldeles såsom naiava iXen. Inst. Cyri, III. 3. 58 

(= ncuavl&w i Exp. Cyri, I. 8. 17.). Aéofhov , som år ståldt 
mellan avXdv och natijovct, slyille kunna hånforas åfven till forrå 
ordet; dock år det ingalunda (såsom L. såger) ’in ambiguo’, hvartill 
ordet horer. Ty, såsom vi se af fg. 1 19 (cfr. Ath e n. I. 16 b. Eur. 
Iphig. in Aul. 577. Catull. LXIIII. 264. Tibull. II. 1. 86. Hor. 
Carm. III. 19. 18 — 19. Epod. VIIII. 4 — 6.) var tibian en barba- 
risk uppfinning (dereraot: Lesboum barbiton , Hor. Carm. I. 1. 34. 
Lesbium plectrum, Ib. 26. 11.). Hymn-diktningen år, enligt antikens 
samståmmiga vittnesbord , från Lesbos ; och , såsom bekant , inflåtar 
sig i beråttelsen om dess uppkomst namnet på den med Arch. sam- 
tidige, Lesbiske sångaren och kitharsp elaren, Terpander. 
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3innu, att det finnes hopp om att lyekas. Ånnu hade krigslyckan 
icke alldeles forklarat s ig emot dem: ånnu vore ’Ares neutral’. 
Han uppmanar alitså en af sina vånner (Giaucus eller Grxias?) 
-att såtta sig i spetsen f5r de modfallda och fårnya anfallet: 

70 (64 B.). 

Framl Ty (i tro migi) ånnu Ares mot oss menskor år neutral . 
i)e tvenne fdljande fragmenterna ha troligtvis afseende på falt- 
herrens dod. 

71 (124 B.). 

— Spjutet flog . 

72 (138 B.). 

mycket skum kring munnen stod . 

Haren slog sig nu verkligen igenom, ehuru med mycken man- 
•spillan och forlust af befålshafvaren. — Archilochi dikt slutar 
-med- jubel och utsigt till en glad segerfest, vid hvilken han lof- 
\ar att sjelf bestå hOgtidssången, når blott vinet bibragt honom 
<len råtta skaldeståmningen : 

73 (79 B.). 

Så formår jag dithyramben , Dionysos * skona sång, 

Ståmma upp , når jag af vinet genomljungad år till mods . 


Fg. 70. *Aqx Icop H., sedan M. foreslagit: "Efå hav. Vi 
4iafva redan i vår anm. till fg. 62 talat om denna emendation. — 
SvvdfAQtjQ efter det Homeriska: %vvdg 'EpvaXsog (II. XVIII. 309.). 
Archilochi uttryck synes vara kalian till ett skryt, som flera falther- 
rar och krigforande makter i nyare tider tillåtit sig, nåmligen att, 
’om blott vår Herre ville hålla sig neutral, vore de såkra på att få 
makt med tienden’. (Se, t. ex. Fryxells Ber. XXVII. s. 21.) 
Samma yttrande hordes allmånt hos Svenskarne fore det olyckliga 
falttåget mot Ryssland, 1741 (se Gus t. Bonde: Sverige under Ulr. 
El. och Fredr. I. Sthlm. 1818. S. 139—40). 

F g. 7 2. Med en obetydlig omsåttning af orden, efter H., biir 
fragmentet slutet af en tetrameter: 

noXXåg å* Jjv d<pgdg neg) øropa. 

Fg. 7 3. SvyxeQavva&slg otva. Cfr. psdt mXifé } C allim. 
fg. 223. Anth. PI anu d. 306,5, och olp07rXfj%, Anth. Pal. VIIII. 
323. 5. PI au ti Cas. III. 5. 15 — 16: meraclo se percussit Jtore. 1 ) 


*) Gu. M. Schmidt (Diatr. in dithyr. poetarumque dith. reliquias. Berot. 
1845) gor orått, då han i Athen. XII1I. 628 a. vill foråndra Mgjpiåo/oc 
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<P. En annan fabel om feltherren. 

Archilochi många poetiska utfall mrft feltherren, och i syn- 
nerhet hans fabel om ’apan och raften* (fg. 52 — 59) voro snart, 
inom håren i de fiestas mim. Fåltherren sjelf kunde icke undgå 
att, fore sin dod, erhålla kunskap om dem. Han vredgades, 
ech låt undfella sig den hotelsen, att han sjelf vore sinnad att 
spela råfven, den der drog sin vederpart i fordcrfvet. Då dik— 
tade Arch. en ny fabel, i hvilken han låt feltherren, efter den- 
nes egen onskan, ofvertaga råfven s roli, medan han fram- 


F g. 15 2 B., som antrogen innehåller den falska uppgiften, att 
Arch. nåmnt poemet Margit es (se vår anm. till fg. 7 4), eller der 
Archilochi namn , efter B*s foreslagna emendation , biir forvandladt 
till titeln på det bekanta lustspelet afCratinus (Wp^Uo^oi), hafva 
vi helt och hållet nteslutit från Archilochi qvarlåtenskap. Det tkuller 
eljest haft sin plats i nårmaste sammanhang med nåstfoljande frag- 
ment (74 b.). 


till 'AyriXo^og, och alltså fornekar, att Arch. forfattat fg. 73, som dock. 
så fullkomligt år i hans anda. Vi veta ju också, genom beståmda intyg 
af de Gamle, att Arch. forfattat eller dithyramber af det åldsta, 

extemporerade slaget (benåmnda efter fol som i dem var omqvå- 

det, liksom TtjviXXct i Hercules-hymnen; se fg. 104), denna enkla sångart^ 
som utan de omsvep, en konstlad smak bibragte, gick ’sndrrått’ på sa- 
ken (det visar sig nåmligen af hela sammanhanget i Pind. fg. 56 B. att 
detta år meningen med uttrycket o/otvoreyHa aoida , hvilket vanligtvis, 
såsom i lexx. af Pas s., Mel in och Pape, orått tolkas ’ långstråckt, ut- 
dragen, vidlyftig’), i motsats mot den sednare, konstmessigt ordnade 
dithyramben, som egde Arion till upphofsman (jfr. Har t. Pind. IV. 199). 
Detta åldsta slag af dithyramben har, om icke uppkommit, dock tidigt 
varit idkadt på det Archilochi fodelsed nåstgrånsande Naxos (Schol. 
Pind. 01. Xlll. 25: o Mydagog iy péy toU v7ioQxypaG*y iy 
qtjoiv $vQi&fjyat ngcSroy dt&i jgappov, iy di tw tiqujtg) t < 5y 
Jtåvgd/jpa) v iy Qrjpcttg, iyravS-a di iy Ko(>iy9q>,); hvarfor det icke 
blott varit Arch. val bekant, utan ock otvifvelaktigt utofvadt af honom. 
Som Arch. nu var den åldste, namnkunnige skald, som diktat dithy- 
ramber, kan man icke undra derpå, att honom tilldelades forfattarskapet. 
af alla uråldriga som på sednare tider voro i bruk (Hep hæst. 
94.), och att man någon gång af misstag låt gå under benåmningen 
'Archilochi lobakcher’ stycken, som val voro hans, men tillhorde andra 
gudakulter (Heph. 1. c.), t. ex. fgg. 102 — 3, hvilka synbarligen åro från 
en Demeters-hymn. — Med innehållet af fg. 73 ofverensståmmer E pi- 
charm i (ur Philoctet. Se Athen. 1. c.): ovx iøn dtåitga/Apog , oxf 
todiog niyg. 
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»lalide sig sjelf under pig gsv fnets bild. Vi ega endast ea 
rad af denna fabel, och kånna alltså icke anlaggnmgen och 
gången deraf. Men så mycket kunna vi af denna rad sluta till 
fabelns innehåll, att råfven kom tillkorta med alla sina forsbk 
att skada igelkotten. Den oss återstående versen af denna fabel 
lyder: 

# 74 (117 B.). 

En rdf dr mångslug: ett forstår en igelJcott. 

Hvad piggsvinet si fortråffligt kan, låra vi af Ion. Phoen. fg. 1, 
ed. Nieb., anfordt af Zenob. och Athen. III. 91 d. Det kan 
for s var a sig: det forstår att gora sig ts xal daxsTv 

d[AyXttv°$. Och denna konst år just satirikerns — och år till- 
råcklig for honom. — I fg. 149 har Arch. ett yttrande åt 
samma håll. 

Med fabeln i A ris tot. Rhet. II. 20., som blifvit upptagen 
i den Aesopiska samlingen (Halm 36, Kor. 314), har vår Archi- 
lochiska fabel intet att skaffa. Den forras tillvaro bevisar dock 
i vår sak, att det får fabeldiktningen icke var ovanligt att fora 
de båda djuren, aloonrfe och itfvoc, tillsamman. 

Enligt Zenob. fanns ofvanstående vers åfven i Home rus, 
d. v. s. i Margites, som till det metriska var en blandning af 
hexametrar och iamber (se Bh. II. 1. 182. Welcker, Rhein. 
Mus. XI. p. 498 sqq.). Margites år, såsom bekant, i alla hån- 
seenden intet aister af Homerus; och vore låsarten y Agxttoxog i 
fg. 152 B. åkta, skulle detta hågst bevisa, att Arch. vore for- 
fattare af Margites (jfr. Bh. I. p. 317. Anm. 1). Men enligt 
allt, hvad man kan se, år det båst att fdrlågga affattandet af 
Margites till tidrymden 650 — 600 f. Chr. (jfr. Bh. II. 1. 177.), 
livarvid man tillgodogjort sig Archilochi fund att foga kortare 
verser (s. k. inwåd) till långre — sårdeles iambiska till dakty- 
liska — och hvarvid icke blott erinringar från Archilochi poesi 1 ), 
utan ock hela verser från samma skald (t. ex. den hår ifråga- 
varande) hafva influtit. Det torde dock vara rådligast att antaga 
en dubbel bearbetning af Margites, nåmligen en ursprunglig, hexa- 
metrisk och en långt sednare epodisk (jfr. Bh. 11. cc.). I alla 


!) T. ex. Movaottiiv &tQdnu>r i det af Atilius Fortunatianus (p. 342 
G aisf.) från Margites anforda fragmentet. — Huru Arehilochus i en sed- 
nare tid lått kunde komma att betraktas såsom forfattare af Margites, se 
ant. till fg. 189. 
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dessa fail har versen om dAænfå xat itfvoq icke kommit från 
Margites till Archilochus, utan tvårtom. 

y 9 . Tetrametrar om den fallne fåltherren. 

Då, efter fåltherrens dod, man ånnu fortfor i haren att 
småda honom, hade Arch. den ådelhetefi att i en sårskild dikt 
forklara sig deremot. ’Det år vål helW naturligt’ — såger han 

— ’att vi icke stort fråga efter de doda och deras minne, ty 
vi hafva af dem intet vidare att vinna; men s måda dem bora 
^vidockicke, om vi ån aldrig så mycket lafvats med demilifve*. 
Foljande, två små bitar återstå oss af denna dikt, hvilkens tanke- 
£ång vi nu angifvit. 

75 (65 B.). 

Bland medborgare biir ingen hedrad , se'n han hadangått , 

Vore kan nu an sd valdig; vi, som lefva, lef vandes 
Gunst allenast eftertrakta: vdrst den do de dr der an. 

76 (66 B.). 

Ty ej adelt dr att rigta stickord emot ddda man . 

y 4 . Tetrametrar mot och om Leophilus. 

[1. Leophilus ofvertager befålet. 1 )] 

Det var en af Archilochi svagheter att jemt anfalla ofver- 
Leten. Når, efter fåltherrens fali, Leophilus kommit till befålet 

— man vet ej, om genom ny embetsskrifvelse från myndighe- 
terna på Thasus, eller genom hårens val — utbryter genast mot 
honom Archilochi klander, måhånda nårdt af doid afundsjuka, i 
•håndelse Arch. sjelf efterstråfvat befålshafvareposten. Vi ega 
borjan af denna smådedikt i foljande tvenne tetrametrar: 


Fg. 7 5. Texten, i det narmaste efter Por s on’ s emendation 
och i enlighet med M:s redaction af stållet i Stob., med dessa ån* 
•dringar: 1 . — xainsq &av<av 3. oi £ooi' xdxiøta å'av- 

zm 


l ) Så framt vårgissning år sann, att i Mari i PI oti i (p. 277, not q. Gaisf.) 
forderfvade text: ’CDABOYAOCeCØCØlAOIC’ ligger: 

"Aflovlog ia& o Asriff iXos, 

har Arch. också skrifvit en epodos, hvari han (visserligen i strid med 
sednare yttranden — se fgg. 78 <fc 79) forebrått Leoph. vettloshet I så 
fail hafva vi då ånnu ett fragment: 

74 b (104 B.). 

Forstånd har ej Leophilus. 
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77 (71 B.). 

Nu Leophilus har forsteg , och Leophilus nu rdr. 

Allt Leophilus dr gifvet . — Hor nu pd, Leophilus l 
flårpå ffiljde nu Archilochi straffpredikan, uppdukande Leophili 
alla fel och svagheter. 

[2. Den nye feltherrens forsigtighet och strånga manstukt.] 

I motsats mot den fallne fåltherren, iakttog Leophilus den 
åtdrsta forsigtighet vid alla harens rdrelser. Hårpå synes Arch. 
anspela i ett fragment, der det heter: 

78 (127 B.). 

— - — , llindskar vikande forli. 

Om liknelsen från sjolifvet, låmpad på landttruppers rOrelser, se 
Tår anm. till fg. 66 1. 

Leophilus hdll sin hår spåkt och lagom på ett for densamma 
tillforne okåndt sått ; hvarpå Arch. synes anspela i foljande fragment : 

79 (132 B.). 

Kr etisk rykt hår skarpes in. 

Yi anse nåmligen detta fragment, i likhet med det foregående, 
utgora slutet af en tetrameter. — Enligt Hera cl., har Arch. 
sagt detta, under det att han bespottade någon (imaxdmcsv nva). 


Fg. 7 7. Texten efter Spengel (Rhet. Gr. III. p. 97. Lips. 
1856), hvilken text år bestyrkt af Codd. och af stållet om Metiochus 
i Plut. Præcept. Polit. Blott till andra versen lågga vi ett drj, 
som i Grekiskan så ofta foljer efter imperativen; hvarigenom slutet 
fullståndiggores och biir: — AedxfiXoq d * axovs dij. — Stållet 
hos Herodianus negl axfjpduar (Walz. Tom. VIII. p. 599) fatta 
vi så, att i exemplet från Archilochus endast tvenne former af 
namnet 1 ) forekommit (jfr. imitatorn hos Plut.); hvarefter foljer 
exemplet från Anacreon med tre bojningar. Deremot har Cleocha- 
res, efter rhetorikens reglor, varierat namnet genom alla casus. Så- 
dan år S penge ls otvifvelaktigt rigtiga tolkning af stållet (Rhet. Gr. 
I. c.), hvarom se hans Praefatio, p. IX. I motsats dertill hafva 
alla utgifvare och tolkar af Archilochus låtit Leophilus nåmnas af 
Archilochus i 3 eller 4 olika former. 


*) Att der i sjelfva verket forekomma tre casus, betyder intet for rhetori- 
ken, då Nom. och Voc. hafva samma form, och alltså for drat endast 
finnas två sklljaktiga ljudfall eller horbara casus {nittfcus). 
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Men vid detta tillfalle var det såkert icke faltherren, som var 
foremål for hans begabberi, utan någon veklig stridskamrat; ty 
mot en dylik visade Arch. alltid den storsta strånghet (jfr. fg. 42 1.). 
Såsom bekant, var Kreta, med afseende på strång manstukt ocb 
hårdande vapenofningar , just den Doriska raonsterstaten och 
fårebilden for Spartas krigiska fårfattning. — Oantagliga synas 
oss L:s forklaringar af fragmentet, i det han vill, att Archilochi 
uttryck om ’Kretisk disciplin’ antingen skall tolkas ironiskt eller 
fårstås i sammanhang med %aXg nqog tov$ d§qevag iqmuxatg 
ofjuMcug, som voro ofliga hos Kretenserne, och som afHeracL 
i samma kapitel omtalas. 

[3. Anfall mot tiendens forskansningar.] 

Leophili bemodanden krontes med framgång; och Thasiska 
haren ofvergick snart från forsvar till anfall. Efterfoljande frag- 
ment synes afse ett angrepp mot Thrakernas tråfårskansningar, 
bvilka Hellenerna sokte såtta i brand. Arch. manar .vid detta 
tillfalle Håphaistos att kåmpa påThasiernas sida, och beder ho- 
nom forlåna det, som just han kan skånka, nåmligen &scm- 
daeg 7ivQ : 

80 (77 B.). 

Hor mig , måktige Håphaistos! Var en stridskamrat så god 
Till den hedjandel Foråra just dot du for år a kan! 

Flera stycken af Archilochi krigiska poesi ega vi icke: således 
ingenting om den slutliga utgången af Thrakiska fålttåget. I 
detta krig har emellertid skalden icke stupat, utan, såsom det 
vill synas, i ett krig mot Naxierna, alldenstund, enligt Plut.,. 
hans baneman, Callondes, var en Naxier, och skalden icke foll 
for ett lonnmord, utan i oppen strid. — Nu hvad som återstår 
från den Archilochi poesi, som handlar om hans (mestadels i 
krigiska årender foretagna) sjoresor. 


F g. 8 0. Oaktadt <Sv ppct%og så ofta forekommer i mindre be- 
ståmd betydelse, såsom hjelpare i allmånhet — och oaktadt så ar 
fallet i den påtagliga efterbildningen af stållet hos Aeschylua 
(Coeph. 2) — kunna vi hår likvål ej annat, ån taga ordet i dess ur- 
sprungliga och mest utpråglade betydelse — såsom man år van att 
finna orden hos Archilochus. — : Hvad Plut. (de aud. poet. c. 6) 
såger om detta stålle, år blott till hålften rått: Archilochus menar 
verkligen ’elden’, men tilltalar den såsom en gudamakt. 
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a 1 . Ur en elegisk dikt om sjolifvet. 

81 (5 B.). 

Ha med kruset ombring hvar toft i den snalba galej an, 

Och ryck locken utaf vinemas bukiga karl! 

Håmta den morka dryck , som ruf var på draggen I Omojligt 
Kunna vi nyktra forbli under en vakt, som den hår . 

(P. Ur en iambisk sjodikt : 

82 (44 B.). 

Ett hårligt Ijuster och en styrman , som år Mob 

83 (42 B.). 

Mot vågens och mot vindens udd lågg in i hamn l 

84 (191 B). 

Qalaøcta adAmylg, ’hafstrumpet 1 kallar, enligt Hesychius, 
Archilochus den snåckart (øtgopfiog, x6%koq, xoyxvh bvilkensve- 
tenskapliga namn årBuccinum undatum, och hvilken vi 
kalia trumpetmussla eller valdt hornssnåcka. Liknande 
benåmningar finnas i Tyskan (Meertrompete) och Latinet 
<bucina 1. bucinum). — Yi hafva satt fragmentet bland sjo- 
dikterna, derfdr att Arch. kan mojligtvis på sina sjOresor hafva 
observerat och omtalat denna snåckart. Eljest kunde fragmentet 
.åfven hånforas till Archilochi krigiska poesi, derfor att denna 
mussla i åldre tider begagnadcs såsom stridslur. Ly c op hr. 
250. Se Scholl. hårtill och tilfcEurip. Phoen. 1386. SexL 
Emp. adv. Math. VI. 24. Plin. N. H. VIIII. 36. 130. Jfr. 
Rich, 1.1., artt. Bucina och Concha. 

Sina resor omnåmner Arch. åfven i diktér, som hora till 
nu fbljande afdelning (se fgg. 85 och 87). 


Fg. 81, vers 2 — 3. Efterbildn. — Tibull. IL 1. 27 — 8: 
Nunc mihi fumosos veteris prqferte Falemos 
ConsuHs et Chic solvite vincla tado . 

F g. 82. Fragmentet tillhor mojligtvis den poetiska skildringen 
af ett storfiske. Med ’styrmannen* menas icke (såsom L. tror) Nep- 
tunus, utan en mensklig Palinurus. TgUuva kan derfor beller icke 
forstås om Neptuni treudd, utan det år den antika harpunen. Se 
Rich 0- L): art. Fuscina samt forstå afbildningen dertilL 

Fg. 8 3. 7<f*| i samma bem., som ordet bar i Odyss. XVIIIL 

188. 
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II. 

Hem och Slagt. 

Archilochus egde i alltfor hog grad en utvandrares och 
nybyggares kosmopolitiska lynne, for att på ett innerligare sått 
kunna hysa fosterlandskårlek och hemkånsla. Emellertid synes 
han hafva varit nårmare fåstad vid sin fodelse-5, Paros (se fg. 
85), ån vid sitt nya hem, Thasus, hvilket han i flera snart fol- 
jande fgg. (87 — 91) skildrar såsom ett sorgligt hemvist och 
ett stamhåll for allt upptånkligt elånde. — 1 fg. 87 beskrif- 
ver skalden just det intryck, som Thasus gjorde på honoro, då 
han i mannaåldern der nedsatte sig 1 ). — Att forofrigt skalden. 


*) Redan forut nåmligen synes Arch. hafva sett Thasus; men han var då 
endast ett barn af omkr. 14 års ålder, heledsagande sin fader Tele- 
sides, som synes »hafva anfort ett af Pariernas storsta kolonisations- 
foretag till Thasus 1 ), omkr. 708 f. Chr. och åter foljande honom hen* 
till Paros igen 9 ). Sedermera foretog Arch. vidstråckta resor: han har 
åtminstone besokt de uti en halfkrets omkring den skona Tarentinska. 
viken blomstrande Grekiska plantståderna (Kroton, Sybaris, Siris, Meta- 
pontion, Taras), af hvilka i synnerhet den gamla Chaoner-staden genomr 
sitt tjusande låge vid Siris 3 ) synes hafva fångslat skalden, hvilken om- 
ståndighet, mer ån något annat, skulle gora denna stad ododlig (se fg. 87. 
Jfr. E. Curtius, Gr. G. I., p. 361). Men Arch. synes hafva återvåndt till 
Paros och lefvat der, ånnu efter fadrens dod, tilis fattigdomen dref ho- 
nom att ånyo, och det for beståndigt, utflytta till Thasus 4 ). 

* 

*) Att doma deraf, att han, å Pariernas vågnar, rådfrågade Delphiska oraklet 
angående detta foretag (Eus. Pr. E. V. 33. Vi. 7.). Skaldens (f. omkr. 
722 f. Chr.) farforåldrar voro hufvudpersoner i en tidigare, mindre ut- 
vandring till Thasus. Cleoboea var då ånnu oformåld och bragte De- 
meters mysterier från Paros till Thasus. (1 Thasiern Polyg n oti beromda 
målning i Lesche i Delphi afbildas hon forande Demeters heliga ark 1. 

Paus.X. 28.). Sedan hon och Te 1 1 i s ledt kolonisationen, for- 
måldes de, och synas hafva återvåndt hem; ty deras son, Telesides, år 
Parier. — Den egentligen statsgrundlåggande kolonisationen intråffar, 
enligt Dion. Chalc. omkr. 720 f. Chr. Jfr. Curtius II Bd. Berl. 1861. 
S. 5. 

*) Arch. synes nåmligen hafva tillhorten familj, som val stod i spetsen for 
Pariernas kolonisationsforetag tilJ Thasus, men dock alltid bibeholl sitt 
rika och ansedda hem på Paros och alltid dit återvånde, till dess Arch.,. 
som forstort sitt arf genom åtskilliga fejder med sina landsmån och ge- 
nom den fiendskap, han hårigenom åsamkat sig, ’ drifven af n<?d och fat- 
tigdom lemnade Paros’ for alltid och ’utvandrade till Thasus’ (xarcjU- 
mop ItctQov dta ntviav xcti dnogiav rjk&éP (1$ Gdffoy, Ael. V. H. X. 13^. 
Jfr. Pind. Pyth. JI. 99—101). Detta skedde omkr. 680 f. Chr. Jfr. ant.. 
till fg. 91. 

8 ) Hvilket namn (Sigts) staden också erholl i st. f. Xæptj, då han af Kolo-*- 
phoniska Ionier liksom på nytt anlades. Se E. Curtius, I., pp. 359- 
och 361. 

4 ) Se noten 2. 
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genom det lasteliga tal han forde mol Thasus, gjorde sig sina 
nya landsmån, denna os bebyggare, till fiender, kan man lått 
sluta; och man finner det bekråftadt hos Ae lianus (V.H.X. 13); 
sig Gdaoy il&tov roJg ivtav&a i%&gog iyévexo. 

’Jag har’ — sager Arch. i ofvannåmda iambiska dikt — 
’utbytt ett båttre land emot ett såmre’: 

fi n . lambisk dikt om Thasus. 

85 (53 B.). 

Det år slut med Paros nu 

Och fikonåtandet och lifvet uppå sjon. 

Vi hafva uppstållt fragmentet efter L. (p. 80). Paros var be- 
romdt for slna fikon (Athen. III. 76 b.); hvartill ock horer, att,. 
enligt Eustathius, hos Archilochus forekommer uttrycket 
1 [fikonåtarson * eller ♦ 

86 (193 B.). 

2vxorgayidtjg. — Archilochus har troligtvis med detta namn till— 
talat sig sjelf, ungefår på fOljande sått: 

Min kåra fikonåtarson 1 du, som fdrut haft goda dagar! Be- 
red dig nu på ållskons forsakelsel Du, som år fostrad på De- 
meters vålsignade o 1 ) — du, som med egna 6gon sett de hår- 
liga ångder, som Siris genomstrOmmar! nu år du forsatt till ett 
ofruktbart och afskyvårdt land: 


Fg. 8 6. Svxotgayldijg år ett af dessa komiskt btldade patro* 
nymica, som Arch. med synnerlig forkårlek antingen infort i sin 
poesi eller sjelf roat sig med att hopsåtta. Jfir. fg/ 52: Kf/vxidai» 
Fg. 163: * Egaøpovldfjg . Fg. 185: 2si.li/tdfig* Jfr. ant. till %. 
182. Ordet øvxoxgayldijg år sedermera af Hipponax (fg. 134 B.) 
taget i beslag* H. anfor från Arch. axVTOtgaytdijg 9 hvilket år 
felaktigt, då Eustath. (åtminstone i G. Stallbaum’s fortråffliga 
nppktga. Lips. 1826) beståmdt har Gvxotg, Dessntom motBåger 
H. sig sjelf, då han i samlingen af Hipponax’ fragmenter (Leipz* 
1858. S. 238) låser Ovxotgayiåi^g nr samroa stålle i Eustaihiua 
(Od. 1828. 11.). 


*) Se våra anm. tiU fgg. 102—3 och i OG. 
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87 (20 B.). 

— — — Som en åsnerygg 

Står detta land, af vilda skogar dfverfyldt. 

Ty denna trakt dr icke skon och angendm 
Och disklig, som en nejd vid Siris ' floden dr. 

^Nej, hår ser du framfor dig dels en vildmark, dels ett uselt 
litet samhålle. 

88 (128 B.). 

Och Thasos . . trefaldtjemmerliga sta f n. 

Du kommer alt hår framslåpa ett bedrofligt lif bland 

89 (22 B.). 

Dem, hvilkas lif af vdgoma armbogas jemt . 

* Sedan jag i denna monolog’ — fortsåtter Arch. — ’uttomt de 
kånslor, som forstå anblicken af Thasus ingaf mig, har jag for 
hvarje dag af erfarenheten funnit min aning besannad. Jag fo- 
rer hår verkligen ett sorgligt lif. Mitt verksamhetsbegår har 
intet utrymme. Och mitt lynne år så nedtryckt, att jag hvar- 
ken kan dikta eller på annat sått roa mig: 

90 (21 B.). 

Och kvarken iamber eller ndjen aktar jag . 

Jag sitter hår, en fullkomligt sysslolås och sorjande enstOding: 


Fg. 8 7. Aich. gjorde Thasus orått. On befanns i sednare 
tider, sedan hon blifvit vederborligen uppodlad, vara ett utmårkt 
fruktbart land. Detta kunde beBtyrkas genom en massa citater från 
de Gamle, men har intet med Archilochi poesi att skaffa. 

Fg. 88, Vi antaga med H. denna laeun: Øaøov di . . Ttjp &c. 
IJoXtg = Thasiernas samhålle, den redan då åtminstone anlagda st a* 
den Thasus på norra kusten af den liknåmda on (Ptol., Scyl., &c.)> 
Från detta stalle synes den notis hafva hårflutit, som meddelas i 

Fg. 116 B. från Steph. Byz. Vi uteBluta det, emedan 
vi derifrån intet hafva att båmta, utom den, från Arehilochi stora 
rykte som epod*forfattare troligtvis hårdutna, falska uppgiften ly 
Totg énmdolg. 

Fg. 8 9. Nårmare efter orden: 

Vitam trahentes inter vinas fluctuum . 

Kv^drosv iv åyxctXaig. Uttrycket ar ordagrannt återgifvet af Ari- 
stop h. (Ran. 704.). Aesch. Coeph. 586: n orucn dyxaXai. 

F gi 90. Tzetzes, från hvilken vi hafva denna vers, påstår den 
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91 (19 B.). 

Thasos' elånde , ej Magnesias grdter jag. 

Med denna starka vers synes Arch. hafva slutat sitt iambiska 
qvåde. Då versen anspelar på en af dagens håndeiser — sta- 
den Magnesias (ad Mæandrum) odelåggelse af ett nordligt (Kim- 
meriskt) 1 ) folk, hvilket nårmare beståmmes såsom de Germaniska 
Tre vir i (Tpfø«c)*) — hafva vi i denna anspelning en vigtig 
stodjepunkt for beståmmandet af tiden for diktens forfattande. 
Det var nåmligen, enligt Herodotus (I. 15), under Gyges’ son 
och eftertrådare, Ardys, Kimmerierna intrångde i Mindre Asien. 
Ardys borjade sin regering 682 f. Chr. Vi få således årtalet 
omkr. 680 f. Chr. såsom tidpunkten får Magnesias forstoring, 
denna dikts fdrfattande och Archilochi ankomst till Thasus. 
Han var alltså vid den tiden omkr. 42 år gammal. — Starkare 
kunde Arch. omojligt framstålla elåndet på Thasus, ån når han 


^rara diktad i anledning af Archilochi svågers dod i det bekanta 
skeppsbrottet. Denna sorgdikt var dock (såsom vi snart skola se) 
forfattad på elegiskt versmått; och enligt de åsigter, som Arch. der- 
titi bekånner (se fgg. 99 och 100), har han icke så lange gomt 
på sorgen, att han skulle egnat densamma mer ån en poetisk gård. 
Alltså — • ehuru vi icke bitråda S:s åsigt, att Tz. skulle sjelf hafva 
diktat denna vers — tro vi, att Tz. tagit miste, då han hånfort 
denna vers till dikten om skeppsbrottet , dertill forledd af denna 
dikts stora rykte och af versens svårmodiga innehåll. Versen tillhor 
påtagligen den iambiska dikt om Thasus, hvilken vi nu hafva fore. 


*) C alli nu s (fg. 3 B): Kt/uptQiwv giqvtos. Folkslagen ifrån den nord- 
liga, morka och obekanta delen af jorden (11. XV. 191. Od. XX. 356.) 
kallades af de Gamle med ett gemensamt namn quasi ya- 

juégun (hiemales). Se vår anm. till Lycophr. 1427. 

Call. fg. 4 B.: — TgqQéas avd(>as åyav. Strabo efter Callisthe- 
nes, och C lem. Alex. efter Strabo, antaga origtigt två anfall af två 
olika folk — allt med samma utgång; i anledning hvaraf Callinus, också 
origtigt, gores aldre ån Arch. — Båda skalderna besjunga samma anfall 
-af samma folk (Callinus, såsom Ephesier,' beg råter heller icke Magne* 
sias ofard. Athen. XII. 525 c. AeJ. V. 11. X1U1. 46); det år samma 
-anfall af barbarerna på Mindre Asien, som Her od. (I. 15) omtalar; och 
Fphesierna, hvilka det hårjade Magnetiska området tillfoll, hade sannolikt 
till hjelp mot sina ofvermåktiga rivaler inkallat dessa Trerer, som under 
samma expedition vånde sig mot Sardes. 

Tidsikr. for PMlol. os Pcdag. III. g 
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jemfor det med den i grund fårstorda staden, och når han an- 
ser detsamma mera tårar vårdt ån Magnesias tillstånd. 

r b . Tetrametrar om Thasus. 

I denna dikt visar Arch. mera deltagande for sitt sjelfvalda 
fådernesland. Sedan han nåmligen forsi (i fg. 92) skildrat elån- 
det på Thasus i samma stil, som i foregående iambiska dikt r 
synes han gifva sina medborgare et vånligt råd (i fg. 93), på 
det att de skulle undgå en bfver dem svåfvande fara (fg. 94). 
Sådant år sammanhanget i eflerfoljande tre fragmenter, som 
återstå oss af denna dikt. 

92 (54 B.). 

Så allt GreJclands vedermoda Idper samman på vår o. 

93 (52 B.). 

O medborgare , I arme , akter nu på hvad jag Er 

Sager! 

94 (55 B.). 

— Och ej y Tantalus , din sten 

Ofver denna o må svåfva. 

a 6 . Elegi om skeppsbrottet, Dikt till Pericles. Fg. 95—100. 

Om sina foråldrar har Arch. talat i en elegisk dikt, som vi 
skola upptaga under afd. HH. Får åfrigt vidrora hans diktér^ 
så vidt vi ega dem, icke hans slågtfbrhållanden, med undantag 
af denna beråmda elegi, som synes forfattad på Paros, innan 
han utflyttade till Thasos. Elegien , fdrfattad omkr. 685 f. Chr. 


et 8 . Denna elegi var i forntiden hogt beromd; och i afhand- 
lingen mgi vxpovg (af Dionysiuø eller Longinus) anfores hon 
(10. 7) såsom ett monster vid sidan af det mest beundrade i Ho- 
merus och Demosthenes. — Alla dithorande fragmenter (med undan- 
tag af ett enda, fg. 96, som vi tillagt på grund deraf, att Pericles 
deri tilltalas) åro redan sammanforda af B. under ofverskriften Jlgog 
TltgtxXéa : hvilken ofverskrift (forutsatt, att elegien egt någon) utan 
tvifvel år rjgtig, enår skalden utgjuter sina kåpslor for sin dåvarande 
van Pericles (om den sednare ovånskapen och smådelserna mot Pe- 
ricles se fg. 183); dock skulle (med anledning af stållet i afhand- 
lingen de sublimitate) ofverskriften också kunnat hafva varit Elg tyv 
vavayictv eller, helt enkelt, 7/ vavayiq. Borjan af denna dikt 
(d. v. s. dess långsta fragment) nedskrifva vi hår på Latin, då vi 
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(jfr. ant. till fgg. 91 och 187 — 8), tolkar — till en del också 
motsåttersig — den allmånna och otrostliga sorg, som herrskade 
på Paros i anledning af ett skeppsbrott, i hvilket flera af ons 
fornåmsta mån (bland dem en make till Archilochi syster) om- 
kommit, då de, efter en val forråttad expedition, justvoro stadda 
på hemvågen. Pint. de aud. poet. c. 6, jfrdt. med fg. 97. 
Yi ega lyckligtvis borjan till denna dikt (fg. 95), af hvilken vi 
se, att skalden forst skildrar den allmånna forståmning, som 
olyckan bragt ofver så val hela samhållet, som deenskilda: der 
firades inga fester; p\\ frojd var utdod. ’Det onda’ — såger 
han — ’år obotligt; men till en låkedom mot slikt gåfvo Gu- 
darne tålamodet: 

95 (9 B.). 

Sitckan och sorg och klag ånde rop, Perikles l 1 fester 
Ej samhållet och ej borgaren finner behag . 

Sådane mån bortspolade kogt uppbrusande hafvets 
Våg ) och i denna forlust svåller oss br ostet af sorg . 
Tålamodet , det starka , min van , dock Gudarne lade 
Såsom en låkdom uppå ondt af obotelig ari , 

Som den ene har ån } och an den andre: det drabbat 
Oss — och vi sucka ånnu hogt vid det blodiga sår] 

Men olyckan igen skall andra offer sig vdlja. 

Edren ert ode , och straxt bort med den qyinliga sorg! 


på flera stållen lyckats att vara trognare l denna ftfversåttning , an 
i vår Svenska: 

SoUicitos, Perides , clamat sibi quisque dolores ; 

Et populus festos respuit ipse dies. 

Namque illos ponti, magno cum murmure , fluctus 
Eiecere ; fero corda dolore timent. 

At main non sananda levat patientia dura, 

Quam super aegrotos imposuere dei. 

Ecce alios alius dolor occupat: hic quoque versat 
Nos tandem; gemitus plaga cruenta facit. 

Ast alias alios dolor digit. Eia , manetel 
Pdlite mine luetum femineosque sonosl 
Fg. 95, vers. 5—7. Jfr. Hom. II. XXIIII. 49: rXrjiov yaQ 
MoTgas Svpov $éca\> dr&qmno«Jiv. Hor. Carm. I. 24. 19: 
durum: sed levius fit patientia &c. Vers. 9 — 1,0. Jfr. II. II. 299. 
Hor. Carm. II. 20. 23. 

6 * 
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Till intet tjenar det att mera grubla derofver, då det ju aldrig 
står i någon dodligs makt att afvårja odet. Nej 

96 (15 B.). 

Slump och ode , Perfides, i allt for mennislean råda . 

Af alla omståndigheterna vid detta olycksfall se vi, att en oaf- 
våndbar skickelse herrskat. Våra sorjda vånner seglade på be- 
kanta farvatten, under kunniga styrmåns ledning: Gudarne hade 
fått sina offer; och himlen tycktes dem blid. Då uppvexte på 
en gång en forfårlig storm, som hotade med undergång. I en 
hast afloste fruktan tryggheten; de togo sin tillflykt till sin 
skyddsgudinna: 

97 (11 B.). 

Nu på det svallande haf de till skonlockiga Pallas 
Bådo om hemfard god . . . . . . 

Men icke desto mindre drabbades de af olycksOdet — detta, 
som vi icke kunnat råda for, och derfbr heller icke bora långre 
sorja ofver. Att jag uppmanar till glomska af denna ofruktbara 
sorg, hårleder sig dock ingalunda deraf,, att jag icke har någon 
anpart deri eller att jag år den minst lidande. Tvårtom: jag 
saknar envårderad svåger, hvilkens lik man icke ens återfunnit, 
hvilken jag icke ens haft den trosten aft få begrafva. Detta 
hade i sanning varit en trost: jag hade lugnare burit olyckans 
slag, 

98 (12 B.). 

Om Hdphaistos åndock hade sitt arbete gjort 
Kring hans hufvud och kring hvitklådda , diskliga lemmar . 

Ja, olyckan var i sanning stor — i alla hånseenden och huru 
man ån betraktar henne. Men icke biir hun mindre, om vi 


F r. 9 6. L. har med råtta vindicerat detta dåéanotov åt Ar- 
chilochos , på grund deraf, att Pericles deri nåmnes (hans mening 
bitråda både Bergk och Mein. i Stob. Eclog. I. p. 51. Lips. 
1860); och på samma grund hafva vi utan tvekan hånfort det till 
elegien ofver skeppsbrottet (se vår anm. till cr 8 .). 

Fr. 9 7. Vi hafva från noten i texten uppflyttat B.*s forbåt- 
tring af de forstå orden ( TlaXXaå * ivnXoxapop) — en sårdeles 
vacker emendafcion, som samtidigt åfven blifvit gjord af Hecker. 

Fr. 9 8. Fragmentets plats i skeppsbrott*** elegien och det (af 
os8 afvan antydda) tanke-sammanhang, som forbinder det med ofriga 
delar af elegien, åro gifna i Plutarchus (de aud. poet. c. 6). 
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forderfva oss genom sorg, och icke heller biir hon storre, om 
vi ofverlemna oss åt våra vanliga lefnadsnjutningar: 

99 (13 B.). 

Hvarlcen botar jag något med gråtj eller staller det stimre, 

Om jag sko ter , som forr, riojen och festliga lag . 

Nej, medan vi ånnu lefva, låtom oss ock njuta af det, som lif- 
vet har att bjuda. Låtom osS utplåna alla spår af olyckan och 
undangomma alla minnen af den sorgliga håndelsen — hafvets 
offer, som det gifvit oss tillbaka: 

100 (10 B.). 

Men de bedrofliga skanker, vi fdtt af drotten Poseidon , 

Gommom l 

Och låtom oss sedan lefva så, som om ingenting forefallit. 

IH. 

å n . Festdikter. 

Fragmenterna 69, 73 och 80 uti vår samling, hvilka stun- 
dom blifva anscdda såsom delar af forkomna festdikter, åro på- 
tagligen inga sådana. I fg. 69 såger Arch. blott, att han vill 
vara den forste att uppståmma stridssången. I fg. 73 utlofvar 
han blott en yrande segersång vid den fest, som den råddade 
haren skulle fira. Fg. 80 år mera-en poetiskt fingerad, ån 
verkligt bonfallande allocution till Yulcanus. Vi ega alltså i 
denna samling endast fragmenter af tre sånger, som verkligen 
blifvit diktade for festliga tillfållen 1 ): 

[1. Ur en sång vid forstlings-offrct af skorden.] 

101 (112 B.). 

Af det , som vext — — begår Thargelia . 


F g, 1 0 1. Vi anse med B., att denna trimeter tillhort en epo- 
dos. Om Thargelia se Athen. X. 424 f. & Schweig. ad h. 1. 
Denna fest tirades icke blott i Athen, utan hos hela den* Ioniska 


! ) Att Arch. forfattat åtskilliga sånger till bruk vid gudafester, framgår af 
det factum, att hans sånger (troligtvis hymner) hordes jemte Homeri vid 
Helleniska folkets forsamlingar till de stora tåflingsspelen. Detta erfara 
vi af Heracliti yttrande hos Laert. Diog. (V1I1I. 1): tov ts "'O/Lttj^oy 
tyttGXiv åfyov ix ttSv aymviav kx§a k kta&a* xai Qani&o&ca, xai 
’AQxiXoxor c [io i u) g, — Athen, bevittnar (Xiill. 620 c.), efter C ha - 
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[2. Siycken ur en Demeters-hymn 1 ).] 

Vi ega efterfoljande två fragmenter ur en Demetershymn — 
om den synnerliga dyrkan, Parierna egnade Gudinnan, se vår 
anm. till nåstf. fragm. jfr. fgg. 86 och 166 — troligtvis gamma 
hymn, med hvilken Arch. segrade på Paros (se Schol. A ri- 
stop h. Av. 1764). Det forstå stycket synes utgora sjelfva bor- 
jan deraf. 

102 (119 B.). 

Demeters och rena jungfruns 
Offerhogtid firas nu . 

Hephaestio såger, att stycket fanns bland de lobakcher, som 
man plågade tillskrifva Arch. (év zolg dvay&Qopévoic sig 'Agyl- 
Xo%ov Jofidxxoig ). Han tager alltså saken tvifvelsamt; och om 

vi ån aldrig dragit i tvifvel, att Arch. forfattat en mångd guda- 
hymner (se not till fg. 73 samt nyss foregående not 1 s. 77) och 
det både till Dionysos’ (jfr. fg. 73) och Demeters åra (jfr. Bh. 
II. 1., p. 426), kunna vi dock verkligen och med skål betvifla, 
att de sednare råtteligen hånfOras under benåmningen 76- 
/ føxjfoi (se Bh., 1. c., pag. 544). Om Archilochi 76/Jax%o* och 
stållet hos Hep hæst. hafva vi vidlyftigt talat i not. till fg. 73. 


folkstammen. Se Miiller: Dorier, 1.327. Jfr. Parthen. VIIII. 5. 
Hippon. f. 36. Bgk. vs. 3 (der vi, med M. låsa ØagyqXloMfn’). 
Versen år enligt MSS. (se Hesych. ed Schmidt): 

TA 

OC (DAIENYN ATEI ØAPrHAIA. 

Hårur låsa vi, med ledning af Hesych i i t ag arcaQxdg tcop cpvo — 
(Aévcov noiovprat , 

cog (fVOfiépwp — — dy si d'agyqfocx. 

Hvad luckan innehållit, kan icke afgoras. Med ledning af Phavorini 
(v. Øagyijlia) nscftjPOTCOP xagncSp och (PAIENYN har man låst: 
(pcupofiépcop, Schmidt råttar alltfor djerft: cogcila dvs^ PVP dyst 
Tagy'qfoa. 

Fg. 10 2. Jfr. Horn. hymn. in Cer. 203 & 239: xogijV Jrj- 
fjujrsQOc dypqp . 


maeleon och Cleare hus, icke blott att Archilochi skaldestycken plå- 
gade sjungas, liksom Homeri, Mimnermi med fleras, utan sårskildt att 
de afsjongos i theatrarne, och att Zakynthiern Simonides var en dertill 
sårdeles anlitad rhapsod. 

*) ‘O Jtjfåvjjgog vfAvog . Schol. Aristoph. Av. 1764. 
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103 (120 B.). 

^ Ghdlhårade' år ett af Stephan. Byz. bevaradt uttryck, som 
iroligtvis forskrifver sig från samma hymn. 

[3. Herakles-hymnen.] 

104 (118 B.). 

Tenella! . 

O segervinnare , o drott Her akles , hel! 

Hd dig och Iolaos , er lanskåmpar två ! 

Tenella! seger sålle! 

Denna Archilochi lofsång (naiav) ofver den segersålle Hercules 1 ) 
begagnades sedermera alltid i Olympia såsom xdofAog eller sång 
vid festtåget kring Zeus* altare i Altis, då någon vunnit seger. 
Tåget och sången utfordes alltid straxt efter slutad festmåltid af 
segraren och hans vånner; hvarvid choren tre gånger efter hvar- 
andra foredrog de iambiska verserna, men chorforaren omqvådet 
4se Pind. 01. V1I11. 1 — 4 samt Schol. dertill. Schol. Nem. 
111. 1.). Hartung 2 ) betviflar, att sången hårror från Arch., och 
tror, att han tillskrefs denne skald (hvilken ansågs såsom iam- 
bens uppfinnare) endast derfor, att den iambiska rhythmen herr- 
skade i densamma. Detta tvifvel år så obestyrkt, att det icke 
år befogadt. Visserligen år sången så enkel, att den helt till- 
fålligtvis och (såsom H. såger) ’aus dem Stegreife’ kunde hafva 
blifvit gjord af någon, som hvarken f5rr eller sednare var poet. 
Men då vi icke ens kånna någon aldre skald, som jemte Arch. 
kunde gora anspråk på att vara dess forfattare, gora vi båst uti 


Fg. 10 4. Text efter Elmsley, d. å. såsom den finnes i Me- 
lins Gr. Ordbok, art. tqpsXXa, eller i B:s not. — KccXXtpixog blef 
eedermera ett vanligt tillnamn for Hercules. Apollodor. II. 6. 4. 
Schol. Pind. 01. 9. 1. Aristid. Orat. in Herc. I. 34. Alla an- 
■dra stållen åro troget samlade af Spanh. i dess 641 anm. till Ju- 
li an i Caesares ed. Amst. 1728. — TrjvsXXa ar att betrakta 
eåsom en ovofiazonoita af kitharstrångens dallring. Ett Hkadant 
klangord år ^qsttccpsXo i Ari s to ph. Plut. 296. 


’) Af Pi ud. (01. 9. 1) benåmd: to *Aq%*X6xov pékog. 
* J ) Einl. z. Pindar’s Olymp. p. XLIX. 
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atl låta traditionen galla. Om vi ån icke i anledning deraf 1 ) — 
såsom Sévin (1. 1., p. 42 — 3), Barthélemy och en af Lie~ 
bel (p. 185 — 6) citerad Tysk forfattare — draga några slutsat- 
ser, ån mindre uppgora beråttelser, om Archilochi personliga- 
upptrådande i Olympia, kunna vi dock icke forneka mojligheten 
deraf, att hans på Paros diktade Hercules - visa , enkel och po- 
pulår som hon år, funnit vågen dit-). Oss åtminstone tyckes 
den lilla sången både i kraft och uttryck vål mycket påminna 
om Archilochus. * — Enligt Hart. (1. c.) skall tijveXXa vara en 
ånnu i Grekland bruklig refrain. Ehuru vi, for att finna denna 
uppgift bestyrkt, genomgått den stora samling af Nygrekiska 
folkvisor (Tgccyovåux 'Pcopauxct), som Arnold Passow nyligen 
utgifvit (Lips. 1860) och som år det fullståndigaste arbete i denna 
våg, hafva vi dock ingenstådes lyckats att påtråfifa ett dylikt 
omqvåde (yvgiøfAa). 


HH. 

Sjelfffrrsvar. 

Under denna ofverskrift hafva vi samlat de diktér af Archi- 
lochus 8 ), i hvilka skalden talar om sig sjelf — han har ock 
stundom skrifvit dem endast ad se ipsum — och i hvilka han 
dels forsvarar sig mot yt tre angrepp och urskuldar sig for fel 
— (som han vål åfyen ofta erkånner sig ega, men anser otill- 
råkneliga, enår han ické fått kraft af Gudarne att beherrska och 
afhjelpa dem) — dels samlar sig i goda foresatser och beman- 
nar sig till forsvar och sjelfuppehållelse icke blott mot en hård 
och tryckande verid, utan åfven (och det fornåmligast) mot inre 
angrepp från fienden inom honom sjelf. Till det forrå slaget 
hånfora vi fgg. 105 — 112; till det sednare åro fgg. 113 och 114 
att råkna. 


*) Med det ringa stod, som de tåmligen orediga Schol. Pind. gifva: IA- 
&(ov iU ’Okvfvziav <fec. (se B.). 

2 ) Schol. Aristop h. Av. 1764 (se B.) beråtta verkligen, att den lilla sån- 
gen år ett omedelbart utbrott af Archilochi segerfrojd, då hans Demeters- 
hymn vunnit priset på Paros. Denna beråttelse, såsom mest okonstlad, 
har ock storsta sannolikhet for sig. 

*) Då Archilochi poesi år af en så uteslutande subjectiv charakter, kunde 
(såsom ofvanfor blifvit anmårkt), strångt taget, storsta delen af hans 
diktér hånforas till denna rubrik. Vi se nåmligen ofverallt i Archilochi 
lyrik, att skaldens strider med veriden och hans vexlande sjålsståmningar 
åro såugens allt i allom. 
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a 9 . Elegi. (Fg. 105—9). 

Denna elegi innehåller en stor del af de skaldens sjelfbe- 
kånnelser, hviika C riti as (enligt A el i an i ofta anfordaV. H. X. 
13) råknade honom till så stor vanheder. Hon skulle också 
kunna hafva blifvit upptagen i nåsta afdelning eller ibland de 
diktér, som rora Archilochi kårlek, emedan anledningen till dik- 
tens forfaltande år gifven uti skaldens kårlekshistoria. Enligt 
allt, hvad man kan se af de svaga antydningarne i Archilochr 
fragmenter, blef skalden, som var trolofvad med Lycambes’ dotter 
Neobule, efter en tids fårlopp och helt kort innan dagen for det 
redan beramade brolloppet kommit (jfr. fg. 112), fårkastad och 
afskedad af svårfdråldrarne , hviika fOredrogo en rikare — efter 
Archilochi skildring (se afd. V.) åfven språttaktig och storpratandc 
— rival 1 ), # som under tiden hunnit innåstla sig i svårmodrens 
gunst. Det var på sin hustrus inrådan, Lycambes begaf sig till 
Archilochus och, under betygande af mycken sorg (se fg. 129), 
forkunnade honom så val uppslaget som den nya forbindelse,, 
hans dotter knutit (se fg. 134). Archilochi fattigdom var det 
hufvudsakliga skål, foråldrarne gemensamt forebragte for deras 
ryggade loften (se fgg. 131 & 133). Men gumman hade, sår- 
skildt for sin person, i vidskepelsen funnit ett stod for sin vågran 
och sitt nya val. Under det att hon åtsport odels dolda makter, 
hvilken make Neobule var beståmd att få, hade lotto-oraklet icke 
pekat på en fattig man, utan på en bemedlad. Detta år hårf- 
åndan till efterfdljande elegi, som år ett motstycke till fabeln 
i afd. Y. Båda behandla samma åmne, nåmligen Archilochi 
uppslagna forlofning; men under det att skalden i fabeln hufvud- 
sakligen faster sig vid det mot honom begångna låftesbrottet 
och all den ofriga nedrighet, Lycambes i denna sak låtit komma 
sig till last, håller han sig i elegien (som inledes med ett anfalt 
mot svårmodren, hvilken i oraklets dunkla utsago funnit en on- 
skad befallning att verkstålla sin långe fårut beslutade troloshet) 
uteslutande till sin fattigdom, af hvilken man tagit sig anledning 
att krånka honom, det fåreburna skålet till Lycambes -familjens 
loftesbrott. Han forsvarar sig mot de beskyllningar, som i denna 
anledning kunna gåras mot hans charakter — vidrdrer, i hvad 


J ) Sådan år ock Sévin’s rigtiga uppfattning af forhållandet. L. c.pag. 40 r 
Archilogtte se flattoit des plus douces espérances, lorsqu ’ un concurrent 
plus riche vint luy enlever le coewr de sa maistresse. Jfr. fg. 133. 
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mån denna fattigdom år sjelfforvållad — och gifver oss åtskil- 
iiga, eljest saknade, upplysningar om sina slågtforhållanden. 

105 (168 B.). 

Lottosiahdet unnar en flågt den kråkan till kåring : 

Hvad hon i sitt lange troldsa hjerta onskade att se, har hon 
lyckats att få se, i det att odets hemlighetsfulia lotter icke visa 
på den fattige skalden, såsom Neobules tillkommande make, 
utan på hans rike medtåflare. Och, såsom en foljd deraf, biir 
jag icke blott forsmådd, utan åfven skymfad. Lange holl man 
mig till godo, sådan jag var: nu beskylles jag for fattigdom, 
såsom for ett brott. Och icke blott min egen heder vili man, 
på grund deraf, forringa: åfven mina faders såtter man på 
samma gång i fråga, i det man talar om det vanhedrande i for- 
bindelsen med ’en fattig att’. IVlå man åtminstone låta hela 
denna s. k. vanheder falla uteslutande på mitt hufvud. 1 hela 
åttlångden, från far till son, så långt den ihågkommes, år jag 
den ende, som gjort mig skyldig till brottet att vara fattig: 

106 (2 B.). 

Noden årf de jag ej af min far: på fådemesidan 
Ej utfattig jag år. 

På fådemesidan råknar jag endast rika anor: min fader Tele- 


Fg. 10 5: — Aspirant vetulae cornici oracula sortis. 

Vi hafva antagit den af B. så fortråffligt emenderade text, som 
ban foreslagit i slutet af fg. 168. — Kogævtj forekommer hos Ar- 
chilochus flerstådes i figurlig mening (se fg. 182), och sårskildt 
nyttjar han ordet om en qvinsperson, som han vili framstålla i en 
foraktlig dager (fg. 158: om dottren till nu ifrågavarande ’kåring’, 
skaldens fordna trolofvade, Neobule.). 'Emnvsiovtii i samma bet. 
(gifva flågt, gynna), som i Apoll. Rhod. III. 936. — rQijvg xo - 
Qcorrj = cornix anus , Priap. LXI. 11. Jfr. LVII. 1: Cornix et 

caries vetusque bustum &c. 

F g. 10 6: — Nec patria est mihi paupertas , nec pauperis exsto 
Sanguis avi. 

Hela sammanhanget gor det nodvåndigt att fatta naTQciéog och and 
nannosv på detta stalle i strång motsats mot ett fAijigdiog , som 
icke står att låsa i den del af dikten, som kommit till oss. Vi 
bfversåtta alltså: ’från min far’ och ’ från mina farforåldrar ’ — jemt 
i molsats till modernet (såsom hos Xen. : oi natgoioi xai pyt goto* 
&eoi, eller hos Hor. £pist. I. 15. 26: res maternae atque patemae ). 
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sides stod, liksom min farfader Tellis, bfver de andra Parierne 
i rikedom och anseende. I min fattigdom brås jag allenast på 
inin moder, slafvinnan Enipo 1 * ). Genom henne f6dd till torf- 
tighet, har jag stadse saknat ffirmågan så val att bevara, som 
att samla formogenhet. Mitt rika fådernearf bortslosade jag på 
ovårdiga vånner, de lumpnaste parasiter (se fg. 183 och ant. till 
fg. 114); och hvad som blef mig ofrigt från deras klor, sedan 
jag lårt inse den verkliga halten af slik vånskap, det gick for- 
loradt i de åndlosa och forbittrade fejder, i hvilka jag sedermera 
råkade icke blott med min fordna umgångeskrets , utan nåstan 
med hela veriden, som deras fiendskap retade emot mig, och 
som jag trotsigt bjod spetsen (Pind. Pyth. II. 99 — 101. Jfr. 
noterna på sid. 70). Af noden drefs jag att hår påThasus s5ka 
mig brod och ett nytt fådernesland -). Jag anlånde hit i den 
lågligaste tid, for att vinna egodelar. Thasierna grundlade just 
sina kolonier och sitt herravålde på det guldrika fastlandet; och 
enhvar, som dervid ville vara behjelplig, kunde i rikaste mått 
skdrda guld och gods 3 ). Men jag bråddes ålltjemt påminstac- 
kars moder: jag var alldeles utan fodgénie. Jag tånkte icke 
det minsta på forvårf utofver den tarfligaste utkomst; och sedan 
jag emot ett knapt, dagligt brod lånte min arm till foretag, som 
gjorde alla omkring mig rika, återvånde jag hit, lika fattig, som 
forut 4 ). I min låtsinnighet att låta fbrdelarne vid detta tillfålle 


1 ) Har anse vi nåmligen vara platsen for den, i Aelian. V. H. X. 13. om- 
talta, poetiska utgjutelsen af Archilochus, enligt hvilken man visste af 
hans egen mun, or* ’Evmovg vlo g r\v rrjg dovltjg, 

*) Hår år platsen for en annan af Archilochi sjelfbekånnelser (Ael. 1. c.), 
or* xaTahnujy IJctQoy dia nkviav xal ånoqiav ijAfoj' dg Gaøoy. 

3 ) I forntiden hade Phoenicierna oppnat dessa guldgrufvor, som Thasierna 
nu togo i besittning, och ur hvilka de håmtade omåtliga rikedomar. Se 
Curtius. II. 5. 

4 ) Vi tro alltså, att Arch. forfattat denna dikt efter en forstå fålttjenst i 
Thrakien (då han återvåndt till Thasus, for att der fåsta sina bopålar), 
men innan Thasierna råkade uti det stora kriget på fastlandet, som 
vållades af infodingarnes allmånna och våldsamma angrepp emot de Hel- 
leniska kolonierna. Om vi antaga, att Archilochi forbindelse med Neo- 
bule egt rum omkr. 670 ?. Chr. eller vid skaldens 52 år (han kaliar sig 
sjelf ysQcoy, då han forstå gången såg sin ålskade: Fg. 117 1.), få vi 
tidpunkten for denna dikts forfattande och for borjan af Archilochi sista 
fålttjenst i Thrakien — då han, ofvergifven af allt hopp om kårlek, ånnu 
vrildare kastade sig in i krigets stormar och i bittra satiriska fejder mot 
medborgrarne — forlagd till omkring 668 f. Chr. De 18 återstfiende 


Digitized by v^ooQle 



84 


A Th. Lysander. 


gå mig ur hånder, liknade jag Corinthiern Aethiops, som fdr ea 
honungskaka såide den jordlott, till hvilken han vid Ortygias och 
Siciliens koloniserande var beråttigad: 

107 (144 B.). 

[Enligt Athenæus, har nåmligen denna beråttelse om 
Aethiops stått att låsa i Archilochus — och, enligt all sannolik- 
het, just på denna plats. Om Syracusas anlåggning, som egt 
rum omkring 66 år fore denna dikts forfattande, eller 734 f. Chr. 
(se C urt i u s, F., p. 223), voro alltså redan sagor i omlopp.] 

I min dåraktighet — fortfar Archilochus — har jag aldrig 
tånkt på att afhjelpa denna min fattigdom. Jag har aldrig fore- 
ståilt mig henne såsom hinder for min kårlek: jag trodde, attdea 
qvinna, jag ålskade, alltid skulle finnas villig att dela mina torf- 
tiga vilkor. Så var det icke. Jag biir utan maka — och tro- 
ligtvis kommer jag heller aldrig i veriden till någon rikedonu 
Men med allt detta år jag lika fornojd. Jag eger fullt ut, hvad 
jag behofver: mina vapen och min sång. Det finnes till och 
med — hår anslår skalden en skåmtsam ton — ett våsende,, 
som intill doddagar foljer mig på alla mina slroftåg, min for- 
tråfifliga packåsna, min Mugnesier med nio rånder: 

108 (183 B.). 

Niorandig dr han, åsne-Magnesiem min. 

Och — hår hojer sig skalden plotsligt från skåmt till allvar — 
jag har åndå, hvad man vill saga, en dyrbar egendom : jag har 
lårt att arbeta och jag år van att arbeta. Dessa egen- 
skaper åro kapitaler, som afkasta rånta; ty 

109 (14 B.). 

Arhete gifver de dodliga allt , och ofning det basta . 

Och detta, som jag skattar såsom det båsta, år, att sjelfva ar- 
betet har blifvit mig en rik och outtomlig kålla till njutning (jfr. 
fg- 37). 


Fg. 10 9. Texten efter B:s coDjectur i slutet af hans anteck- 
ning till fg. 14. 


åren af skaldens lefnad (till omkr. 650, då han dog, enligt vårt anta- 
gande) tillbragtes i de Thrakiska krigen och i andra fålttåg intill det Naxiska, 
i hvilket han stupade. Se ant. till fg. 80. 
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d 4 . Stycken ur forlorade Epoder. 

Fragmenterna 110 och 111, som visserligen icke hora till 
•sanuna skaldestycke, behandla dock samma åmne. De synas 
nåmligen hafva innehållit Archilochi sjelfbekånnelse (omtalad af 
Critias i Ae lian. X. 13.), on poixdg ijv. Skalden bekånner 
felet, men ursåktar sig med passionens ofvermakt ofver men- 
Æiiskan. 

110 (84 B.). 

Elåndig, li flos, af begår 

Småktande och , på O udames råd, af svåra bekymmer 
Jag intill benen stungen år . 

111 (85 B.). 

Men en forslappande lust , kamrat , mig dfvert) åldig ar. 

112 (97 B.). 

Fader Zeusl Annu mitt brollopp ej var gjordt — 
tSkalden ursåktar sig. for sin bitterhet motLycambes’ hus genom* 
Att framhålla allt, hvad han lidit. 

y 6 . Tetrametrar. 

De foljande tvenne fragmenterna, hvilka tillhort ett och 
samma skaldestycke (deras inbordes sammanhang har blifvit in- 
sedt af Jacobs, Bergk och Hart.), andas en lefnadsvishet, 
hvilken påminner om den Horatianska, och af hvilken Romar- 
skalden icke utan sannolikhet varit påverkad. (Hor. Epist. I. 
19. 24 — 5: animos sequutus Archilochi . Cfr. Sat. II 3. 11 — 12). 
Men oaktadt likheten i den sjelfbehersknings- och sjelftillråck- 
lighets-låra (se fg. 114), hvilken båda predika, var det endast 


Fg. 110. Att denna staldens utgjntelse år erotisk, visar sig 
deraf, att den 64:de afdelningen f Stobæi Florile g. (i hvilken 
lion blifvit inrymd) endast innehåller sådana (bland andra Ph ano- 
des* harliga elegi), samt af sjelfva ofverskriften ofver dehsamma: 
*Poyog ’AcpQodiTtjg' xal on (pavXov 6 "Egcog xal notf (av sfy xaxéox 
ysyopcbg alnog • — Tillfolje af sitt innehåll kunde fragmenterna' 
110 — 112 upp tagas åfven i afd. V. 

Fg. 111. Mycket osannolik år L:s (p. 193) forklaring af detta 
-fgmt.: Poeta *de suo erga Neobulen amore, nondum sua spe frustra- 
tus, loqui videtur. — Detta fragments metrum år lika med Horal i i 
JSpod. XI, 2:dra versen. 

F g. 112. Trochaiskt metrum. 
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Horatius forbehållet att alltid folja denna låra, och alltså gora 
henne till en verklig 1 efnadsvishet: Arch. formådde blott att 
hylla henne under några ogonblicks besinning. Hos Horatius 
år hon resultatet af den fina verldsmannens och æsthetikerns 
inlefda vanor och fortsatta aktgifvande: hon framstålles derfore 
i ett nyktert och alldeles forståndsmessigt språk, som i sin ofdr- 
stdrbart sansade hållning icke visar några spår af djupare, i for- 
fattarens inre genomkåmpade , sjålslidanden, och derfor icke 
heller af djupare uppfattning. Hos Archilochus deremot år hon 
naturbarnets plotsliga våckelse till besinning — den ångrandes 
upplåtande af sjålens innersta — ett återslag inom tankens 
strander af passionens boljegång — ett ogonblicks tillbakavi- 
kande inom sig sjelf, for att liksora taga språng ofver lifveU 
afgrunder. 

113 (68 B.). 

Sinne, sinri , du som dr kastadt af och an i hjelplbst qval, 
Håll dig uppratt, och de ondas pilar kackt ifrån dig vand l 
Brost mot hrost och in på lif vety du mot ovan stånde fast! 
Hvarkeny ndr du seger .vinner, du dig fdgne ofortackt ; 

Icke heUer, sjelf lesegrad , j emrande till marken fail! 

Nej, ndr Ijuft och ledt dig mota, frbjdas och fbrifra dig 
Ej for mycket: mark dig takten, hvilken råder bfverallt! 

114 (69 B.). 

Men likvdl ej bring vannema dig hang! 

Aristoteles bilågger just med denna vers den satsen, att man 
icke skall skåuka alldeles bort sig åt vånner, på det de icke må 
missbruka oss. Det var en tid (se vår ant. till fg. 106), då 
Arch. på s. k. vånner bortslosade så vål kånslor, som fOrmå- 
genhet. I allmånhet var han fallen fbr att handlost hångifva 


Fg. 113. Texten efter Ilgeu och Hart. Vs. 2 — 3: ctvs%€* 
dvtip ci’oov å* akégsVj ngoøfiaAcov évaviiov | ctigvov, eti zQ^svpafy 
ix&Qiov &c. Vs. 5: ptjåå vtxq&sig iv oixxm xanneCtov 1 ) dyaA-. 
Aso* Jfr. Archiloehi fg. 67 1. Aristoph. Nub. 126. Efter- 
bildn. — Tbeogn. 657 — 8. Hor. Carm. II. 3. 1 — 4. 

Fg. 114. Text efter H.: — ^ — w — diag prj negiqtAooy 
dndyxso. 


Jfr. Hom. II. XIII. 549. XV. 280. 
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sig; hvarfor flendskap så lått uppstod, ur hvarje nårmare forbin- 
delse, som han ingick. Jfr. vår ant. till afd. VIII. d 19 . 


V. 

Kårlek. 

a. Ly ca mb es -dik terna. 

Iamber. 

[1. Årchilochus skildrar sitt fOrsta mdte med Neobule.] 

I hela den afdelning, som vi ofverskrifvit Tycambes-dikter’, 
finnes intet kårleksqvåde i den vanligå betydelsen af delta ord, 
ehuru samtliga dikterna handia om Archilochi forbindelse med 
Neobule — eller, råttare, om upphåfvandet af denna forbindelse- 
Ty samtliga dessa diktér åro skrifna i harmen ofyer den upp- 
slagna trolofningen ; och det år lått att se, att åfveia der Archi- 
lochus, såsom i denna dikt, talar om håndeiser, som foregingo 
uppslaget, % har dock denna harm gifvit fårg åt beråttelsen. — 
Når Arch. omkr. 670 f. Chr. återvåndé till Thasus från sin forstå 
krigstjenst i Thracren, blef han inford i Lycambes’ hus (se våra 
noter till fg. 106). Han blef då kår i åldsta dottren, Neobule 
(se fg. 115); och ehuru han redan var bedagad (se fg. 117 och 
not 4 till fg/106) och icke låtit det inbringande kolonisationsfore- 
taget komma sig till godo (se fgg. 106 dc 107), så att han åter- 
våndt lika fattig, som han rest, beslot hån dock att mot en 
stilla, huslig lycka utbyta sitt kringirrande lif. — Vi låta skalden 
sjelf beråtta vidare: 

I tron måhånda — såger han - — att den bittre , satiriske 
skalden aldrig i sin lefnad varit i stånd att hysa ommare kånslor. 
Men åfven jag har ålskat — och det blott en enda: 

115 (27 B.). , • , 

• Den åldata af Lycambes ’ dottrar — heime blotte 
Aldrig /Ornater jag den dag, då jag blef bekant i hennes faders 
hus, pch det inlryck, hon gjorde på mig, då hon forst* intrådde: 

116 (28 B.). 

Hon lekande i hånden holl en myrtenqvist 
Och rosenbusketis skona skott; och lockigt hår 
Beskuggade på henne rygg och skulderpar . 

Hon egde till den grad fullkomliga former jemte 
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117 (29 B.). 

insmorda hår 

Och harm , så att en gubbe kunde bli fort just. 

I trots af min framskridna ålder blef jag verkligen kår; och jag 
kunde icke taga mina ogon ifrån denna ålskliga foreteelse, ånda 
till dess att hennes moder intrådde, hvilken med sin fulhet nå- 
got afkylde mina upphetsade kånslor. Åfven hon gjorde sig 
for: 

118 (30 B.). 

Val ej med salf vor kåringen sig smorde in — *) 
men hon var likval utomordentiigt sot och fdrekommande. Hon 
.ståide om ett gåstabud, som kunde hafva måttat det mest bar- 
bariska begår att frossa. Min skonaNeobule var en af de mest 
ofverdådiga i laget. Hon åt och drack med en Thracisk eller 
Phrygisk glupskhet, så att, når hon sedermera rorde sig, hen- 
nes kropps jemvigt var i betydlig mån forlorad (jfr. ant. till fgg. 
163 — 6): 

119 (31 B.). 

Liksom vid piplek Thrakem dier Phrygem dl , 

Så hdgg hon i sig } och framlutad gick omkring . 

Hennes systrar gjorde likadant besked fdr sig. Upptånda af sitt 
frosseri, intogo de en vrå, der manfolket kunde mera ofårmårkt 


Fg. 119. — Zythum vi bibébai Ihraxve Phryxvt ad tibiam, 
Haud aliter Ula prono edebai carport. 

Då Pqv£co 1. pQvdfø (plaga sig med) construeras med dativ eller 
genitiv, men aldrig med accusativ («åsom hår Øgvtov) hafva vi (i 
enlighet med P as s o w* s Forslag) utbytt sftgvfa i texten mot 
JBgvxco har nåmligen både tjenligt constructionssått (med acc.) och 
betydelse (bita, fortara, sluka). Jfr. pgvx&d$ aXi, slukad af hafvei, 
i Anth. Pal. VII1I. 267. Det år icke osannolikt, att Cratinus i 
sin komedl Fugitivae (Jgarrénåsg) haft detta Archilochi stycke 
for ogonen, d& han sager (Athen. VIII. 344 e): figvxsi ydg ånav 
to nagov • — I andra versen hafva vi utbytt novsvpivii mot 
nolevpépfj^ i likhet med Bistå ordet i Archilochi fg. 134. — Vid 
fg. 69 hafva vi visat med tillråckliga citater, att tibian ursprungligen 


*) Mot hela sammanhanget i Archilochi diktér strider det att, med H. och 
Bh. (1. c. 424) tolka detta fg. om Neobule. Det afser ingen annan, ån 
svårmodren. Se våra anm. till fg. 105—109, och sårskildt fg. 105. 
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ualkas dem. Hår vmade de rått inbjudandei åthåfvor, och voro 
i sitt tal ganska yra och utmanande: 

120 (33 B.). 

1 tjocka skuggan de af muren togo stod . 

121 (34 B.). 

Framstråckte sig och gåfvo all sin fråckhet luft . 

Jag tyckte visserligen , att detta var något fult gjordt af min 
kåra Neobule; men jag låt mig dock snart n6ja. Jag år aldrig 
.småaktig; och nu tånkte jag: det år hennes sått att glådja sig 
af lifvet: 

122 (35 B). * 

Men en med ett, en anri med annat roar sig . 

Fdr ftfrigt skulle man kunna forlåta allt denna 


blott tillhorde barbarerna COftflQog totg §aQ§aQOtg dnodiåwGt tovg 
<xvXoiig» Athen. 1. c.). Det var en Phrygisk uppfinning (Ti buil.: 
JPhrygio tibia curva sono ) ; och Phrygerna ansågos vara koznna från 
Thracien (Strab. VII. 483). 

Fgg. 120 & 121. Dessa fragmenter hafva vi, utan att lågga 
några ord emellan, ståilt alldeles bredvid hvarandra. De hafva ock 
så nåra sammanhang med hvarandra som de kunna hafva utan att 
ntgora ett énda stycke; och de hafva eåkert icke varit åtskilda af 
mer an en enda vers. I anledning af Photii forklaring har man 
velat tolka xvWcu med ’hånga sig’. Men denna forklaring år tyd- 
ligen språkligt origtig, och bevisar intet annat, ån att Photius, i 
likhet med sednare tolkar, uti skaldens egna fragmenter sokt ett 
*tod (som der ingenstådes finnes) for den i forntiden gångse beråt- 
leisen om flickornas sjelfmord. Kvxpcn betyder intet annat, ån kroka 
:sig framåt ; och versen kan ofversåttas : 

Et procubantes arrogantiam evomunt. *)" 

Fg. 122. Cfr.Hom. Od. XIIII. 228. ~ Efterb. — Eurip. 
»(se B.). M. Anton. VIII. 43: EiKfgatvei dtlov dlXo. Samma 

thema år det, Som Pindarus utfort i fg. 206 B*. och Horatius L 
Carm: I. 1. 


*) Vi forneka dock icke, att Archilochi poetiska håmd (så ovanlig på dessa 
tider) kan hafva foranledt sjelfmord (se Bh. 1. c. p. 420). Baj le (Biet. 
histor. et crit. Art. Hi pponax) har från'åldré och nyare tider anfårt en 
massa exempel derpå, att tadel och hån i ånnu mycket m indre grad 
bragt menniskor om lifvet. 

Tldakr. for Phllol. o* P«d«f. III. 7 
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123 (B:s ant. till fg. 28). 

’Lycambes-dotter med sioa lifliga ogon och s Enekande ståmma\. 

[Ur Lucia ni Amor. 3. Hår år denna i prosa uppldsta och 
i helt andra ord omsatta skildring af Archilochus på sin plats.] 
Redan denna afton — fortsåtter Archilochus — var jag 
ohjelpligt fårålskad i flickan ; och inom en liten tid hade jag, 
efter ofta fOrnyade besåk, snart lyckats att vinna hennes gen- 
kårlek, fastån det fanns en fruktansvård medtåflare om detta 
pris. Ty 

124 (32 B.). 

I huset kringstrok afskyvarde pladdraren. 

1 håndelse att prat, en fager yta ['Egaafiovlåiig — se fg. 1 63) r 
ungdom och rikdom (se ant. till fg. 105 — 9), samt fortjenster i 
kårleksåfventyr (se fg. 134) och frosseri (Athen. X. 415 d. 
Aelian. V. H. 1. 27. Se ant. till fgg. 163 — 6) alltid gåfvo til- 
slaget i flickornas hjerte-angelågenheter, så hade jag intet kun- 
nat vinna i bredd med denne bjesse i allt detta. Men jag var 
skald; och denna egenskap uppvågde for en tid allt: hon for- 
klarades fdr min ; och jag var lycklig, så långe det råckte. Men 
undertiden hade min rival alldeles uttrångt mig ur fbråldrarnes 
ynnest (se ant. till fg. 105—9); och slutligen lyckades han att 
åfven hos flickan slå mig ur brådet: 

125 (90 B.). 

Mig skall han ej for intet hafva detta gjort . 

I honom — min fåstmos forforare — i hennes illsluga moder 
(se ant. till fg. 105— 9) och menedige fader (se fg. 140) hafva 


Fg. 12 4. — Bdpa% (Lat. babulue, Apul. Met. IIII. 14. eller 
blatero , G e 1 1. I. 15. 20) forekommer (utom hos Grammatici) blott 
hår och hos Lycophr. 472. 

Fg. 12 5. — Commi88a sed mi gratuito non luet . 

Stamordet ngotoaopai 9 som återkommer i fg. 151 , bar alldeles 
samma betydelse, som vårt forunordiska verb fliggia d. v. s. få, 
emo ttag a; sedermera: anh&lla att få o: tigga (i ordets nyare 
bem., Båsora hos Arch. fg. 151). Sammausatt med xctra , ofvergår 
detta intransitiva verb, s&som flera andra (t. ex. xata&Qijvéco) , till 
transitiv betydelse; så att xaxjunQotaaofJLm (om det funnes) skulle 
betyda: råcka till cmottagande, gifva till skanks, gifva eller 
gora for intet. Men af detta verb forekommer blott futurum, *a- 
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min håmds furier redan slagit sina klor. Men dermed år jag 
ånnu icke nOjd. Jag vill hafva fatt på alla dem, som i ringaste 
mån varit medvetande af detta skåndliga dåd och tillstyrkt det- 
samma. Den Gud, jag dyrkar, hvilken icke blott år Gud fOr 
skatdekonsten, utan ock får siandet och ddds-skickelsen — 
hviikens sjelfva narnn utvisar, att han kan fdrderfva — han 
skall gifva mig makt att både uppdaga dessa brottslingar och 
befordra dem till så strångt straff, som en skald någonsin kan 
utdela. Hor, o Apollo! donna din tjenares bon: 

126 (26 B.). 

O , drott Apollo l Yppa de medbrottsliga, 

Och dem forderfva så , som du fdrderfva kan! 

Min fordna ålskarinna åter ofverlemnar jag åt det oblida 5de, 
hon sjelf beredt sig. Genom att framhårda på lastens bana, 
såsom hon bdrjat, skall hon, ifrån att vara en tillbedd skonhet, 
med tiden bli 


tangof^opai (ocb det all tid i forsåkringar — all tid for intet — 
all tid i ond mening), som alltså betyder: skola gora for intet 
eller ostraffadt. — Att i Et. Gud. och C ram. An. Par. (se B.) 
står: oftcog svgov vnopvrjpati inwdmv \ 'Ag%tX6xov , kan icke 
beståmma os« att (såsom B. och H. hafva gjort) hånfora fgtet till 
Archilochi epoder. Denna anteckning såger nåmligen intet annat, ån 
att i en gammal commentar ofver denne skalds epoder ( vnopvijpcc 
inwdcov lAgxiXoxov) fanns denna vers citerad såsom paral- 
lelstålle till någon i epoderna befintlig vers. Denna vers 
i epoderna kunna vi ånnu uppvisa. Det er nåmligen den, som vi 
upptagit i fg. 74. Såsom parallelstållen till densamma antecknas helt 
naturligt så vfif fg. 149, som just detta vårt fg. 125. — Vi låra 
emellertid af denna anteckning, att antiken haft commentarier till 
Archilochi diktér. Detta bestyrkes af Et. Gud. 537, 26: ovtwg 

svQor iv vnopvtipan 'Agx^Xov (lås: WøjpJoxor.]. 

Fg. 126. Vs. 2: Iqpaivs, se B. p. 1082. — Efterbildn. 
— Aesch. Agam. 1085 — 6 : w AnoXXov ~AnoXXov dyviåJ anoXXæv 
ipig. 973: Zév Zsv téXsie> tag ipdg svxdg réXsi. En rip. Fg* 
Phaeth. 10. 1 — 2: ijXi, dg (* andXsøag "O&sv tf* 

'AnoXÅeov* ipcpavæg xXrfes* (l go tog. Eurip. Orest. 1635 : Ztjvog 
ydg oi><fav viv a(f&i tov XQ*dv. Jfr. Schillers Wilh. Tell. 
IIII. 2. 132: Freiburg ut eine sichre Burg der Freien. 

V 
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127 (184 B.). 

— - ett løgohjon , 

En ankelsvullen, vedervardxg qvinsperson , 

Publiky motbjudandé, 

ett fåremål får allas afsky och fårakt. — Med denri'a farfårliga 
spådom synes Ardi. hafva slutat sin dikt Och lemnat Neobules 
person får den gången med fred. 

[Texten efter B:s uppstållning i slulet af hans anl. till fg. 
184, med undantag deraf, att vi skrifva fuatjTrj i st. f. fua^rrj. 
Det kunde blifva fråga om att, efter Kuster till Suid., råtta 
årjfioq till åtjfjuog, emedan det år nådvåndigt att hår hafva ett 
adjectivum, och emedan d yfMog just uttrycker det begrepp, som 
Suid. och Eustathius lågga i c%* og, nåmi. xonfi 
Men åtfrjLog kan godt bibehållas, alldenstund ordet från att be- 
tyda ’en qvinna ur bopen’ (jfr. il. XII. 213: dg/ioc ioov) eller 
en qvinna, som endast i samhållsstållning år den stora massan 
eller ’hopen tillhorig’, lått kan komma att utmårka en, som i annan 
mening år allmånhetens tillhårighet. Den konstlade fårklaring 
af negl oyvQov naxeta, som vi forst mott i Schneiders ord- 
bok, och som sedan gått igen hos snart sagdt alla lexicographer 
(t. ex. Passow, Melin, Pape) kunna vi, icke gilla: vi veta ej 
heller, hvad anledning år till henne, eller hvarifrån hen ur- 
sprungligen kommlt. Skaiden vill, helt enkelt, saga, att åfven 
den qvinliga skonhet, som de Gamle så hogt skattade, och som 
de uttryckte medelst ord, sådana som xaXl'KfifVQog, itaqvqog och 
xlidapoøcfVQog , skulle med tiden forsvinna hos Neobule, så att 
hon skulle blifva fullkomliga motsatsen af hvad hqn nu var, 
d.. v. s. 7 i€Qt argots naxsla. Hesychius (se B.) år vår bor- 
gen, att det år om Neobule skaiden talar i detta fragment. 
Efterb. — Gratinus ap. Apostol. XIII. 95: Miotjtai dé 
yvratxsg dcc. Hor. Epod. VIII, 9 — 10: — et femur tumentibm 
exile suris additum .] 

S 5 . Epodos. — Fabfl. 

(2. Arch. heskrifver, huruledes hans tUlåmnade svårfader 
sjetf gaf bonoro tiilkånna, att forbindelsen med Neobule varupp- 
håfven.v I en . dermed sammanhåpgande fabel skildrar Arch. i 
en lått fors tådd allegori ytterligare det grånslosa i den troloshet, 
for hvilken han, varit utsatt, och nedkallar himlens håmd derdfver, 
— Diktér till Lycambes.] 
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- 128 (92 B.J. 

O, far Ly c ambes, hvilket ord har nu du ftillt? 

Hvem, har forryckt din tanke , som 
Du fdrr så styrde? Nufér alla visserlig 
Du bh till stort tbegabberi. 

Du kom nåmligen tiU mig och visttf -dig jern mef ligt 'Sdrjande så 
val i uppsyn, som i det såil, fovarpå den tilltygat dig. Jag s åg 
nåmligen på dig, såsom på den der gjort en smårtsam fdrlust, 

129 (36 B.y 

Det tidla håret intill svålen skuret af. 

Jag fdrvånades, jag stirrade i stum håpnad på dig: 

130(111 B.). 

Platt intet jag-begrep deraf . 

Då tog du åndtligen till orda. Du hade fOrnummit oroande ryk- 
ten om min. oeoøhomiska stallning; och sjelf hade jag ju vis- 
serligen intet gjort, for att forhemliga min fattigdom, så att det 
var skåligeu lail att få hora sådant pm mig. Men hittilis hade 
du icke fåstat något afseende på mina lefnadsvilkor. Nu åtér 
forklarade du, att du endast ville ba till måg en man, som var 
val burgen — som kunde, genom att fora en viss stat, upprått- 
håila slågteqs anseende — som behbfde 

131 (48 B.). 

Ej, ntir det kniper , skylla på sin fattigdom . 

Snart fOrebrådde du mig, utan alla omsvep, att jag sOkte en f6r- 


Fg. 129. \ xpoopop efter Hecker. iyxvug se B:s not — 

Om Grekerne8 sed att i sorg kortskårå båret, se Rich, i c., art. 
Tonsus. 

F g. 13 1 . Den af M a r i ns P 1 o t i u s (p. 268) anfårda, ytterst 
forderfvade versen (hvilkens skriftdrag åro kopierade s&våf åfGais- 
ford, L o., not. b», som af B. ocb H.) bar, med tillhjelp af He* 
sycb. 1248 (rec. Schmidt. Jenae, 1860. Vol. 111. p. 105): Mq 

'ri (*ij ccindi tip nsviav, ots åétjzai . . .*), 

bilfrit af H. s&lunda lyckligen återståld: 

"Oiav åéyvai', pq V d%qvly tQ&neiv, 

Versen npptages af både B. oeb H. bland trimetri; men det n&ra 


J ) HU detta titseende har stillet redan omkr. 1750 blifvit emenderadt af 
Albert i. * . - 


Digitized by 


Google 



94 


A- Th Lysander. 


bindelse ulofver mina vilkor, att jag yille upphåfva mig till svar- 
son till den rike 

132 (Slutet af ant. till fg. 92 hos B.). 

' Dotaden'. [Vi anse nåmligen, att delta af Hesych. beva- 
rade och forklarade uttryck från Arch. hår haft sin plats. Det 
lyder: Jazaåfi? Jærov ti og o Avxdpfiriq. j 
I billig harm, kantanka, utfor du: 

133 (107 B.). 

Elåndige l Eur kogt viU dut 

Du var hår — sadevdu — fdr att underråtta mig, att du for 
dottren din hade tråffat ett båttre val. Jag flck veta, att hon 
nu var kommen i hånderna på språtten, som har de många 
kårleksåfventyren (se ant. till fg. 124) — att hon var lofvad 

134 (45 B.). 

Åt skålmen, hvilken nattetid går staden bring . 

Så, Lycambes, har du talat till mig — så har du på ^llt upp- 
tånkligt sått sårat mig. På det kånbaraste har du fdrnårmat 
skalden : 

135 (142 B.). 

Vid vingen har du syrsan ryckt . 

[Hår ofvergår Archilochus till ett ånnu mera lidelsefullt språk:] 


sammanhang, hvari ban bos Mar. Plot. står med nazsQ uivxdfxfia, 
noXov &c., hvilket just år borjan af epoden (se fg. 128), visar nog- 
samt, att han tillhor ep o di, och att han just innehåller ett stickord 
af Lycambes till Archilochus. • 

Pg. 13 4. Text: Øtjhjrq noXevfjiérm. Jfr* fg. 119. 

Fg. 13 5. Vi draga icke i betånkande att under benåmningen 
téz forstå * skalden*, såsom ordet måste forstås i Simoni d. Cei 
epigr. 176 B. (jfr. epigr. 175 B.). Det år troligt, alt, med anled- 
ning af denna vers, Pythia sjelf tillagt Arch. namnet zéizt£* och att 
hennes dom ofver Archilochi baneman (seSuid.: Plut. 

de S. N. V. cap. 17 eller p. 560 e) haft den ordaly delsen, att *gå 
dit, der cicaden [skalden] ligger begrafven och [medelst offer] blidka 
Telesiklessonens [en ny omskrifning af Arcfaåloebi namn — ett af 
oraklerna, såsom bekant, mycket anvåndt uttryckssått] skugga*. Sed- 
nare forf. (såsom Plut. och S uid.) forlade nu denna offerhandling 
ifrån Archilochi okånda graf (på Naxos, Paros eller Thasus ?) till det 
allmånna och ryktbara \pv%07io^ntXor på Taenarum (der man trodde 
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136 (93 B.). 

Nu y hvilken d&mon , ock koarofver vredgad , har 
ingifvit dig allt detta onda? [Med donna vers har det bekahta 
Virgilianska uttrycket: 'quo numine lasso, qmdve dolens ’ mesta 
iikhet.] 

137 (121 B.). 

Sur bidste han ditt hufvud bort t 
Duru fdrblindade han dig, 

138 (108 B.). 

Att dig forderf vet gripa må . 

Du tror visserligen nu, att du och de dina åro eder sjelfva nog, 
och att I ganska val kunnen lefva 

139 (110 B.) 

Forutan mig och någon van. 

Men du forgåter, att det finnes en håmnande ipakt. Du glom- 
*ner vidden af ditt brott: 

140 (94 B.)» 

Den starlca ed och salt och bord — 

Allt har du ofvergifvit. — 

Allt, hvad som år en menniska heligt, har du trampat under 
folterna. Huru menar du nu, att ett så skåudligt handlingssått 
skall lyktas? Torhånda kunna vi ana det Hdr blott på, 

141 (50 B.) 

Hvad , blick i blick , mig sånggudinnan anforlrott: 


nedgången till Hades vara); och i sammanhang hårmed beråttades 
(se Pint. 1. c.) en saga om en eljest obekant Tettix från Creta, 
hvilken har skulle ligga begrafven, sedan han på udden grandlagt 
en stad. Lucianns (Pseudol. 1) * åter har tolkat detta fg. på sitt 
•eget, olyckliga sått — en tolkning, som både år konstlad och opoe- 
»tisk och stridande mot femtidens stora beundran for cicadens sång« 
Johannes Goropius Becanus, ehnru beledd af Bayle (1. 1. 
art. Tettix), har forst anat råtta sammanhanget, 

Fg. 140. Jfr. Hom. Od. XXL 28 — 9: OxéxXtoc, ovåé &soov 
Q7uv tjfiåaax ovåé z$cme£av, | tip dq dl nagéd'fjxsr. Part hen. 
XIIIL 1: Jla Séviov xai xotvijv n§otOx6f*s ro 

Fg. 141. Text efter H:s Iyckliga restitution af det obegripliga 
stållet hos Marias Plotias (p. 271): 

'Avzemov avn Movaa nqog (* iiégtnQé 
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[Bar fåljer nu den ryklbara fabeln om Ornen och råfven; 
till hvilket styeke nu betrakUde epodos endast varit en inled- 
nri ng, for att, likt det intpwfoov, som annars efterfoljer 1 ), lydlig- 
gdra f&r enbvar fabelns syfte. AU Arch. i en fabel våndt sig 
emot Lycambes, visar sig tydligt af Philostrati fmagg. I. S- 
(p. 766 extr. ed. Ole ar.): ^EfAXfjos {m>&ov 'AQXik6%<e n gog Av- 
xdfåføv* Hårmed kan omojligen åsyftas någon annan fabel ån 
denna. Fabetn låses i Ae sopus (Halm 5, Korai 1) och år till 
hufvuddragen densamma, som Archilochi, ehuru den till utfo- 
randet år skiljaklig, så att dels åtskilliga drag i den Archilo- 
chiska framstållniogen (som år målande och lefvande — icke 
prosaiskt fortorkad, såsom Aesopi) fatlas, dels beråttelsen år 
utvidgad, så att den slutar med råfvens håmd, under det att 
Archilochi. framstållning lyktar med nedkallandet af den gudom- 
liga håmden och, genom det rysligt oåndliga spelrum, hvilket 
fabeln sålunda Oppnar fOr åhOrarens aning, alltså år af vida stOrre 
poetisk verkan. Man kan emellertid, med Aesopus for sig, lått 
finna sammanhanget emellan de fragmenter, vi ega qvar af denna. 
Archilochi fabel ^ hvarfor detta sammanhang endast i storsta 
korthet behofver af oss påpekas.J 

142 (86 a. B.). 

En sagen ibland folket går , 

Att råf och dm en gång ett bolag satte upp 
Tittsamman. 

Ornen besvek dock sin bolagsman på det nedrigaste sått, i det 
att han bortrofvade råfvens ungar, till spis for sin egen affdda:. 

143 (37 B.). 

For ungame han gråslig måltid satte fram . 

Till råfven, som nu klagade, att forbundet blifvit brutet, synes- 
ornen hafva sagt något dy likt: ’Något sådant, som att hålla 
hvad man lofvat Er, landkrypare, skulle måhånda fallit något* 
in af det fega, usla slagte, som också tillvåilar sig drn-namnet,, 

144 (188 B.). 

en hvitstjert — 


Fg. 144. Enligt Tz et z. till Lycophr. 91 (ed* Mtill. I,, 
p. 378) forekommer hos Archilochuø nvyaQyogy likaorn fukapnvyog 

*) Ett sådant finnes aldrig vid Archilochi fabler (se ant. till fg. 59) och år 
i allmånhet fråmmande for den antika fabeln. Hos Babrius år det ett 
sednare Uders tillågg, som oftast missforstår fabelns andemening. 
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men dum har du varit, då du trodde slikt om de våra. filif nu 
vis af skaden, och akta dig framdeies, vid dylika tøjliga bolags- 
fdretag, att du 

145 (109 B.). 

Blott ej en svar tstjert råkar på' 

Då råfven i sin fortviflan hotar, ntøtes han endast af Ornens hån: 

146 (86 b. O.). . ^ * 

Du ser , hur denna klippspets der år Våg och hvass 

Och gång på gång halsbrytande : 

Der sitter jag och tager lått en fejd med dig . 


(se ant. till fg. 145). Uvyagyog (albicante cauda , Plin.) år ett eva- 
gare slag af ornar (se Arist. H. An. VIIII. 32.); och bar ordet, 
troligtvis genom sin motsåttning i fabeln till psXdpnvyog, kommit 
att betyda feg, såsom i Soph. fg. 932 (se Ly c. 1. c. och alla ut- 
låggningar dertill). Det år sannolikt, att den svarte broen i fabeln 
talat foraktligt om ’hvitstjertarne’ såsom ’fega och elandiga’ ; bvaxpå 
och Tzetaae forstå forklaring af ordet ( nvyagyov * åétXov) bånvi- 
aar. Samma forklaring gifva ock nåstan alla scholia min or a t-Hl 
L*ycophr. 1. c. T. ex. (ed. Bachm. p. 28) Par. A : rove y&lt 

åstXovg nvydgyovg iXsyov ol ctg%a$ot xal psXapnvyovg tov? 
dvågslovg. Vind. 1: nvy aqyov tov dvavåQOV , åeilov. Vind. 
III: åsiXov* 

Fg, 145. Vi skrifva tv%otg efter alla håndskrifter. Om det 
slag af ornar, som ballades psÅctpnvyog, se, utom de afB. anforda 
stållen, Eu bulus (som p&tagligen anspelar på ■— man kunde saga 
— imiterar atållet hos Arch.) apud Athen. III. 108 a ; , Aristot. 

H. an. VIIII. 32. och Plin. N. H. X. 3. 6~? (fuUkomligt efter 
Aristot.). Se vidare Leutsch till Zenob. V. 10. (Paroem. Gr- 

I. p. 119 — 20). Från fabeln om ornen ofvergick uttrycket till ord- 

språk iprj ovye psXaprtvyov tt Zenob. ne in melampygum 
incidas, Er asm.), for hvilket man sedermera uppfann en forklaring 
i sagan om * Hgaxlrjg MsXdpnvyog och Kerkoperna (se S. till Arch.)^ 
hvilken saga hade sin upprinnelse i Therm opy lernas bergstrakt, der 
Xt&og (AsXdpnvyog (Herod. VIL 216) var belågen (se O. Miiller,. 
Dorier. I. 457 — 8. H. Stein tiH Herodofc 1. 1.). Det andra, 
fegare slaget af ornar, mSyagyog , omtalås likaledes af Arfstot. och 
Plia. y IL cc. -r- Jfr. med stållet Aescb. Agam. 113—4: &ovgiog 

£gvtg r oimmv ficufsXsig^ o xsXaivdg* 

Fg. 146. ’EXmpqifcmv bor icke tolkas efter den af Hesych* 
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Den olycklige råfven, som nu inser, att han på jorden icke har 
jiågon råttvisa att vånta, hemstaller slutligen sin sak &t den ham* 
nande, gudomliga råttfårdigheten : 

147 (87 B.). 

O, fader Zeus, i himmelen år makten din 
Och menslcors gerningar du ser , 

De onda med de råttal Du har ock en blick 
Fdr djurens dfvervåld och rått! 

f 1 . Tetnmetri. 

[3. Skalden lofvar att taga håmd på Lycambes.] 

I de tvenne, nåst foregående diklerna har Arch. nedlagt, 
livad han kande, straxt efter det att han drabbats af det slag, 
som sbnderslet forbindelsen meilan honom och Ncobule. Denna 
nårmaste kånsla var en kånsla af forkrosselse. Med sitt fSrlorade 
bopp orn kåriek och lycka — med sin till sista gnistan utslåckta 
tro på menniskoroas heder och ldften, skulle han kant sig all- 
-deles tillintetgjord, om han icke (såsom han gjorde) samlat hela 
återstoden af tro på en gudomlig veridsordning — en veder- 
gållande, råttfardig fdrsyn — om han icke till denna tro tagit 
*in tillflykt , och sålunda till sin hjelp framkallat undergifven- 
hetens hela motståndskraft. Men når nu Ofver hans hufvud 
hade gått denna olyckans forstå stormil, for hvilken han ovil- 
korligt måste boja sig, ofvergick han till ett mera verksamt mot- 
stånd. Var hans fOrsta kånsla sjelfuppehållelsens — ett 
•omfattande af den lugnande fOrtrOstan på den gudamakt, som i 
vårt stålle utkråfver håmden — så var hans andra kånsla sjelf- 
håmdens. 1 denna kånsla har han diktat nedanstående tetra- 
metrar, i hvilka han, med fin beråkning, icke (såsom i foregående 
diktér) beskårmar sig ofver Lycambes’ uppfOrande, men låter 
denne fdr våra blickar sjelf afsloja hela nedrigheten af sin sjal, 
i det han infOrer honom talande såsom en kali och bakslug 
sophist om Archilochi Ommaste hjerte - angelågenKet (fg. 148), 
och låggande oforsynt hån ofver sitt offer till sin himmelskriande 


gifna forklaring, nagaoxeva^OfAevog tødicog, utan såsom liktydigt 
med iv åJLacfgcp noutø&ai u (Herod. I. 118. III. 154). 

Fg. 14 7. — Efterbildn. af stållet. Sopb. Elect. 174 — 5: 
"En péyag ovqupco Ze v$, og é<f<ogq navta x al xgi ttvvsi. ApolL 
Rhod. IL 1182: Zsvg su nav ta Ixaai émåéQxexat* 
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oråttvisa; på hvilket allt skalden icke svarar med klagan, roen 
.med ett kraftigt tøfle om håmd i rågadt målt (fg. 149) — eft 
lofte, som han redan med detta dråpande skaldestycke synes 
hafva tillfullo infriat 1 ). 

H. har origtigt uppfattatfg. 148, då han låter fadren i det- 
samma tala ’till sin dotter’ (’zu seiner Tocbter’ S. 99). Af 
hela sammanhanget i Ar is tot. tthet. III. 17. se vi, att Lycam- 
bes talar till Archilochus ocb om sin dotter. Sedan Ari- 
et ote les nåmligen omtalat det rhetoriska konstgreppet att 
låta en annan saga, hvad man icke gerna skulle vilja framfora 
i eget namn-) eller i annor mans mun lågga de lillvitelser, man 
liar att gora en tredje — eller (hvad man lika gerna kunde 
kalia en dramatisk konst) låta en annan person cbaraktcrisera 
sig sjelf utidetspråk, man låter honom fora*) — fortsåtter han 
*(p. 159. 2 — 5. Speng.): ’och så utdelar Archilochus sitt tadel 
f satiriserar] ; ly han låter i en iambisk dikt [o: smådedikt] fadren 
saga om do tt ren: »Ofdrmodadt vare intet! &c.« (xal 
JLoX^C ,€<nét y<XQ tov n&téQa léyovta fC 

t qo$ iv i(ø iafåficp JtQttøict toav åbknxov Oiålv^ x. i. i.). 

Dikten framståller Archilochus och Lycambes samtalande 
om den uppslagna trolofningen. Archilochus såger: 'Nåval ! 

Jag har nu tillråckligt inhåmtat fars och mors tankar om saken. 
Men hvad såger Neobule sjelf? bon, som alltid ålskat mig så 
varmt I På hennes trohet vågar jag svårja: icke kan hon så 
alldeles plotsligt hafva upphdrt att ålska mig och hafva våndt 
sin kårlek till den, som hon forr icke kunde tåla. 9 

Lycambes svarar, att så många underliga ting ske i veriden, 
så att snart rått ingenting kan vara ovåntadt eller sådant, alt 
man med ed kan bedyra dess omOjiighet — att, då man jemt 
år vittne till så stora omhvålfningar i naturen, åro forånd ringarne 
i en liten flickas tycken icke något att gOra våsen af — att 
hans dotter, i fdljd af en dylik outredd naturdrift (som stundom 


*) Och dock måste vi antaga, att Archilochi poetiska håmd oflare, ån hvad 
vi kunna Anna af dessa svaga lemningar från hans skaldskap, drabbat 
Lycambes, hvilken han dessatom (såsom vi Bnart skola se) standigt hem- 
soker i de forfarliga håmddikter, for hvilka dottren år fdremåL 
*) Såsom exempeJ anfores, bland andra, att Arch. på detta sått anvånder 
timmermannen Charon (se ant. till fg. 187— 8.), och att Soph. (Antig. 687 
sqq.) låter Hæmon infor Creon gora sina egna ord och tankar till andras. 
3 ) Ed. Speng. p. 158. 3 — 5: tyoyrte /niv ovv anodéi&ig xai tjfoxtfig A«x- 
tiov xal dnodttxnxws, iav dé firj irdvfxij/biara, tj&txuig. 
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kommer fisken att leka på land, och landtéjur att hoppa i sjån), 
just nu råkar att vara ytterst fdrtjust uti den, som bon tø*ut 
trtfekydde: 

148 (76 

'Oformodadt vare intet! Ingenting du svårje på! 

Intet heller dig fdrvdne, sedan gudaf adren Zeus 
Doide klara solens strålar och af middag gjorde natt , 

Och en lleknande forfar an ofver mensko slagtet kom . 

Hvadan menniskorna bora både tro och vanta allt: 

Ingen af oss mer må undra ofver hvad han ser 9 ej ens 
Skulle landtdjur af ddphiner sig tillbyta betesmark 
XJti sjon, och vinna hafvets brusuppfylda våg mer kar , 

An sitt fastland — ’ skulle fisken ha for berget mera smak\ 


Fg. 148. Vs. 1 — 2: Efterbildn. Enrip. Ion* 1610 — lir 
Mtjåéiq doxéltm pijdép dv&Qwnw noté | åsXntop tfpcu ngog id 
%VYX<xvop*& pvp. S oph. Ant. 388: — (jgotOlGw ovåép å&£ d ft ca- 
po top. Flera dylika stållen från de elassiska auetoreroa anforas i 
Jacobs. Antmadr. I. 1. p. 160. 

Vs. 3 — 4. Plut. (de facie in orbe hinae, c. 19) hånsyftar på 
donna af Arcb. omformalda solformørkelse. 

Vs. 4. Vi Bkrifva %X(m)Qop i st. f. X vyQOP» Handskrifternas 

låsart (Xvyqop) bibehålles af Hermann, B. och M., men forkastas, 
p& grund af metriska betånkligheter, af Val ek en ae r och de ofnge. 
Otaliga forbåttringar åro fbreslagna (9e B., S. och Mein. Stobæi 
Flor. I1II. XIII.) , men åro dels i metrnkt hånseende ragalnnda båttre 
ån XvyqoP , dels alltfor kraft15sa med afseende på deh tanke , de 
inlågga i versen« Bentley’s coygop, antaget af Gaisford och 
Hart., år vål i båda fallen godt nog — (att adjectivet icke fore- 
kommer hos åldre fbrfattare, ån Eurip. Hippocr. &c., betyder foga,, 
då dygog finnes i Iliad. III. 35.) — men ånnu båttre synes oss 
xXcoqop déog vara, hvilket år fullkomligt Homeriskt: II. VIL 479* 
VIII. 77. Od. XI. 633 och ofta flerstådes. 

Vs. 6. qfuSP) efter Mein. 

V. 9. Vi antaga Jacobs’ fortråffliga emendation, bitrådd af 
M. : % otGiv fjdiop 8* ogog . 

Vs. 7 — 9. *Delphinen på torra landet* blef, efter Arch., ett 
nåstan proverbialt uttryck for det otroliga, och synes aldraforst ge- 
nom Ion* s (ap. Plut. Demosth. 3) formedling (åeXcftpog ip 
flid) erhållit denna all manna spridning , som mångden af efterliknin* 
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årcbilochus svarar, att ileita bfverflyttande af naturens oregel- 
bundenbeter och omhvålfningar på det moraliska området be- 
griper ban icke: ban kan icke forstå, att något aonat, ån tro 
och beder och uppfyUandei af heliga ioften kan kpmma i fråga 
menniskor emellan. 

Hårtill genmåler Lycambes, att, om ban iclte begriber detta, 
år ban dum och oefterråttlig. 

’Det kan vara’ — svarar Architochus (Qcb slutet of hans 
svar, bevaradt i nåsta fragment, synes också var^; slutet af denna 
dikt) * 7 — ' -dot kan vara, alt jag år bortkommen i dybka, bofak- 
tiga spetsfundigheter ; men jag får loft att, bjeJpa, mig med hvad 
jag fbrstår. Det år visserligen en eqda, men vigtig, sak: 

. 149 <67 B ). . * 

- — — — Eu y som duger , jag forstår : 

Don, som ondt mig gor i att lona diet med forfUrtigt ondt. 

f4. Archilochi 1 ironiska afbon hos Neobule och bårande tillbud 

af forsoning.] ‘ 

Arcb. sokte i sin håmd icke Lycambeg ensam: han utstråckte 
densamma åfven till sin fordna ålskarinna; hvarpå vi, bland an-? 
nat, skola hafva det mest talande bevis i nåstfoljande epodoSj 
och hvarom fgg. 119, 121 och 127 redan gifvit oss tillråckliga 
vittnesbord. For att nu få tillfålle att ånnu djupare, ehuru mera 
indirekt, såra henne, låtsar Arcb. sig i nedanstående poem vilja 
gora aflion for dessa forseelser och framståller i den mest 
oblyga.ton ett forslag att åter komma med henne på fortrolig 
fot. Att Archilochi nahvadia skulle kunne vara allvarligt menad, 


gar forutsåtter. Sednare mårkligare imitationer låsas i Hor. Carm. 
I. 2. 7—10. fipod. XVI. 34. Art. poet. 30. Virg. Ecl. L 59— 60. 
Ovid. Trist. I. 3. 1 — 5. Rufinu* (Auth* Pak Y> 19. 5—6): flo- 
joei deXcpivag o åevdQoxofAfjg ’Egvp&v&ot, | xal nokiov novxov 
xvfjta &oci$ ilacfovg. Detta stålle bos Arcb. år alltså kållan till 
alla de bos skalderna så ofta foreko mm an de och så mycket omtyckta 
jemforelserna duo rov dåvvatov* Man har velat fpåra deras forstå 
upprinnelae hos Horn. (II. I. 234-r-6); men likheten enveli&n Achil- 
les* péyag oQnoq < ocb Lycambes 1 • båoande • sopbistcvi år aHtfår obe- 
tydlig, fbr att kun na i ringaste mon fårsvaga Archilochi originalitet. 

Fg. 149. Jfr. fg. 74. Eftrbld. i Aeseb. Coeph. 123. 
Sept. a. Tbeb. 1049. Eur. Her c. fur. 727—3. Ion., ,1247 — 9, al. 
Plat. Criton. p. 49 c. 
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fdrbjudes af den låttfårdiga och vårdslåsa ton, hvari han talar 1 ) 
och af den skamlåsa bevekélsegrund, han bekånher sig hysa till 
sin långlan efter fårsoning (se fgg. 153 och 154). Det visar sig 
straxt i fg. 150 derutaf, att han framståller sina dådliga fårnår- 
melser mot Neobules åra såsom blotta fåljder af en liten ’otur’ 
(att fårprata sig, kantånka), hvilken kommit honom att ’fårgå sig’ 
eller uttrycka sig med mindre granlagenhet mot ett fruntimmer 9 ). 
Vi åfversåtta nåmligen med ’otur’ ordet aQrj i ofvannåmda frag« 
ment (150), en emendation (i st. f. åttj) af Li eb el, somBergk, 
besynnerligt nog, icke upptagit, ehuru han omnåmner S:s otjen- 
liga conjectur av att] och Hermann’ s alf}, hvilket ord endast 
hos sednare fårfattare har bemårkelsen error mentis (jfr. der- 
emot Od. X. 464: aUv dÅyg %aXsnfi<; (isfivqfievoi). Metrum får- 
bjuder at om också dtéat har forstå stafvelsen kort på det 
enda stålle i Horn. (II. XX. 332), der det fårekommer. 
står hår icke i den personifierade betydelse, i hvilken ordet 
^årekommer hosTragici (o: håmdgudinna, Dira), icke ens i be- 
mårkelsen s kuld, håmd eller straf f (noxa, poena), såsom L. 
antager. Ordet har alldeles samma betydelse, som hos Horn. 
(II. XII. 334. XVI. 512. Od. II. 59.), nåmligen olycka, ofård* 
men i det haift komiska meningssammanhanget år denna bety- 
delse formildrad till hvad vi kalia ’otur’. Ånnu hos Arch. har 
éqi\ icke ens uppnått den grad af (så att såga) half personifica- 
tion, som potga o ftast har hos Horn. Dess stållning som sub- 
ject till går bårtill naturligtvis intet. Samma stållningr 


*) Vi bafva heller aldrig annorlunda. an såsom ett skåmt, kunnat fatta- 
Stesichori beromda palinodi till Helena (Stes. fgg. 26 — 29 B.), ty 
redan bdrjan deraf (fg. 26 B.) år alltfor lekande, for att vara en allvar- 
sam afbon. Det hela år utan tvifvel ett skåmt med dem, som tadlade 
skalden derfor, att han i poemet ’lkiov ntqcn tecknat Helena alltfor sim- 
pelt; ehuru sagan, som ålskar att sammaiibinda allt (således åfven skalde- 
styckens forfattande) med ofvernaturliga motiver samt ’ad deos referre- 
auctores’ innehåller, att skalden for sin hådelse blifvit slagen med 
blindhet och forst genom palinodien återfått sin syn (se Paus. , Plat.,. 
Jsocr. m. fl. citerade af B. till fg. 26). — Hora ti i palinodi (Carm. I.. 
16) år deremot en verklig afbån, fa s ta n gjord med poetisk låtthet, och, 
fastån sjelfva forseelsen troligtvis år uppdiktad, enår Hor. synes hafva, 
skrifvit palinodien endast for att folja Archilochi och Stesichori. 
efterdome. 

8 ) Denna ursåkt hindrar dock honom icke ifrån att midt uti sin under- 
handling om férsohing ofverhopa Neobule med de grofsta beskyllningar 
(ae fg. 152). 
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kunna (Mos (II. V. 187), åitya och hfidg (11. XVIH1. 165—6) 
rn. fl. ioiaga icke fortby personifierad uli Hes. Theog. 

22^). 'Aqii hos Archilochus står i delta bånseende altdeles på 
samma ståndpunkt, som poTga på ett stalle bos Home ru s; 
hvilket stalle har nårmaste likhel med sednare parten af Archi- 
lochi vers och synes i densamma vara efterbildadt, liksom IL 
VHH. 116 fOresvåfvat honom vid %p(lX*xov. Detta stålle (II. XXII. 
303.) år Hectors bekan ta: ruv avté /i« potga xix<*v£i. 

’Når din far’ — såger Archilochus — ’rørkunnade mig* 
att jag for aHtid måste uppgifva mina anspråk på dig, då blef 
jag het, såsom naturligt var; och i fOrsta utbrottet af min vrede 
råkade jag att fålla några fOrklenande yttranden också om dig, 
som jag alltid Jiar ålskåt: såsom, t. ex., att du var begif\en på 
frosseri (se fg. 119). Detta var långtifrån grånlaga handladt^ 
och jag fOrlånker dig icke, att du biel ond derOfver. Men då 
jag nu bekånner och afbeder min forseelse, kan du vål blifva. 
god igen. Betånk, att det var mera lost prat, ån illa menadt 
— mera otur, ån beråkning — och att hvem som helst våL 
någon gång varit ute och forplumpat sig så: 

150 (75 B.). 

Jag forgdtt mig : denna otur har val trdffat mången annJ 
Du hor, att jag nu våderbOrligen ångrar mig: 

151 (129 B.). 

Jag 8trdcker hånden fram och tigger nåd . 

Upptag mig då åter i din ynnest! Låt mig, såsom tillrørne, vara 
din lycklige ålskare! Jag vet vål, ått du icke, såsom rørr, bort- 
slOsar din Omhet rør intet: denna røråndring har intrådt nyligem 
Du har blifvit van vid rika tillbedjare: det år icke dumt, det. 
Det år tvårtom rått fornuftigt att på detta sått lorena nOje och 
nytta. Och indrågtigt måste det också vara att så der hastigt 
och lustigt plocka alla dessa rørålskade narrar. Ty 


Fg. 150. Vi ekrifva, efter L., agt] i et. f. atg. For skålen 
till denna Forandring hafva vi nyligen (etraxt ofvanfor) vidly ftigt 
redogjort. 

Fg* 151* Versen år tydligen elntet af en tetrameter, hvilket 
åfven H. insett. B* råknar bonom bland de till metrum obeståmda. 
— Genom tryckfel låses hoe B. : n otoGopca i et. f. n Qoto(TO[ACu+ 
Om betydelsen af detta ord, ee vår not till fg. 125. 
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152 {Ut B.). 

Egodelar , man samkat Idngan tid oeh modasamt, 

Blifva of ta hastigt gjutna i otuktig qvinnas skol* 

Derfbr Till jag heller icke på rainsta via, att du f&r min skul! 
akali gora något undantag. Jag skall nog med all flit och med 
den omtanka i-aff&rer, sotn jag nu omsider lårt mig betrakta 
såsom nodvåndig, sammanskrapa så mycket, att jag en æh an- 
nan gång blir så god, som andro. Hvilka besparingar och 
mddor skulle jag ieke gerna ålågga mig, 

153 (73 B.). 

Si Neoiulen mi liceret yremere sic mea manu. 

Och biir jag en gång, genom arbete och lyckans gunst, rigtigt 
bemedlad dertill, låt då det lilla groll, du nu hyser mot mig, 
icke hindra dig att låta mig — njuta den hogsta lycka: 


Fg. 1 52* — L. forsoker att till iambuk vers bringa Ae lian f 
i prosa upplosta citat af Archilochus , M. åter i tetrametrar, mea 
olyckligt. B. betviflar, att ett dylikt forsok d ågo nsi n skall lyckas. 
Det har icke desto mindre ganska val lyckats for H., som, efter 
Aelian., Hesych. och Ni c etas Choniates, återstålt foljande, 
såsom det vill synas oss, fullt åkta tetrametrar af Archiiochus: 
DoAAdxiq xqovco ndvop « avAAsyévta XQrgiaza 
iggvtoxcx dxa nog vip; sig yvvatxoc evtsgov* 

Ae li an i foljande ord: "Qontg ydg ifåvov AafisZv p$v gqfStov, 
<svvé%stv åe x&Asnov, ovtos xai ia X@W aT€ h hvilka L. fprsokt att 
också bringa i vers, hora tydligen icke till Archilochus. — Uti sv- 
t sgov ligger alldeles gamma tvetydighet, som i det Lat. ordet bulga. 
Jfr. Lucil. (ed. Gerlach) II. 16. VI. 1. med XXVI 36. Såsom 
parallelstållen, hvad det bildliga i framstållningen angår, kunna vi 
tillågga Alciphr. III. 50. p. 390, Varro ap. Nonium, p. 78. 5: 
alterum addamus in bulgam , alterum in vesicam * Si don. Apollin. 
Vlltl. 6: ut primum intdlegere coepit , quantum de bonusculis avilis 

jpatermeque urnptuositas d&mesticae charybdi* abligurisset . . . . Fon 1 - 
qn«s* trostebref till Abélard, efter dennes olycka, inneh&ller en Hk- 
nande mening: Quicquid praeter cotidianum victum et usum neeessariurti 
adquirerepoteras, in voraginem fovnicaxiae f consutnptionis 
demergere i }on c es s ab as: omara m^retrmm rqpaqitas cunsta Ubi 
rapuerat , 
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154 (74 B.), 

In sinu verum actuoso fae cubam l Fae ut modo y 
Possidente ventre ventrem f femora femoribus locem! 

[Vi kunna icke bitråda Lrs (p. 127) uppfattning af fg. 153, 
enligt hvilken denna rad vore en verklig kårleksulgjutelse fr&n 
Archilochus, sårdeles om vi låsa, såsom vederbor: æg (Wytten- 
bach) (Elmsley. Cfr. Aesch. Sept. adv. Tb, 44. Eur. 
Bacch. 1319) Neofiovlrjg d-tysTr (Jfr. Eur. Hipp. 885. 1044), då 
vi lått finna, att det icke år fråga om endast en kysk. handtryck- 
ning, utan att xhyydvæ har samma elaka betydelse, som yvvat- 
xog xttyeTv i Eur. Hipp. 1044 och premere (se Klotz 1. b.) 
uti vår ofversåttning (det nårmast motsvarande Lat. ordet, tan- 
gere, har denna bemårkelse som oftast). Når vi hårtili lågga 
det nåra, om ån ej alldeles omedelbara, sammanhang, i hvilket 
fg. 153 afgjordt står till fg. 154, kunna vi icke annat, ån gifva 
fl. rått i anmårkningen: ’ Das ist eine Sprache, die man nur 
gegen eineHure fuhrenkann’. Att ordet dqjaxyg (som vi ofver- 
satt actuosus) i sammanhanget med daxog måste tagas i ob- 
scen mening, år åfven klart.] 

d 6 . Epodos. 

[5. Archilochus fdrnyar sitt poetiska fdrtal mpt sin otrogna 
ålskarinna.] , 

Archilochi lynne och den håftiga, ofverdrifna ton, i hvilken 
han talar, gora hans beskyllningar mot Neobule mer ån miss- 
tånkta: vi måste anse dem såsom fortål — åtminstone till stOrsta 
delen. Den enda grund, liksom den enda ursåkt, de ega, år 
att soka i det alltfor grymma sått, på hvilket Arch. forut blifvit 
behandlad, och som måste framkalla en motsvarande grymhet i 
håmdens utofning. Om vi ån antaga hvad sannolikt antagas 
kan, nåmligen att Neobule efter sitt loftesbrott mot Archilo- 
ehus — ^ch just genom denna troloshet — r blifvit illa demo- 
raliserad, så kan hon dock omojligt hafva varit så dålig vid 
skaldens fdrsta bekantskap med henne r som denne beskrifver 
henne t. ex. i fg. 119 och 121. Om hon så varit, år det — 
fdr att gifva Dioscorides’ sunda slutledning rått — alldeles ofor- 
klarligt, att Archilochus någon gång kunnat onska att ingå med 
henne en laglig forbindelse (se Anth. Pal. HL epigr. 351, vs, 
$ — 10). Detta skaldestycke, -hvilket, liksom. det foregående (fg,, 
150 — 154), år omedelbart rigtadt mot Neobule, boiyar; 

Tldskr. fur Phil. og P*dag. 111. 8 
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155 (98 B.). 

Icke så jernn fin mer år din blomstrande kropp: han skrynklas 

redan . 

Dock jag bar ånau deltagende for dig; ty det var en tid, då. 
jag ålskade dig: 

156 (101 B). 

Ty så glodcmde (Uskogsbegdr sig i hjertat hade smugit 
Och dfvergjutit ogotien med tocken } 

Stidit sjålens ro } den ungdomliga ... 

så att jag endast tyckte mig lefva, då jag befann mig vid din 
sida. Snart gjorde dig dock min hyllning icke tillfyllest: du x 
ville, liksom kårleksgudinnan, råda Ofver alla, och uppforde 
dig så, som om du verkligen var Aphrodite sjelf 

157 (B. p. 1082). 

Och egde obytt Cyperns o och Paphos . 

Du kunde icke vara ndjd med en mans kårlek : du hade okuf- 
liga passioner, lik 

158 (100 B.). 

En kråka, den der flaxar utaf lusta . 

Ditt stråfvande har också en lång tid varit kront af den rikli- 
gaste framgåog. Du har blifvit hyllad såsom en gudinna; du 
har gjort erofringar i mångd: 


Fgg. 155 — 162. Skåldestyckets versslag ar detsamma, som 
Hor. Carm. I. 4. fastån Horatius i metriskt hånseende bundit sig 
strångare. 

Fg. 15 6. Vi antaga M:s conjectur till Stob. Flor. LXIIIL. 
11: ara Åd g. 

Fg. 157. Tyi Strabo. VIII. 341. (ed. Mein. Lips. 1853. 
Vol. II. p. 485) gissar Meineke (1. 1. Præf. p, V): Alo%vlog\ 

’AQxttoxog? Conjeoturens rigtighet (hvilken också Bgk. p. 1082 er- 
kan ner) låter ieke betvifla sig, då man jemfor foljande efterbildnin- 
gar af stållet, tillkomna fore Aeschyli tid: Al cm an. fg. 18 B. 

Hippon. fg. 82 B. 

Fg. 158. Jfr. noten till fg. 105. Efterbildn. i Soph. 
Antig. 648 — -9: tåg qgfrag vq fjdovijg ifidlifg (hvarest B. dock 
▼iH råtta till n(>åg)* Electr. 1153—4: paivsrcu uq q <J o vij g 

ptjrtjQ upquøQ. 
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159 (99 B.). 

. Du blinda diar fångat uti massa. 

Men haru långe tror du v&l, att denna bårliga tid skål! fortvara? 

160 (115 B.). 

Den onda åldem i sin gång dock fdngar . . . 
dig. Då aftruppa ålskarnes hopar: 

161 (113 B.). 

Ensom bland femtio man blef ju Koiranos lermnad af Poseidon. 
Och jag synes af fbrsynen åmead att — sedan din sk&nhet 
lidit skeppsbrott och all annan hyllning gått med densamma i 
qvaf — vara den siste, som uppvaktar dig — betånk det, blott 
fér gammal kårleks. skul! ! Jug år vål då icke så kraftig, som 
jag var; jag år icke mera måktig mina vanliga anstrångningår 
och att 6trOfva 

16« <114 

Pram i klyftor och berg, de steniga f som uti min ungdom . 

Men jag hoppas dock, att du då håiiér mig till godo. 

d 7 . Spades. (Pgg. 163—6). 

[6. Archilochus drifver sin håmd mot Neobule så långt, att 
han soker gora henne misstånkt får fåstmannen. Dikt till Cha- 
rilaus, som på samma gång bespoltas af skalden.] 

Nedbules nya fåstman, Charilaus eller Charilas (Athen. 
X. 415 d. I Ael. V. H. I. 27 råttas Xaglåav rigtigt till Xa - 


Fg. 15 9. Enligt Athen, en hågkomst fi&n Homerus (II. 
XXL 353.). Meningen år då denna, att Neobole knipit många ål- 
skare, hvilka hennes skonhet forblåndat. Men troligast år, att me- 
ningen år annu djnpare och bilden af en fdrvånande okysk' art (se 
Bh. 1. 1. p. 423). Jfr. vår ant. till afd. V. b. 

F g. 160. Vi låsa otfiog efter H:s forslag och xaxayqsX efter 
B:s (se xaxaygé co i Ordbockerna)* 

Fg. 161. På Coerani Afventyr anspelas såsom på en bekant 
hændelse. Coeranué var oekså, enligt PI ut., en Farier (enligt Athen. 
Milesier). Sagan fortåljes till hufvuddragen Kka, men eijest ganska 
afvikande, af Athenæus (XIII. 606 d. e.) efter Phylarchus. 

F g, 16 2. Om skrifsåttet dvgnmndiog se Bgk. 

8 " 
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QtXav 1 )) var — fdr alt på ett stalle sarola alla hans personliga 
egenskaper — icke blott rik (se ant. till fgg. 105 — 9), ung oeh 
vacker, utan ock (om vi få såtta tro till rivalens beskrifning) en 
sprått, en pratmakare (se fg. 124), en stor fruntimmerskarl och 
kårlekshjeite (se fg. 134). Att han också varit en storåtare 
(Athen. 1. c. och E u s t a th.‘: noXvifayog. A e 1. 1. 1. ddqtfdyog) 
och i synnerhet uti denna egenskap varit ett fdremål forArchi- 
lochi hån, visar sig icke af några till oss komna fragmenter, 
och sårskildt icke af dessa stycken ur en forlorad epodos 9 ); men 
det år troligtvis i sammanhang dermed, som Arch. i ett oss 
kåndt iambiskt skaldestycke (se fg. 119) så starkt framhållit fros- 
seriet hos Neobule. Friarens fel ofverflyttas på fåstmon; hvar- 
igenom hennes smak for Charilaus till fullo forklaras, och Arch. 
får tillfålle att på s i t t sått sjunga; ’De begge passa for hvar- 
annan 1 . — Ritschl har åfven bekråftat (Rhein. Mus, N. F. I. 
280, not.), att nåstfoljande fyra fragmenter (163 — 6) åro stycken 
ur en dikt. Verserna hos B. gifva vi tvådeUde, efter antyd- 
ningarne, hos Hephaestio. 

163 (80 B.). 

O 7 sotunge du } CharUaml 
Ndgonting for roligt } 

Min ledraste van , skall du hdra 7 
Och derofver glådjas . 

Det år verkligen alltfor lojligt, att Neobule någon gång kan visa 
så dålig smak alt framfor dig, den ålskvårdaste af ditt kon, 
foredraga den fule, stygge [hår har forekommit namnet på den 
person, hvilken han for Charilaus ville gora misstånkt såsom 
Neobules hemlige ålskare}, 


F g. 16 3. 'EQaøpoviåqg år val återgifvet med vennstulus 
af Bh. 1.1. 423. Jfr. hellus bomo (Mart. 111.63) och bellulus. 
Eftb. (fætan med afvikande metrum — se Hephæst. 88) af Cra- 
tinus (Heph. 1. c.): ^Egaagovidri Bdxhnne • Jfr. aot. till fg. 86. 


Vi bålla ock fore, med B, # att Xudos i Aristid. IL 380 hor rattag till: 
XayUaog eller Xa^ikag, 

2 ) Något dylikt kan omojligen hafva haft sin plats i detta skaldestycke, i 
hvilket Archilochus (ehuru forrådiskt) tilltalar Charilaus såsom en vår. 
Enligt Athen. 1. c. och Hephæstio har också Arch. endast iv rolg 
jtTQapfTQoK gjort dessa utfall mot Charilai frosseri. 
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164 (61 B.). 

Att mian betUnkande ålska 
Dem otdcha karlen, 

Så tøjligt otrolig saken åo tøreføHer, år den dock såker och 
hevtttnad. Vid ett af deras nyfigen intråffade kårleksmoten, 
voro de icke så ensamma, som de* inbillade sig: 

165 (82 B.). 

Af lorgrame stodo dem några 
Bak ryggen: mdnga andra 

hade tillfålle att från långre håll iakttaga hvad de gjorde. — 
Men du, min vån, hvad skall du, i anledning af din fåstmds 
snedsprång, foretaga dig? I bOrjan skall du såkert harmas och 
rasa, 

166 (83 B.). 

Skall httridema lyfta , Demeter 

anropa om straff får brottet mot kyskhetens lagar [och, måhånda 
åfveD mot ett i gudinnans namn gifvet trohetsiofte]. Men slut- 
ligen skall du, i likhet med mig, din foretrådare, lugna dig, 
foga dig i din ålskarinnas små nycker och finna det hela puts- 
lustigt. 

d 8 — d 10 . Stycken ur sinsemellan osammanhångande Epodi, 
rigtade mot Neobule och hennes fåstman. 

167 (123 B.). 

Arch. synes hafva sagt, att Neobule dref sin oblyghet så 
långt, att hon tvcktes hafva for afsigt att 
Deglubere universos. 


F g. 165. Meinekes foråndring af jjtiav till fflar antaga vi 
ioke. Hår år tydligen icke nog med att få ’veta {olda) håndelsen 
efter&t’: skulden behbfver åsyna vi t tn en. 

Fg. 16 6. Demeters dyrkan boils i storetå helgd på T hasns 
(se B b. 1. 1. 425), dit hon blifvit inford med de forstå kolonisterna 
genom Archilochi farforåldrar, Tellis och Cleoboea (se våra noter till 
afd. II och fg. 102). På Paros var kulten uråldrig; hvarom se 
Bh. 1. c. E. Curtins, I. p. 521. Boeckh: Corp. Inscr.' Gr. 
n. 2384. 2557. Horn. bymn. in Cer. 490—1. Herod. VI. 134. 
Jfr. våra ant. till afd. II. och fg. 86. Stycken ur den Démeters« 
hymn (o vftvog), med hvilken Arch. vann priset på Påros, 

hafva vi meddelat i fgg. 102— -3. 

Fg. 16 7. — Efterbildn. af Catull. LYIII. 5: Glubit 


Digitized by v^ooQle 



110 


A. Tb. Lysamder. 


Verbet anodnoXvnxæ står hår i samma betydelse som dno\p<oXå(o. 
Lat. glubo, deglubo. Då Cephisodotas (hos Athen. III. 
122 b.) sårskildt anfor denoa vers såsom fett bland de få verk- 
ligen ’elaka yttranden’ (novrjqic hvHka kunde antraf- 

fas hos skalderna, tvingas vi att taga ordet i dessr vårsta bety- 
delse, liksom Schweighåu'ser gjort till Athen. I. c. 

168 (95 B.). 

I en annan smådedikt mot det nyforlofvade paret såger sig 
Arch. icke undra derpå, att hari blifvit tillbakasatt for Charilaus, 
alldenstUnd dennes praestantia corporis var alltfdr dfvertalande : 

- — - Tenta illi ttfment , ^ ’ 

Asini velut Prienei 
Ingurgitati penis admissarius . 

169 (96 B ). 

1 ånnu en annan dylik dikt prisar sig Arch. ly cklig derfor, 
att han undgåti giftermålet med Neobule, och alltså sluppit att 
Fora i boet sin synbara ofartiL 

■ . • , - . x . i 

b. Andra erotiska qv&den. 

Alla dessa erotiska eller snarare liderliga qvåden (ty det 
erotiska biir bar liktydigt med det otuktiga) anse vijorskrifva sig 
från skaldens ungdom eller tiden fore hans utflyttning til Thasus 
„och bekantskapen med Neobule, då han på Paros, i såliskap 
med utsvåfvande vånner, bortslosade sitt rika fåderne^arf (se ant. 
till fg. 106). Det år sannolikt, att Critias haft dessa qvåden 
nårmast for ogonen, då han (i Ae lian. X. 13) påstår, att man 
af Arclrilocbi poesi lår att kånna, att han var ’øtuktig och skam- 
los’ (Xuyvog xai ipgiotyg. Jfr. Max. Tyn och P tul. de cu^ 
rios. uti fg. 33 c. & d.) — ja, till och med (då han dfcijemte 
yttrarj on po*XP£ om v * nu v *U a strångt hålta på ordets 


tmgnanmos Remi nepotes . I denna sam$ta b et. tolkas nåmligen ordet 
af;Muretus, Jaco;bs, Forcellini (Lex. ed. alti Pbtav. 1805. 
II. 386.), in. fL * — Jfr. An son i i epigr. LXXI. 6 — Bi 

Crispa tamen cunctas [obscenaa Vegere a] exercet cotpore in tino: 

D e glu bity fellat, molitur per utrqmque cavernam, 

Ne quid inexpertum frustra moriturcL relinq^cU* : 

Fg. 16 8. Vé. 2: Søtj / ovov, efter S. 
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»egentligabetydelse 1 )) att gifta qvinnof yarit irwlragQa ittom kret- 
sen af hans lustar. Det år dessa qvådén, mer ån nidvisorria 
mot Neobule, som Plutarchns fOrjmodligen afsett, då han (de 
•curiosit. cap. 10. Se fg. 33 d) omtalar ta vn 'AqxiXoxov i tgog 
vag yvvccZxag a tt gentog xai dxoldømg ti&ipéiHx, genom hvilka 
lian mindre vann de sårskiida åndamål , som han afsett med 
sina poemer, ån hvad ban icke beråknat, nåmligen att utsåtta 
rsitt eget rykte (éavrov nagaåsiyiåfati&iv). Det år också troligt- 
vis genom dessa diktér, Arehilochus gjort sig ett namn såsom 
•erotisk skald, under det att visorna om Neobule och hennes 
slågt endast gjorde honom beryk'tad såsom satirisk; och det 
År troligtvis bekantskapen med dessa, en oren kåHeks néjen 
och åfventyr skildrande, qvåden, som formått Teleciides och 
Clearchus att råknå Arehilochus bland fårfattarne af égmtxå 
€$a tiara (Athen. X1UI. 639). Sarrmia stålle hos Athenaeus 
<något ur detsamma hafva vi upptagit i fg. 33 e. jfr. .1 : sta delen 
of denna uppsats, sid. 9 not. 1) underråttar oss, att Arehilochus 
skrifvit många dylika diktér. Vi ega doclt af hela denna sam- 
ling endast fyra torftiga fragmenter i behåll, så framt icke — 
hvartill mycken anledning år forhånden — vi kunna rikta den- 
sarnma med åtminstone ett par glossor från afdelnihgen A. 
Sålunda år uttrycket comu molle [analov xégag) i fg. 4, enligt 
Eustathius, som anfår detsamma och tolkar det med xo af- 
dotop 2 ), att hånfora till detta fråcka bildspråk, på hvilket Archi- 
lochus stundom gifver prof (se ant. till fg. 159), och som, enligt 
Plutarchi forståndiga anmårkning (se fg. 33 d*) år hans cha- 
rakter tilt så foga heder (jfr. Bb. J. 1. p. 423). Det år åfven- 
ledes hogst sannolikt, att uttrycket fiovpoxsgog f med half kraft': 
se vår fbrkl.- af fg. 6) varit anvåndt i obscen mening: att iga- 
fug (se fg. 7) tillhort denna sedeslosa afdelning af Archilochi 
poesi, kan knapt betviflas. De fyra små fragmenter, som bilda 
denna afdelning, kunna icke bringas i något inbdrdes samman- 


*) Ty ^uoi/off, liksom del Lat. moechus, forutsåtter ickealltid åktenskaps- 
brott, ehuru det alltid utmårker en hog grad af otukl. Jfr. Catull. 
XXX Vil. 16. 

"*) Kégag har också i våra lex. (t. ex. Passows och Melins); bland andra bém., 
den af noo&q. Genom Arch. fick xfgag denne obscena betydelse, åfven 
då dét forekom utan tillåggsord; hvarpå ett af Mcleagers epigrammer 
(Anthol. Pal. XII. 06. vers 6) lemnar bevis. Jfr. E:nstath. 1 & Petron* 
134: illud tam rigidum reddidero, quam cornu. 
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hang. Hvarpå de hånsy fla, år icke heller rodjligt att afgdra. 
Man kan blott i alhnånhet f&rstå, att de vittna om ett utsvåf- 
vande lif och en smutsig pbantasi. 


fi*. l»kr af osedligt inneh&ll. 




Nervi tori ’. 


170 (46 B.). 

— r Soluti sed mihi 


Yi låsa, med stod af foljande fragment, iwaxem i stållet fdr 
fwxtco. — - Hvad Tzetz. ad Lycophr. 771 (ed. Muller, vol. ll. r 
pag. 775 extr.— 776) anftjr, år så oklart och obestyrkt 1 ), att vi 
deraf hvarken kuntia skapa ett sjelfslåndigt Archilochiskt frag- 
ment, eller håmla något till upplysande af ofvanstående 2 ). 


171 (185 B.). 

Enligt He sy chiu s, har Archilochus begagnat ordet /utf- 
øjrøs. Denna glossa, som tydligen år håmtad från foregående* 
fragment, bestyrker den af oss anlagna låsarten fivoxeoo i det- 
samma. Jfr. Hesych. 1387 (rec. Maur. Schmidt. Jenae r 

1860. Vol. III. pag. 133): /åvoxop* ro dvåQstov xai yvrcuxeTov 
liOQtov . Sjelfva stållet hos Hes. (rec. Schmidt. 1. I.) lyder r 

Mvgx *! £* fvgog , d)(T7t6Q ’AQxtioxog- Ordet evgog år påtagligen 
corrumperadt; hvarfor de lårde forsokt att bota derpå. Deribland 
år B:s forbåttring, vecfQog, den med stort foretråde antagna- 
Oss vill det emellertid synas, som om evQog, i storre ofverens- 
ståmmelse så vål med Hesychii ofvananforda forklaring af /it;- 
ctøoi', som med stållet hos Arch. och sjelfva skriftdragen i cor- 
ruptionen, borde helt enkelt och lått foråndras till vsvqov. Att 
med vevgov forklara ordet fn'axw h° s Arch., dertill gafs all an- 
ledning af sjelfva uttrycken hos Arch., t. ex. fg. 170: fttsøgfc* 
tévovteg. fg. 173: Ireg (ue^éoov. Alt åter Hes. varit beråttigad 
att bruka ordet vevgov i bet. af ea pars corporis, quam 
ne ad cognitionem quidem admittere severioris notae 
homines solent (Petron. 132), visar sig af ett hosAtb. två. 


*) I synnerhet åro de vigtigaste orden deribland, nåmligen vri ’AQx*l°X 0V r 
hvilka saknas uti Etym. M , der samma notis meddelas (se B. ad fg. 183),. 
ytterligt at betvifla. 

a ) B., 1. 1.: nt suspicari possis Tzetzem errasse’. 
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gåager (I. 5d. Vil. 325 a.) anfSrdt stalle ur lustapelet Pbaon af 
den med Aristophanes samtidige komedifdrfattaren Plat o. Då 
således vsvqov obestridligt haft samma obscena bemårkelse, som 
det motsvarande Latinska ordet, nervus-j, synes det oss tjenligare 
både att ersåtta éigog i Hesycliii text och att forklara ån 

ordet rstpQog) som egeatligen aldrig betecknar den sak, om hvil- 
ken hår år fråga (rj ad& 17), utan andra* om ock nårliggaade, 
delar af kroppen (di oi>%éig). 

172 (41 B.). 

Ty for en sådan svulst en annan dråplig kur 

Jag Jcånner. 

Vi låsa \aotv efter Toup. 

173 (137 B.). 

Fila mentulae secat . 

Srhneid. fdrbåttrade: p e&wr. 

(Slutas i nåsta håfte.V 


Verdenshjørnernes navne i sagaerne. 

Af C. A. E. Jetten* 


Det er en af flere lærde gentagen ytring, at nordboerne i 
oldtiden vendte om på verdenshjørnerne, således at nord kom 
om i nordøst, altså nordvest i nord, nordøst i øst, o. s. v. (Rask 
samlede afhandlinger I 349. N. M. Petersen gammel- nordisk 
geographi s. 127. Dahlmann geschichte von Dånnemark 1 66). 
Ved nærmere eftersyn kommer vi til at frikende fædrene'for så 
uhensigtsvarende skævhed i opfattelsen. 

De steder i sagaerne, der fremføres som prøve på slig om- 
drejning, vedrører danske landsdeles indbyrdes beliggenhed. De 
kommer til at bevise for meget: de måtte kræve, at nord var 
lagt mindst hélt om i øst, om ikke i sydøst. 


v *) TgiyXtj cT ovx l&éXu viv q (av imjjgavtts tlvtn' 

Uagdéyov 'Agrijutdos yag tqv xai aivpaia ptati. 

For att rått tolka vivguiv imrjgavos i forstå raden (hvilket uttryck lått 
kan missforstås genom ofvers. iMelins lex.: ’nervstårkande’), år nodigt 
att gifva akt på innehåilet i andra raden. 

*) Hor. Epod. XII. 19—20. luven X. 204—6. 
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Kn#tlinga-saga (cp. 32. 44. 45. 47. 49. 51.) lægger Vende! 
Test for Limfjord, Samsø og Læsø vest for Fyn, Øresund nord 
for Sæland 1 ), Skåne nord for Øresund; lader Knud den Hellige 
sejle fra Sæland syd til Fyn (suftr til Fjons), videre syd til Jyl- 
land, og drage tilbage fra Sjørind ved Limfjord nord til Fyn; 
bondehæren følger efter fra Sjørind nord til Randens, og vil 
dernæst »flytte nord over sundet« for at nå til Fyn. Ynglinga- 
saga (31) lader Ottar Vendelkråke gå fra Øresund syd til Lim- 
fjord; Fagrskinna (183) Sven Estfidsen fra Skåne eller øerne 
syd til Jylland, til Viborg-ting. 

Det skal være omdrejning af nord mod øst* En lærd ud- 
lænding mælder måske engang i sin rejsebeskrivelse, at vi danske 
i 19de århundrede vender om på verdenshjOrnerne, lægger vest 
1 syd, om ikke i sydøst; for han hørte på Københavns vold 
spaserende foreslå »»at gå ad vester til«, og så dem gå til Vester- 
port og videre til Ryssenstens bastion. 

Nordboerne i oldtiden brugte verdenshjørnernes navne på 
samme måde som vi. De kaldte ikke nordøst, eller øst, nord. 
Det er klart af følgende: 

1) Udenfor Danmark, og i forhold mellem Danmark og om- 
liggende lande, er verdenshjOrnerne i orden. Således m. h. t. 
navnesom: Norge (Nord-vej: Norb-vegr). Øster-vej (Austr-vegr: 
Rusland). Vester- viking (tog over Vesterhavet). Søder- mænd 
(tyske). Nord-, Syd-, Øst-, Vest- land i Island. Øster- og Vester- 
Gøtland. Sødermanna- og Vestmanna- land (regnet fra Upland). 
Øster- og Vester- Agder (Norges sydkyst til begge sider af Litf- 
desnæs). Øster- og Vester- Vender. Endvidere: »landnord« og 
»landsyd« d. e. nordøst og sydøst; »uctoord« og »udsyd« d. e. 
nordvest og sydvest; som ikke passer på Island, men på helo 
Skandinaviens vestkyst. Fremdeles: i sagaerne drages altid fVa 
Danmark syd til Saksland (f. ex. Kn^tl. 108). Fra Vendland 
nord til Øresund (Krrftl. 124). Fra Danmark altid nord til Norge; 
således (Snorre: Håkon den Godes saga 22 — 24) fra Yendel 
nord til Agder, videre nord langs Norges vestkyst til nord for 
Stad. Fra Norge vest til Orknøerne (Sn.: Harald Hårfagres 
saga 27). Fra Norge vest til England (Sn.: Olav Tryggvesons 
saga 81), som er sydvest, og skulde hedt syd, hvis nordøst hed 


*) Skrivemåden Sælland er som om en vilde skrive: trællast, sømmand, 
skommager, råbbuk. Ligeså Sverrig for Sverig. — Fyen er Uge så snild 
udpyntning, som om en vilde gore syn til syen (Fjdn, sjdn'. 
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nord. Fra Norge ø&t til Sverig (s. st. 57). Fra Kongehelle ødt 
til Sverig, nord til Viken (s. st 68). Fra Vikeit syd til Jylland 
og Halland (Sn.: Håkon G. 6).< Fra Flæmingeland nord til Nord- 
humberland* derfra nord til Skotland, og fra Søderøerne syd til 
Man (Sn.: Olav Tr. 31). o. s. v. 

2) Ligeledes tit indenfor Danmark: Jylland »sønden for 

åen« og »norden for åen« er Sønderjylland og N&rrejyiland. 
Skodborgå ligger nord for Hedeby (Knyti. 22). Kejser Otto stik- 
ker ild i Danevirke ved søndenvind (Jomsvikinga-saga 10). Kej- 
ser Otto vender, fra Limfjord tilbage syd til Slesvig (brudstykke: 
fornnaanna-sogtlr XI 417). Oradehede ligger syd for Viborg 
(Knyti. 117). Valdemar går fra Sæland gennem Fyn til Medel- 
farsund og nord til Jylland (Knyti. 111). Harald Hårdråde styrer 
fra Norge syd langs. Hailand i (Sn. : H. H. 62). Mén ligger ayd 
fra Sælabd (Kny ti. 119). . . : . 

3) Man kunde omvendt lige så godt få ud, at nord var lagt 
i nordvest, eller hélt i vest, om ikke i sydvest. I Norge kald- 
tes, og kaldes, vestlandet lige ned til Lindesnæs: »nordenfjælds«, 
alt øst for: »søndenfjælds« , fordi fjælddraget hælder over mod 
nordøst, de store elve løber fra fjældene syd efter, og det nor-* 
denfjældske når længst mod nord. Landskaber på vestsiden 
regnes nord for de østlige. »Når man f. ex drog fra Tunsberg 
langs kysten til Bergen, hed det, sélv forend man kom til Lin- 
-desnæs, at man drog nordefter« (P. A. Munch historisk-geogra- 
phisk beskrivelse af kongeriget Norge i middelalderen s. 15), 
uagtet man drog mod sydvest. Olav Tryggveson er i Viken og 
går nord til Agder (Sn.: Olav Tr. 60). Vestagder heder også 
Nordagder '(Sn. : Håkon G. 20), fordi det ligger vest fra Lin- 
desnæs. 

Her er håndgribelig grund til tilsyneladende flytning af nord 
til vest. Lige så simpel forklaring på tilsyneladende flytning af 
nord til øst ligger lige for hånden : hele skibsfarten og handelen 
gik over Hedeby; enhver norsk skipper, der skulde til Jylland, 
-d. e. til Hedeby, sejlede gennem sundene syd ud for alle øerne, 
og drejede så ind i Sle, kom altså fra Sæland og Fyn syd til 
Jylland; enhver tysk handlende, der vilde til øerne, gik fra Jyl- 
Jand, d. e. fra Sle& munding, nord til Fyn og Sæland. Enhver 
udenlandsk skipper kom fra Ø-Danerne syd til Jyderne, og om- 
vendt. Det var derfor almindelig skippertalebrug at regne Jy- 
derne sydligere end de andre Daner. Alfred den Store havde 
sine efterretninger om Norden fra to skippere, Nordmanden Ot- 
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tar, ogUlvsten (uvist hvorfra). I Alfreds angelsaksiske geographi 
kaldes derfor Jyderne »Syd-Danér«, uagtet det britiske hav rig- 
tig lægges vest for dem (se f. ex. Raska side afhdlgr I 302).. 
Alfreds »Syd-Daner« og »Nord-Daner« er ikke to folk, eller to* 
riger, men skipperopfatning af provinsernes beliggenhed for hin- 
ahden. Islandske forfattere, der ikke kendte grunden til denne 
opfattelse, og havde hørt om, i hvad orden man sejlede forbi 
øerne, måtte videre slutte, at Samsø og Læsø lå vest for Fyn* 
Vendel vest for Jylland. 

1 Danmark selv galdt dette talebrug næppe. Sakse (M€iller& 
udgave s. 10. 11) lægger rigtig Fyn øst for Jylland, Sæland øst 
for Fyn, Skåne øst for Sæland. 

Adam af Bremen (IV 4. 6) siger, at når man gennem Jyl- 
land går til Fyn, rejser man lige i nord (d. e. fra Sies munding), 
og gennem Fyn til Sæland lige i øst. Men derefter bliver det 
ham for indviklet : på Sæland, siger han, har man Jylland i vest, 
Fyn i syd. Det var for meget forlangt, at han skulde hitte ud 
af det uden landkort. 


Anmeldelser. 


Amédée Thierry: recits de Phistoire romaine au Ve. siécle* 
Paris. 1860. Didier. 8. 516 Sider. 

Iblandt de store historiske Skribenter, hvoraf Frankrig har 
havt saamange at opvise i dette Aarhundredc, er det fremfor Alle 
Guizot og Brødrene Thierry, der have bragt Frankrigs ældste 
Historie til at staae i et nyt Lys. Men medens Augustin 
Thierry og Guizot have fremkaldt en Omvæltning i hele Op- 
fattelsen af og Kjendskabet til deres Fædrelands Historie under 
Merovingerne og Carcdingerne , har Amédée Thierry taget sit 
Udgangspunkt tidligere og skildret Frankrigs Historie i dets celtiske 
og romerske Periode. Histoire des Gaulois, hans første betyde- 
lige Arbeide, udkom 1828 og Fortsættelsen Histoire de la Gaule 
solis Padininistr ation romaine i 3 Dele udgav han i 1840 
'og de nærmest paafølgende Aar; men dette fortræffelige Værk er 
endnu ikke fuldendt, det naaer ikke længere end til Theodosius 
den Stores Død, og Slutningen, hvori Gallien skal skildres under 
Folkevandringen, mangler endnu, skjøudt den efter Forfatterens 
Løfte vil udkomme inden kort Tid. At der er gaaet saa lang Tid 
hen imellem Bdie* og 4de Deel, hænger væsentlig sammen med de 
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omfattende Studier, Thierry har følt sig opfordret til at gjøre af 
Folkevandringen og Romerrigets Opløsning. Hans Værk „Attila et 
•sea successeurs“ og flere Afhandlinger i Eevue des deux 
m o ndes over Afsnit af det 5te Aarhundredes Historie, og ligeledes 
hans nyeste Skrift, det der er Gjenstand for nærværende Anmeldelse, 
.„Récits de l’histoire romaine“, er en Frugt af disse Studier. 
Han omtaler selv dette i sin F ortale som blevet til paa Grund af hans 
Trang til at forstaae Udviklingen af Forholdene i Gallien, han har 
ikke kunnet slaae sig til Ro ved den almindelige Fremstilling af det 
vestromerske Riges sidste Tid, og jo mere han fordybede sig i Studiet 
af Tiden, desto mere følte ban sig fængslet af den, og desto mere 
følte ban Trang til at give en Skildring af den. 

Gjenstanden for dette Værk er Tidsrummet fra 467 — 49 S,* og 
i første Øieblik vil Læseren vel undre sig over, at denne Tid har 
hunnet afgive Stof for et Arbeide paa over 500 Sider. Hvem har vel 
ikke fra sin Skoletid et Indtryk af Tomhed og Kjedsommeligbed fra 
denne Tid, hvor Skolecompendiet gav en Mængde Navne paa Keisere, der 
kun regerede faa Maaneder eller faa Aar , og som man ikke fik 
Andet at vide om, end at de for Størstedelen vare afhængige af 
•Sveveren Rieimer, og at den Sidste af dem, Romulus Momyllus 
Augustulus, blev afsat af Heruleren Odoacer, som regerede, indtil 
han igjen blev fortrængt af Østgotheren Tboodorik? Og dog er 
det en overordentlig interessant Tid, rig paa mærkelige Personlig- 
heder, stærke Lidenskaber og store Omvæltninger. Aldrig, siger 
Thierry, har Menneskeheden, saa længe Verden har staaet, lidt 
større Ulykker, og roaaskee har den heller aldrig seet større Dyder 
udfolde sig. Thierry s Værk kan end ikke siges at give en ud- 
tømmende Skildring af Rigets Historie i denne Tid, en saadan ligger 
ikke i dets Plan. Ligesom man i hans tidligere Værker bestandig 
Til see ham overveiende drage det frem, der vedkommer Natio* 
maliteterne, saaat han f. Ex. i sin hi s to ir e de la G au le i Sammen- 
ligning dermed lader Skildringen af Institutioner og Meget af Sam- 
fundslivet stærkt træde tilbage, saaledes har han i dette Værk 
stillet sig paa det samme Standpunkt — unægtelig ogsaa det in- 
teressanteste , hvorfra Begivenhederne kunne sees , da det netop 
•er et Riges og en Nationalitets sidste Kamp for sin Selvstæn- 
dighed, der danner Hovedpunktet i disse 26 Aar. Paa den ene 
Side truede Barbarerne,, og de truede ikke blot, de vare næsten 
allerede Seirherrer, thi Alt var tabt udenfor Italien med Undtagelse af 
det sydlige Gallien og Neriéum, som der endnu kæmpedes den sidste 
£amp om. Medens i gamle Dage Herskermagten i saa mangt et 
afhængigt Rige var bleven bortgivet efter Romerfolkéts eller dets 
Herskeres Lune, saa var det nu kommet saavidt med Romerriget* 
Selvstændighed, at germaniake Konger blandede sig <i det ro« 
merske Keiservalg; efter Maximus's Drab 455 havde Vestgotherno 
givet Riget en Keiser i A vitus, og snart efter søgte Genser'k 
at paatvinge det en Hersker i den usle Olybrius. Rundt om- 
bring i Rigets gamle Provindser brød det. romerske Sprog og 
den romerske Cultur sig imod det overvældende .Barbari , og selv 
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den Deel af Riget, der endnu stod uafhængig, var aldeles gjennem- 
trængt af det Barbariske. Despotiets falske Politik havde allerede 
for længe siden bragt Romerne til at give Vaabnene fra sig , Svag- 
hed og Magelighed var kommet det til Hjælp, og istedenfor de 
gamle Tiders nationalstolte Legioner vare nu de „skindklædte“ 
Barbarer bievne Rigets Forsvarere og med det Samme dets Herrer. 
En germanisk Krigeradel med sine Fyrster i Spidsen havde hævet 
sig ved Siden af den romerske Embedsadel, og nu var det Barbari, 
man meest maatte frygte for, ikke mere ved Qrændsen, det var i 
selve Keiserdømmets Skjød, i Spidsen for de romerske Armeer, ved 
selve Keiserens Side. Man seer offentlig i Rom Nedstammen fra 
barbariske Konger prises som kongelig ved Siden af Nedstammen 
fra østromereke Keisere, Ricimers Åbner fremhæves ved Siden af 
Anthemius’s *)• Endnu holdt en forunderlig Sky de germaniske 
Fyrster tilbage fra at give Rigets Selvstændighed Naadestødet, det 
var den samme Følelse, der fyldte dem med en saa ejendommelig* 
Ærefrygt ved Synet af Roms og Oonstantinopels Storbed 3 ), endnu 
vovede Ingen af dem selv at iføre sig „Purpuret", og ligesom 
Frankeren Arbogast, dengang han reiste Oprørsfanen mod Tbeodosiua 
havde opstillet Romeren Eugenius som Keiser af Navn for bag ham 
at være Rigets virkelige Hersker, saaledes vovede heller ikke 
cimer endnu at opkaste sig dl Hersker, og selv Odoacer bemæg- 
tigede sig kun paa en saadan Maade Riget, at han anerkjendte 
Keiseren i Constantinopel som sin Overherre. Ligeoverfor sine egn» 
Landsmænd var han Kongen $ men i Forhold til Romerne var han 
„Patricieren", der skyldte den østromerske Keiser denne Værdighed, 
Keiserpurpuret var i Constantinopel, og Odøacer selv kjendte ingen 
større Hæder end den, paa gammel romersk Viis at feire en Triumph 
i Rom, da han havde tilintetgjort Rugernes, sine egne gamle Lands- 
mænd* Magt ved Donau. Først Theodorik var det forbeholdt at 
gjøre Ende paa Italiens Selvstændigbed r skjøndt endnu under ham 
det Romerske paa mange Maader bevarede sin Betydning , og 
igjennem disse 3 mærkelige Mænd, Ririmer, Odoacer og Theodorik 
gjennemløb den barbariske Indflydelse sine 8 store Phaser ; men 
hvergang bliver Bølgeslaget stærkere og stærkere, og 493 sank 
det hjælpeløse Vrag. Men allerede ved Anthemius*s Thronbestigelse 
467 var Faren bleven saa stor, at al Kamp derimod var frug- 
tesløs , Maj o ri an paa Krisertbronen var faldet for Snigmorder- 
haand , begrædt af sine Samtidige, der i ham begræd deres 
egne skuffede Forhaabninger, Orestes, Romnlus August u lus’s Fader, 
maatte bukke under i aaben Kamp, da han søgte at tøile de 
barbariske Leietropper, Keiser magten var en saa piinlig Stilling, 
at gjentagne Gange Thronen maatte staae ledig flere Maaneder, 
fordi Ingen havde Mod til at bestige den, og paa samme Tid 


*) Sid. Apoll. Paneg. in Anthemium. 

*) Sammenlign Jornandes de rebus Get c. 28 om den vestgothiske Kong 
Athanariks Besøg i Constantinopel paa Theodosius's Tid. 
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kæmpede de sidste romerske Patrioter Fortvivlelsens Kamp i Pro- 
vutdserne, Sidonius Apollinaris og Ecdicias i Gallien, den hellige 
Severinus i Noricum. Fra det østlige Rige var ingen Redning at 
haabe. Riget selv var svagt, om end langtfra i den Grad som det 
vestlige, og smaalige Hofintriguer samt national Antipatbi imellem 
Græsk og Romersk hindrede, at der ydedes nogen kraftig Hjælp 
derfra. Flere Forsøg' gjøres paa at knytte nærmere Forbindelse med 
det con8tantinopolitanske Keiserhof, derfra udbeder det romerske 
Senat sig en Keiser , da Tbronen var ledig i Aaret 467 — en 
mærkelig Tilstaaelse af, at Rom ikke mere var istand til at regere 
sig selv. — , man jubler Anthemius imøde i Rom, men Bnart bryder 
Uvillien imod Grækeren frem, og man har hverken Kraft eller Vilfie 
til at holde ham oppe imod Ricimer; fra Østen modtager man 
siden en anden Keiser i Julius Nepos, men kun for kort Tid 
efter med Kulde at see ham blive stødt fra Thronen. 1 det po- 
litiske Liv seer Romeren og Grækeren skjævt til hinanden, og i 
det Kirkelige , paa denne Tid saa nøie sammenvævet med hiint, 
gaaer det endnu værre; der er Grækeren i Romerens Øine kun et 
Menneske, som ingen Forskjel kjender paa Sandhed og Løgn, og i 
Banbuller udstødes fra begge Sider de voldsomste Forbandelser. 
Intet Under da, at den øBtromerske Keiser med Ligegyldighed lader 
Barbarerne husere imellem de forhadte Latinere, og endelig giver 
Theodorik frit Spillerum i Italien for at knuse Resterne af den 
vest ro mer ske Autonomi, som det hedder i den gamle Beretning, 
„anbefalende ham det romerske Senat og Folk* 4 . Hele dette 
Forhold iméllem Græsk og Romersk, denne uhyggelige UviKie, der 
fra de første Tider havde hersket mellem Østéns og Vestens Romere, 
danner Tidens andet storé Hovedpunkt i national Henseende og er 
en væsentlig Grund med til det vestromerske Riges Fald. Det er 
disse to Punkter, Forholdet til Barbarerne og Forviklingerne med 
Orienten, hvorom Fremstillingen i Thierry s Værk grupperer sig. 
Dets Skueplads er for at bruge hans egne Ord „Italien, Cæsarernes 
Regeringssæde, og Noricum, saa uadskilleligt fra Italien under disse 
Tiders Begivenheder; længere tilbage viser sig det østlige Keiser- 
dømme, som det er umuligt ganske at fjerne sig fra ved en Skildring 
af Vestens Forhold, og nogle Udsigter aabne sig undertiden til 
Gallien og Afrika, naar Forholdenes Sammenhæng kræver det 44 . 

Værkets forskjellige Dele ere nøie saminenkjædede ; men i 
hvert enkelt Capitel findes dog en besterit Hovedbegivenhed, 
hvorom det mindre Fremtrædende grupperer sig , og derfor ér 
Værkets Titel „Récité 44 træffende; der føres en Række klart 
og bestemt tegnede Skildringer forbi Læseren, saaat Hovedpunk- 
terne træde tydelig frem og man i Ro kan dvæle* ved dem. I 
første Capitel skildres Anthemius's Tbronbestigelse , og med Rette 
har Forfatteren benævnt det „Anthérnrus et Ricimer 44 , thi det er 
Forholdet imellem dett, hvorpaa hele Øjeblikkets Spænding beroer, 
det er dem, Alles Øine hvile paa. Skildringen deraf fortsættes i 
2det Capitel , som Forf. har kaldt „Sidoine Apollinaire å Rotte 4 , 
hvor Hovedpunktet er Sidonius’ s Panegyrik til Anthemius, en Tale, 
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ban nøio analyserer, og som ved Siden af sin Interesse som stilistisk 
Curiositet giver et mærkeligt Billede af Øieblikkets Stemning, man 
seer, hvor vigtigt hele det nære Forhold til Orienten var, som just 
var begyndt, og hvilken Magt der laae paa, at man i Øst og Vest 
sluttede sig til hinanden. Det 3 die Capitel med Overskrift „Éx- 
pédition contre Genséric“ viser, hvor snart det Haab, som denne 
Forbindelse havde fremkaldt, skulde gaae tilgrunde, det, skildrer os 
det ulykkelige Tog imod Genseiik, som den østromerske Feltherres 
Forræderi og Ricimers Lunkenhed gav saa forfærdelig en Ende. 
4de Capitel er „La chute d’Anthémius“ ; der seer man Forholdene 
udvikle sig endnu værre, Ricimers Egoisme og Keiserens Mangel 
paa Klogskab fremkalde et fuldstændigt Brud imellem dem , ,hvoraf 
Følgen bliver Keiserens Fald og dermed nye Ulykker for Riget. 
Paa denne Maade bevæger Skildringen sig jævnt videre igjennem 
de følgende Capiller, indtil det sidste viser os Theodorik indtage 
Ravenna og med egen Haand nedhugge Odoacer; den cbronologiske 
Orden følges strengt, og der er den nøiagtigste Sammenhæng imellem 
det Hele. 

Det Aar, hvormed Skriftet begynder, nemlig Aaret 467, 
Aaret for Anthemius’s Tbronbestigelse , er vistnok et ret passende 
Udgangspunkt, forsaavidt det er et Øieblik, hvor det seer ud, 
•som om lykkelige Tider skulde begynde , deelø paa Grund af 
den nærmere Forening imellem Østen og Vesten, deels paa Grund 
nf Ricimers Qiftermaal med Anthemius's Datter, og den tragiske 
Udvikling i det Følgende kommer derved til at staae dobbelt 
slaaende; men hvor berettiget end altsaa Udgangspunktet bliver i 
æsthetisk Henseende, kunde Anmelderen dog ønske, at det havde 
været valgt noget anderledés. Forholdet til Germanerne er 
Værkets Hovedpunkt, og derfor havde det vistnok været rigtigere 
æt lade det begynde nogle Aar tidligere, f. Ex. med Avitus, hvis 
Thronbestigelse ved Vestgotherneø Hjælp netop er saa charac- 
teristisk; man vilde derved ogsaa have faaet Majorians Regering 
med , der er saa eiendommelig paa Grund af hans patriotiske 
Sindelag, og netop fordi Ricimer er en Hovedperson i hele Be- 
gyndelsen af Værket, havde det været ønskeligt at faae en udfør- 
ligere Skildring af ham ogsaa i denne Tid , istedenfor at vi nu 
maae nøies med nogle korte Antydninger oro hans Forhold før 467. 
Fraseet denne Anke forekommer det Anmelderen, at Værkets Plan 
-er fortræffelig; det er en Hovedside af Tidens hele Udvikling, der 
her udtømmende gjenn em føres , leilighedsviis under Fremstillingen 
kastes der — uden Skade for Planens Enhed — Lys over andre 
Sider af hine Tiders Forhold, og charecteristiske Træk fremdrages; 
men . Qlæden over det fyldige Billed, der oprulles for Læseren, frem- 
kalder unægtelig let det Ønske, at Forf. havde givet os endnu mere, 
at han stærkere havde draget den Baggrund af sociale og sædelige 
Forhold, hvorpaa Begivenheder staae, ined ind i Skildringen, at 
ban med andre Ord havde givet en „hi s to i re“ istedenfor „récits“. 
Skjøndt Forf. nu har valgt denne beskednere Tiføl paa sit Værk, 
saa yttrer ban dog Frygten for, at netop denne Titel skel bringe 
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Tiæ seren til at anlægge en altfor bøi Maalestok , at man skal 
komme til at sammenligne hans »Skrift med hans afdøde Broders 
berømte: Récits des temps mérovingiens. Forskjellen imel- 
lem begge Arbeiders Plan or imidlertid, som han selv siger* meget 
stor; det sidstnævnte Værk gaaer nd paa i gj en nem en Række epi- 
sodiske Skildringer nden chronologisk Orden at give et Billede af 
•dét Samfund, det skal drages frem for Læseren; men i Récits de 
l’histoire romaine udvikles et Tidsrum i sin nøie historiske og 
ohronologiske Sammenhæng; den Enes Arbeide har en mere episk, 
den Andens en mere dramatisk Character. Besidder Amedée 
Thierry nu maaskee ikke fuldt Broderens vidunderlige Frem- 
stillingsgave og Talent til af mangelfulde Kilder at construere et 
fyldigt Billede, saa behøver han dog langtfra at frygte Sammen* 
ligningen. Hans historiske Skildringer staae saa levende og klart, 
Ricimer i sin forfærdelige Egoisme ryddende Alt afveien, der kunde 
etaae ham iveien og fremme Rigets Tarv, Sidonius som den for- 
fængelige Digter men som den følelsesfulde, varme Patriot, Severinus 
som den Alt opoffrende Menneskeven, Tbeodorik som den eien- 
dommelige Blanding af barbarisk Raahed og Begeistring for romersk 
Civilisation, snart uimodstaalig fængslet af de gamle nationale Røster, 
enart ligesaa uimodstaaelig lokket af det civiliserede Livs Fylde og 
Rigdom; Fremstillingen er overalt let og smuk, det hele Syn, For- 
fatteren har paa Tiden, er rigtigt, og med Klarhed seer man den 
hele Udvikling finde Sted. Men Værket har ikke blot formelle 
Fortrin, thi det hele Arbeide hviler paa et udtømmende Studium af 
Tidens Kilder. Kun derved har det været muligt at bringe Fylde 
ind i Fremstillingen af en Tid , hvor Kjendskabet møjsommelig maa 
pilles sammen fra mange Sider og fra Forfattere af meget forskjellig 
Character, og for den, der som Thierry har den sande Betragt- 
mngsmaade , at „fes details sont Våme de Vkistoire * , maa dette være 
det første og det vigtigste Arbeide. Selv efter saa omhyggelige 
Forarbeider som Tillemonts „histoire des émpereurs u og 
Lebeaus „histoire du bas empire** har der staaet Meget tilbage 
at gjøre, baade hvad Stoffets Samling og Ordning angaaer, og Thierry 
liar med Rette optaget langt mere Stof end Gibbon, hvis Frem- 
stilling af denne Periode unægtelig er meget for mager. 

Det er altsaa i sand Forstand et lærd Arbeide, der her by- 
des Læseren , og det er tillige et Arbeide , hvor Lærdommen er 
benyttet med en saadan Kunst, at Læseren aldrig overvældes af den, 
at den bestandig træder i Skildringens og Fortællingens Tjeneste og 
aldrig standser den. Man føler ret herved det nøie Slægtskab imel- 
lem Thierry og hans Broder, og man føler det, saavidt jeg kan «ee, 
endnu stærkere i dette end i hans tidligere Hovedværker. Dette 
Slægtskab viser sig i hele Behandlingen af Stoffet; Thierry følger 
ber nøie det samme Princip som Broderen, og det bestaaer i med 
én critisk Benyttelse af alle de forskjellige Kildesteder og støttende 
sig til den Indsigt, det er muligt ad forskjellige Veie at faae om 
vedkommende Periode, at forme et Billede af denne, saaledes at det 
Hele danner en bestandig fremadskridende Fortælling, uden at Grun- 
Tldiskr. for Phll. og Pødag. 1IT. 9 
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dene udvikles for den bestemte Combination, der er fulgt, og udei? 
omstændelig critisk Raisouneren. Fortællingen og Skildringen er det, 
hvorpaa det Hele kommer an, og man kan forsaavidt med Rette- 
regne T hier ry med til den Classe Historieskrivere, der gaae un- 
der Navn af l’école hietorique eller l’école déscripti ve ; 
men ban er dog ligesom sin Broder langt fra at lade sin Person- 
lighed og sin 8abjective Opfattelse i den Grad træde tilbage som 
f. Ex. Skolens bekjendte Stifter Barante. Medens denne ganske 
sætter sig paa den Tids Standpunkt, ban skildrer, og paa sin Vis 
i høi Grad beundringsværdigt fortæller, som om det Hele var en 
Beretning fra gamle Dage, i den gamle Character, blot uden nogen 
Affeetation i Sproget, fortæller Thier ry som den, der staaer udenfor 
Kilderne, har optaget dem i sig og nu seet fra sin egen lid lader 
Billedet oprulle sig for os. Fortællingen skrider sikkert og roligt 
fte m; men hvor en Oversigt er nødvendig for at sætte Læseren 
paa det rette Standpunkt, indskydes en saadan; hvor et Raisonne- 
ment kan bidrage til at faae et klart Syn paa Tidens og Person- 
lighedernes Ejendommelighed, føler man Forfatteren selv træde frem, 
og hans Bemærkninger ere paa slige Steder ofte fortrinlige; det er, 
som om en aandfuld Fortæller, der havde alt Stoffet inde, vilde for- 
tælle En det, men saaledeB at han tillige vilde lade sin Opfattelse 
og Anskuelse træde frem. Dette * Princip er vistnok det smukkeste, 
der kan følges i historisk Fortælling, og man kan ikke noksom 
beundre det her omtalte Værk i denne Henseende. Ingensteds af- 
brydes man af lange Udviklinger, hvorfor Begivenhederne og Kilde- 
stederne maae combineres paa den eller den bestemte Mandø, ingen- 
steds træder det møisommelige Arbeide i Studerkammeret frem; For- 
fatteren giver sine Resultater, anfører Høvedstederne af si»n Kilder 
under Texten og overlader forøvrigt til Læseren selv at overbevis© 
sig om, hvorvidt Forfatterens Combination er den rette 1 ). En saadaix 
Fremstillingens Kunst bliver dobbelt vanskelig, hvor Kilderne frem- 
byde særegne Vanskeligheder, hvor det er umøligt uden øn omfat- 
tende Mængde Combinstioner at faae et Billede frem , idet der idelig* 
næsten kan antydes i Kilderne; men netop i Behandlingen af et 
saadan t Stof vise T hierrys store Evner sig; hans omfattende 
Kjendskab til Kilderne gjør, at intet Træk, som har nogen Betyd- 
ning, . undgaaer ham , hans store Skarpsindighed og Combinationsevn© 
bringer barn til at samle fra forskjellige Sider, hvad der kan for- 
bindes sammen, og bans Fantasirigdom gjør det muligt for ham at 
benytte, Kvad der i Kilden blot antydes , t saaledes at det træder 
frem som en fyldig Situation. Heelt igjennem sporer man Bestræ- 
belsen for ligesom at indblæse Liv og Anskueligbed i Kildens scbe- 
ma tiske Ord, og en Sammenligning med Kildeskrifter som Eugip- 
pius’ s eller Jorn and es’s vil vise, i hvor overordentlig en Grad 
det tidt er lykkedes ham. Men en Følge af hele denne Bestræbels© 
er en vis Frihed llgeoverfor Kilden; han benytter., hvad der staaer 
i denne, til at danne sig en bestemt Forestilling om, hvød der er 


J ) f. Ex. S. %4, 14®, 241, 243, 289, 382. 
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skeet, og deraf eonstruerer has et Billed, saaledes som han selv seer 
det i sin Fantasi, han udvikler det paa en Maade digterisk i Details 
Den derfor, der i en moderne Behandling af et Tidstum kræver, at 
der, med Undtagelse af Raisonnementer, ikke maa føies Noget til Kilde* 
skrifternes Ord, ham ville Historieskrivere som Brødrene T hier ry 
aldeles ikke tiltale, han vil finde deres bele Behandling vilkaarlig, 
og for ham vil et Værk som det her foreliggende være en rig Kilde 
til Anstød. En Frihed* der saaledes er meget almindelig hos begge 
Brødrene, er, at de stærkt fremhæve Stemningerne hos de forskjel- 
lige Personligheder, et Punkt, hvor Kilderne meget hyppig aldeles 
tie stille; men i mange Tilfælde lader Stemningen sig ogsaa med 
Bestemthed conatruere ud af den givne Situation, en Fremstilling 
deraf kaster et Liv over det hele Punkt, og for at forstaae Begiven* 
hedernes Udvikling er det tidt af Vigtighed netop at slaae Stem* 
ningen fast, selv om Kilden tier stille derom. En anden Frihed, 
Thi er ry jævnlig tager sig for at gjøre Situationen mere levende, 
er at han, hvor Kilden blot har mdirecte Tale eller kort angiver 
Indholdet af Ord, der ere bievne fremførto, lader sine Personer 
bruge ligefrem Tale 1 ), et Princip, han forøvrigt har fælles ikke blot 
med sin Broder, men ogsaa med andre betydelige moderne Historie- 
skrivere, f. Ex. Br agile* Hvorvidt dette er tilladeligt eller ikke, 
derom ere Meningerne* vistnok deelte; det ligger nær at anke over, 
at man derved lægger de historiske Personer Ord i Munden , som 
de i Virkeligheden aldrig have sagt; men desuagtet lader der sig 
dog anføre vægtige Forsvarsgrunde derfor, i det Mindste saaledes : 
som det træder frem hos Thi or ry. Man maa nemlig nøie erindre, 
at der her aldrig er Spørgsmaal om længere Udviklinger, hvor den: 
formelle Side vilde have Betydning; Thi er ry anvender det kun,: 
hvor det gjælder kortere Yttringer, altsaa med en enkelt bestemt. 
Pointe. Paa denne ligger hele Vægten, og den lider Intet ved, at 
Ordene omsættes i ligefrem Tale, saa at der altsaa slet ikke finder 
nogen historisk Forvanskning Sted; det Hele reducerer sig til, et 
Smagsspørgsmaal, og Ingen vil vel nægte, at der paa denne Maade 
bringes et livligt dramatisk Moment ind i Fremstillingen, hvorved 
den i høi Grad maa vinde. Dette er ogsaa Grunden til, at naar 
der i Kilderne, fraseet de lange Taler, hvor den rbetøriske Stiliseren. 
er iøinef&ldende, . bruges ligefrem Tale, vil en moderne , Forfatter be- 
nytte en saadan med. Glæde, veltilfreds med paa den Maade at faae 
et livligt Moment ind i Udviklingen, og dog kan man ogsaa her i, 
de allerfleste Tilfælde sige, at i Virkeligheden have de paagjældende 
Personer ikke brugt de bestemte Udtryk, hvormed de indføres; tnan. 
kunde ogsaa her erklære det for uberettiget at lado dem tale med 
deres egne Ord. For at anføre et enkelt Exempel paa den omtalte 
Frihed hos Tb rerry, og bvør det forekommer mig, at den er i høi 
Grad berettiget, skal jeg anføre et Træk fra hans Skildring af Ro- 
mernes Kamp med Genserik under Anthemius. Fortællingen be- 


*) F. Ex. S. 72, 84, 8 o, 99, 150, 180, 187, 211, 218, 291, 328, 341, 374, 
377, 387, 390, 393, 426. 
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væger sig her i raske Træk, man seer Genserik overfalde den ro- 
merske Flaade og under en græfldseløs Forvirring entre de romerske 
Skibe, hist og her forsvare de overfaldne Romere sig med Fortvivlel- 
sens Tapperhed og iblandt dem først og fremmest Underfeltherren 
Johannes. Hans Skib er allerede entret, og af Beundring for hans 
Tapperhed tilbyder En af Genseriks Sønner ham Livet, men med Foragt 
udbryder Romeren: “Livet! viid, at Johannes aldrig levende skal 
falde i Hænderne paa Hunde” og med det Samme springer han over 
Bord. Saaledes staaer der hos Thierry, men i Kilden (Procopius de 
beH. Vand. I, 6.) staaer der o di . . . ig &ctla<S<fav xaftijxs ro øcofia 
ixstpo povov <og ov py nore 'Iwav pyg vno X e Q^ 

xvvtav yépytat) der kan efter Anmelderens Mening ingen Tvivl være, 
om, at Thierrys Forandring er heldig, at Situationen her kræver 
den ligefremme Taleform. 

Men hele denne Bestræbelse for at bringe Anskuelighed og 
Fylde ind i Fremstillingen, for at raade Bod paa Kildernes Magerhed 
ved med Frihed at udvikle de deri givne Antydninger til levende 
Billeder indeholder naturligviis en stor Fare, den nemlig at udmale, 
hvor der Intet er, som kan udmales, at komme ind paa Declama- 
tionens og den tomme Bredes Enemærker. Thierrys hele Stiil er 
væsentlig simpel, og det Declamatoriske holder han sig i det Hele 
fri for; men man kan dog ingenlunde frikjende ham for at gaae for 
vidt i sine Udmalinger, for at lade Adskilligt træde frem som Hi- 
storie, der i Virkeligheden kun er Digt og Fantasi. Skjøndt han 
ikke sjælden fremstiller, hvad han anfører, som Gisning af sig selv 
(f. Ex. S. 222, 241, 250, 252 — 53, 256, 257, 258, 266, 267, 
273, 348, 431), burde han utvivlsomt have gjort det endnu oftere. 
Det er klart, at en saadan fri Behandling, som den her er Tale om, kun 
lader sig forsvare, naar den er foretaget med Besindighed og Smag, 
enhver Udmaling, der gaaer ud over, hvad der ligefrem staaer i Kil- 
derne, maa have et saadant Sandsynlighedens Præg, at man giver 
Forfatteren Ret i, at netop paa den Maade maae Begivenhederne 
være gaaede for sig, den maa ligesom en god Conjectur i en For- 
fatters Text være slaaende. Dette gjælder vistnok meget ofte om 
Thierrys Behandling; men ikke sjælden kommer man ved en Sammen- 
ligning med Kilderne til det Resultat, at skjønt det vistnok er muligt, 
at Begivenhederne kunne have fundet Sted saaledes, som han frem- 
stiller dem, saa er der lige saa megen Rimelighed for, at de kunne 
være foregaaede paa en anden Maade, og undertiden maa man er- 
klære hans Combination eller hans Udmaling for beviislig urigtig. 
Den anden Fare, Forfattere som Thierry ere udsatte for, er, at de 
for at finde characteristiske Træk og faae Detailler frem, let undertiden 
blive ucritiske og tage deres Tilflugt til Kilder, som kun kunne be- 
nyttes med megen Varsomhed. Han har i sin histo i re de la 
Gaule flere Steder begaaet denne Feil ved en overdreven Benyt- 
telse af Legender og Panegyrik er, og her i dette Værk kommer det 
stærkt frem ved hans Skildring af Odoacers Regering (Side 457 — 
458). Det gaaer ikke an at stille den i det Lys han gjør, naar 
der ingen anden Støtte er derfor end Ennodius’ø svulstige Panegyrik 
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til Théoddrik. Man kan paa Forhaand sige sig selv, at Tbeodoriks 
Modstander i et saadant Skrift vilde være skildret med de sortésté 
Farver; men netop derfor er det. en ureen Kilde. Det er gaaet 
T hierry, som det er gaaet hans Broder og mangen anden genial 
Mand , at han i sin Bestræbelse efter at gjennemføre et smukt og 
rigtigt Princip er bleven eensidig og vilkaarlig. At paavisé dette 
ved at gjennemgaae Værket i det Enkelte, vilde vistnok have sin 
Interesse; men dertil er Værkets Stof de fleste af Tidsskrittets Læsere 
for fremmed, og Formaalet med denne Anmeldelse er blot at give 
en almindelig Forestilling om Værkets Betydning og éiendommelige 
Character. Jeg maa derfor nøies med at dvæle véd enkelte 
Exempler. 

Den Feil for vilkaarlig at udmale og gjøre Tilføjelser til Kil- 
dernes Beretninger er naturligviis fremtrædende i forskjellig Grad, 
eftersom de forskjellige Afsnit af Tidens Historie ere mere eller 
mindre mangelfulde, hvad Kilderne angaaer. De Aar, det staaer sig 
daarligst med i denne Henseende, ere uden Sammenligning Aarene 
473 — 75 Glycerius's og Julius Nepos’s Regeringsaar, og det er ogsaa 
netop af denne Grund det uheldigste Parti i Bogen 1 ). Thierrys 
Behandling af disse Aar er vistnok sindrig; men gaaer man den 
nærmere paa Klingen finder man Meget, der er aldeles usikkert og 
løst, selv om Hovedtrækkene ere sikkre nok; det er et Parti, hvor 
Kildernes Siethed kun tillader at tegne i temmelig ubestemte Con- 
tourer, og ethvert Forsøg paa at skabe et fyldigt Billede fører her 
ud over Historien. Men Overdrivelsen træder ogsaa frem andre 
Steder, naar han f. Ex. Side 117 ved at omtale Spændingen imellem 
Antkemiu8 og Rlcimer skildrer Biskop Epipbanius af Pavias Reise til 
Rom for at bringe et Forlig tilveie. Overalt, siger ban, stimlede Folk 
sammen for at hilse paa ham, Bønderne forsamlede sig i Masse ved 
Landeveien og Befolkningen i Byerne om de Steder, hvor han ud- 
hvilede sig, Ingen tvivlede om det heldige Udfald paa hans Reise. 
Hvor kjønt dette nu end tager sig ud, og hvor muligt det end er, at dét 
har fundet Sted saaledes, saa er det dog aldeles tomt, thi det har ikke 
den mindste Antydning i Kilden at støtte sig til« Paa en ligesaa 
overdreven Maade og maaskée endnu stærkere anfører han Enkelt- 
heder nogle Steder i sin Skildring af den hellige Severinus’s Op- 
træden i Noricum, — forøvrigt netop et af Værkets Glandspunkter. 
Det er, hvor han skildrer Severinus’s Ankomst til Provindsen og første 
Optræden i Byen Asturi. Alle Huse siger han, (S. 143), lukkede sig 
for den fattige Fremmede, og ban „ courait risque de mourvr de faim 
et de froid, si le portier de Véylise ne Veut regu dans un coin de Ven- 
closy qu'il occupait pris du temple } \ Men det er i Virkeligheden Digt, 
thi Kilden har Intet derom , man kan af denne kun see , at Seve- 
rinus boede hos en custos ecclesiæ, og at han snart forlod Byen, 
fordi den ikke vilde lytte til hans Prædiken, alt Andet er uhistorisk. 
Endnu mere vilkaarlig er han imidlertid et andet Sted, hvor Talen 
er om Severinus’s mærkelige Forhold til den nærboende rugiske 


*) 217—219, 224—231, 246 ff. (294—295). 
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Konge Flaccithem Denne Fyrste fulgte med stor Begejstring den 
bellige Mands Raad, og et Par heldige Forudsigelser fra’ Severinus's 
8ide havde bragt ham til at fæste fuldkommen Lid tal hans Ord; 
men naar Thierjy (S. 181) lader Fyrsten idelig love Severinus „de 
ne rien entreprendre désormais sans son assentiment ” eller lader ham 
,, perpétudlement ** indskjærpe sine Sønner: “ Obéissez h Vhomme de Dieu, 
si vous vottlez h mon exemple rhgner en paiz et vivre longuement', da 
er det utilladelige Tilføielser, tbi der er Intet i Kilden, hvormed de 
kunne forsvares. Vilkaarligt er det ogsaa, naar han skildrer Vest- 
gothernes seirrige F remtrængen i Aaret 474 under Eurik, og hvor 
det er sikkert nok, at de erobrede Berry, da at sige ,, Bour ges 
epouvantée ouvrit ses portes thi om det end er sandsynligt, at 
Bourges faldt med de andre Byer i Egnen , saa er det dog umuligt 
at sige, paa hvilken Maade den blev erobret; det kan ligesaa godt 
være , at den er bleven taget med stormende Haand , som at den 
overgav sig i Forfærdelse 1 ). — Det er en lignende Vilkaarlighed, 
naar han udsmykker Personligheder ved at give dem Epitheta, som 
der ikke efter Kilderne er nogen Grund til at give dem, saaledes 
som han gjør det, hvor han (S. 214) taler om en østromersk Greneral 
Clarianus som „ un général non moins énergique queprudent " eller naar 
han (S. 224) kalder en anden Feltherre Nepotianus „un général assets 
étistingu€'\ man veed i Virkeligheden aldeles Intet om disse Mænd, 
hvoraf man kan slutte Noget om deres Dygtighed. 

Bestræbelsen for at faae Situationerne til at træde levende frem 
hår ogsaa bragt ham til flere Gange at behandle de Steder med 
Vilkaarlighed, hvor der i Kilderne indføres Personer talende i lige- 
frem Tale. Jeg skal ikke dvæle videre ved, at hans Oversættelse 
stundom snarest maa kaldes en Paraphrase og det endog vel fri, f. Ex. 
S. 130, 164 og ligeledes 126, hvor det er et Brev, han oversætter; 
derimod er det en utilladelig Frihed, naar han, som det 6keer et 
Sted, deler en Tale i to Dele og henlægger hver Deel til sin Tid. 
Han gjør dette ved Skildringen af Theodoriks Fremtrængen i Italien, 
hvor denne Fyrste træffer Epiphanius, Biskoppen i Pavia, og hvor 
han efter Ennodius’s Beretning udbrød i Lovtaler for sine Nærmeste 
over Biskoppen. Det er disse Ord, Thi er ry skiller i 2 Dele og 
henlægger til to forskjellige Tidspunkter, en Frihed, hvorved der 
kommer til at ligge mere Vægt paa disse Ord, end de fortjene. 
Det er ovenikjøbet næppe værdt at tillægge denne lille Tale af 
Theodorik nogen synderlig Betydning, da den seer tvivlsom ud, den 
bærer meget lidt Præget af at være en gothisk Erobrers Ord og 
ligner meget mere Ennodius’s rhetoriske Floskelstil. Urigtigt er det 
ogsaa som 'J hierry gjør et Sted (S. 109), hvor han indfører Ri- 
cimér talende, da foruden de Ord, der i Kilden lægges denne i 
Munden, at lade ham sige noget mere, hvortil der ikke findes Spor 
af Antydning i den gamle Beretning. 

: 


1 ) Jeg har her kun anført nogle Exempler for ikke at blive for vidtløftig; 
men man vil finde den samme Feil S. 82, 86, 153, 165, 263, 290, 332, 
420, 482, 484. 
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Jeg bar omtalt det som en Fortjeneste bos Thierrjr, at ban 
tneget skarpt forstaaer at opfatte Alt , hvad der kan ligge i et 
Kildested; men medens sjælden eller aldrig Noget, der har Be- 
tydning, nndgaaer hans Opmærksomhed, saa kan han ikke frikjendes 
for undertiden at misforstaae Kildesteder, nærmest paa Grand af en 
vis Tilbøielighed til at søge formeget i dem. Dette gjælder saalédes 
i høi Grad om et Sted af Sidonius’s Panegyrik til Antbemius. 
Digteren skildrer her Keisérens Ungdom og da ogsaa hans aandelige 
Uddannelse; han opregner i den Anledning i 87 Vers (v. 156 — -193) 
et meget stort Antal græske og latinske Forfattere som dem, An- 
ihemius havde studeret, og heraf uddrager Thierry en Række 
Slutninger om Beskaffenheden af en ung Byzantiners Opdragelse, 
som con se q vent maatte give det curiøse Resultat, at de fornemme 
unge Grækere af den græske Literatur væsentlig kun beskjæftigede 
-sig med Philosophien , mens de derimod i Poesi, Veltalenhed og 
Historie studerede den latinske Litteratur. Efter Thierry s Opfattelse 
akulde Anthemius da af de forskjellige Skribenter have sat Tacitus 
høiest. Men alt dette er fuldstændig urigtigt og indeholder en 
alem Misviisning. Naar man læser den i og for sig høist snurrige 
Opregning nøie igjennem, kommer man let til det Resultat, at man 
ved denne tomme Opramsen af Navne ikke kan see Andet end, 
Jivilke Dele af de to Folks Litteratur Sidonius selv studerede ; dét er 
-ogsaa sin egen og ikke Antbemius's Forkjærligbed for Tacitus, han 
omtaler. — Ligeledes et andet Sted hos Sidonius har Thierry 
opfattet paa en meget forunderlig Maade. I et Brev til en Ven 1 ) 
giver Sidonius en interessant Skildring af en frankisk Bryllups- 
færd i Lyon, og man faaer det Indtryk, at det har moret ham 
at see de fremmede Dragter, han har blot savnet sin Ven, som 
han vidste vilde have følt en stor „ voluptatem mente u ved dette 
Syn. Men Thierry taler, som om dette Skuespil havde gjort et 
uhyggeligt Indtryk paa Sidonius ( ce epecta.de lui peeait ), saa at han 
havde skyndt sig bort fra Byen , og tillægger ham derved en 
Stemning , som snarest er modsat den , der udtaler sig gjennem 
Brevet; Thierry har formodentlig tillagt Sidonius denne Stemning 
paa Grund af hans senere Forbittrelse imod Barbarerne under 
Kampen med Vestgotherne , men her passer den slet ikke. Af hvad 
Grund Thierry har hensat dette Brev til den Tid, lian gjør det, 
eeer jeg ikke; og hvor rigtigt det end er, at han ikke bebyrder sin 
Text med saadanne Udviklinger, havde han dog burdet oplyse det 
i en Note, men med saadanne Oplysninger ligesom ogsaa med Ci- 
tater af Kildesteder er han i det Hele for tarvelig ; der er Steder, 
*hvor de ere nødvendige, og hvor man derfor savner dem 5 ). En 
positiv Feil har hans Lyst til at combinere fremkaldt et Sted i 
hans Skildring af den hellige Severinu^s Liv (Side 178), hvor han 
har blandet 2 forskjellige rugiske Konger Feletheus og Flaccitheus 
-sammen og derfor trukket en Begivenhed ben til Begyndelsen af 


’) IV, 20. 

Saaledes til Side 377. 
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Severinus’s Optræden-, der i Virkeligheden hører til Slntningen af* 
den. Dette er imidlertid ikke af stor Betydning, værre er det, at 
han i sin Skildring af Theodoriks Streiftog i det græske Rige, inden 
han brød op til Italien, et Sted (Side 380 f.) har tillagt ham Planer og 
ladet ham foretage sig Marseher, der ikke blot ikke lade sig forsvare 
af Kilderne, men endog bestemt stride derimod (cfr. Malchus excerpta) 
Vilkaarligheden er meget paafaldende. 

Af det her Udviklede vil det være klart, at Th i erry s Værk- 
er et Skrift, hvori man vil kunne paavise en Deel Urigtigheder i 
det Enkelte; men trods dette fører dog en detailleret Sammen* 
ligning med Kilderne langt mere til at beundre end til at laste- 
Skriftet. Man føler, at Feilene meest kun angaae Ubetydeligheder 
og meest bestaae i smagløse Overdrivelser, men at man til Gjen- 
gjæld har faaet et Billed af en beundringsværdig' Fylde og i alt 
Væsentligt af slaaende Sandhed. Det er et Skrift, hvorved det be- 
handlede Tidsrum aabenbart er kommet til at staae i et klarere- 
og bestemtere Lys end tidligere. 

E. Holm . 


Jo. Nic. Madvig ii professoris Hauniensis emendationes Livianae^ 
Hauniae 1860. 

Naar jeg her fremtræder med en Anmeldelse af ovenstaaende- 
omfangsrige og betydningsfulde Værk af Nordens største Philolog, 
saa er det naturligvis ingenlunde min Hensigt derved at ville an- 
befale det til Publicums Opmærksomhed. Forfatterens Navn i den* 
philologiske Verden og tidligere Arbeider i lignende Retning ere 
en større Anbefaling, end noget Tidsskrift kan give, og Bogen: 
har allerede i Udlandet gjort sig bekjendt og er bleven Gjenstand 
for Omtale 1 ), medens den af Indlandets Philologer, der for en 
stor Del ere Forfatterens Disciple, er ble ven modtaget som en 
længe ventet og kjærkommen Gave, hvoraf allerede nu de Fleste^ 
have høstet Glæde og Gavn. Ligesaalidt kunde det være min Tanke 
at give en Critik, enten af Værket i dets Helhed, dets Tendents og 
Methode (selv om jeg var istand dertil) eller af enkelte Puncter,.^ 
som kunde synes mig tvivlsomme, eller hvortil jeg kunde føie en 
eller anden Bemærkning. Dr. Overlærer Forchhammer har allerede 
i en Anmeldelse i dette Tidsskrift 9 ), hvori han henleder Philologernes 
Opmærksomhed paa dette Værk, givet enkelte saadanne og tilføiet 
nye Conjecturer. Min Opgave er at give Læserne, navnlig dem, 
som ikke ere Philologer ex professo, og som ikke selv have Anled* 
ning til at gjennemgaae et saa vidtløftigt Arbeide, et Begreb om 
Betydningen og Indholdet af samme, om hvad der er præsteret og; 
paa hvilken Maade. 


*) Jahrbueher fur Philologie und Pådagogik 83, 84, 1. Pag. 63. 
2 ) 2den Aarg. 3die Hefte, Pag. 262. 
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Dét vil vær« mange af Læserne bekjendt, at Madvig i en lang 
Bække af Aar har beskjæftiget sig med Stadiet af Livius, og derom 
bære mange af hans antiqvariske , grammatiske og eritiske Afhand- 
linger Vidnesbyrd. Den sidste Frugt af dette Studium er nær- 
værende Værk, som imidlertid kun gaaer i sidstnævnte Retning, idet 
det indeholder en Række åf Emendationer til Livius, dels Forsvar 
for den rette Læsemaade eller Conjecturer, dels Paavisning af cor- 
rupte Steder eller Lacuner, medens det ikke indlader sig paa sprog- 
lig eller Realfortolkning, uden forsaavidt som Textcritiken fordrer deL 
Textcritikens Opgave er at fastsætte eller udfinde de skriftlige Mindes- 
mærkers oprindelige Skikkelse, som de ere udgaaede fra Forfatteren 
selv. Den urigtige og usikkre Overlevering af dem har gjort den 
nødvendig, og dens Betydning fremgaaer af, at de gamle Forfattere 
ere Hovedkilden til vor Kundskab om Oldtiden, saaat det er af Vig- 
tighed for os at have dem i en saa uforfalsket Form, som muligt. 
Den har imidlertid i høi Grad været udsat for Miskjendelse. Den 
er bleven betragtet som en smaalig Syslen med Enkeltheder, der 
dog ikke førte til noget sikkert Resultat, og som blot forberedende 
og tjenende uden selvstændigt Værd. Men denne Syslen med Enkelt- 
heder maa skee paa en systematisk Maade, dels gjennem Vurdering 
af Haandskrifterne og Undersøgelse af, hvorledes Feilene ere op- 
staaede, og af hvad Art de ere, dels gjennem Betragtning af Sprog 
og Indhold. Det er kun den slette Critik, som bliver staænde ved 
at tælle Varianter, og som ikke udgaaer fra sproglig og historisk 
Indsigt, der bliver resultatløs. Dette er nu ikke saaledes at forstaae, 
at hver enkelt Emen dation skulde træffe det absolut Rigtige, mei* 
at det med Sikkerhed kan paa vises, hvor der er en Lacune eller 
Feil i Texten, hvad hin maa have indeholdt, og hvori denne ligger- 
Ofte er da Rettelsen saa slaaende , at vi ikke kunne tvivle om , at 
vi have naaet det oprindelige Udtryk, men ogsaa undertiden kun 
et Forslag, der giver det omtrentlige. Det er sandt, at Critiken. 
kun skeer for Indholdets Skyld, men det samme kan ogsaa siges om 
det sproglige grammatiske Studium, som dog Ingen vil nægte har 
sit selvstændige Værd; Den hele Videnskab er i den senere Periode 
bleven dreven med Iver, men logen bar bragt den saaledes i System,, 
og Ingen har været i Besiddelse af en saadan heldig Forening af 
de til dens Anvendelse nødvendige Egenskaber, som Madvig, og et 
nyt Bevis herpaa foreligger i nærværende Behandling af Livius*. 
Denne Forfatter har paa Grund af sin . store Betydning været Gjen- 
stand for megen og omhyggelig Flid, først, og fremmest af Grono- 
vius, hvem den nuværende Text i sine Hovedtræk skyldes, siden af 
Drakeuborch og Crevier, i vor Tid af Kreyssig og Bekker og nylig, 
af Alschefsky og Weissenborn, men der var dog Meget endnu til- 
bage at gjore, noget som enhver Læser af Livius har følt, og som 
Madvigs Skrift bar vist med Klarhed. 

Al systematisk Textcritik udgaaer fra eft Bedømmelse af do 
Haandskrifter , gjennem hvilke vedkommende Forfatter er os over- 
leveret. Denne saakaldte diplomatiske Critik falder med Hensyn« 
til Livius, som paa Grund af sit Omfang afskreves delvis, i Afde- 
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linger efter disse (Decader), og vort Værk deler sig derfor i 4 saa- 
danne, hvis Fortaler indeholde Bedømmelsen af de rcspeetive Haand- 
skrifter. Hvad nu den første Decade (Bogi — 10) angaaer, da høre 
de alle til samme Familie og ere udgaaede fra det, som Flavius og 
Dexter Nicomachus og Victorianus 400 Aar e. Chr. emenderede, 
hvilket vore ældste Haandskrifter udtrykkeligt bevidne. Men naar 
her tales om det Urhaandskrift (codex arcbetypus), hvorfra alle vore 
ere udgaaede, menes ikke dette, tbi efter den Forestilling, vi kunne 
danne os om Urhaandskriftet, synes det at maatte tilhøre en senere 
Tid, som ligger vore H aand skri fters , af hvilket intet er ældre end 
10de Aarh. , nærmere. At nu alle vore Haandskrifter virkelig ere 
udgaaede fra et og samme, fremgaaer allerede deraf, at nogle Ord 
i dem alle ere gjentagne paa urigtige 8teder, at andre i de aller- 
fleste ere udeladte, og at de alle have større Lacuner tilfælles, 
som ere fremkomne ved at Blade vare udfaldne i Urhaandskriftet. 
Saadanne paavises Livius VIII, 23, 10 og IX, 39, 4. Men Critiken 
lader sig ikke nøie med at constatere dette; den maa nærmere 
undersøge de enkelte Haandskrifter for derved at komme til Kund- 
skab om, af hvad Beskaffenhed hin første Kilde har været, til hvilken 
vi gjennem vore kunne komme tilbage, og hvorvidt den selv har 
indeholdt Feil, saaat den atter maa gjøres til Gjenstand for Critik 
og Emendation for at komme til den oprindelige Text. Der vises 
nu, at i alle eller dog de fleste Haandskrifter — thi at et eller 
andet heldigt eller uheldigt har rettet en eller anden Feil har intet 
at sige — findes Feiltagelser , som maa være gaaet over fra Ur- 
haandskriftet, saasom Forvexlinger af Ablativ og Accusativ Singu- 
laris, hvor Forskjellen blot beroede paa et m (L. IX, 26, 13 pro- 
gressus in contione for -nem) , at Ord i Tal, Kjøn og Casu« rette sig 
efter det nærmeste, medens de grammatikalsk høre til et andet 
(L. III, 13, 8 vades publicos dedit istedetfor publico >), at Ord ere om- 
stillede (Liv. VIII, 32, 9 adversus singula guae for adv. quae eingtda) y 
at enkelte Bogstaver eller Stavelser ere gjentagne (Liv. I, 30, II 
rex ex istedetfor rex) eller kun satte engang, hvor de skulde s ta ae 
to Gange, lutter Beviser paa, at Urhaandskriftet har indeholdt mange 
paa skjødesløs Afskrift beroende Feil , som det er Critikens Sag 
at rette. 

Af en anden Art ere de Feil, som ere opstaaede deraf, at der 
i Urhaandskriftet var tibat Ord for at tydeliggjøre Meningen, og at 
disse ved Misforstaaelse af Afskriverne ere optagne i Texten, hvis 
Sammenhæng de forstyrre, saaat de derved forraade sig som Til- 
sætning. Nogle af disse ere tydelige nok, andre dunkiere, men om 
Bagen i det Hele er der ingen Tvivl. Et lignende Tilfælde er det, 
at et Ord i Urhaandskriftet var sat ovenfor eller ved Siden til For- 
klaring af et andet, som forekom Afskriveren vanskeligt, og da lige- 
ledes af senere Afskrivere er optaget i Texten snart foran snart 
bagefter, ja endog indeni det andet. Liv. X, 37, 15 har et H. 
locus templo effatus sacratus , et andet locus templo sacratus effatus, op- 

staaet af locus templo 8< *° ratu8 Liv. X, 43, 12 er af $ ro ^ e opstaaet te 
effatus; 9 terriere * 
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prope mere. Man antog ofte dette urigtigt for en dobbelt Læsé- 
røaade, medens det knn er en Forklaring, og Critikeren maa ud- 
ånde, hvilket af Ordene der knnde synes vanskeligt for Afskriveren 
og maa være det oprindelige. Endelig var der i Randen af Ur- 
haandskriftet tilføiet en kort Indholdsangivelse, som paa sine Steder 
4 nogle af vore Haandskrifter er optaget med i Tezten, i andre ikke. 
I de her nævnte Tilfælde var ikke Feilen, men kun Anledningen tfl 
den tilstede i Urhaandskriftet ; den findes derfor ikke i alle, men 
knn 'i nogle af vore Haandskrifter; og her have vi da et Middel til 
at danne os en Forestilling om de enkelte Haandskrifters indbyrdes 
Forhold og Værdi, en Undersøgelse, som er af Vigtighed, da vi ved 
at sammenligne dem komme til Kundskab om, hvad der har staaet 
i Urhaandskriftet, og altsaa maa vide, hvilke der staae det nærmest 
og ere paalideligst. Vidnesbyrdene maa veies, ikke Varianterne tælles* 

En egen Classe danne codex Mediceus (M) og den ntt tabte 
codex Rhenani (R), der begge have optaget de saakaldte dobbelte 
Læsemaader fra Urhaandskriftet, begge have indsat de samme Rand- 
angivelser i Texten og overhovedet stemnvo nøie overeens, saaat de 
ogsaa have to Omsætninger af Blade, som de andre ikke have. 
De ere de bedste af vore Haandskrifter og give ofte det Rigtige 
eller dets Spor, navnlig er M det eneste, som antyder Lacnnen Liv. 
VIII, 23, 10, men de ere ingenlunde frie for slemme Feil. Nærmest 
disse staaer Parisiensis (P), men det har af de dobbelte Læsemaader 
kun den ene, har ingen Randangivelser optaget og ingen af Blad- 
omsætningerne i M. Mindre gode ere Leidensis prior og HarleianuS 
prior (Li og Hi), der ligesom M og R staae hinanden nær og 
danne en egen Classe. Fra et med dem eller P beslægtet Haand- 
ekrift ere de øvrige slettére udgaaede med deres Feiltagelser , Ret- 
telser og Interpolationer, som snart ere fælles, snart særlige, saaat 
det er vanskeligt at classificere dem og tillige unyttigt, da det er 
lidet sandsynligt, at noget rigtigt skulde findes i dem, som de 3 
fornævnte Classer ikke have. 

Ved saaledes at sammenligne Haandskrifterne med Hensyn til 
deres Værd og Godhed, deres Overensstemmelse og ForskjelHghed 
og Læsemaadernes Forhold med Hensyn til mulig Opstaaen af hin- 
enden komme vi til , hvad der har staaet i Urhaandskriftet. Den 
rationelle Critik træder nu til, undersøger dette med Hensyn til Ind- 
hold og Sprog og søger at udfinde det rette. Det kommer her an 
paa et nøiagtigt Bekjendtskab med Oldtidens Aand og Sprog og 
eærligt med vedkommende Forfatter, og et aabent Blik for Feil og 
Anstød saavel mod Sammenhæng og Logik, som mod Sprogbrug og 
Olrammatik, Egenskaber som findes i høi Grad hos Madvig. 3aavel 
dette, som hans tidligere Værker, indeholde mange Vidnesbyrd om 
den Klarhed , hvormed han forstaaer at opdage , hvor Ordene sige 
no£et Andet end det, Forfatteren kunde ventes at have sagt, og at 
paavise det rigtige, ikke det absolut rigtige fra hans eget, men det 
historisk rigtige fra Forfatterens Standpunkt« Det samme Blik finde 
vi for de sproglige Phænomener, saavel en klar Kundskab om de 
almindelige grammatikalske Regler og Ord betydninger, sdtti om deres 
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Overgange og særegne Anvendelser og Grændserne for det Tillade- 
lige; endelig en særegen Gave til at see, hvoii Feilen ligger og ved 
Rettelse, ofte blot af et enkelt Bogstav eller af Interpunctionen , at 
give det Rette. Det seer ud, som om Sproget var blevet levende 
for ham, omtrent saaledes som vi i en Correctur eller i et skjødeé- 
løst skrevet Brev i vort Modersmaal let opdage Feilene og rette demV 
Ved de enkelte Emendationer gaaes nu saaledes frem, at først Nød- 
vendigheden af en Rettelse paavises, fordi den hidtil brugte Læse* 
maade strider mod Indhold eller Sprog, dernæst den rette Læse- 
maade hævdes eller Conjectur anvendes. Et Par Esempler skal jeg 
her anføre. 

Liv. II, 16, 5 His (de Sabiner, som med Attius Clausus vare 
flygtede til Rom) civiias data agerque trans Anienem. Vetus Claudia 
tribus, additis postea novis tribulibus, qui ex eo agro venirent , appellata. 
Niebuhr og Andre have bemærket, at der ellers ikke omtales en 
gammel og en ny tribus Claudia . De kunde med større Ret have 
bemærket, at det var en underlig Grund til Navnet den gamle Tribus, 
at den havde faaet nye Tribuler, og at. det var uklart, hvem disse nye 
Tribuler vare, der kom fra det Stykke Land, som allerede var givet 
til Sabinerne. Forandring af et Bogstav og urigtig Forbindelse af 
Ordene har forvansket Opfattelsen. Der stod oprindelig: Vetus Claudia 
tribus, additis postea novis tribulibus , qui (d. e. illi, qui) ex eo agro 
venirent , appellati, og det er saaledes at forstaae, at den claudiske 
Tribus oprindelig blot bestod af de Sabiner, som fulgte med Attiuø 
Clausus og erholdt Land hinsides Anio. Siden, da der til denne 
Tribus blev lagt nye Tribuler, som boede udenfor hint Stykke Land, 
blev det Sprogbrug, at de, som kom fra dette til Comitierne i Rom, 
ved Benævnelsen den gamle Claudiske Tribus skjelnedes fra de 
andre. Conjunctiven i Bisætningen, qiri venirent , er brugt til at 
betegne en oftere gjentagen Handling. Appellata er opstaaet af det 
følgende a ( Appius ). Sml. L. I, 43, 1 prima classis omnes appellati. 

V, 34, 5 (hvor der tales om Gallernes Overgang til Italien) 
Is (Bellovesus) quod ejus ex populis abundabat , Bituriges , Arvemos, 
Senones , Aeduos , Ambarros , Carnutes , Aulercos excivit . At Senones er 
uægte og tilsat af En, som i denne Liste savnede et af de bekjend- 
teste Navne, have mange seet, da Livius kort efter (35, 3) beretter, 
at de (recentissimos advenarum ) ankom langt senere. Dernæst kan 
qus kun henføres til Bellovesus, men han havde ingen Folk, men 
havde faaet Lov af Ambigatus til at tage Folk med fra hans Rige. 
Madvig foreslaaer at læse: Is quod in sex populis abundabat , Bit. y 
Arv., Aeduos, A., C., A., excivit. 

Mange Vanskeligheder og Forklaringsforsøg bar en urigtig Inter- 
punction voldet hos Liv. II, 41, 4, hvor der skal staae: quae (plebs) 
primo coeperat fastidir e munus vulgatum ; a civibus isse ad sodos . 
Netop deri bestod efter Plebejernes Mening denne vulgatio. Tid- 
ligere satte man Comma efter munus og optog, istedetfor isse , esse 
efter en Rettelse i R, hvor der først havde staaet isse ligesom i P. 
I M staaer egisse, som er opstaaet af isse . 

For 2den Decade af Livius er Vurderingen af det critiske Ap- 
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parat meget let. Thi vi have endnu Urhaandskriftet bevaret, den saa- 
kaldte codex Puteaneus (fra 8de Aarh.), hvorfra — eller idetmindste 
fra et ganske lignende — - alle de andre stamme og kun afvige ved 
nye Peiltagelser , Interpolationer og Conjeeturer. Saaledes stod i P 
Liv. XXII, 28, 4 istedetfor procursurum perocursurum ; deraf opstod 
i et andet per occursurum og deraf igjen ved Interpolation den nu 
almindelige Læsemaade semper occursurum , hvor semper forstyrrer Me* 
ningeii« At Forholdet er saaledes bestyrkes ved to tilsyneladende 
Indvendinger, deis at en Omsætning af et længere Stykke i 28de 
og 29de Bog til et urigtigt Sted i P af de tidligere Udgivere ikke 
omtales at finde Sted i deres Flaandskrifter, dels at to Lacuner i P 
ikke findes i nogle af de andre. Med Ordene : auxiliarium inde 
standser Texten i P, og de følgende Ord (omtr. 10 Cap.) staae* paa 
ot andet Sted og ende med Ordene db omni imperio . Til disse slutte 
eig igjen de efter inde følgende Ord: externo soluta . Naar det nu 
noteres bos Drakenborch (til XXIX, 1, 24), at der i et Haandskrift 
ataaer ab omni imperio inde externo , saa er det tydeligt, at inde bar 
ataaet umiddelbart foran externo , eller at Omsætningen ogsaa fandtes 
i dette Haandskrift. I Med. stod ab omni externo inde imperio , idet 
en Afskriver bar omstillet Ordene, men den store Omsætning har 
ogsaa været der og sikkert i alle Haandskrifter. Hvad Lacuuerne 
angaaer, da har alt Weissenborn seet, at Udfyldningen af den første 
i nogle Haandskrifter skriver sig fra en italiener fra det 15de Aarh., 
der har brugt Polyb som Kilde ; den anden skriver sig fra samme 
Tid, men Forfatteren har her selv opfundet Indholdet. 

Critikeren bar altsaa her saagodtsom alene at holde sig til P. 
Dennes Fortrin bestaae i , at alle Feilene ere simple og paa første 
Haand, sjelden dækkede ved Interpolation, men af Feil, som skulle 
rettes, er der mange. De første 8 Linier af 22de Bog læses i den 
nuværende Text med 10 fra P. afvigende Conjeeturer, hvorom 
Ingen tvivler, men paa andre Steder, hvor Conjecturen ikke er gaaet 
over i vulgata, kjæmpe Philologerne for uforstaaelige Læse ma ad er, 
som om det var en stor videnskabelig Synd at afvige fra Ilaand- 
skrifterne. P. indeholder de samme Classer af Feil, som Urhaand- 
skriftet til første Decade, dertil alslags Forvcxlinger af Bogstaver 
og Stavelser (XXII , 16, 4 fortunae minas saxa istedetfor Formiana 
caxa), Omstillinger af Ord (XXII, 2, 6) og navnlig mange Udeladelser 
nf et eller flere Ord. 

Et Exempel paa Ombytning og Gj antagelse af Bogstaver og 
Stavelser giver Liv. XXII , 23 , 9 , hvor der i P. staaer caucalegi - 
quaeralratectainstituiseserant , hvoraf der efter en Rettelse i P. i de 
øvrige Haandskrifter er opstaaet pauca legi qua er at tecta institui 
senserant , istedetfor pauca réHquerat tecta , in stativis erat, som Gronov 
restituerede. Liv. XXII, 2, 6 er et Ord omstillet, idet der staaer 
Galli neque sustinere se prolapsi , neque assttrgere ex voragimbus poterard, 
livor Crevier har seet, at Folk, før de falde, søge at holde sig oppe 
og først, naar de ere faldne, søge at reise sig, saaat dør maa læses: 
neque sustinere se , neque prolapsi assurgere . 

Et Exempel paa Interpolation haves Liv. XXII, 14, 14. I M,. 
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Minueius’ Tale, hvor han dadler Q. F&bius’ Maade at føre. Krig paa, 
hedder det: Stultitia est sedendo atU votis dehellari credere posse ; 

armari copias oportet , deducendas in aequum , ut vir cum viro congre - 
diaris . * Copiae er her brugt istedetfor milites, deducendas passer ikke 
ret, og Overgangen til 2den Person er i høi Grad stødende. Dertil 
kommer, at alle Håandskrifter have armari copias oportet et dedu-, 
omdas in aequum et vir cum viro congrediaris , med Undtagelse af P., 
som har capias. Heraf fremgaaer den rette Læsemaade, som fjerner 
alle Vanskelighederne: arma capias oportet , et descentlas in aequumy 
et vir cum viro congrediaris . Af arma er paa Grund af det foregaaende 
dehellari opstaaet armari ; derpaa er capias blevet forandret til copias 
undtagen i P. Descendas gik let over til deducendas. Af denne 
Emendation, som findes i Ingerslevs Udgave, har Weissenborn optaget 
den sidste Halvdel, men ikke den første, som netop var den af P» 
antydede. 

At Massen af Haandskrifterne til 3die Decade høre til samme 
Familie; fremgaaer allerede deraf, at de alle mangle 33te Bog og 
Slutningen af 40de. Fra disse, adskille sig to, nemlig Moguntinus 
(M) og Bambergensis (B). Den første, existerer ikke mere, og vi 
have kun ikke ganske fyldestgj ørende Collationer, men den synea 
at have været ældre end B. og staaer ogsaa i Henseende til Textena 
Benhed baade langt over B. og de andre. Begge disse have 33te 
Bog, men B. skiller sig dog fra M. ved at have flere Ting navnlig 
i denne Bog, Bom vare udfaldne i M., ved ikke at have nogle Intern 
polationer, som have indsneget sig i M. (Liv. XXXV, 4, 3 er der 
efter Ordene agmine incauto ut inter pacatos tilføiet argos) , og ved 
at have bevaret nogle rigtige Læsemaader* som ikke fandtes i M. 
(f. E. Liv. XXXV, 26, 3 regionem maxime Oetae spectat> oppido quam 
breve intervallum , hvor der i M. stod: regionem ea maatime despectat 
oppidum , qua breve intervallum). Forholdet mellem B. og de andre 
Haandakrifter er Baadant, at disse ikke ere afskrevne efter denne 
selv, men efter en lignende, og lidt efter, lidt ere udartede. Og i 
Urhaandskriftet , hvorfra baade B. og de andre stamme, fandtes 
Spiren til de fælles Feil, saasom til Udeladelsen af Ord, som kun 
suppleres af M. (paa 10 Steder i de første 40 Capitler af 34te Bog), 
og mange Feil, f. E. XXXVI, 23, 7 et exspectatio temporis istedetfor et est 
rations temporis . Men paa den anden Side har B. 33te Bog, som 
mangler i de andre, og paa en stor Mængde Steder den rette Læse- 
maade , hvor de feile. Et Exempel , der oplyser det bele Forhold, 
er. taget af XXXIV, 57,8. I M. staaer rigtigt ; ex formula juris. I 
det Haandskrift, hvoraf B. og de andre ere fremgaaede, vare disse 
Ord corrumperede. Man havde forvexlet F og E og taget EO som et 
Ord. Af rmtda opstod simul a og dette etc simul a have nogle 
Hdskr. Andre forsøgte cn Rettelse: ex aeqda og udslettede a . 1 
B. endelig ere Ordene udeladte. 

Vi have samledes i M. og B« et godt diplomatisk Grundlag og 
Madvig har paa adskillige Steder af dem begge eller det ene re^ 
stitueret den rigtige Læsemaade. Men vi kunne dog ingenlunde 
altid blive ataaende ved dem-, der er endnu ikke faa Feil tilbage 
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at paavise og om muligt at rette. Hvor gamle overhovedet Feil ! 
H Håndskrifterne kunne være, er oplyst ved et Par Ezempler. Saa* 
ledes læses nu L. XXXVI, 49, 9: Creati mnt consules L. Cornelius 
Scipio et C. Laeliua y intuentibus cuncids ad fmiendum cum Antiaeho 
bdlum, Ganske usædvanlig er P bras en intueri ad aliqyid faciendum 
istedetfor intøntum øøae; og L. Scipio havde ikke saa stort et Navn, at 
man havde nogen særlig Grund til at vente Krigens Tilendebringelse 
af ham. I de fleste almindelige Haandskr. læses C, Laeliua Af ri ~ 
eonus et Tilnavn, som Laeliua ellers intetsteds har øg ikke engang 
kunde have. Thi skjøndt han ydede P. Scipio god Hjælp i Spanien,, 
kan han dog som Qvæst.or ikke have faaet det samme Tilnavn som 
Overfeltberren. Naar han dog i Cassiodors af Livius uddragne festt 
kaldes Africanus, viser det kun, at der allerede da i nogle Haandt 
skrifter stod saa, Oprindelsen til Feilen viser B. og et andet Hdskr.^ 
som have Africamm (i ed. Mogunt. er Ordet udeladt; om cod. klog, 
vides Intet), som er det rette. Livius’ Mening er, at man, for at 
faae Ende paa Krigen, havde valgt to Mænd, af hvilke v den ene 
var en Broder til Africanus, den anden hans gamle Krigskammerat^ 
saaat man kunde antage, at han ikke vilde nægte nogen af dem 
sin Hjælp. <. 

L XXXI, IS, 4 have Haandskrifteme: Si bdlo laqtssitisy mihi 
quoque animo est facere ; et regnum et Maeedonum nornen haud minus 
quam Romamm nobite sentieéis , hvilket Weisa. beholder, men uden at 
forklare, hvad facere skal betyde (saa har jeg ogsaa i Sinde at handle ?)* 
Desuden kan. in foran animo est ei udelades. Tidligere læste man: 
si b. l. f mihi quoque in animo est facere , at . . . . . nobile bello sen r 
tintis f men derved fremkom en forkert Tanke (saa har jeg i Sinde 
at bevirke, at I føle det Macedoniske Rige og Navn, der ikke en 
mindre berømt i Krig end. det Romerske), thi sligt føles ikke som 
et Onde. Ved en meget let Rettelse fremkommer det Rigtige: ei 
b, Ly mihi quoque animos facere et regnum et Maeedonum nornen,, 
haud minus quam Momamtm nobile sentietis (saa skulle I mærke , at 
det M. Rige og Navn, der ikke er mindre berømt end det Romerske,' 
Ogsaa giver mig Mod). 

L. XXXV, 41, 3 staaer i Haandskrifteme og Udgaverne: de- 
ereuere ut consulibus Italia et quo senatus censuiseet (— jam esse 
bøllum adversus Antiochum emnes sciebant — J provinciae essenL ■, 1 
Parenthesen er baade Ordstillingen urigtig, da Jam er stillet i Spidsen, 
Og Indholdet, thi Krigen var endnu ei erklæret end sige begyndt* 
Der skal staae eam istedetfor jam. Alle vidste , at det med Ud’- 
trykket quo senatus censudsset (eaoi provinciam) sigtedes til den fore* 
staaende Krig med Antiocbus. 

L. XL, 38, 9 hedder det om P. Cornelius* og M. Baebina* 
Triumph over Ligurerne: hi omnium prim vmUo bello gesto triumr 

pharunt . Tantum hostes ducti ante currum f qma nec quod ferietur, 

neque quod duceretur oaptum , neque quod militibus daretur qidequam in 
triumphis eortrn fuerat , Der siges, at kun Fjenderne — ikke det 

Øvrige — -førtes foran Vognen, og dog var der ingen Fanger gjort,. 
o>g der pleiede ellers altid at føres Offerdyr foran. Der man altsaa 
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læses tanhtm hostiae ductae ante currum. Kun Offerdyrene førtes foran 
Vognen; Fangerne manglede. XXXI, 49 hedder det neque captivi 
otti ante currum dueti , neque spolia praelata . Ogsaa der rare altsaa 

knn Offerdyrene, men her siges, hvad der manglede, XL, 38, 9 
hvad der knn fandtes. XXXIV, 52, 9 siges om en almindelig 
Trinmph : et hostiae ductae et emte currum muiti nobiles captivi obsidesque. 

Til de eidste 5 Bøger af Li vins er der intet andet Haandskrift 
bevaret end det, hvorefter Simon Orynæns først udgav dem (1531), 
og som nn bevares i Wien; og foruden det, som manglede deraf 
paa Grynæus’ Tid, er der senere tabt 9 Capitler, hvortil vi altsaa 
knn have Grynæus' Test. Selve Baandskriftet har tidligere ikke 
været tilstrækkelig eonfereret; først Madvig har skaffet sig en af 
Overlærer Forchhammer 1853 besørget nøiagtig Collation og gaaende 
nd derfra behandlet Texten, som om han var den første Udgiver. 
Haandskriftet synes at være fra det 6te Aarhundrede, er temmelig 
unøiagtigt og fnldt af Feil, men de ere i Almindelighed lette at 
opdage og ikke skjulte ved Interpolation. Der er derfor her megen 
Anledning til Anvendelse af Conjectur, som ogsaa Grynæus selv 
ofte har brugt. Meget hyppigt ere et eller flere Ord udeladte; 
Mange af disse Lacuner ere tidligere paaviste, flere har Madvig 
opdaget. L. XL1I, 54, 4 læses nu oppidam , depuUi muris , ad portam 
tuendam concurrunt Det vilde imidlertid være forgjæves at holde 
Porten, naar Fjenden alt var paa Muren, og havde han alt været 
der, behøvede han ikke siden at være kommen ind ad Porten (§ 5). 
I Hdskr. staaer oppidam depulmorw ad portam. Der maa have været 
fortalt, at Fjenden havde gjort et forgjæves Angreb og kan have 
staaet depuleo hoste muris. Ogsaa Omsætninger af Ord findes under- 
tiden. I L. XLV, 3, 6 staaer der: Rhodios nec utUitatium Graedae 
neque cura impensarum populi Romani , sed pro Perseo eam legationem 
misisse. Det er tydeligt, at den til begge de negative Led hørende 
Ablativ cura ikke kan staae mellem Nægtelsen og den anden Genitiv, men 
at der maa læses cura neque istedetfor neque cura. L. XLIII, 2, 12 
"bar Afskriveren antaget et Ord consultum for to og sat et, som 
skulde staae foran, ind imellem, consultamentum for tomen consultum. 
Undertiden ere Ord satte to Gange, enten lige efter hinanden eller 
med Mellemrum f. E. XLIII, 12, 9: cura praebebat in classem cura 
Rie istedetfor: Curam praebebat . In classem mille . Undertiden gjen- 
tager Afskriveren nogle Ord for at rette en Feil ved dem. Meget 
sjeldent er det derimod , at fremmede Tilsætninger ere optagne i 
Texten. L. XLII, 17, 6, hvor Persens’ Forsøg paa at bestikke 
Ramnius fortælles, hedder det: cujus (veneni) scire se comparationem 
plurimum difficultatis et periculi hober e; pluribus consciis comparar* f 
eventu praeterea incerto esse . Det hører ikke med til Vanskelighederne 
ved at skaffe sig Giften, at Udfaldet er usikkert, og Verbet comparari 
er slæbende efter comparatio . Alt bliver rigtigt, naar vi udelade 
dette Ord og læse: cujus scire ae comp . piur. diff. et per. hobere 

pluribus consciis ; eventu praeterea incerto esse . Da man ikke saae, at 
pluribus consciis hørte dl det foregaaende , tilføjede man comparari . 

Jeg skal endnu kun omtale et Sted, nemlig L. XLV, 27, 5,- 


Digitized by v^ooQle 



Madvig: emendationes Livianae. 


137 


hvor Fortællingen om L. Paulus’ Reise gjennem Grækenland be- 
gynder. De nyeste Udgivere læse efter Hdskr. saaledes: Autumni 
fere tempus er at, cujus temporis initio ad circumeundam Gfraeciam visen - 
dague guae nobilitata fama majora auribus accepta sunt guam oculis 
noscuntur, ut statuit, praeposito castris C. Sulpicio Gallo , profectus cum 
baud magno comitatu — ■ — per Thessaliam Delphos petit; men pine 
sig foFgjæves for at faae en Mening ud deraf. De forbinde ad 
circumeundam Graeciam profectus , uagtet der mellem de to Led er 
indskudt to Bisætninger, af hvilke navnlig den første ut statuit 
(som han besluttede) , hvad enten det skal gaae paa Reiseplanen 
eller Overdragelsen af Commandoen til Gallus, slet ikke passer, og 
absolut maatte have staaet i Plusq. (ut statuerat ). En høist be- 

synderlig Phrase er desuden Autumni fere tempus erat , cujus 
temporis initio profectus ; men alle disse Vanskeligheder svinde bort 
ved Tilføielse af et Bogstav: Autumni fere tempus erat , cujus temporis 
initio ad circumeundam Graeciam ..... ati statuit . Praeposito 
castris etc. 

Og som denne Vanskelighed er forsvunden, saaledes ere mange 
andre det. For Øjeblikket er der under Pressen en Udgave af 
Livius, som besørges af Conferentsraad Madvig og Professor Ussing, 
og hvori den førstes Emendationer optages. Der kau vel være 
adskillige, som krympe sig ved at optage i Testen saa mange Con- 
jecturer, og det af en Mand. Forfatteren beder dem selv at be- 
tænke, hvormange Conjecturer af en Mand (Gronovius), der allerede 
ere optagne, og som man dog nu er enig om at anerkjende, 
idetmindste den allerstørste Del. Det vil ogsaa gaae saaledes med 
de Madvigske Emendationer. Den nye Udgave vil spare Læseren 
for mangen kjedelig Standsning og mangen pinlig Forklaring, og 
snart vil mange af Læserne ligesaalidt vide, hvormeget af den 
Test, han læser, der skyldes Madvigs Conjecturer, som han nu ved 
og erfarer, hvad der skyldes Gronov. „Naar megen og dybsindig 
Tænkning har udfundet noget godt og anvendeligt, saa tager Efter- 
verdenen det som noget givet og bryder sig ikke gjerne med, 
hvordan det er blevet , )“. Kun Philologen , der søger nærmere 
Underretning om Teztens Historie, vil erkjende som Videnskabsmand 
og føle som Lærer, hvad han har disse Mænd at "takke for. 


J ) N. M. Petersen i Indbydelsesskriftet til Universitetsfesten 1861. 
Kjøbenhavn. 

P. Petersen. 
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Franske Skolegranmatiker. 

D Fransk Grammatik til Skolebrug og Selvstudium^ 
Af Dr. p h i 1. G. Fistaine, Kgl. Translateur. Første 
Afdeling, indeholdende en Fremstilling af de franske Formers, 
organiske Udvikling. . Kbbavn. Steen. 1861. 

II) Fransk Grammatik til Skolebrug. Af Dr. C. F. In- 
gerslev. (Nuv. Rector for den lærde Skole i Aarhuus)- 
Kbhavp. Gyldendal. 1860. 

I. 

Forfatteren af det første blandt de ovennævnte Skrifter, Hr. Dr. 
Fistaine, har, for ikke at tale om de øvrige af ham besørgede 
Samlinger eller Bøger til umiddelbart praktisk Brug, for en Del Aar 
tilbage (i 1848) ved sin Monographi om de romanske Sprogø 
Nominaldannelse habiliteret sig som Kjender af dette bos os- 
meget lidet dyrkede Gebet. . Det var derfor ikke uden nogen For- 
ventning, at Anmelderen tog den udkomne første Del af hans franske 
Grammatik i Haanden. Et selvstændigt Arbeide, der kunde rnaale 
sig med de. bedre tydske paa dette Orpraade, vilde, nagtet vi ifor- 
veien have Prof. Abrahams’s og Rector Bl oms Grammatiker,, 
ikke være overflødigt. Anin. maa dog tilstaae, at hans Forventning 
ikke er ble ven opfyldt. Hr. Dj., Fjstaines Bog vidner vistnok om 
livlig Interesse for Gjenstanden og om en Del Kjendskab til det 
franske Sprogs historiske Udvikling, men det synes Anm., at hver- 
ken Planen har været Hr. F, ganske klar eller at Udarbejdelsen 
overalt er skeet med den tilbørlige Omhu. 

Adskilligt af hvad der i Fortalen er sagt om den lærde Skoleø 
Maal og Studierne overhovedet, er det ikke lykkedes Amp. at gjøre 
sig ganske klart, uden at han dog behøver at dvæle derved. Et 
Punct maa det dog væj*e tilladt at berøre. Hr. F* siger nemlig S. 
VI, at „en videnskabelig Oversigt øver de Sprogs Organismer, som. 
gjøres til Gjenstand for Undervisningen, er det bedste og sikkresta 
Grundlag for Opnaaelsen af Bevægelighed og praktisk Færdighed i 
samme, kun maa den meddeles paa en livlig og upødantisk jVlaade.** 
Det synes dog, at Færdighed og Bevægelighed i Sprogets Brug ikke 
just kan være afhængig af den Maade, hvorpaa Man bar tilegnet 
sig dets Former, thi netop om disse, og ikke om det syntaktiske 
Element, dreier Hr. F.s Raisonnement sig. Om sikker og færdig 
Bevægelighed i et fremmed Sprog, der nødvendigen maå være be- 
tinget af et omfattende Kjendskab til Ordforraadet 6om Udtryk for 
det paagjeldende Folks Ideekreds og til de syntaktiske Love for 
Tankens Udtryk, kan der -overhovedet først blive Tale paa et Punct, 
hvor Bekjendtskabet med Formerne forlængst maa være erhvervet 
og eikkret. 

Men vi ville gaae over til Bogen selv. Denne bar Hr. F. be- 
regnet baade paa Skolen og paa Selvstudium , . og derved stillet sig 
en Opgave, der i Almindelighed maa være noget vanskelig at løse,. 
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fordi Drengen i Skolen foruden Bogen har Læreren* hvis Veiledning 
og Medvirkning falder bort ved Selvstadiet, og fordi den Ældre; der 
arbeider ene med egne Kræfter, behøver paa engang baade Mere og 
Mindre end Skoledisciplen. Som Bogen er, troer Anm. , at dens 
eiendommélige Form og Foredrag i høi Grad vilde besvære dens 
Anvendelse som Skolebog. Hvorledes skal en Discipel hitte Rede i, 
oversee og fastholde den i en Mængde Smaapavagrapher udstykkede 
Fremstilling, tilmed naar den, som her, har Mere af Foredragets 
Frihed end af Skolebogens Concision, eller hvorledes kan Man lære 
ham Verbalformationen ved „en rent mechanisk Indøvelse” , naar 
dertil skulde benyttes en Udvikling, af hvilken Læreren. først vilde 
blive nødt til at udskille det umiddelbart Anvendelige o : omarbeide 
Bogen. 

Det har overhovedet , saavidt Anm. skjønner , ikke været til 
Fordel for Hr. Fistaine under Udarbeidelsen af denne Grammatik, 
at han med en vis Forkjærlighed har holdt sig til en enkelt For- 
gjænger. Overseer man nemlig Bogen, saa finder Man, at Hoved- 
partiet, for hvis Skyld det Øvrige næsten synes at være blevet til, 
er en noget forkortet og i Anordningen forandret Bearbeidelse af 7 
„Die franzoøische Conjugation , nebst einem Versuche fiber die BiL 
dungsgesetze der franzosiscben Spracbe, v. Heinr. Kur z”, der gik 
nd paa en , paa Undersøgelsen af Sprogets Lydforhold grundet ny 
Ordning af de franske Conjugationer. Ligesom Gjenstanden vel for- 
tjente en Undersøgelse, saaledés indeholder denne Monographi, som 
iøvrigt ikke synes at være bleven synderligt paaagtet , endel gode 
Bemærkninger og Iagttagelser, der, om de end ikke ere særdeles 
^’erntliggende 1 ), dog maaskee dengang (1843) vare i mindre Grad 
Fælledsgods, end de nu turde være. Kurz urgerer, at det franske 
Sprog har sine eiendommelige Lydlove og Yellydsregler, hvis Be- 
tragtning maa holdes strængt sondret fra Spørgsmaalet om Latinens 
Overgang til Fransk, og at Forandringer og Overgange indenfor det 
enkelte Verbum blive at opfatte som Resultater af Lydldvene an- 
vendte paa dette enkelte Ords Stamme, saa at man deraf maa for- 
klare Overgange som pouvoir -je peux, je tierne - nous tenions, faillir -je 
faun o. s. v. o. s. v. Herved er imidlertid at bemærke* at de Lyd- 
love, der vise sig i det franske Sprog, som det nu fuldfærdigt fore- 
ligger for Betragtningen, dog ikke saaledes kunne adskilles fra dem, 
der bestemmende have ligget til Grund ved det nye Sprogs Udvik- 
ling af det latinske. Fra den Tid, da Bruddet mellem det fordæk 
vede Latin og det opstaaende nye Sprog egentlig gik for sig , fra 
c. 400 — c. 800 efter Chr. F. , have vi herom ingen tilstrækkelige 
Efterretninger eller sammenhængende Sprogprøver. Det første sprog- 
lige Actstykke er fra 841, de bekjendte Eds formularer., Derefter 
kommer i det tiende Aarhundrede Eulaliahy mnen , Fragmentet 
fra Valenciennes, samt nogle andre Stykker og derefter den 


t) I denne Henseende maa det være Anmelderen,, der først ved Dr. Fistaines 
Henvisning i Slutningen af hans Fortale er bleven mindet om Kurz’s 
Skrift, tilladt at paaberaabe sig sin egen Erfaring. 

10 * 
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hele Række af Ridderromaner, Mysterier og gudelige Røger, Krøni- 
ker, endelig den begyndende Historieskrivning, indtil igjennem den 
lange Trængselstid under de engelske Krige baade Stat og Sprog 
omformes. Med Hensyn til Spørgsmaalet om Franskens Udvikling af 
Latinen ere vi altsaa henviste til de ældre af disse Mindesmærker, 
men i Erkjehdelsen af disse Sprogprøvers Forskjel fra Latinen ere 
netop ogsaa det franske Sprogs Eiendommeligheder givne. Der er 
mellem de ældste sproglige Actstykker indbyrdes betydelige Afvigel- 
ser og der forekommer Besynderligheder, som nu ikke lade sig nær- 
mere forklare 1 ). Men overalt træder dog den samme Hovedretning, 
de samme Love frem, hvorpaa Sproget endnu hviler. Men dernæst 
har Kurz i sin Bestræbelse for at udvikle — eller som Dr. Fistaine 
siger, „tilvirke” — Sprogets Former udaf det selv, paa flere Punc- 
ter med Tilsidesættelse af det historisk Givne, opstillet ikke existe- 
rende Bøiningsformer og da atter møisommeligen opstillet Regler for 
disses Overgang til de virkelige. Saaledes hedder det hos Kurz § 68 
(Fist. § 152 Anm.): „Wenn auf unbetontes Stamm e ein Flexions u 
folgt, so gehen sie beide nicht in den Diphthongen eu , wie man 
wohl erwarten konnte, sondern in betontes und langes é uber, z. B. 
donne-u, donné, aimi-u, aimé u. s. w.” — hvorefter det saa § 250 
hedder: „Auslautender Stamm e wird mit der Endung u (nach § 63) 


*) Saaledes podir og savir i Edsformularerne ; delir , comburir, entelgir (Fragm. 
de Val.); auret (habefcaf), pouret (potutf), roveret (roga vit o: inssit) i Eu- 
lal. Flere Analogier krydsede famlende hverandre, hvortil kom de efter- 
haanden udprægede og af Folket med Bevidsthed fastholdte dialektale For- 
skelligheder. Ogsaa den vaklende, vilkaarlige Skrivemaade forøger For- 
virringen, saa at det ofte bliver vanskeligt, at forestille sig et Ords Udtale 
paa en given Tid. Saaledes skrives, for at tage et ParExempler fra den 
første Tid, ikke blot Caries (Karle, Karion) for Charles, som i Rolands- 
sangen, men i eet og samme Actstvkke (Fr. de Valerie.) forekommer 
ckerté (caritas) og gue (som Accus. af Relativet og 6om at) og ved Siden 
deraf chi for qui. Forskj elligt herfra er den fra den nuværende Brug 
afvigende Skrivemaade, der, om Anm. derom tør yttre nogen Mening, 
siden synes at have været nogenlunde constant. Udtalen maa i det hele 
taget have været den samme som den nyere, saa at f. Ex. esholtet eller 
melz 80 stendreiet (Eulal.) eller Udraabet Diex lo volt have lydt omtrent 
som de tilsvarende Ord nu. Dermed skal det naturligvis ikke være be- 
nægtet, at der i Udtalen har været nogen Vaklen og Afvigelser fra det 
nu Brugelige. Man sagde i lang Tid aime il (o: aim’il), donne U , hvor 
det nu hedder donne-t-il; i Patelin (c. 1400) er soye (o: je sois) af to, 
pensoie, cuidoie , vrayement af tre Stavelser Siden Literaturen udfoldede 
sig i den sidste Halvdel af det syttende Aarhundrede til henimod Nutiden, 
har baade Retskrivningen og Udtalen undergaaet ikke uvæsentlige For- 
andringer (ot er tildels i Udtale, men især i Skrift, gaaet over til at; 
Slutningsconsonanten er i adskillige Tilfælde og ikke ganske overens- 
stemmende med hvad der synes at have været Sprogets con stante Tradi- 
tion, bleven lydelig, især — r; Brugen af y er paa flere Maader bleven 
indskrænket). — Det forekommer os ikke umærkeligt, at Middelalderens 
Sprog ogsaa med Hensyn til det syntaktiske Gebet har en Del Vaklen, 
som at Imparfait og Passé défini, hvis Forskjel nu overholdes med me- 
gen Finhed og ligesaa. nøiagtigt , som paa Latin, hyppigt forvexles, eller 
at si i sædvanlige tveleddede Betingelsessætninger forbindes med Con* 
junetiv, at Conjunctiv findes, hvor der nu vilde sættes Conditionnel. 
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ztt é, daher des Participe passé lautet: donné fur donne~t*”. § 62 
(Fist. §152. 2.) hedder det: „Wenn die gleichartigen Voeale i and 
ti zusammentreflFen , so kommt es bei der Contraction darauf an, 
welcher von ihnen zuerst steht; ist i der erste, so werden beide in 
i zusammengezogen, z. B; réuni-w, réuni”; §65 hedder det: „Flexions 
a wird mit nachfolgendem nnbetonten e zu o zusammengezogen, z. B. 
ils £ni- raent, ilsfini ront; § 228 sammenstilles seoir i een Afdeling 
med vemr, som „gegen Erwarten » and nicbt oi zwischen den Stamm 
and die Infinitivendung schiebt”. Naar man saaledes af eller til en 
Verbalform construerer en Vellydslov for dens Tilblivelse og saa at- 
ter i Formens Tilværelse finder et Bevis for Iagttagelsens Rigtighed, 
saa kan man rigtignok oden stor Vanskelighed faae tilvejebragt en 
Hække åf „unumstossliche” Bestemmelser (Knrz S. XIII). Men det 
er dog vel klart nok, at donné , for at blive ved de anførte Exempler, 
ligesaavel kommer umiddelbart af donat- um som cité af c»'[vi]tø£-em, 
at dormiy fint o. s. v. uden noget Mellemled paa -u ere dannede af 
dormit- um o. s. v. , at 3. pers. piur. futur. overalt er opstaaet ved en 
umiddelbar Sammensmeltning af Infinitiven med (ils) ont. 1 ) Til Grund 
for de franske Verbalformer ligge ikke de latinske Verbers Stammer, 
hvilket egentligt ogsaa vilde have medført, at £. Ex. de latinske Ver- 
ber paa -ére i Fransken havde faaet et andet Udseende, men de 
enkelte Tider. Under den sproglige Gjæring maatte vel de forvand- 
skede Former af de latinske Verber for hver enkelt Verbum give et 
fælleds Residuum, som da tilsidst, efterat Sproget har ordnet sig og 
fastnet sig i bestemte, blandt flere mulige foretrukne Former, staaer 
som Stamme, men fra først af er dette ikke skeet paa nogen ratio- 
nel eller den latinske Gonjugations Stof med bestemt Bevidsthed 
omdannende Maade. Ved en Betragtning af det franske Sprog iso- 
leret fra Latinen bliver der desuden altid Adskilligt tilbage, som 
Man maa indrømme er gaaet umiddelbart over fra Latinen, og Man 
kommer dernæst i Forlegenhed med den hele Række Afledninger af 
Verbalstammer. Med hvad her er yttret, mene vi nu ingenlunde at 
sige Dr. F. noget Nyt; tvertimod findes der hos ham paa flere Ste- 
der Bemærkninger, der tildels gaae i ?amme Retning, som hvad vi 
have tilladt os at anføre. Men hvorfor har da Dr. F. selv i Et og 
Alt gjort sig afhængig af sin tydske Forgjænger? Anm. kan ikke 
Andet end mene, at Forf. havde havt et sikkrere og bredere Grund- 
lag, naar han havde sammenstillet de vigtigste i Sproget virksomme 
Velly dslove og dermed havde forbundet en Oversigt over Franskens 
Udvikling af Latinen. Han vilde da ikke have behøvet de ikke faa, 
tildels i øvrigt nyttige og brugbare, i Noter indstrøede Bemærkninger. 
De andre Afsnit af Bogen vilde muligen have vundet ved at Forf.s 
Interesse noget mindre var blevet concentreret paa Verberne, og 
navnligen havde Forf. havt en nærliggende Anledning og, som vi 
troe, en god og beqvem Vei til at omtale Orddannelsen, som 
det rigtignok har forundret Anm. at finde ganske forbigaaet. Men 


] ) Hvilket Hr. F. selv paa flere Steder stærkt fremhæver. 
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vi skulle gaae over til de : øvrige Dele af Bogen. Hvad Afsnittet 
om Udtalen angaaer (S. 3 — 27), da troe vi, at Fremstillingen 
vilde have vundet, hvis den havde været mindre udstykket, det Ens- 
artede mere samlet, men skulle ikke opholde os herved. Til at be- 
dømme og tilegne sig et fremmed Folks Udtale af dets Sprog hører, 
foruden en fortsat Iagttagelse paa Stedet selv, en Skarphed i Øret 
og en Bøielighed i Organerne , som kun Faa have og hvoraf Anm. 
ialtfald ikke troer at< være i Besiddelse — ligesom ogsaa dette Punot 
for vore lærde Skolers Vedkommende indtil en vis Grad maa blive 
et secundairt. Et Punct. skal Anm. tillade sig at berøre, nemlig 
hvad der S. 13 siges om Udtalen af det for et dansk Organ saa 
vanskelige ge og j, der gjengives ved ,,et (meget blødt) sch, det 
franske ch.” Anm. kan ikke Andet end betragte j og dVsom væ- 
sentligen forskjelbge og det synes ham,' at j ér vOrt'Jod med en 
eiendommelig Aspiration, saa at Lyden vel nærmest maatte udtryk- 
kes saaledes som f. Ex. i Borrings Grammatik ved kj. Under G 
S. 13 kunde maaskee EngAien, under L mouillé § 41 den oprinde- 
ligt proven9alske Forbindelse af 1 og h ( Pardalhac , Mérilhou o. d.) 
være medtagen. Ved ti § 33 havde der været Grund til at nævne 
Ord som Spartiate , Miltiade , hvor ti tvertimod vor Sædvane udtales 
som si, samt de ikke sjeldne franske Ord ballmbier og initier . S. 25 
kunde blandt de Ord, hvori -s høres i Enden, være tilføiet obue. 
Dem som Udraab („udtalt dame”) kan ikke komme af det forresten 
ganske forældede dam (Skade, af damnum). Det er ligefrem — dame 
o: Notre-Dame , brugt som vor Almues „Jøsses”. Efter § 43, ved 
Stykket om Tone- og Læse tegn, kunde der have været Anled- 
ning til at sige Noget om Brugen af de store Begyndelsesbog- 
staver og om Ordenes Deling i Stavelser, der snart stemmer 
med Latinen, snart ikke, saasom res - ter , dam-ner, trans - ition. Ved 
fOmtalen af Bindestregen kunde være bemærket, at den sædvanligst 
sættes efter trhs foran et Adjeetiv eller Adverbium *). Her havde 
maaskee ogsaa været Stedet til at tale om Inter punct ionen, der 
afviger ikke saalidet fra vor Brug, saasom ved Relativer, ved Tids- 
eller Stedsangivelser og andre i en Sætning indskudte nærmere Be- 
stemmelser. Sammesteds kunde § 47 om Apostrophen have været 
noget fuldstændigere Ved Omtalen af grand mére, grand salle o. desl. 
var der Anledning til at angive Grunden, navnlig at en Del latinske 
Adjectiver paa -is, is, e i Fransken længe holdt sig som communia, 
alt saa med een Form for begge Kjøn 2 ), naar de staae umiddelbart 
foran Substantiverne. Elisionen af i i Betingelsespartiklen si foran 
il og ils vilde Forf. have medtaget, men den er forglemt. — Ved 
Afsnittet om Verberne skulle vi endnu gjøre et Par Bemærknin- 


*) Ogsaa i en Sammenhæng som f. Ex. : Il était riche , puissant et trés-grand 
8eigneur , hvor grand og seigneur datine et Substantiv (her opfattet ad- 
jectivisk, fornem). 

41 ) Saaledes i Middelalderen fort , royal , virginal o. fl. Derfra i Cancellisti- 
len Lettres royaux : Tobtiens lettres royaux et je minscris en faux . (Ra- 
cine. Plaideurs Acte I. Scéne 7). 
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ger. Ved Conjugationeschemaet see vi saaledes ingen Grund til at 
Forf. har fulgt de franske Grammatikeres Skik, at opstille Conditionnd 
som en egen Modus«. Ved Nægte- og Spørgeformerne § 95 næv- 
nes gukre med Tilføjelse: „tydsk gar, italiensk guari, ganske, gar, 
nicht.” Der er imidlertid overmaade tvivlsomt, om guére er opstaaet 
nf gear. 1 ) § 97 har Forf. forglemt at give Reglen for Spørgesæt- 
ningera Dannelse fuldstændigt, eftersom det væsentligste Tilfælde, 
at Spørgesætningens Subject ikke er et personligt Pronomen, ikke 
•er medtaget Som Reglen staaer hos Dr. F., maatte Diseiplen ansee 
sig for beføiet til at sige: es-ton frbre å Vécole o. deel. Grunden 
til at man istedenfor donne-je og vends-je maa sige donné-je og est-oe 
<que je vende er egentlig heller ikke angiven. Stykket om Hjælpe- 
verbernes Brug S. 62 — 63 vilde Anm. have behandlet noget ander- 
ledes. Det kunde være fuldstændigere og enkelte Angivelser ere ikke 
-oorrecte, som ved éclore , der kun forbindes med étre. — Den be* 
kjendte og nødvendige Bestemmelse om Tilføieise af s i 2. pers. 
sing. imperat. i visse Tilfælde har Anm. forgjæves søgt anført. — 
-Aller brugt til at betegne det Nærforestaaende kunde ligesom andre 
omskrivende Verber maaskee bequemmest have fundet Plads i 
Formlæren. — Til Afsnittet om Substantivernes Flerta Isdan- 
nelse S. 131 har Anm. intet Væsentligt at erindre. S. 137 i § 310 
nævnes blandt sammensatte Ord „l’entr’acte, Mellemacten (o: den Act, 
som er imellem}”. Men saaledes er Ordet ikke tænkt; det maa for- 
staaes som det, der er entre les aotes. Ordets Enkelttalsform maa 
ikke forvilde, da den var uundgaaelig, ligesom hos os i en Syv- 
sover (o: en af de syv Sovere). Af lignende Art ere f. Ex. un 
garde -fran^aise, un chevau-léger , der kunde have været nævnede. 
<S. 139 § 312 var Anledning til at bemærke , at de allerfleste af 
de Ord, hvis særegne Betydning i Pluralis der er angiven, tillige 
meget vel kunne bruges til at betegne Flertallet af det, som de 
betyde i Singularis. Hvad der siges om appdt: ,,i sing. Mading, 
Xiokkemad, i piur. Ynder, Tillokkelser”, er ikke correct. Appåt, 
Mading, Lokkemad, bruges i piur. appåts i samme Betydning, ogsaa 
figurligt 2 ); piur. appas derimod kun om en Quindes tillokkende 
Skjønhed. Ved det følgende Stykke, om Substantivernes Kjøn, 
skulle vi ligeledes gjøre nogle smaae Bemærkninger. Forf. har ikke 
æfterstræbt nogen- absolut Fuldstændighed, men saa kunde næsten 
aldrig forekommende Ord som trénis , made , carosse f aphélie og lig- 
nende være udeladte. Ligeledes maatte Ord, hvis grammatikalske 
Kjøn følger ligefrem af det naturKge, som jwment, grison y der iøvngt 


1 ) Den Overensstemmelse, som nu synes at være mellem de to Ord, er in- 
tet Bevis for et oprindeligt Slægtskab. Et med gu begyndende Ord peger 
efter den constante Analogi <(?irilliume ; Ftlhelm, gue t, JFacht, gué, va 
dum) hen paa et mod v begyndende Rodord. De forskjellige Etymolo- 
gier, som ere foreslaaede, (s. Diez Worterbuch s. v. Burgu y II, 294). 
synes ikke meget tiltalende. 

-) Man vilde saaledes vel kunne sige: Les flatteries des grands et les ap- 
plaudissements du peuple sont des appdte dangereux. 
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ogsaa betyder et Æsel, helst falde bort. Blason , der ikke blot be- 
tyder Her al dik , men ogsaa et V aab enskj o 1 d , nævnes t o Gange- 
og S. 150 Undt. mangler crucifix. Overhovedet synes det Anm., at 
Fremstillingen, som ogsaa den store Mængde Exempler maaskee sna- 
rere besværer end gjør klarere, kunde være noget mere concis ogp 
prægnant. De af de latinske subst. verbalia paa -tio, tionem afledede 
eller efter deres Analogi dannede Ord, som inclination og indinaisony 
salaison, rangon, maison samt de af latinske Substantiver paa -io dan- 
nede, som religion , der ligeledes forekomme paa to Steder, S. 140 
ned. og 150, vilde Anm. foretrække at stille for sig; ligeledes Or- 
dene paa -ée af latinsk -€us, gum (éas, ius). 1 ) Ligeledes vilde Anm. 
have medtaget den almindelige Bemærkning, at de franske Substan- 
tiver i det Hele taget beholde deres latinske Kjøn. Derved vilde 
tillige have været Leilighed til f. Ex. at angive Grunden til at stumt 
e i Endelsen findes baade i Masculiner og Femininer. 1 § 336 næv- 
nes efter tidligere Grammatikers Vis ,, adskillige Ord, som baade ere 
af Hankjønnet og af Hunkjønnet, men med respective forskjellig Be- 
tydning”. Men her blandes ganske uensartede Ting sammen 9 ). At 
un livre (liber, brum) og une livre (libra, bram), un aune (alnus) og 
une aune (ulna) o. s. v. have en tilfældig Lighed, vedkommer ikke 
Grammatiken, der kun har at bestille med det Tilfælde, at et og 
samme (latinske) Ord har spaltet sig i to franske med forskjelligt 
Kjøn, enten paa Grund af en særegen Opfattelse (le mémoire og la 
mémoire af memoria ) eller formedelst en Tilfældighed ved Formen 
(velum - le voile vela - la voile) , eller ifølge en Overførelse af Ordets 
Betydning paa nærliggende Gjens tande (une og un manoeuvre , une og 
un ensdgne , omtrent som ogsaa vi f. Ex. kunde sige, at en Hær 
„talte tredive tusinde BajQnetter og tre tusinde Heste”. Hvad 
merdy Tak, angaaer, da er det vel et Spørgsmaal, om det er ganske 
det samme Ord, som merdy Barmhjertighed. Naar det S. 154 
hedder, at suisse , pauvre og borgne blive uforandrede som Adjectiver, 
saa gjelder det Samme f. Ex. ogBaa om arabe og maure. I § 342 
kunde blandt Adjectiver, der kun forekomme i mase., chdtainy dispos- 
og fat have været nævnede. I Afsnittet om Adjectiverne havde 
Adskilligt været at sige om Adjectivernes Brug som Substantiver, 
som ganske er forbigaaet. § 341. e mangler roux. § 351 burde 
dtérieur , majeur (i sin dobbelte Betydning) og ukérieur have været 
medtagne. §§ 348 — 350 vilde Anm. have redigeret anderledes. Le 
plus frappéy le plus applaudi kan dog i Virkeligheden ikke kaldes et 
superlatif absolu . Fremstillingen «f dette Punct hos Girault Du- 
vi vi er, der her er fulgt, er overhovedet svag. I Stykket om P ro- 
nominerne vilde Anm. i § 362 hellere sige: denne hedder cet r 


! ) I Forbigaaende: le cytise hedder nok paa Dansk Gul dregn, ikke »Smør- 
urt«. For chévre-feuille have vi et godt dansk Navn, som burde bruges. 
Honningsugeren. 

*) Un paillasse er saaledes ligefrem det italienske bajazzo y fordreiet til Lig- 
hed med et fransk Ord, ligesom chou-croute af Sauerkraut, omtrent 
som vi i daglig Tale gjøre Jus til Sky. 
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som foran Consonanter bortkaster t. Dette Bogstav bører jo nem- 
lig til Ordets Stamme {cest, cestui af ecce-istum). Ved se borde dette 
Pronomens Anvendelse til at udtrykke et Pas si v (Medium) bave væ- 
ret medtaget, siden det ikke er omtalt i § 90, hvor Verbernes pas- 
sive Form er behandlet yderligt kort. Autnd g 877 svarer ikke 
nøiagtigen til alienus. I Capitel 17, om Adverbierne, kunde i 
§ 379. Mk. 3. gribvement af grave og § 379 comment og forcément 
være nævnte. § 380 hedder det: „Nogle Adjectiver bruges i visse 
Forbindelser som om de vare Adverbier, som: j parler bas o.s.v., .. • 
men i Grunden ere disse Adjectiver kun tilsyneladende Adverbier”. 
At enkelte af dem vel helst maac betragtes som Adjectiver, saasom 
court , skal Aom. ikke benægte , inen i de fleste af dem føles idet? 
mindste nu ingen anden Betydning end en rent adverbial. Det har 
undret Anm. ikke at finde bemærket, at de allerfleste af dem tillige, 
og da i Reglen med forandret Betydning, forekomme med Endelsea 
-ment. DtH 1 ) et menu betyder egentlig ikke „af alle Kræfter”, 
men Stort og Smaat paa eengang, og naar botre sec er oversat ved 
„drikke dygtig, tilbunds”, saa skulle vi bemærke, at sec i dette 
Udtryk vistnok egentlig betyder ublandet: boire le vin sec = le 
boire sans le tremper. 

Men vi ville, skjønt vi hist og her kunde bave Et og Åndet 
at tilføie, afbryde denne Opregning af Enkeltheder. Imidlertid kan 
Anm. ikke forlade Bogen uden at berøre en endnu mere minutiøs 
Gjenstand, den skjødesløse Correctur. Ikke blot er der, især i 
den sidste Del, mangfoldige Trykfeil, men man støder tillige ikke 
sjeldent paa latterlige Skrivfeil, som burøcratie S. 15, pore -épique 
S. 21, en Oldsag S. 144, dobbel og tredobbel, S. 170. I 
een Anmærkning S. 140 findes i fem Linier upractisk for uprac- 
tiske, maae for maa, skulle for* sk al, Brugeligt for brugeligt^ 
vender for vænner. § 308 a. findes en Forsætning uden Efter- 
sætning; § 105 er det omvendt. Det bliver saaledes tvivlsomt, hvad 
Dr. Fistaine mener, naar det i Slutningen af Fortalen hedder, at 
„denne Formlære om ikke føie Tid vil blive fulgt af en fransk 
Ordføiningslære.” 

II. 

Allerede i et Program fra Kolding af 1845, som nærmest 
havde Prof. Abrahams’a franske Skolegrammatik til Gjenstand og^ 
Udgangspunct, betegnede Prof. In ger slev det „som ønskeligt, at 
Lærebøgerne, specielt i det franske Sprogs Grammatik, sluttede sig 
til den øvrige Sprogundervisning ved en analog Behandling af det, 
der er fælleds, dog uden at paatvinge det ene Sprog Udtryksmaader 
og Begrebsbetegnelser, som ere det fremmede og laanes fra andre 
Sprog, paa den anden Side vare kortere og lettere, end de nu for 
Tiden mest brugelige.” Da nu „hans fortsatte Erfaring havde be- 


J ) Dril er sagtens vort dr øl. Menu er. ligesom minute , dannet af minutus.. 
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styrket ham i den Mening, at der for de fleste Skoler var Trang til 
en efter hans Anskuelser udarbeidet fransk Grammatik, er han der* 
ved bleven bestemt til at udgive nærværende lille Bog.” 

Hvad nu Abrahams’s Grammatik angaaer, som Prof. Ingerslev, 
som sagt, nærmest har havt for Øie, saa skal Anm., uden at komme 
tilbage til hvad han om den i sin Tid har havt Leiligbed til at yt- 
tre 1 ), indrømme, at den, tilmed i sin første Skikkelse, lod Adskilligt 
tilbage at ønske, og navnlig, hvad der her er det Væsentlige, at det 
hele Stof, som indeholdes i den efter Matzner („Wiss. Syntax d. 
franz. Sprache”) udarbeidede Syntax ialtfald ikke i denne Form kan 
medtages og læres af vore lærde Skolers Disciple. Dernæst skal 
Anm. villigen erkjende, at den foreliggende Bog, som man kunde 
vente, vidner om at dens Forfatter er en dygtig Praktiker, samt at 
den i sin sammentrængte Form indeholder en hel Del tnere, end 
man ved første Øiekast kunde være tilbøielig til at antage. Naar 
man med Hensyn til Omfanget vil sammenligne den med Abrahams’s 
Grammatik, — til hvilken den for en Del forholder sig som et Ex- 
cerpt til sin Original — saa maa man dels fradrage den rige Exem- 
pelsamling, som Prof. Abrahams har beholdt efter sin tydske For- 
gjænger, dels bringe den compendiøsere Tryk med i Anslag. Imid- 
lertid kan Anm. dog ikke Andet, end betragte denne Korthed 
som noget overdreven. Der vil vistnok ikke findes saa Lidet endda, 
som Disciplen vil have Brug for til Forstaaelsen af hvad han læser 
og som der under Læsningen vil være Anledning for Læreren til at 
meddele udover hvad der er givet af Forfatteren. Det synes da 
ønskeligt, at han kan finde det etsteds, og Prof. Ingerslev vil endnu 
oftere end Anm. have bemærket, hvorledes netop den flittige og 
livlige Discipel ønsker i sin Bog, sin Grammatik, sit Lexikon at finde 
det optegnet, som Læreren mundtlig meddeler. Og for denne maa 
den Støtte, som den trykte Bog yder, jo være velkommen. Selv 
om. der saa i en Grammatik kommer Et og Andet med, der ikke 
altid i strængeste Forstand kan blive Gjenstand for leetiemæssig Læ- 
ren, saa er denne Vanskelighed, forsaavidt det er nogen, ialtfald ikke 
større, end at den kan hæves ved forskjellig Tryk, og at en vir- 
kelig Sondring kan skee ved at henvise det, som dertil egner sig, 
til Anmærkninger, ogsaa under Texteu. Men Prof. Ingerslevs Stræ- 
ben efter Korthed har dernæst ogsaa medført, at hans Regler af og 
til blive utilstrækkelige. Undertiden findes snarere Pladsen betegnet 
i Schemaet end Tingen selv sagt, eller en Regel afbrudt med et 
o. s. v., hvor Læreren da vil have at tilføie det Manglende. Anm. 
skal anføre et Par Exempler. S. 71 § 112 Anm. 1 hedder det: 
„(føe som Conj. betyder „at”, „end*’ {ne que ikke uden = kun), 
„som” o. M.” Dette kunde uden synderlig Vidtløftighed være an- 
givet fuldstændigere. Dernæst fortsættes: „Hyppigt bruges que til 

at gjentage en foregaaende Conjunction, ikke blot en af de med 


*) I Tidsskrift for Litteratur og Kritik, udg. af Fyens Stifts Iitt* 
Selskab, for 1846. 
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que sammensatte (< quoique , ptdsque o. s. v.) men ogsaa o. s. v., og 
oversættes da ligesom den Conjunction , i hvis Sted den træder.” 
Fuldstændigere og correctere vilde det hedde omtrent eaaledes: Si, 
•quand , comme og de af que sammensatte Partikler, som quoique, 
puieqtte o. d. blive, naar de i flere paa hinanden følgende ensartede 
Led skulde gj en tages, erstattede ved que alene, som paa Dansk ikke 
udtrykkes — og her er endda nogle Ord færre* S. 80 § 134 a., 
hvor der tales om de (genitivus partit.), hedder det: „Dette finder 

især Sted a) ved de substantiviske Ord beaucoup (Meget) , peu (Li- 
det), plus (Mere), tant (Saameget) o. s. v. , der træde istedetfor de i 
Fransk manglende Adjectiver „mange”, „faa”, „flere”, „saamange” 
o. s. v.: beauooup d’hommes, plus d’argent o. s. v., b) ved Nægtel- 
serne ne-pas, ne-point o. s.v., som bruges til at udtrykke det danske 
„ingen” eller „intet”: je n’ai pas d’ennemis (ingen Fjender, egl. ikke 
af F.)”. Iler mangler en stor Del af de paagjældende Mængdesord, 
endvidere sans (sans avoir d’argent) , bien (bien des bommes, bien 
dembres),’ andre Adverbier (il a énormément d’argent) — næsten Alt- 
sammen af den Art, at Disciplen ikke kan undvære det og allerede 
i tredie Classe bør have Besked derom. Selv kan ban ikke udfylde 
Lacunen, altsaa maa, som sagt, Læreren gjøre det. Hvorfor da 
knibe paa de faa Linier, som vilde udkræves til Regelens Fuldstæn- 
diggjørelse? Ogsaa Capitel 3. om „Substantivernes Forhold i 
S,æt ningen”, hvorunder Brugen af de og å og overhovedet bele 
Casuslæren, er paa flere Puncter meget kort. 

Til forestaaeude almindelige Yttringer skal Anm. knytte nogle 
Bemærkninger om enkelte Puncter. S 14—- 15 § 40 hedder det: 
„det franske Sprog har ingen Casusendeher og følgelig ingen Decli- 
nation ... En Undtagelse herfra gjøre de bundne personlige 
Pronominer, der, ligesom i Dansk, bave en egen Form (ikke en 
Casusendelse) , naar de staae som Object, Hensynsobject og tildels 
som Prædicatsord.” Dette stemmer med Prof. l.s Yttringer i det 
ovenomtalte Program, hvor han taler om den Maade, hvorpaa bos 
Matzner og Abrahams Brugen af de og k er benført under Rubri- 
kerne Genitiv og Dativ, og erklærer sig mod al Tale om Casus i 
•det franske Sprog. I Hovedsagen har Prof. I. ustridigen Ret, da 
det er et Factum, at Fransken har mistet eller opgivet Casusendel- 
serne og da det er urimeligt, at ville indtvinge Udtryk, som je vais 
å Paris eller je viens de Rome i et Schema, der ligger udenfor den 
i Sproget levende Bevidsthed. Men paa den anden Side synes det 
libeller at knnne nægtes, at Sproget i væsentlige Henseender opfat- 
ter de og å paa en særegen Maade, som „Casuspræpositioner”, ei- 
heller, at visse Pronominalformer ere virkelige Casus, umiddelbare 
.Afledninger af de latinske 1 ). — I § 54, under Talb øiningen ved 


*) Diez. Rom. Gramm. 111. S. 120 (and. Udg.). »Es ist schwer, die 
Grånze rwischen ad als Casusparlikel und ad ais Præposition zu ziehen. 
... In diesem Zweifel kommt uns ein Mitte! zu Statten, wodurch sich 
die Natur des Wortchens ad erkennen zu lassen scheint Die neuen Spra- 
chen besitzen in der That noch einen nicht præpositionalen Dativ in den 
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sammensatte Ord, havde der været Anledning til at omtale Ord r 
der, sammensatte af et Adjectiv og et Substantiv uden Bindestreg, 
dog danne eet Begreb, og foran hvilke altsaa den fuldstændige „De* 
lingsartikel” beholdes, saasom des jeunes gens, des petéts patés — saa** 
meget mere som det er forbigaaet ovenfor § 45 C. 1 ) Ved grand mhre r 
som rigtig er nævnt i Noten paa Grund af at Adjectivet i piar* 
bliver uforandret, kunde maaskee gentilshommes være nævnt. Ved 
§ 54 om Personnavnes Talbøining har Anm. savnet Omtale af 
det bekjendte Tilfælde, at Artiklen i pi ur. sættes til det uforandrede 
Egennavn, naar Personen nævnes med et vist Eftertryk eller son* 
Repræsentant for en Retning, omtrent det græske oi nsQl nvæ, 
vort en. Kjønsreglerne vilde Anm. dels have behandlet noget 
udførligere, dels have redigeret § 58 B. c. d, om Ordene paa -ion 
og *e noget anderledes. Hvad er Bjerget la Jura, som Prof. I. S. 
22 anfører i Modsætning til le Jura ? Capftel 5 om A dj ec ti verne 
indeholder i al Korthed Adskilligt, som ofte oversees, saaledes om 
Omskrivningen 2 ) af Neutralbegrebet ved ce. Anm. vilde udtrykke- 
ligen have fremhævet den Lethed, hvormed i Fransken et og samme 
Ord uforandret bruges baade som Substantiv og Adjectiv, som la 
maison voisine, une espérance trompeuse, les foudres vengeurs, guerriéres* 
Sagen er rigtignok berørt S. 98, hvor der tales om Adjecti^ets Plade 
ved Substantivet, men det maatte hellere, troe vi, medtages her og 
lidt fuldstændigere, ligesom det heller ikke er ganske correct, naar 
Endelsen - eur S. 18 angives at forekomme i „Adjectiver, der betegne 
Personer og kunne staae som Substantiver” — eftersom Endelsen eur 
i sin Oprindelse kun er substantivisk. I § 70 Anm. 3 gjøres op-- 
mærksom paa at Adverbialformerne 2 ) le mieux, le pis, le plus, le modns 
ogsaa bruges adjectivisk (substantivisk) som Udtryk for Neutrum. 
Bemærkningen er nyttig , men kunde maaskee udtrykkes lidt fuld- 
stændigere, saaledes at Udtryk, som il est bien (han er kjøn, net), 
qui pis est (hvad værre er) o. desl. kunde indbefattes derunder. 
Ogsaa loin (debout) som uforanderligt Prædi catsord (elles sont loin) 
kunde i ages med. — S. 38 siges, at quelconque er uforanderligt. Det 
kan imidlertid meget vel bruges i Flertal. Hvad der siges om maint, 
at det har femin., men mangler piur., er eibeller correct, eftersom 
baade mcdnts og mcdntes forekomme. Ordet falder rigtignok lidt 


conjunctiven Formen des Pronomens ille. Wo sich daher die absoluten 
Formen in die conjunctiven umsetzen iassen, haben wir einen wirklichen 
Dativ wenigstens dem Sinne nach vor uns, selbst wenn die lateinische 
Syntax keinen solehen zulåsst; wo diese Umsetzung aber nicht angeht, 
ist ad præpositional. Zu dem ersten Falle wåre z. B. enseigner å qqun, 
répondre å qqun, confier qch. å qqun zu rechnen, weil man je lui en- 
seigne qch., je te réponds, je te confle qch. sagen kann; zu dem letz- 
teren 8<mger å qqun (je songe å lui. nicht je lui songe), courir å qqun 
(nicht je lui cours). Dass man nicht sagt je lui songe wie je lui réponds, 
bedeutet augenscheinlich, dass man dort die Person nicht im Verhåltnisse 
des Dativs nahm* 

*) Hos Dr. Fistaine mangler dette ligeledes. 

s ) Det her Omtalte mangler ligeledea hos Dr. Fistaine. 
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gammeldags, men er ingenlunde forsvundet af Sproget. Ved Afsnit- 
tet om Verberne have vi Et og Andet at bemærke. Det har saa* 
ledes undret Anm.. at Prof. I. ikke har fulgt Abrahains i at dele 
und en Conjugation i to Classer, alt eftersom Stammen er udvidet ved 
Indskydelsen af -ss- eller ikke, af hvilke den ene altsaa vilde ind- 
befatte samtlige saakaldte anomala. Fortegnelsen over de uregel- 
mæssige Verber, der med faa Forandringer er aftrykt efter Abra- 
hams, vilde vi derimod hellere have delt i forskjellige Grupper. 
Saavel Sammenhængen med Latinen som det Ensartede i Dannelsen 
af de enkelte sammenstillede Verber træder derved efterhaanden af 
sig selv frem for Disciplen, og en saadan Anordning vil ingenlunde 
vanskeliggjøre Oversigten eller Indøvelsen af Formerne, men tvertimod 
lette den. Det kunde maaskee ogsaa have sin Nytte at betegne 
Lydovergangene i Former som mourir-je møurs, acquérir, j’acqwaers 
o. desl. ved forskjellig Tryk. Den sædvanlige Bemærkning, at as- 
servir (af ser/) f répartir (af part-em, partiri), ressortir (af ressort) ikke 
maae betragtes som Compp. af servir o. s. v. eller bøies derefter, 
men efter finir, synes det os nyttigt at medtage; ligesaa kunde 
Overgangen af de oprindelige Participialformer bruyant , puissaut, savant , 
vaillant til Adjectiver være bemærket. (I Cap. 9 om Participierne ere 
disse og lignende Ord ikke omtalte). I § 99 S. 53, hvor det omtales, 
at Verber paa -guer beholde u ogsaa hvor det ikke behøves, kunde 
maaskee være nævnt, at u falder bort i Participierne, saasnart disse 
gaae over til virkelige Adjectiver, som eætravagant , intrigant o. fl. 
S. 54 hedder det, at i Verber paa -ager Bogstavet „y ogsaa ofte 
skrives foran e: payer-je paye. (sjeldent je paie)”. Det Sidste er 
ikke ganske correct, da je paye i prés. indic. mere og mere forsvin- 
der baade i Udtale og i Skrift. Ved Indre kunde Formerne med 
indskudt se tyruissent, bruisse, bndssantj f. Ex. hos Bernardin de St. 
Pierre) have været nævnede, ved frire , at det ogsaa er intransitivt, 
og ved tistre det brugelige tisser . 1 Capitel 9, om Adverbierne, 

har det undret Anm., at Prof. I. har dannet de af Adjectiver og 
Participier afledede Adverbier dels af Hankjøns- dels af tiunkjøns- 
formen, ligesom hos Abrahams. Da Adverbialendelsen -ment jo dog 
utvivlsomt 1 ) kommer af mønt-em, see vi ingen Grund dertil. Regelen 
lader sig correct og let udtrykke omtrent saaledes: Adverbier dan- 
nes af Adjectt. og Partt. ved at føie ment til fémin., af hvilken i Ord 
paa -t og - u Endelsens e bortkastes. Bref i § 103 er ikke kort, 
men korts agt. Den ideligt forekommende Særegenhed, at Adver- 
biet tout sættes i fémin. foran et Adjectiv, der er fem. gen. og be- 
gynder med en Consonant, har Anm. ikke funden omtalt enten her 
olier hos Dr. Fistaine. Ligeledes kunde bonnement f ved Siden af, 
men forskj elligt fra bien , paa begge Steder have været nævnt. De 
suite i § 105 er egentlig ikke efterhaanden, men efter hin- 


*) Som Exempel kan foruden hardiement, vrayement f voirement o. s. v. 
navnlig anføres loyaument (Pateiin), dannet af den dengang, som ovenfor 
berørt, for mase. og fém. fælleds Form loyal. Consequent hedder det 
altsaa nu loyalement efter den nuværende Hunkjensform. 
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anden, i Sammenhæng. Hvad der i Capitel 10* S. 69 siges om 
Præpositionernes Betydning finde vi lovligt kort. Saaledes havde 
vi ønsket at finde nogen Besked om pour , om sur , om chez, ligesom 
om en i Betydningen som. Ved dans vilde Anm. fremhæve, at 
det betyder inde i eller ind i: les écoliers eont dans la classe; il 
entra dans la chambre; j’ai serré mes effets dans Tarmoire; ogsaa 
om hvad der fra et Punct i et vist Rum gaaer u d i dette : Falarme 
se rapand dans Paris. 

Dog, det turde være betimeligt at afbryde denne Række Rand* 
gloser, som Anm. tillader sig at henstille til Prof. Ingerslevs Over- 
veielse og eventuelle Afbenyttelse. Vi skulle derfor, med Forbigaaelse 
af Et og Andet, der kunde være at bemærke ved den syntaktiske 
Del, indskrænke os til endnu at berøre et Par Puncter. Det ene 
er om Part. pris. §§ 155 — 157. At denne Verbalform, „saalænge 

det vedbliver at være Particip”, altid er uforanderlig i Kjøn og Tal, 
maa med Føie vække Forundring bos den til de gamle Sprogs Brug 
vante Discipel og Anm. troer ikke, at dette i sig selv temmelig ind- 
viklede Punct kan gjøreB tydeligt uden ved at paavise den ^historiske 
Sammenhæng, altsaa den, at Latinens gerundiviske og pnrticipiale 
Former paa Fransk ere smeltede sammen til een (amant-em og 
amand-um til aimant, trement em og tremend-um til craignant o. b.v.) 
der da (efter Midten af det syttende Aarhundrede) atter deltes i to, 
med de til Grund liggende latinske FormeT ikke congruerende Ret- 
ninger. Dernæst vilde Anm* ønske, at Forf. havde niedtaget det 
Væsentligste om Latinens Overgang til Fransk. Under den Discus- 
sion angaaende vort Skolevæsen, som er bleven ført i de sidste Aar, 
er der af og til henpeget paa den Betydning, som Kundskab i La* 
tinen kunde have for Disciplens Undervisning i Fransk. Anm. har 
ikke nogen Tilbøielighed til at overvurdere dette, som desuden baade 
efter Sagens Natur og efter den Tid , da de vedkommende Sprog i 
Skolen blive Undervisningsfag, ikke kan gjøre sig gjaeldende i dens 
anden og tredie Clasée. Men saasnart Drengen er bleven noget 
hjemme i den latinske Formlære vil der unægteligen være Tilknyt- 
ningspuncter, og efterhaanden som Disciplen rykker frem vil Latinen 
blive ham et Hjælpemiddel dels til at see det franske Ords rette 
eller oprindelige Betydning, dels og især til at forøge sit Ordforraad, 
til at oversee en Ordfamilie og samle under Eet hvad der, udsprun- 
get af en fælleds latinsk Rod, paa Fransk har delt sig i flere For- 
mationer. Det synes derfor Anmelderen, at en Oversigt over Over- 
gangslovene, naturligvis afpasset efter Disciplens Sfandpunct, vilde 
have været nyttig. 

Correcturen er forsvarlig. En forstyrrende Skrivfeil er Præ- 
position § 112 Anm. 1 for C onju netion. Anm. ved ikke, om 
der er indløbet nogen Misforstaaelse ved det i § 172, som Exempel 
paa det ubundne Pronomens Anvendelse som enestaaende Subject 
anførte moi Vai dit, hvilket neppe kan paavises saaledes brugt i første 
Person. Det støder, at der overalt findes skrevet Conditionel. 

/Siek. 
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Gorgias, Pag. 492 e- 493 d. 1 ; 

Af H. JF. JF. Nutzhom. 

Sokrates forsvarer Maadehold og Selvbeherskelse mod Kallikles, der paa- 
staaer, at Mennesket bør give sine Lyster fri Tøile og saavidt muligt til- 
fredsstille dem alle. 

Sokrates. Det er altsaa efter din Mening ikke rigtigt, naar man siger,, 
at de, som intet Savn føle, ere lykkelige. 

Kallikles. Nei! tbi saa vilde Stenene og Ligene jo være de lykkeligste. 

Sok rates. Men dog er ogsaa det Liv, du anbefaler, forfærdeligt; thi 
d£t skulde Ikke undre mig, om Euripides havde Ret, hvor han siger: 

Hvo veed, om ikke Livet netop er en Død, 
og Døden først bør kaldes Liv. — 

eg om ikke vi i Virkeligheden nu vare døde. Det er Noget, som jeg ogsaa 
før engang har hørt af en af de vise Mænd, at vi nu ere døde, og vort 
Legeme er vort Gravkammer (ro <no/ud ianv r\piv ofjfict), og at den Deel af 
Sjælen, i hvilken Lysterne findes, er en saadan, at den let kan overtales og 
fuldstændigt omstemmes. En eller, anden opfindsom Mythedanner, maaskee 
en Mand fra Sikelien eller Italien , har da benyttet, Ligheden mellem Ordene 
m$ay6s, let til at overtale, og n^9os r et Kar, og har saaledcs kaldt den Deel 
af Sjælen, hvor Lysterne findes, et Kar., Dem, hos hvem Fornuften ikke 
hersker, ( tovs dvo^rovc) har han kaldt uindviede (dpvijrove); og da hos 
disse Uindviede den omtalte Deej af Sjælen, den, hvori Lysterne findes, er 
ustyrlig og ikke kan faae nol^, har han. paa Grund af denne Umættelighed 
lignet den ved et hullet Kar. 1 Modsætning til dig, Kallikles, fortæller nu 
denne Mand, at af dem i Hades’ Rige, og derved mener han Menneskets usyn- 
lige Indre (ro dudis), ere de Uindviede de ulykkeligste og maae hære Vand 
til et hullet Kar i et ligeledes hullet Sold. Ved Soldet mener han Sjælen, 
efter hvad den, der har berettet det til mig, sagde, og de Nydelsessyges Sjæl 
har han sammenlignet med et Sold, der er hullet, fordi den paa Grund af 
Upaalidelighed og Glemsomhed Intet kan bevare. 

•Maaskee«, tilfoier Sokrates, >er denne hele Fremstilling lidt urimelig, 
men den gjør dog opmærksom paa Noget, ved hvis Betragtning du maaskee 
kan lade dig bevæg« til at forandre din Leveviis.« — Vi see ogsaa let, at 
den allegoriske Forklaring af Ordene iv u Atdov oi dfÅvtjrot TtiQtjfÅåvip xoaxiytp 
vdo ip tic TtTQqjtiyoy nidoy (jtQovciv er noget baartrukken saavelsom Etymo- 
logien od^ua af cijfdct, og Piato vil ligesaalidt gjøre Sokrates til Forsvarer af 
denne Udtydning som af de mange tilsvarende i Dialogen Kratylos. Han lader 
kun Sokrates fortælle, at han har hørt den af en viis Mand og trods dens 


*) Det Sted, der her er gjort tii Gjenstand for nærmere Betragtning, forekommer 
mig hidtil ikke at være forstaaet ganske rigtigt og tjener desuden til at 
• oplysé et enkelt Punkt i Sagnet om Danaiderne, saaat disse Bejnærk- 
ninger kunne betragtes som et Supplement til den Afhandling, der findes 
i dette Tidsskrifts anden Aargang Pag. 173—206. 
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Urimelighed dog Onder den brugbar for sin Hensigt, nemlig at bane Veien 
for den følgende Udvikling, hvori der bevises, at det Gode er væsentlig for- 
-skjellig fra Tilfredsstillelsen af Lysterne. 

Sammenligningen mellem den rastløse Stræben for at fylde et hullet 
Kar og den bestandige Higen efter at tilfredsstille umættelige Lidenskaber er 
træffende; men hvad der kan forundre os, er Fremstillingen af det jordiske 
Liv som en Dødens Tilstand. Dette stemmer kun lidt med den Lhsbetragt- 
ning, som Ondes hos Homer og hos Størstedelen af de attiske Forfattere; 
men lignende Forestillinger om Sjælen møde os paa forskjellige Punkter i 
den ældre græske Litteratur. Det er bekjendt, at Empedokles meente, at 
Mennesket egentlig var en Gud. som paa Grund af en eller anden stor Synd 
Tar sunken ned til Jorden og der fængslet til Legemet. Den samme Tanke 
bliver i Platos Kratylos p. 400 c. tillagt Orphikerne: Efter andre etymologiske 
Forklaringer af Ordet ci u/ua, blandt andre ogsaa den i Gorgias gjentagne, 
<srjfia T*m tpactv avro el vat Trjs %pv %r\s tøf re^a/u/LiévtjC ir ry vvv nagtfvit, 
tilføies der: »men helst troer jeg, at Navnet adt/ua er opfundet af dem, der 
følge Orpheus; de sige nemlig, at Sjælen af en eller anden Aarsag maa lide 
Straf og nu har Legemet til Muur, forat den der kan opbevares, som i et 
Fængsel. Legemet er da Sjælens Opbevaringssted (øtoyia dannet af aé føv)> 
til den bar udstaaet sin Straf.« En lignende Tanke tillægges i Phaidon 
p. 62 e. Pythagoræeren Philolaos, der forbyder Selvmord ved at sige: »Vi ere 
i et Fængsel, hvorfra vi ikke maae bryde ud eller løbe vor Vel.« 1 ) Yttringer, 
som komme vort Sted endnu nærmere, ere Clem. Alex. Strom p. 434: 
•Kalder ikke ogsaa Heraklit Døden en Fødsel? og Pythagoras siger i Lighed 
med Sokrates i »Gorgias«: Døden er, hvad vi faae at see, naar vi ere vaag- 
nede, men hvad vi see under vor Søvn, er Livet.« 5 ) Sext. Empir. Pyrrh. 
Hyp. 3, 24: »Heraklit siger, at i Livet lindes Liv og Død forenede, og lige- 
ledes i Døden; thi naar vi leve, er vor Sjæl død og begraven i os, men 
naar vi døe, kommer den til Live igjen og lever.« Den samme Anskuelse af 
Liv og Død findes altsaa hos Orphikere og Pythagoræere, hos Empedokles fra 
Agrigent, Heraklit fra Ephesos og Philolaos fra Kroton. Det kan altsaa ikke 
undre os at see Plato henvise til den. 

Saa vidt frembyder Forstaaelsen altsaa ingen Vanskeligheder. Disse frem- 
komme, naar man bestemt vil have at vide, fra hvem da Plato har laant det 
her brugte Billede. Nærmest synes vi henviste til Philolaos ifølge nogle Ord, 
der næsten eenslydende findes hos Clemens Alexandrinus (Strom p. 433/ og 
en anden christelig Forfatter, Theodoretus (Affect. Cut. p. 544). »Det er vel 
værd ogsaa at erindre Philolaos* Ord; Pythagoræeren siger nemlig: Ogsaa de 
gamle religiøse Digtere og Spaamænd vidne, at vor Sjæl til Straf er fængslet 
til Legemet og begravet deri som i et Gravkammer.« Men see vi nærmere 
til, saa beraaber Philolaos sig jo paa ældre Digtere, maaskee Empedokles, og 
vi kunne ligesaagodt tænke os, at mange Andre have gjentaget den ældre 
Digters Ord.*) 


*) Maaskee skal dog ygovQa oversættes anderledes, saa Meningen bliver: 
Vi ere satte paa en Post, som vi ikke maae forlade. 

5 ) Texten har vnvoe, men Meningen fordrer (Hos. 

*) Naar Stallbaum af Kratylos p. 400 b. vil slutte, at Plato tænker paa en 
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Man har ikke Tet bemærket , at der * af Sokrates b levnes to Mænd, 
den vise Mand, som fortællér, at Legemet er Sjælens Gravkammer, og 
den mythedigtende Mand, hvis Ord om det hullede Kar gjengives af den 
første. I hvad Forhold staae disse til hverandre og hvad Rolle tildeler Plato 
hver især. Sædvanligt opfattes det, sonfr v 'eiri <fen vibe Mand 'JItot var 
Referent, der berettede hvad Mythedigteren havde fortalt; men dertil behøvede 
Platø for det Første ikke nogen vi i g Mand; og dernæst, hvor der giges, at 
ved det hullede Sold skulde der menes de Nydelsesyges Sjæl, tilføier Sokrates 
udtrykkelig: efter hvad den, der har berettet det til mig, sagde, 
saaat der for den mythedigtende Mand intet Andet bliver tilbage end 
netop Mythen, at de Uindviede hos Hades i et hullet Sold bære Vand til 
et hullet Kar, hele den allegoriske Fortolkning tilhører den vise 
Mand. Det følger ogsaa af sig selv, at Ingen baade digter en Mythe og 
laver en haartrukken allegorisk Fortolkning til den, men’ det kan vel hænde 
sig, at en Mand kan ønske at støtte sine Sætninger ved at beraabe sig paa 
almindelig anerkjendte Traditioner, og for at fabe det ene til at passe til det 
andet maa tage sin Tilflugt til equilibristiske Kunster! 

Men hvem er saa denne Mythedigter? Om den vise Mand giver Plato 
os vel jngen Oplysning, men om ham digter han dog i det Mindste, at 
Sokrates har talt med ham, og altsaa veed, hvem han er, men om Mytho- 
Iogen faae vi kun at vide, at den ubenævnte Mand, som har talt med Sokrates, 
tænker sig, at han maaskee kan have været fra Sikelien eller Italien. 
Hvis nogen nutildags kan sige, hvem han er, saa veed han mere end Plato, 
Sokrates *g Sokrates’ Hjemmelsmand, og veed altsaa for Meget. 

Altsaa paa Platos eller paa den allegoriske Mythefortolkers Tid, enten det 
nu er Philolaos eller nogen Anden, har der lydt et Sagn, hvis Oprindelse 
ikke kunde paavises, at hos Hades maae de, som ikke ere ipdviede i Myste- 
rierne, øse Vand med et hullet Sold og helde det ud i et hullet Kar. Dette 
bekræfter, hvad jeg allerede af Pausanias X, 31 ledes til at formode, at den 
Straf,- som Sagnet i senere Tid har tildeelt Danaiderne, oprindelig har hørt 
hjemme ( Mysterierne. Af den Omstændighed, at Danaiderne bleve fordømte 
til at øse Vand har man villet shitte, at de oprindelig have været dyrkede 
som Kildenympher. Skal man nu ogsaa slutte, at de, som ikke bleve ind- 
viede i Mysterierne, alle have været Kildenympher, eller maaskee, at Myste- 
riernes Guddomme, jpemeler og Persephone , ligespm .Preller* mener op 
Hermes, egentlig betyde den befrugtende Regn , eller akal man erijende, at 
man her staaer over for et Lune af Phantasien, hvis Anledning man dog ikke 
kan udgranske? 


af Orphikerne, saa har han ikke læst Stedet rigtigt, thi om dem staaer 
der ikke, at de udlede af ørjfAct, men af øcJfø. 
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Uml V Fraiska Litteråtirea, till dess vanners och den studerande 
ungdomens tjenst efter tidsfoljd utarbetadt af F. N. Staaff. Forrå 
Delen XXXII + 668 + XXIV. Stockholm 1859 . Sednare Delen 
X 4 * 444 -|- 338 + XXXIV. 1861 . 1 ) 

Dette Værk, der har sat sig som Opgave at give et chronologisk ordnet 
Udvalg af den franske prosaiske og poetiske Literatur, er deelt i 4 Kurser, 
af h\ilke hvert for sig indeholder et Udvalg af prosaiske og poetiske Stykker. 
Det første Kursus omfatter Literaturen fra 1600—1715, det andet fra 1715 — 
1790, det tredie fra 1790—1830, det fjerde fra 1830 til Nutiden. 1 dette* 
Kursus er der kun optaget Stykker af allerede afdøde Forfattere, men det er 
Udgiverens Hensigt senere at lade følge et Supplementbind, indeholdende Ud- 
valg af endnu levende Forfattere. Ligeledes stilles et Hefte Kommentarer f 
Udsigt. Det hele Arbeide indledes med en af 1. H. Kramer, Licencié-és-let- 
tres udavbeidet »Essai sur la littérature franpaise dés son origine«, hvortil der 
slutter sig en Samling af ældre Sprogprøver. Foran hvert enkelt Kursus findes 
en fra. franske Forfattere laan t Indledning, der giver en samlet Oversigt over de 
forskjellige Literaturperioder (foran første Kursus: tableau du régne de Louis 
XIV af Villemain; foran andet: sur la littérature duXVIILme siécle afDrioux; 
foran tredie: sur la littérature de la révoiution af Vinet; foran fjerde: la Htté — 
rature franpaise de 1830—48 af Gustave Planche). Bogen er desuden forsy- 
net med korte, paa Fransk affattede literairhistoriske Notitser om de enkelte 
Forfattere. 

0. F. 


Philologisk og pædagogisk Bibliographi for 1861. 1. 

Meddelt ved Jean Pio. 


i. Nj*, i Danmark, Narge ag Srerrig udkårne pbilalagiske 
ag pxdagagiske Skrifter. 

1) Nordiske Sprog. 

(Grammatik, Lexicographie, samt Literaturhistorie o. s. v.) 

Aasen, L, Norske Plantenavne. Christiania 1860. 8. 

Berg, A., Dansk Læsebog til Skolebrug. Kbhvn. Steen. 318 pp. 8. 1 Rd. 
Bjursten, H., Ofversigt af svenska språkets och literaturens historia. II. 
Låsebok. Stockh. Brudin. XII + 529 pp. 8. 3 Rd. 


*) Det er Anm.s Hensigt at gjøre dette interessante og omfangsrige Værk 
til Gjenstand for en udførligere Omtale i det næste Hefte af Tidskriftet. 
Flere Omstændigheder have bevirket at kun en simpel Indholdsangivelse- 
har kunnet optages i dette Hefte. 
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Bojesen, E., Kortf. dansk Sproglære. 9. Oplag. Kbhvn. Reitzel. 40 pp. 
8. 20 Sk. 

Rorgen, V. A., og G. Rung, Dansk Læsebog 2. Kursus. 5. Udg. Kbhavn. 
Reitzel. 304 pp. 8. 86 Sk. 

Brandt, C. J., Ældre danske Digtere. Et Udvalg. 3. Hefte. Flores og 
Blanseflor. Dværgekongen Lavmi. Kbhvn. Michaelsen & Tillge. 128 pp. 
8. 64 Sk. 

Boye, O. L., Notitser af den danske og norske Literaturhfstorie. Stavanger. 
Floor. 8. 64 Sk. 

E k, J. G., Dansk-svensk ordbok m. synnerligt hånseende till olikhet i stam, 
utbildnings-sått och bnik utarbetad. Lund. Gleerup. 8. 1 rd. 50 dre. 

Flatobogen. II, 1. Christiania Malling. 416 pp. 8. 104 Sk. 

Fryxell, A., Bidrag till Sveriges literaturhistoria. 4 — 8 hff. Stockholm. 
Hjerta. 8. (1—8: 5 rd. 40 ore.) 

Funch, C., Dansk Læsebog for Mellemklasser og de hojere Klasser. Kbhvn. 
Reitzel. 486 pp. 8. 1 Rd. 56 Sk. 

Hoffmann, J. , Et lille Hjælpemiddel til Brug ved den første Underv. i Mo^ 
dersmaalet. Slagelse. Lindberg. 32 pp. 8. 12 Sk. 

'Holst, H. P., Dansk Retskrivningsordbog 9. Lev. Kbhvn. Philipsen. 64 Sp. 
8. 36 Sk. 

Iversen, C., Kortf. islandsk Formlære for de første Begyndere med et Par 
Ord om det islandske Sprogs Literatur og Læsning ved Skolen (i Progr. 
f. Haderslev lærde Skole. 1851. pp. 1—44.) 8. 

Xiempebog, den danske', en Sangkronike fra Midten af d. 17. Aarh., udg. 
af Samf. f. d. d. Lit.’s Fremme ved Fr. Barfod. 1. Kbhvn. (Gyldendal.) 
488 pp. 8. 4 Rd. 80 Sk. 

Kro ss i ng, N., Skema til Dansk Sproglære ved Underviisning f. Begyndere. 

7. Udg. Kbhvn. Reitzel. 32 pp. 8. 16 Sk, 

INeckelmann, L. C., Skandinaviske Blade af lingvistisk- hist. Indhold. I. 
Randers. 160 pp. 8. 

Paludan-Muller, C., Hvad var Saxo Grammaticus? og hvor er hans Grav? 
Et hist, - kritisk Stridsskrift (i Nykjobing Cathedralskoles Progr. f. 1861. 

pp. 1—112.) 8. 

Petersen, N. M. , Bidrag til den danske Literaturs Historie. V, 2. Kbhvn. 

(Udg. af d. danske hist. Forening). 581 pp. 8. 3 Rd. 

— , Nogle uddrag af forelæsninger, vedkommende de nordiske sprog. Univer- 
sitetsprogr. f. Octbr. 1861. Kbhvn. 150 pp. 4. 

Rask, R., Kortfattet Vejledning til del oldnord. eller gamle islandske Sprog. 

4. Oplag. Kbhvn. Schubothé. 80 pp. 8. 32 Sk 

Sagen, L., Læsebog i Modersmaalet, omarb. og foroget af P. Stub. Ber- 
gen. Ulseth. 37 { Ark. 8. 1 Spd. 24 Sk. 

$chtibeler, F. C., Nordmændenes Landhusholdning i Oldtiden. Chri- 
stiania. 8. 

S el mer, H. P., Om de i det danske sprog forek. fremmede ord o. s. v. 5te 
og 6te Hefte. Wroblewsky. å 160 pp. 8. å 1 Rd. 24 Sk. 

JJppstrdm, A., Fragmm. Gothica selecta ad fidem codd. Ambross., Cårolini, 
Vaticani. Upsal. X -f- 48 pp. «. (Kbhvn. Iversen. 76 Sk.j 


2) Græsk, Latin og Østerlandsk. 

a) Politisk og Cultur-Eistorie ; Mythologie ; Grammatik og Lexicographie . 

Berg, C., Græsk-dansk Ordbog til Skolebrug. 1— 6te Hefte. Kbhvn. Steen. 
960 pp. 8. 6 Rd. 


ir 
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Bojesen, D:r C. F., Handbok i romerska antiqviteterna , jemte en kort ro- 
mersk litterårhistoria. 3je sv. uppl., utgifven af C. W. Gallerholm. 182 
pp. 8. Upsala. P. Hanselli. h. 1 Rd. 60 ore. 

Ellendt, Fr. , Latinsk grammatika f. skolor och gymnasier. Ofvers. och 
omarb. af J. Dahlstrom. 6. uppl. Stockh. Beckmann. VII 364 pp. 
8. 2 Rd. 10 ore. 

Grekiska språkets grammatik till skolungdomens tjenst. 6. uppl. Lund. 
Gleerup. 242 pp. 8. 2 Rd. 

Schultz, J., Till låran om de af att-satser åtfoljda latinska verberna. Jon- 
koping. Fahlstedt. 37 pp. 8. 35 ore. 

Tregder, P. H., Haandbog i den græske Mythologi til Skolebrug. 2. Udg. 
Kbhvn. Reitzel. 96 pp. 8. 72 Sk. 

5) Forfattere . 

Cæsar, G. Julius, de Bello Gallico, ed. A. Frigell. Vol. I.. Vol. 11. p. 1. 
Vol. III. p. 1. Upsala. Edqvist. XIII, 3, 180; III, 102 & 58. 8. 4 Rd. 

75 ore. 

Cicero’ s Taler for Archias, Ligarius og Dejotarus. Udg. m. Anm. af F. 

Trojel. Odense. Hempel. 102 pp. 8. 72 Sk. 

Cornelius Nepos, m. oplys. Anm. af Overlærer Bjorreth og Adj. Hen rik- 
sen. Bergen. Giertsen. 8. 50 Sk. 

Dcmosthenes’ Olynth. Taler m. Kommentar af Fr. Nutzhorn. 1860- 
Kbhvn. Steen. 8. 44 Sk. 

Horat i us — C a val lin, S., Index metrorum Horatianorum. Lund. Glee- 
rup. 8. 20 ore. 

Jå takas, five, in the origin. Påli Text acc. witb a transi. and notes by V. 

Fausboll. Copenh. Reitzel. 72 pp. 8. 

Judicum libri. — Rordam, T. S., libri judicum et Ruth etc. Fascic. 

posterior. Hafn. Scfiwartz. 116 pp. 4. 2 Rd. 32 Sk. 

Li vi i, T., Historiarum Romanarum libri qui supersunt. Ex rec. Mad vig i i 
edd. J. N. Madvig & J. L. Ussing. Vol. 1 pp. 1 & 2 (II. 1— X ) Hafn. 

Gyld. XXIX + 342 & XXI -f 251 pp. 8. 1 Rd. 32 Sk. og 1 Rd. 8 Sk. 

Quintilianus — Tornebladh, R. , De usu particularum apud Quinti- 
lianum Holmiæ. Westrell. 60 pp. 8. 

Terentius, P., Phormio. Ed. C. G. Elberling. Hafn. Gyld. 48 pp. 8. 

16 Sk. : 

— . Whitte, H. K., Terentses Phormio, metrisk oversat (i Progr. f. Randera 
lærde Skole. 1861. pp. 91—182.) 8. 

Thukydides. — Kielsen, S., Anmærkninger til C. Berg’s Udvalg af Thu- 
kydids Historie. Kbhvn. Steen. 196 pp. 8. m. Texten 2 Rd. 32 Sk. 
Zamahsari, Abu’l Kåsim Mahmud ben Omar Zamahsario, Al-Mufassal, opus 
de re grammatica arabicum. Ed. J. Broch. Christiania 1860. III -h 
230 pp. 8. 1 Rd. 48 Sk. 


3) Andre ældre og nyere Sprogs Grammatik o. s. v. 

A al holm, N., Norsk -fransk Ordsamling og Parleur. Christiania. Malling. 
8. 60. 

Ahn, F., Praktisk Lærebog i det franske Sprog. 2. Kursus. Overs. o. s. v. 

af E. Gregersen. Kbhvn. Gyldendal. 180 pp. 8. 88 Sk. 

— / Praktisk Anviisning til at lære det engelske Sprog, ved I. Hedley. Ber- 
gen. Giertsen. 8. 1 Mk. 8 Sk. 

Beissel, C., Commercieile Stiilovelser med et dansk -tydsk- engelsk- fransk 
Glossar. Kbhvn. Philipsen. 176 pp. 8. 88 Sk. 
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Dubb, P., Handbok i tyska språket och literaturen. Lund. Gleerup. XI + 
VI 822 pp. 8. 4 Rd. 60 ore. 

Eibe, N. J., Fransk Grammatik. Kbhvn. Eibe. 114 pp. 8. 60 Sk. 

— , Engelsk Grammatik. Smsteds. 64 pp. 8. 40 Sk. 

— , Tydsk Grammatik. Smsteds. 126 pp. 8. 68 Sk. 

Ferral I og Repp’s Dansk -engelske Ordbog, gjennemseet og rettet af W. 

Mariboe. Kbhvn. Gyld. 376 pp. 8. 1 Rd. 48 Sk% 

Fibiger, O., Deutsches Lesebuch (Prosa) u. Deutsche Anthologie (Poesi). 

Kopenh. Steen. 424 & 360 pp. 8. 1 Rd. 84 Sk. og 1 Rd. 56 Sk. 

Figon, E. A., Fransk Grammatik. Bergen. Geelmuyden. 1 Sp. 60 Sk. 
Fistaine, G., Fransk Grammatik t. Skolebrug og Selvstudium. 1. Formlære. 

Kbhvn. Steen. 200 pp. 8. 1 Rd. 12 Sk.. 

Hjort, P., Kortf. tydsk Sproglære t Brug f. Begyndere. 6te forb. Oplag. 
Kbhvn. Gyld. 54 pp. 8. 16 Sk. 

Ingerslev, C. F., Fransk Læsebog f. Mellemklasserne og de hojere Klasser. 

Kbhvn. Gyld. 498 pp. 8. 2 Rd. 16 Sk. 

— , Fransk Grammatik til Skolebrug. 2. Udg. Kbhvn. Gyld. 112 pp. 8. 68 Sk. 
Lis tov, J. , Ledetraad til Brug ved den forste Underviisning i Engelsk. 

Kbhvn. O. Schwartz. 72 pp. 8. 32 Sk. 

Lohmeyer, C. Beckwith-, Verbal distinctions. Ét Tillæg til engelske Læse- 
boger. Kbhvn. Stinck. 40 pp. 8. 24 Sk. 

Rosing, S., Kortfattet engelsk Formlære til Skolebrug. 5. Udgave. Kbhvn. 
Reitzel. 36 pp. 8. 16 Sk. 

Schmidt, M., Fransk Elementarbog med Betegnelse af Udtalen og en fuld- 
stændig Ordbog af Dr. B. Schmitz. Bergen. Giertsen. 8. 1 Rd. 


4) Pædagogik og Skolevæsen. 

Birch, Rector, F. C. C., og øvrige Horsens-Læreres »Forslag om nogle For- 
andringer i Skoleplanen«, indgivet til Kultusministeriet (i Progr. fra Hor- 
sens Lærde Skole. 1861. pp. 1 — 41.) 8. 

Brasch, O. M., Flensborg Latin- og Realskoles Historie. 1ste Deel. (i Rector 
R. J. Simesens Indbydelsesskrift til Flensborg Skoles Indvielse 1861). 
Flensborg. 4. 194 pp. 

Brasen, J. A. , Den Ade Skoles Pædagogie under dens nuvær. Tilstand. 
Kbhvn. Reitzel. 28 pp. 8. 16 Sk. 

E — e., Mit personlige Mellemværende og lidt til! Pædag. Fragmenter. Kbhvn. 
Lund. 114 pp. 8. 48 Sk. 

Fogh, C., Pædagog, og krit. Bemærkninger, foranledigede ved de af d’Hrr. 
Overil, Krebs og Lefolii udgivne Skolepiecer. Kbhvn. Philipsen. 46 pp. 
8. 20 Sk. 

Henrichsen, R., Rasmus Rasks Skoleliv. — Overlæsselse og Overdrivelse. 
(2 Afhdl. i Progr. fra Odense Cathedralskoie. 1861. pp. 1 — 21 og 22 — 
49.) 8. 

Hjemmet og Skolen, (i Progr. fra Tromso lærde Skole 1861. 36 pp.) 8. 
Ingerslev, C. F., Om de nærvær. Forhold i vore lærde Skoler. (Særskilt 
Aftr. af Tidskrift f. Philol. oe Pæd. II, 3.) Kbhvn. O. Schwartz. 36 pp. 
8. 16 Sk. 

Lange, Fr., Om Ophævelsen af de lærde Skolers Afgangsexamen. Et motiv. 
Reformandragende o. s. v. (Særskilt Aftryk af * Fædrelandet« i) Kbhvn. 
Gyld. 32 pp. 8. 16 Sk. 

Monrad, M. J., Det kgl. norske Frederiks-Universitets Stiftelse. Christiania. 
(Festprogram.) 112 pp. 8. 
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Petter sen, K., Om vort hdjere Skolevæsens principmæssige Organisation« 
(i Progr. fra Tromso lærde og Realskole. 1860.) 58 pp. 8. 

R., Om det lærde Skolevæsen. Nr. 3. Kbhvn. Reilzel. 62 pp. 8. 32 Sk- 

Rosing, M. , Nogle Bemærkninger i Anledning af Adressen om det lærdes 
v Skolevæsen. Kbhvn. Lund. 32 pp 8. 16 Sk. 

Schow, K. H., Et Par Bemærkninger til Sporgsmaalet om Overa nstrængelse* 
(Indbydelsesskrift fra Slagelse Realskole 1861. pp. 1—7.) 8. 

Tregder, P. H.. Noget om Undervisningsplanen, (i Prgr. f. Aalborg Kathe- 
dralskole. 1861. pp. 1 — 15.) 8. 

Vibe, F. L. , Nogle Ord til Skoleungdommen, udtalte til forskjellige Tider« 
(i Progr. fra Christiania lærde Skole. 1861.) 56 pp. 8. 


Tidskrift for Philologi og Pædagogik. II, 4. og III, 1. Kbhavn. O« 
Schwartz. pp. 289—364 & 1—56. 8. Aargang å 4 Hftt. 3 Rd. 


B. Be rigtigste nye, i andre Lande adkemne philelogiske eg 
pædagogiske Skrifter. 

1) Tidskrifter (philol. og pædagog.). 

Archiv, pådagogisches , hrsg. v. W. Langbein. 3. Jhrg. 10 Hefte Stet- 
tin. Muller. 8. n. 5£ Rth. 

Jahrbb., neue, f. Philologie u. Pådagogik, begrundet v. J. C. Jahn, hrsg. 
v. R. Dietsch u. A. Fleckeisen. 31. Jhrg. 24 Hefte. Leipzig. Teubner. 
8 n. 9 Rth. 

Museum, neues Schweizerisches. Ztschr. f. d. humanist. Studien u. d. 
Gymnasialwesen, hrsg. v. O. Ribbeck, H. Ko c h ly, u. A. 1. Jahrg. 12’ 
Hefte. Bern. Dalp. 8. n. 2 Rth. 4 ngr. 

— „ rheinisches f. Philologie. Hrsg. v. Fr. Welcker u. Fr. Ritschl. 

(N. F. XVI, Jhrg. Frankf. a. M. Sauerlånder. 4 Hefte. 8. n. 4 Rth. 
Revue de linstruction publique en Belgique; 9 année, nouv. serie, t. IV^ 
année 1861, paraissant mensuellement par livr. in 8. de 52 pages. Bru- 
ges. Labennement annuel. 2 Rth. 7J- ngr. 

— de l instruction publ. et de la literature de la Appnce. 52 livrais. ann. 

Paris. Hachette. 8. 15 fr. 

Zeitschrift f. die osterr. Gymnasien. Redd.: J. Seidl, H. Bonitz, J« 
M oz art. XII. Jhrg. 12 Hefte. Wien. Gerold. 8. n. 5£ Rth. 

— f. d. Gymnasialwesen. Hrsg. v, J. Mutzeil. XV. Jhrg. 12 Hefte. Berlin. 

Enslin. 8. n. 5 Rth. 

— f. Volkerpsychologie u. Sprachwissenschaft. Hrsg. v. M. Lazarus u. H- 
Steinthal. li. Berlin. Dummier. 8. å 4 Hftt. n. 3 Rth. 


2) Almindelig og comparativ Grammatik. 

Diez, Fr., Etymologisches Wdrterbuch der Romanischen Sprachen. 2teAusg- 

l. Bonn. Marcus. XXXII + 448 pp. 8. 4 Rth. 

Lepsius, R. , IJeber chines. u. tibet. Lautverhåltnisse. Berlin. Dummier. 
50 pp. 4. m. 1 Tf. 18 ngr. 

— , Ueber d. arab. Sprachlaute u. deren Umschrift u. s. w. ibid. 58 pp. 4- 

m. 1 Tf. | Rth. 

Meyer, Leo, Vergleich. Grammatik der griech. u. lat. Sprache. I. Berlin* 
Weidmann. VI + 449 pp. 8. 1| Rth. 
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Muller, Fr., Ueber dieStellung d. Ossetischen im érån, Sprachkreise. Wien. 
Gerold. 16 pp. 8. 3 ngr. 

Muller, Max, Lectures on the science of language. London. Longman. XI! 
4- 399. 8. 15 sh. 

Pott, A. , Etymolog. Forschungen. 2te Aufl. II, 1. Lemgo. Meyer. XVII 
4- 1030 pp. 5i Rth. 

Schleicher, A. , Compendium der ,vergleichenden grammatik der indoger- 
manischen sprachen. I. Weimar. Bohlau. iV 4* 283. 8. 


3) Græsk, Latin og Østerlandsk. 
a) Grammat, og lexic. Skrifter, 

Båumlein, W., Untersuchungen u. griech. Partikeln. Stuttgart. Metzler. 
IV -f 320 pp. 8. 2 Rth. 3 ngr. 

Bopp, Frz., Krit. Grammatik der Sanskrita-Spraehe in kfirzerer Fassung. 3. 

Ausg. L. Berlin. Nicolai. 192 pp. 8. 1 * Rih. 

C ae sar, Jul., Die Grundzuge der griechischen Rhythmik im Anschluss an 
Aristides u. Quintilianus erlåutert. Marburg. Elwert. XII, 292 pp. 8. 1 Rth. 
10 ngr. 

Galfa, A., Dictionnaire arménien#ran$ais. Paris. Hachette. VI 4- 1050. 18. 
Ellis, R., The Armenian Origin of the Etruscans. Tondon. 206 pp. 8. 
7 sh. 6 d. 

Ewald, H., Sprachwissenschaftliche Abhandlungen. I. (fiber den Bau der 
Thatworter im Koptischen.) Gottingen. Dieterich. 65 pp. 4. } Rth. 

Forbes, Duncan, A Grammar of the Bengali Language, to which is added 
a Selection of Easy Phrases and Useful Dialogues. London. 8. 5 Rth. 

— , A Smaller Hindustani and English Dictionary, printed entirely in the Ro- 
man Character, comformable to the System laid down by Sir W. Jones, 
and improved since his time. London. 490 pp. 4. 4 Rth. 24 ngr. 
Freytag, Dr. G., Einleitung indas Studium der Arab. Sprache, bis Mufcamed 
u. s. w. Bonn. Marcus. XII -f- 511 pp. 8. 3£ Rth. 

Goldstucker, Th., Pånini: His place in Sanskrit literature. Lond. XVI 
-f 268 pp. 4. 

Holtze, F. G., Syntaxis prisenrum Latinorum usque ad Terentium. Vol. I. 

Lipsiæ. Holtze. XIV -|- 426 pp. n. i Rth. 

Jelf, W. , A grammar of the Greek language. 3. edition. 2 vols. London. 
Parker. 1190 pp. 8. 30 sh. 

Judas, A. C., Mémoire sur dix-neuf inscriptions numidicopuniques inédites, 
trouvées å Constantine en AJgérie, et sur plusieurs autres inscriptions 
dans la méme langue antérieurement publiées. Paris. 106 pp. 8. 
Kirchhoff, F. Chr. , Zur Theorie einer griechiech - rom. Phonik. Altona. 
32 pp. 4. 

Ménant, J., Principes élémentaires de la leeture des textes assyriens. Paris. 
Didier. 35 pp. 8. 

Ofterdinger, Dr. L., Beitråge zur Geschichte der griechischen Grammatik. 
Ulm. 18 pp. 4. m. 1 Taf. 

Op pert, J. f État actuel du déchiffrement des inscriptions euneiformes. Pa- 
ris. Challamel. 39 pp. 8. 

Sanskrit-W orterbueh v. O. Bohtlingk u. R. Roth. III. 6 <fe 7. St, 
Petersburg. Eggers. sp. 801 — 1016. 4. 1 Rth. 12 Dg*. 

S harpe, S., Egyptian Hieroglyphics, being an attempt to explain their na- 
ture, origin and meaning, with a vocabulary. London. Longman. 8. 
10 sh. 6 d. 
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Thesaurus Græcæ lingvæ, ab H. Stephano constr., ed. Illtia. Edd. C. R, 
Hase, G. Dindorf. Vol. I, 9. Paris. Didot. Sp. 961 — 1280. fol. 3| Rth. 

Xqvgo pégyrj, A, 'AvctfAixw vj (f+kokoy nyes xal agymok. nagartjoi^ans 
xai imcraaiai ini nvwv ywoiæy r. agy. il kny. yk(6o<rrjS- 'Ad-nvna*- 
4»kaJék(f ive. 8. 5 cfp. 

b) Politisk og Oultur- Historie, Mythologie o. 8 . v. 

Bachofen, J., Das Mutterrccht. Eine Untersuchg. u. d. Gynaikokratie der al- 
ten Welt u. s. w. Stuttg. Krais. XL -|- 436 pp. 4. m. 9 Taff. Rth. 

Bernhardy, G., Grundriss der Griechischen Literatur. 3te Bearb. 1. (innere 
Geschichte.) Halle. Anton. XXVI + 764 pp. 3} Rth. 

BoyearjyoSj 7. «#>., 'Ekkrjyexr} dgyaiokoyia, ix rov Jayov {iéjacpQcto&eZoct 
vno 'A. € Pov<ronovkov. ’Exd. {}. ’A&tjy, 1860. 8. 4 dtø. 

B ret on, E. , Athénes décrite et dessinée; suivie d’un voyage dans le Pélo- 
ponése. Paris. 383 pp. 8. av. 9 pi. 

C hev rier, E., Socrate; sa vie et ses doctrines. Bourg en Bresse. 8. 75 pp, 

Cleveland, Ch. , A compendium of classical literature; compr. choise ex- 
tracts, transi., from the best greek and roman writers, with biogr. sket- 
ches, accounts of their works etc. I. from Homer to Longin. JI. from 
Plautus to Boétius. Philadelphia. Biddie. 662 pp. 12. 

Gohen, H., Description historique des nafennaies frappées sous 1* empire ro- 
main. T. 4. Paris. Roilin. 511 pp. 8. 20 pi. 20 fr. 

Gombes, L., La Gréce ancienne. Paris. Havard. 188 pp 16. 60 c. 

Contzen, L., Die Wanderungen der Kelten. Hist.-krit. dargelegt. Gekronte 
Preisschrift. Lpzg. Engelmann. X -|- 269 pp. 8. 1 Rth. 27 £ ngr. 

Curtius, E., Griech. Geschichte. 2. Bd. (bis zum Ende d. pelqp. Krieges.) 
Berlin. Weidmann. HI + 704 pp. 1£ Rth. 

Davis, N., Carthage and her remains. London. Bentley. 640 pp. 8. 21 sh. 

Dubois-Guchan, E., Tacite et son siécle. I & II. Paris. Didier. 1250pp. 8. 

Dumy, V., Histoire de la Gréce ancienne II voll. Paris. Hachette. XXIV 
938 pp. 8. 12 frcs. 

Egger, E., Mémoire historique sur les traités publics dans l’antiquité, depuis 
les tems héroiques de la Gréce jusqu aux premiers siécles de l’ére 
chrétienne. Paris. 142 pp. 4. 

Finlay, Geo., Griecheniand unter den Romern, hist. Uebersicht d. Zustandes 
d. griech. Nation 146 v. Chr. bis 716 n. Chr. Leipzig. Wigand. 8. 
2§ Rth. 

Gerhard, Ed., Ueber Orpheus u. die Orphiker. Berlin. Dummier. 87 pp, 
4. 28 ngr. 

— , Etrusk. Spiegel. III, 1 & 2. Berlin. Reimer pp. 1—96. 4. m. 20 Tff, 
å 3 Rth. 

Jahn, O., Ueber Darstell. griech. Dichter auf Vasenbildern. Leipzig. Hirzel, 
VIII + 64 pp. 4. m. 8 Taff. 2 Rth. 

Jal, A., La flotte de César. Etudes -s. la marine antique. Paris. Didot, 
430 pp. 16. 

Lassen, C., Indische Alterthumskunde. IV, 2. Lpzg. Kittier. pp. VII — X 
u. 529— 9S8. 8. 3 Rlh. 14 ngr. 

Madden, F. W., The Handbook of Roman Numismatics. London. 180 pp: 
12. 2 Rth. 

Martin, L. A. , Les civilisations primitives en Orient. (Chinois — Indiens 
— Perses — Babyloniens — Syriens — Egyptiens.) Paris. Didier. 8. 
6 fr. 

Muller, H. D , Mythologie d. griech. Ståmme. II, 1. Gott. Vandenhoeck. 
<fe Ruprecht. VIII 216 pp. 8. 1£ Rth. 
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No 1te, Ed., De rebus gestis regum Bithynorum. I. Munster. Wundermann. 
VIII -f 62 pp. 8. | Bth. 
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dementis Romani recognitiones syriace. P. de Lagarde edidit. Leipzig. 
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Damascius. — Ruelle, Uh. E., Le philosophe Damascius, étude s. sa 
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Hesychii lex., rec. M. Schmidt. Vol. III, 3—4. Jena. Manke. pp. 145 — 288. 
4. å { Rth. 
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Forsok att ordna Archilochi fragmenter, jemte några 
bidrag till deras tolkning. 

Af A. Th JLyémnder. 

Sednare Delens sednare stycke. 


VI. 

Fabler. 

Archilochi tvenne basta pch mest beromda fabler — nåm- 
ligen om ’apan och råfven’ samt om ’ornen och raften’ — tili- 
h6ra, såsom vi redan ofvanfor (hfL 1, sid. 11) anmårkt, dea 
forrå afdelningen I, den sednare afd. V: foljøktligen hafva de 
redan idet foregående blifvit meddelade, den forrå uti fg* 52—59, 
den sednare uti fg. 142- 147. Faslån nu dessa tvenne fabler 
stodo hos de Gamle i ofvervågande anseende, så att de fore- 
trådesvis ihågkommas och citeras, och fastån de genom sin fyn- 
dighet och liflighet 1 ), samt genom den konstnåriiga fullåndning 
de roja i framstållningen 9 ), utan tvifvel mest bidragit att gora 
Archilochi fabler beromda, få vi dock icke forestålla oss, att Ar- 
^bilochi hela rykte såsom fabeldiktare a ) hvilar allenast på dessa 
tvenne aister 4 ). Ty for *det forstå kånna vi redan af fg. 74 en 


*) Denna sednare så mycket storre, som fabeln om raften och ornen (fg. 
142 — 147), efter hvad vi redan sett, beror skalden« dj u pas te lifsinteresse. 

2 ) Jfr. hvad vi hårom yttrat i hft 1, sid. 23, slutet af not. 1). 

■*) Huru stort detta varit, visar sig ej blott af den mångd forfattare, som 
tillslåppt citaterna af de fabelfragmenter, hvilka vår samling af Archilochi 
poesi innehåller, utan ock af mångfaldiga stållen hos dé Gamle, såsom 
då\Aelius Theon i sina JI^oyvfivtiafÅttja 9 afdelningen uéftov 
(Rhett. Gr. ex rec. Spengel. Vol. li. p. 73) råknar Arch. bland r ovg 
ngscfivTégovi Imarafiévovs tov pv&ov 9 då PI at o (de rep. 11. 365 c.), 
med afseende på hans fabeldiktning, benåmner vår skald tov <to<f*lwTor y 
då Dio Chrysostomus (or. de diffldentia. Ed. Dind. Vol. II. or. 
liXXllII. p. 260—1), Aristides (II. 398.), Hermogenes (Progymn. 1. 
Ex rec. Spengel Vol. II. p. 3), Aelianus (Hist. anim. VI. 64), Basi- 
lius Magnus (de legendis gentilium libris, II. p. 183), Photit^s (Bibi. 
437 b.), Apostolius (Præf. ad Proverb. § 5) antingen anspela på eller 
anfora uttryck och verser från Archilochi fabler. Mest bevisas det af 
Simonidis Amorg. imitation, som bygde ett slags poetisk symbolik 
på Archilochi dj urtyper. 

4 ) Bh. 1. 1. 428: Er kann onmoglich bei jenen zwei Fabeln stehen geblie- 
ben sein, was Schneidewin ehemals behauptete. 

TIdskr. for Phll. og Pedag. III. 12 
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A. Th. Lysander. 


tredje fabel af Arch., den ’om råfven och piggsvinet* (afventede^ 
upptagen i afd. L); For det andra hafva vi uttryckliga vittnes- 
bord derom, att Archilochus diktat flera fabler, an de tre, vi 
redan kånna. Af Philoslr&ti redan anforda (i vår ant. till fg- 
141) stalle (Imagg. Prior. III. ed. Olear. Lips. 1709. Pag. 766) 
kan man val blott i allmånhet sluta till Archilochi forkårlek for 
och synnerliga omsorg om fabelpoesien. Af A ristid. II. 398 : 
(se B. adn. ad fg. 88 a. extr.) vill det åfven synas, som om 
Archilochus diktat ånnu en apfabel, ulom den vi redan kånna af 
fg. 52 — 9; dock kunna vi på allt detla icke grunda någon fyl- 
leslgorande bevisning. Archilochi ifver och omvårdnad om fabel- 
poesien bevittnas deremot utlryckligen af Juli anus (or. VII de 
cyn. secta. Ed. Spanh. Lips. 1696 pag. 227 a: nolvg då iv 
zovzoig (o: z otg fiv&otg] 6 Uagiog icfn noitityg. Hvarmed må. 
sammanhållas ett annat stalle hos Julianus (ib. Ed. Spanh. 
p. 207 b & c: Agxttoxog, c5 (Sneg ydvøfid n nfgizi&éig zrj noit}- 
aei, (iv&oig oXtydxtg tygtjøaro 5 dgcov, æg elxdg y zijv fiåv vno &€ — 
(Siv, ijv fjeldet, z tjg zoiavnjg xpvxayæyiag ivdeæg sxovGav 5 catfæg 
då iyvcoxdog^ on (Szsgofiévq (jv&ov notijfSig ånonotia (jiovov itSz't 
(itStégfjzat då, æg av stnoi zig , éavirjg • ov yag szi Xsinezai nolfj — 
(Sig) jjdvøiAaza zavza rtaga zrjg' nonjzixqg MovfSijg idgétpazo xal 
nagé&qxé ys ariog zovzov x a Q lv * onaig iii\ GiXXoygdqog zig, 
dXXa noir^zijg vofu(s9éty. Vi behofva icke foretaga den fdrån- 
dring, som Olearius (ad Philostr. 1. 1. pag. 766. not. 2.) vid 
detta Juliani stalle foreslår (ovx oXiyaxtg i stållet for oXiydxig\ 
for att inse, att detta stålle hos Julianus icke strider emot del 
forst anforda 1 ), utan fastmer bestyrker och fbrklarar detta; ailden- 


*) Med uttrycket /ut9on ohyaxis tygricttio vill Julianus icke saga, att Ar- 
chilochi fabler i och for sig åro. så ytterst fåtaliga, utan blott att de 
åro d t i jemforelse med hans hela skaldeverksamhet: i sin poesi 
bar Arch. en och annan gång (eller ’några få gånger') i nøåtat fabler, och 
detta bruk af fabeln var det, som gaf hans poesi dess hela lyftning: han 
år icke uteslutande'fabeldiktare (i så fall hade han troligtvis varit ånnu 
storre i Juliani dgon), men han anvånder fabeln såsom ett forsotmande 
element (qdvff/ud n) i sin skaldekonst: han skoler fabcldiktandet med 
ifver och utforlighet (jfr. Herod. Vill. 69: nolvg rjy Iv xoioi loyoiat, 
med Juliani nolvg ir zovroig 6 ndgiog {øti noujTtjs), men har, jemfo- 
relsevis med hvad ban eljest diktat, lemnat oss få aister af sin verksam- 
het såsom fabelpoet: fabeln utgor blott kry dd an på hans poesi, icke hela 
den poetiska anråttningen — Men for att Archilochus kan sågas hafva 
ki yd dat sin poesi medi fabler — och for att Julianus skall kunna tro, 
att Arch. betraktat fabeJm såsom en oundgånglig ingrediens i poesi — 
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stand Jnlianus endast af ett oftare upprepadt anvåndande af fa- 
beln från Archilochi sidu kunde komma tillndea vfsierligen skéfva 
slatsatsen, att denne skald betraktade fabeln såsom en nodvån- 
dfg- bestånésdel af och smakforadJande krydda på den art af; 
skaldekonst, som han dyrkade. 

For det tredje och detta hevis år afgfirande — besitta/ 
vi verkligen fragmenter af ånnu 3 Archilochiska fabler utom 
dem, vi redan karma och inforlifvat med samlingen af Archilochi) 
poesi. Lågga vi nu hårtilt åunu en apfabcl, hvilkens tillvaro vi, 
nyligen visat vara antaglig, så biir summan af Archilochi fabler 
sju. Då vi utl den gamla litteraturen icke fmna spår efter flera 
— ^ och då Jutianus såger i att Archilochus ’sållan’ eller blott 
några få gånger {Sfoydtug) diktat fabler — så kan anlalet af de 
stycken, som tilihora Archilochi fahelpoesi och som mojligtvis 
gått spårldst forlorade for oss, icke gertia antagas hafva åfver* 
skridxt denna summa roer an med ett eller hdgst två poemer. 
Men enligt den utforliga framstållning vi nu gifvit saken, åro vi 
mest benågnå att tro , det Archilochus icke sammansatt någon 
fabel utofver det oss bekauta sjutalet. 

Att Archilochus sammansatt fabler till utsrayckande af sin, 
poesi — sådan år r efter hvad vi sett, Juliani uppfattning af Ar- 
chilochi fabetdiktning — år ett påstående, som icke saknar all 
grund, alldenstund forfattandet af fabler verkligen år en bisak 
for Archilochus; i de fiesta fail kan han umbåra (och forsmår 
då alltid) denna taqkarnes maskeråddrågt: det forvirrade i Juliani 
uppfattning hårleder sig derifrån, att han straxt derefter fdr- 
vandlade denna bisak till hufvudsak, i det att han .betraktade . 
Archilochi fabeldiktning såsom den hogsta yttring af denne får- 


måste Arch. rimligtvis antagas hafva diktat flera ån tre fabler. Han be- 
hofver dock — efter Juliani framstållning, och i bet raktande deraf, att 
fabeln, efter dennes uppfattning, blott skulle vara en krydda på det hela 
— icke hafva forfattat många sådana, utan blott ett jemforelsevis in- 
skrånkt antal. Om vi nu — hvartill vi, såsom det snart skall visa sig, 
hafva god anledning — antaga, att Archilochi fabler åro inalles 7 (af de 
6 ega vi fragmenter), så stå skaldens fabler, hvad antalet betråffar, i ett 
antagligen rått forhållande till summan af hans diktér (hvilken vi, på 
grund af efterlemnade fragmenter, kunna anslå till omkring 100), for att 
kunna sågas vara ’kryddan’ på desamma , utan att vara något mera. — 
Juliani oU yaxts år alitså vederborligen motiveradt, d. å. i full ofver- 
ensståmmelse så yål med det faktiska fdrhållandet, som med hvad han 
forut y tt rat och på detta stålle vill såga. 

12 * 
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fattares poetiska verksambet. Fabeln vore, enligt Jnlianus, den 
smakgifrande tillsatsen, som Archilocbns gaf sin poesi, hvilken 
sednare jast genom denna tillsats blef férådiad och uppbdjd 
från ståndpunkten af simpel versifieation till vårdigbet af sann- 
skyldig poesi. For att gifva sin poesi denna lyftning bar nn 
Arcbilocbos, enligt Julianus, val icke inblandat fabler i etl eller an- 
nat af de skaldestycken , som ban diktat *), ntan blotl en ocli 
annan gång gjort fabeln till sårskildt åmne for sin skalde- 
verksamhet; och hvad han sålnnda diktat — de få fabler, dem 
hans poesi npptagit — den lilla tillsats af fabeldiktning, som 
samlingen af hans poemer bårigenom fått — det ta, påstår Ju- 
lianus, år det, som går hela Archilochi forfattarskap smakligt. 
ålen från just detta, af Julianus bevittnade, Archilochi sått att 
forfara vid diktandet af fabler leda vi oss till en slutsats, som 
år motsatt den, till hvilken Julianus kommiL Arcbilochus var 
lika långt ifrån att erkånna fabeln såsom blomman af sin poesi, 
som skild från stråfvandel att genom upplånkandet och utforan- 
det af en och annan fabel liksom såtta kronan på sin skaldr- 
verksambet. Han gjorde uti silt lif aldrig det minsta ensamt 
får poesiens eller sitt ryktes skull: hvad han forfattade, var all- 
tid uteslutande forestafvadt af ogonblickets kånsla och beråk- 
ning på det aldra nårmaste. Hans diktér hafva samtligen de 
inskrånktast personliga och mest tillfålliga anledningar att tacka 
får sin uppkomst. Men bland alla hans, sålunda uppkomna, 
diktér, åro hans fabler just de, som foretrådesvis uppstått på 
detta sått: de åro blotta foster af hans beråkning på effekt for 
tillfållet. Arcbilochus sammansatte aldrig några fabler, for att få 
gålla såsom fabeldiktare : han diktade aldrig någon fabel får dess 
egen skull. Fabelomklådnaden år for hans poesi en fullkomlig 
bisak: hon er endast en tillfallig, formelt beståmning, hvilken 
skalden uuderkastade sig blott då han fann densamma tjenligast 
att for tillfållet gifva stårsta mojliga skårpa-) åt de hånsyftningar 
på sina rent personliga forhållanden, som han ville framkasta. 


l ) Denna origtiga slatsats drager L. (p. 4G) af Jnliani ord, hvilka ieke ens 
saga, att det var skaldens vana att låta en annan dikt i omedelbart 
sammanhang eftertrådas af en fabel, såsom vi se verkligen en gång 
vara skedt, i det att fabeln i fg. 142—7 år en fortsåttning af epoden i 
fg. 128—141. 

9 ) Långt ifrån alltså att bitråda Julian! åsigt om den Archilochiska fabeln 
såsom något ’fdrsotmande' for poesien {Aq/Hoxos, åen tg tjdvaud r» 
ntgtudtU rtj nottjcétj pv&oiS tygrjoaio ) , kunde man, hvarje gång Ar- 
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Vid meddelandet af de tre fabler, som nu folja, biir alltså 
en af våra fbrnåmsta omsorger att i hvarje enskildt fall uppspåra 
denna Archilochi personliga berøring med fabeln« innehåll; ehuru 
vi ingalunda nåra hoppet att deruti kunna lyckas så, som detta 
var mojligt vid de tre fabler, hvilka vi i det foregående medde- 
lat, då endast en storre mångd af fragmenter (såsom vid fablerna 
i fg. 52 — 9 och fg. 142 — 7) eller ,efct sårdeles betecknande ut- 
tryck (såsom vid fabeln, af hvilken fg. 74 återstår) gora det 
mojligt att i den illa sonderslitna texten kasta en till hela inne- 
hållet trångande blick. 

(I 5 . Trimetrisk fabel. 

('Bonden och hundarne’.) 

Det nåstfoljande fragmentet tillhbr, enligt all sannotikhet, 
fabeln om den okloke landthushållaren, hvilken slagtade sin af- 
betsoxe, och for hvilken hans egna gårdshundar med skål voro 
rådda, då han sålunda kunde forfara det nyttigaste, han egde. 
Samma fabel (Fscagydg xccl Kvvsg) år upptagen i Aesopiska 
samlingen (Halm 95, Korai 23); men det år troligt, att Archi- 
lochi bearbetning har många detaljer, till hvilka intet spår finnes 
i den prosaiska beråttelsen. Till Archilochi utmålning af åmnet 
torde alltså få hånforas, hvad det derpå foljande fragmentet (fg. 
175) innehåller, hvilket synes tillhora den beskrifning på gården, 
som har forekommit i hundarnes samtal (jfr. oi xvvsg scpaøav 
ngog dAAijXo vg *— fabb. Aesopp. 1. c.), då de sinsemellan af- 
talte flykten ifrån husbonden. 

Hvilken tillåmplighet denna fabel kan hafva haft på skaldens 
personliga forhållanden, år svårt att afgbra. Så mycket kunna 
vi emellertid taga^ for gifvet, att. fabeln antingen anspelar på 
någon Thasiska statens misshushållning med sina båsta krafter 
— mojligtvis med den krigshår, i hvilken Archilochus tjente 1 ) — 
eller på något likartadt forfarande af någon enskild person, som 
dervid trådde skaldens verkliga eller inbillade rått for når. 


chilochus åpphar ntiunnén får att tåla i fabler, i all synnerhet hafra 
tillåmpat Eu ri pi di s (Electr. 1014): 

ykujaffjj mxgoTrjs fntni ns. 

J ) I detta fall skulle fabeln råttast tillhora endera af afdelningarne 1 eller 11. 
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174 (38 B.). 

En arbetsoxe i vårt kushdli jmns : kan dr 

Krwmhornad , brukserfaren* 

175 (39 B.). 

Ty sådant gårde loper hela gården bring . 

y 8 . fetrametrisk fabel. 

('Kamelen’). 

• Archilochus hade svårt fornårmat en godmodig, men f6r 
någon hans plan hinderlig, hogtuppsatt person. Han okar nu 
ån vidare sin skymf genom att fortålja den från A esopus 
(Halm 180, Korai 118) bekanta fabeln om kamelen, for hvilken 
menniskorna i forstone, på grund af djurets storlek, hyste stor 
respekt; men sedan upptåckten val var gjord, att denne koloss 
icke har någon galle (dg ovx sys*) och foljaktligen icke 

kan bli ond, Ofverlemnades åt sjelfva småbarnen att drifva ka- 
melen. En sådan beskedlig och oskadlig xdptjlog sager nu 
Archilochus den man vara, hvilken han genom sin foregående 
smådeskrift gjort till sin ovån 1 ). 

176 (130 B.). 

ty ingen galle du i lefvem har . 

d 11 . Fabel af okåndt innehåll. 

Henna fabel år aiTattad på samma metrum , som d 1 eller 
fabeln om ’apan och raften’ (fg. 52 — 9). Det har hittills icke 

lyckats oss att i andra fabelsamlingar upptåcka något raotstycke 
till densammas uttryck ; hvarfor vi heller icke kunnat utleta inne- 
hållet och fragmenternas inbordes sammanhang. 

177 (105 B.). 

Den skygga åJcerhdnan li k — — 

178 (125 B.). 

Ej f nyk till gnista var deri 


F g. 1 7 8. 1 etållet for ryv avrå ) , hvilken låsart B. npptagit i 
sin text, skrifva vi, efter earnme utgifv&res coiyectur i noten, sy 
ovdé. 


*) Denna Archilochi fabel, liksom dfverhufvud hela hans fabelpoesi, kunde 
man, om*man så ville, åfven anvisa plats i afdelningen VIII. 
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179 <91 B.). 

Men den bedrågliga bar 
I ena kanden vatten , i den cmdira eld . 

Vil. 

Epigrammer. 

o 10 . 'Emtvgpiov* 

180 (16 B.). 

Valdiga jord, i ditt skot de pelame hoga på Naxos, 
Megatimos och Aristophon , liåller du nu . 

a 11 . *Ava&f][jiaTix6y. 

181 (17 B.). 

Lockames heliga tackelse har Alkibia uppkangt, 

Hera till offer, den stund laglig formdlning kon fått. 

a 12 . Sxconnxop. 

182 (18 B.). 

Såsom ett klippornas fikontråd, kråksvarmames foda , 
Allomtack, dr du oss kuld; — framlingar tar du emot. 

Det af Archilochus, på hans vanliga vis (se ant. till fg. 86), 
skåmlsamt bildade nornen proprium till tårnan, Pasiphila (hvil- 
ket vi ofvanfor återgifvit med ’ Allomtack blef sedermera ett 
vanligt cognomen for hetårer (IJaaitfUy eller IJafiffUtj). Sålunda 
Bck t. ex. hetåren Plangon ifrån Miletus tillnamnet Pasiphila, 
enligt Athenæus (XIII. 594 c. extr. 1 ); och från samme for- 
fattare (ih. 591 d. extr.) hafva vi uppgiften, atU skådespelaren 
Satyrus från Olynthus var parasit hos en hetår, Pamphila, 
hvilket troliglvis icke år flickans Yerkliga namn, utan samma 
Aekapta vedernamn 2 ). — Det år klart, att Archilochus icke kunde 


Fg. 179. Jfr. PI au ti Aulul. II. 2. 118: Altera manu fert 

lapidem , panem ostendit altera . 


^Når dpt i M:s Athen. Vol. III, p. &99. beter, att det var Bacchis, som 
erholl tillnamnet Pasiphila, ar detta ett tUlfålligt misstag af den berdmde 
utgifvaren, som p. 411, i enlighet med Athenæi ord, rigtigt hånfor detta 
namn åt Plangon. 

3) Jfr. hvad vi långre fram meddefa omMelltta eller Manla. — Forofrigt 
vero, såsom bekant, Ha/ufilvj och iidfitf rtos (jfr. nåféta not.) eller Jldy - 
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hafva något vitsord om Plangon, såsom Ath. (XIII. 594 d.) på- 
står {[ÅCCQtVQst då xoti *AQxiko%oq tisqI avxfjq iv tovtoic ovxif 
x. t. &), såvida Plangon år den bekanta personligheten xtjq fiéarjg 
xQifiqidiag, hvilken helt såkert varit samtidig med forfattarne inom 
denna diktart, att domma efter det, som Anaxilas såger i ko- 
medien Néoxtig , dår han uppråknar de på hans tid ryktbara he- 
tårerna (Athen. XH|. 558 a— e, hvarest tj nXayyæv forekommer 
i 8 versen). Af Dem os then is tal (XXXVIIU: ngog Bowxov 
negl tov ovopaxoq) kånna vi åter en Plangon, Pamphili 1 ) dotter 
(XXXVIIU. 2. XXXX. 20 de 22), med hvilken Mantias från Thori- 
cos hade två oåkta soner (jfr. orat. XXXXII). Då nu Demosthe- 
nis ofvanforda 39:de tal måste anlagas vara ballet år 350 f. duv 
och det 40:de år att hånfora till omkring 347 f. Chr., kunna vi 
svårligen antaga, att denna Plangon år identisk med den från 
Miletus hårstammande hetår, som besjunges af Anaxilas, och 
som af Alhenæus (XIII. 594 b) beskrifves såsom stående i sin 
hogsta fågring (fjg negixaXXsotdifjg ovøqg), då hon rivaliserade 
med den Samiska helåren Bacchis: dertill skulle hon på denna 
tid (omkr. 340 f. Chr,) varit alltfor bedagad. Ty åtminstone icke 
fore sistnåmnde tid har Anaxilas skrifvit sin forteckning ofver 
beromda helårer, i hvilken den namnkunniga Phryne i fulla 
glansen af sitt rykte också befinnes upptagen. I denna fdrteck- 
ning finna vi nu Sinope såsom gumma; men hennes fordna 
slafvinna, Bacchis (Athen. XIII. 595 a), Plangons rival och vån- 
inna 9 ) (ib. 594 b & c), samt hennes dotter, Gnathæna, upptråda 
såsom blomstrande helårer (ib. 558 b extr. vs. 13 — 14: ygav$ 

fisv ccvxij [2ivænq ] , naganéqvxe å ’ y TvåSaiva' nXfjøiov æg 
% d noXXct y**el<fi xctvtfjg. iøti dtnXdøtov xaxov ). Man kunde 

snarare vara frestad att g6ra dessa verser af Anaxilas ånnu 
några år yngre, då det år bekant afAthenæi citater (ib. 579 e — 
580 a. 583 e & f) från de båda komediforfattarhe Lynceus ocb 
Machon, att Diphilus, redan då ryktbar såsom komiker, var dod- 
ligt forålskad i Gnathæna 3 ). — Allt detta, tyckes ose, bevisar, 


tillog ganska vanliga Grekiska person-namn. Åfven naoiffklos forekom- 
mer såsom sådant: Di od. S i c. XVIIII. 1 02 — 4. XX. 77 sqq. Pallad i fe 
de R. R/XIlfl. 1. Ammian. Marc. XXVU11. 1. Gfr. Borghesi: Jlem. 
d. Accadem. di Torino. XXXVIII. 12 sqq. 

J> Det år mojligt, att denna Plangon af sin faders namn, Pamphilus, blifvit 
kallad Pamphila. 

Hennes .ålder biir alltså bestammande for Plangons. 

, 1 jemnbredd med Melitla eiler Mania, Demetrii Poliorcetæ aWkarinna (omkr.. 
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att Tllayywv , liksom <L 'hkcnvlg (med hvilket namn IJkayydov år 
sammanståldt i ett epigram, som icke kan vara forfattadt fore 
300 f. Chr. Se Anth. Pal. V. 202) — såsom Aatg 1 ) — ja, såsom 
sjelfva namnet Oqvvij (Athen. ih. 591 c) — år ett vanligt he- 
tårnamn, hvilket tillhort fala qvinnor, som lefvat på olika tider: 
fårst nåmligen den Attiska qvinna, Pamphili dotter, som vi kånna 
af Demosthenis tal; vidare den något sednare upptrådande Mi- 
lesiska hetåren, om hvilken Athenæus har åtskilligt att beråtta r 
och hvilken erholl tillnamnet Pasiphila; och slutligen en hetår 
på epigramdiktaren Asclepiadae tid. Men om sålunda ett mera 
våsendtligt namn kunde ofvergå ifrån en person till en annan^ 
så kunde något dylikt så mycket låttare ega rum med det till- 
fålliga namnet (xo nagsQyov), med 5knamnet. På detta sått kan> 
allt lått fårklaras. Forst har Archilochus gifvit en på hans tid 
lefvande hetår (hvilkens råtta namn man numera icke kånner 9 ) 
det ganska betecknande oknamnet /Ja^Uij. Sedermera har 
kanske detta binamn tillhdrt Plangon, Pamphili dotter, hvilken 
man mojligtvis horjat att, efter hennes fader, benåmna 
yttij. Vedernamnet årfdes af den kort derefter blomstrande 
Milesiska hetåren Plangon, och var, såvida historien hos Athe- 
næus (l. c. 694 c.) om denna qvinnas godmodighet år tillfOriitlig, 
på samma gång ett slags hedersnamo ; och då Athenæus (visser- 
ligen med en origt i g uppfattning af Archilochi epigram 8 ) kaliar 
en mer ån 300 år fore denna Milesiskas blomstringstid afliden 
skald att bevittna detta hennes tillnamn, så vill detta uttryck 
hos en likt och olikt samlande och derfore till stilen ytterst 
sammantrångd forfattare, som Athenæus, icke saga annat, ån att 
han funnit hos sin kålla , Mene tor nsgi åvaxhftkaxmv (hvilket, 
arbete ban i detsamma citerar), anfårdt, att redan hos Archi- 
lochus en ’godhjertad’ qvinna (svfj&ijg år sjelfva uttrycket ho& 
vår skald) erhållit detta tillnamn, Pasiphila; hvilket namns an- 
våndbarhet i slikt fali Archilochus alltså beviltnar 4 ). Och slut- 


315), framstår deremot Gnathæna såsom bedagad; ty hon tilltalar den 
forrå helt moderligt: ’mitt barn!* (nal). Se Mach o n ap. Athen. 1. c. 
578 e (vers 28.). 

*) Anthtil. Pal. VI. 71. Brunck’s Anal. IH, p. 84, 41. 

*) Så framt vi icke af stållet hos Athenæus vilja g6ra den något vågade 
stutsatsen, att också denna hetår haft namnet IIÅayyoiv. 

*) Ty deruti framstålles hon (efter hvad vi snart skola få se) såsom så la- 
gom god. Det år endast ironiskt hon kallas $vfftqs. 

*) Mene tor har alltså bog sannoiikt gjort sig skyldig till samma oråtta 
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ligen se vi histrionen Satyri till sitt verkliga namn okåirda fil- 
fikarinna upptråda under namnet Pamphila; hvarvid vi finna får- 
Jbållandet med Archilochi Pasiphila upprepadt: for den fårsla 
och sista qvinnan i denna series af helårer har .det lillfålliga 
binamnet uitrångt det verkliga namnet — alldeles så, som det 
bånde ofvanbemålta Melitta, hvilkens namn 1 ) man glåmde får 
det nya namnet Mania; eller, får att lala med Machon (Athen. 
1. c. 578 e. Vs. 23), ’binamnet gållde mera, ån namnet 1 : 
ållov to naQSQyov cf ineugcltijø t} tovvopa. 
■Ofvertygade, som vi på ofvanangiftia grunder åro, att epigrammet 
hårrår ifrån Archilochus 9 ), och utan svårighet bitrådande S:s 
åsigt, att det sannolikt varit ett impromptu anse 

vi alltså B:s conjectur, enligt hvilken Idvt SÅo#oc vore att låsa i 
stållet for Id^xlloxog, såsom oantaglig; ty Antilochus, Lysanders 
samtida (Plut. Vitae. XXXII. 18. 4.), blomstrade omkring 60 år 
tidigare, ån den hetår Plangon, hvilkens tillnamn, Pasiphila, han 
skulle hafva ihågkommet uti detta epigram. 

Epigrammets mening år tydligen denna: Pasiphila år lika 

god emot och nyttig får dem, som bo henne nårmast, som ett 
fruktbårande fikontråd på en for menniskor otillgånglig klippa 
år det får nejdens inbyggare: såsom det sednare blott mottager 
och nårer de långvåga ifrån tillsvårmande foglarne, så mottager 
och fårnåjer Pasiphila rika fråmlingar (ty dessa, icke hennes 
landsmån, hafva råd att betala hennes gunstbevis 8 ). — Archi- 


uppfattning af Archilochi epigram , som vi nyligen stallt Athenæus till 
ansvar fdr. Mojligtvis har också Athenæus hela skulden ; ty Menetor har 
kanske hløtt sagt, att namnet var gammalt och redan forekom hos Ar- 
chilocbus, som han citeFat; håraf kan nu Athenæus hafva dragit sin 
falska slutsats. 

*) Detta namn var nu visserligen också ett cognomen ;* och flickans aldra- 
forstå namn år okåndt. Vi finna detta af några verser (8—11) hos Ma- 
chon (Ath. 1. c. 578 c.): 

TO [Atv OVV V7UtQ#OV (V&£U>S lx 7UUt HoV 

ccvrjj Mifori tjy ovopa. ttfl fityédéi pir i \v 
Tea*' zore yvycuxuiv flyet#*) n xaiadttoiiya 9 
ytoyjj d' o/utliq Tf xé#oytjytffiéyri* 

*) Genom en liten felskrifning hos B. t år stillet for detta epigram hos 
Athen, uppgifvet vara Xlll. 594 c i stillet for d. 

•*) Cfr. Ge\l. 1. 8. 3: In eo libro super Demostkene rketore et Laid* mere- 
trice kistoria haec script a est: 'Lais% inquit [Sotion], 'Corintfria ob elegan- 
tiam uenustatemque formue grandem pecuniam demerebat conuentusque 
ad eam di ti or um hominum esc omni Gtaeeia celebres eremt , ne~ 
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lochi herom Ofver Pasiphilas godhet &r alltså ironiskt (jfr. sid 173 
not 3). 

Hvad Diogenes o xvoov yttrar bos Laert. Dl o g. VL 2. 6. 
g 60. synes innehålla hågkomster från Archilochi epigram. Bland 
philosophens dicta anføres dér nåmligen åfven foljande: Tovs 

døcoTovg stns naganlrfiiovg elvai Gvxatg ini xgrjfivcn ne - 
(fvxviaig, cop tov xagnov psv av&gconog ovx anoysvffetat^ 
xogaxeg ds xai ytnsg ia&iovøi. 

Fastån så få af Archilochi epigrammer kotnmit till våra da- 
gar, och fastån endast ett bland dessa få år af bitter beskaf- 
fenhet, kånde forntiden — och det ånnu knapt ett sekel fore 
Christi fodelse — en mångd, till stor del bitande, epigrammer 
af denne skald. Delta visar sig af verserne 37 — 38 i det ngool- 
piov, hvarmed -M eleag er från Gadara inleder sin poetiska 
blomstersamling från åldre och nyare tider eller — såsom han 
rsjelf benåmner den — sin ’diktkrans’ \2té(papos). Efter upp- 
råknandet af en mångd andra kållor, heter der (Anthol. Pal. 
Jill. 1.) om bidragen från Archilochus: 

*Ev di xai ix (pogftrjg oxoliotg^og ar&og dxdp&tjg 
'Agydo^ov, fjuxgac otgayyag an aSxeapo v. 

VIII. 

Nidvisor. 

Storsta delen af Archilochi poesi skulle kunna upptagas un- 
der denna rubrik — sålunda, t. ex., från afd. I fablerna och 
verserna mot fOrmånnen, från II satiren ofver Thasus och Thå- 
sierna, från IIII utfallen mot svårmodren, från V alltsammans 
under a (= fg. 115— 169) 1 ), hela afd. VI (sø not. 1 till fg. 176), 


que admitteiatur , nist qui dabat , quod poposcerat: poscébat 
autern illa nimium quantum\ Hino ait ncctum esse tiltid frequen* apud 
Oraecos adagium: 

Ov navtog dvdgbg & Ko'giv&ov o nXotig, 
quod frustra iret Corinthum ad Laidem t qui non quire $ 
dåre , quod posceretur. — Jfr. Zenob. V. 37. Diogenian. VII. 16. 
Apostol. XIII. 60. Plut. Provv. 92. S trab. VIII. 378. XII. 559. Eu- 
stath. ad Hom. 11. II. 570. Hesych. Phot. <fec. Om tolkningen af 
ordspråket se Kloti (Handwort. der lat. Spr.), art. Corinthos. — 
Orelli ad Hor. Epist. I. 17. 36: i^onouivis homkti contingit adire Co - 
rmthum. 

*) Dessa af oss s. k. ’Lycambesdfkter’; rigtade mot Lycambes’ hela hus (men 
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samt fråii VII sista epigrammet 1 ) — dock meddela vi uti denna 
afdeloing endast de fragmenter, hvilka icke redan fått plats i 
någon af de foregående afdclningarne. 

d 12 Mot Pericles. 

Sin fordne van Pericles — hvilken Archilochus tillegnat sin 
beromda elegi om skeppsbrottet (fg. 95 — 100) — beskyllar skal- 
den, sedan de blifvit ovånner, att han varit snyltgåst hos honom 
— en af dessa parasiter, som fortårt Archilochi rika fådernearf 
(jfr. ant. till fg. 106). Vi hafva redan anmårkt, att Archilochi 
vånskap vanligtvis slog om uti den bittraste fiendskap (se ant. 
till fg. .114 samt ant. och not. 1 till fgg. 65—69). De i denna 
afd. upptagna nidvi^orna mot Pericles och Glaucus gifva derpå 
de kraftigaste bevis samt bilda en kommentar till Critiæ, af osa 
ofta anforda yttrande (Ael. V. H. X. 13.) om Archilochus, oV 
tov g (flXovg xaxcog sleye* 

183 (103 B.). 

Der drack du både mycket och oblandadt vin. 

Men bidrog ej med sammanskott ; 

Ej heller infann du dig bjuden , som en van , 

Men med Mykoniskt snyltbruks rdtt : . 

Till ofdrskåmdhet namligen fortvijlad buk 
Ajledde sinne och forstånd. 

d 13 . Mot Siaren. 

Hvad man ur de Gamles skrifter kan håmta om denne Ar- 
chilochi o van (inberåknadt Aris tid is anspelning på denna nid- 


Pg. 18 3. Text efter H:s lyckade restitution af stållet: 
IloXXbv åé nivcov xai xaXixgrfTov fxé&v, 
ov Ttpov sloqvéyxao' • 

ov firjv ov xXy&slg rjX&sg ola dy (fiXog, 
aXX * sv Mvxwvltov ålxrj * 
ya&tyg voov ydg xai (fgévag nagijyaysv 
tj ficcgy og £ h dvaiåitfv* 


férnåmligast mot Lycambe*, Neobule och Charilaus), åro af gammalt 
kånda såsom de skarpaste niddikter, poesien kan uppvisa. 
l ) Såsom Ti nyligen hafva sett af Meleagri yitsord (se slntet af afd. VII), 
har Archilochi epigrammatiska poesi, fastån nu nåstan alldeles forgången,. 
Ull størs ta delen varit stickande och smådande. 
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^visa), har B. samlat i sin anteckhing till fOlj. fg. (102 B.). Det 
hela år ytterst obetydligt; men af vigt år det af B. an forda 
stållet från Hesych., hvaraf vi håmiat fg. 185; och hvilket 
stålle vi derfor hår afskrifva. Det lyder: JZsAXqtdsw. 2ellémg 
viog o fiavng, Bcttovøidåijg to ovopa. 

184 (102 B.). 

Då folket 8 amlad es att tåflingspris ge bort , 

Kom Batusiades med . 

Vi låsa tit* efter Bentley. — Om Bavowsiddtig kan antagas 
hafva varit siarens verkliga patronymicum, år deremot det i nåsta 
fragment fOrekommande, 2sXX\ ftdyg, en af Archilochi skåmtsamma 
•ordbildningar ;• och vår skald har, efter hvad vi i det foregående 
sett på flcra stållen (se ant. till fg. 86) , i all synnerhet varit 
Mark i att uppiinna lOjliga hårledningsbenåmningar. Om for- 
klaringen af ordet 2eXXijiåijc, se B. i adn. ad fg. 102. 

185 (B.: adn. ad fg 102). 

Storskrytarsons — 

^fXXrjtåsw. — Textstålle, se ofvanf. Forklaring af uttrycket 
lemnar B. på nyssanfOrda stålle : se, hvad vi antecknat till fore- 
gående fragment. 

y 9 . Mot Glaucus. 

Om skaldens fordna vånskapsfOrbin delse och stridskamrat- 
skap med Glaucus, såsom ock om den sedermera dem emellan 
uppkomna ovånskapen, få vi hånvisa till det foregående, nåm- 
ligen till ant. till fg. 65 — 69 samt till dessa fragmenter sjelfva. 
Det obetydliga fragment, som återstår oss af smådevisan mot 
Glaucus, år dock påtagligen uppslaget till en stOrre, tetrametrisk 
dikt, i hvilken Archilochus beskyllar sin stridsbroder att hafva 
blifvit en vekling, som mera tånkte på sin klådsel och sina loc- 
kars ans, ån vapnens bruk 1 ); och i hvilken dikt han troligtvis 
ganska utfOrligt skildrat alla de Glauci lefnadsvanor, hvilka kunde 
kallas fornedrande fOr en man. 

186 (59 B.). 

Sjung om hårkonstndren Glaukos / 


l ) I samma anda åro, såsom bekant, Heetors forebråelser mot Paria uti 3 
boken af lliaden (se i synnerhet Ters 51, 54—55). 
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VIKL 

Blandade Diktér. 

Denna sista afdefning tillhéra naturligtvis alla de fragmen- 
ter, hvllka, tillffllje af vår bristande kånnedom om deras nårmare 
innehåll och således också om den punkt, hvari de ansluta sig 
till skaldens personliga forhållanden , icke kunnat inrymmas i 
någon af de foregående afdelningarne. 

/J 6 . FornOjsamhetens tof. F£. f 87 — 8. 

Det år en mdjlighet, alt denna dikt iorskrifvér sig från 
den korta tidrymden af skaldens lyckliga kårlek (omkr. 670 — 668 
f. Chr.) 1 ), då Archilochus ånnu drdmde om huslig sållhet och 
en qvinna, som med glådje skulle dela hans torftiga vilkor (se 
ant. till fg. 107); och då ban alltså egde den stOrsta personliga 
anledning att utgjuta sig i fornojsamhetens lof. I sådant fali 
menades méd ’ Asiens beherskare’ i fg. 188 icke Gyges, som 
regerade 720 — 682 f, Chr., utan dennes son och eftertrådare, 
Ardys, som innehade Lydiens thron från 682 till 633 f. Chr. 
Med ’ Gyges’ håfvor’ (ta ri'/««) i fg. 187 måste man då fOrstå 
icke de rikedomar, hvilka Gyges ,^tånkt såsom sjelf lefvandc, 
hade till sitt fOrfogande, utan dé af Gyges åt Mermnadiska dy- 
nastien efterlemnade skatter 2 ). Allt detta år tånkbart; och un- 
der denna forutsåttning ega vi i fgg. 187 och 188 stycken från 
en erotisk dikt af det innehåll, att den icke ens år rubricerad 
i atd. V; ty, såsorrr vi minnas, borja der befintliga diktér om 
Lycambes’ hus med att skildra bry tn ingen emellan familjen 
och skulden. Då emelle'tid Archilochus lågger sina ord och 
sitt loftal ofver fOrnojsamheten i en annans mun 3 ), år det ej 


.*) Se not. 4 till fg. 106. 

-) Inbillningskraften hos de Grekiska oarnes och kustlandets bebyggare 
lekte af ålder på det inre Asiens rikedomar; och denna phantasi fick 
ytterligare nåring genom Gyges’ ofantliga skanker till Delphi (Her od. 1. 
t4). Icke blott den farrliga berdrlng, i hvilken Lydien under Mcrmna- 
derna trådde till det Grekiska kustlandet, åfven den sagolika tilldragelsen, 
att ’en Karisk legoknekt’ svingade sig upp på en så måktig thron (se 
Curtins, 1. 1. I. 464—5), var egnad att på det måktigaste verka på lo- 
niernas både politiska och poetiska tankeverksamhet och att hos dem 
på det starkaste hugfåsta Konung Gyges’ namn och storhet. 

8 ) I Ar is tot. Rhet. III. 17 (ex. recog Speng. Vol. I. p. 159) såges ut- 
tryckligen, att Areh. inforer roy Xctgajya t oy TéxTovct såsom framsågande 
delta loftal ofver fornpjsamheten. Efterbildande Archilochi konstgrepp, 
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Tått antagligt, att han i samma dikt nedlagt sina egna Ommaste 
kånslor 1 ). Troligast år derfOre, att dikten icke har något ge- 
mensamt med Archilochi kårlekspoesi, utan har fpr sin enda, 
afsigt att skjldra fornojsamheten , i det att hon år ett uttryck af 
Archilochi egen belåtenhet med lifvet. Vi måste alltså forlågga 
diktens fOrfattande till den tidrymd, då Archilochus var fullt 
lyckjig, då han, i åtnjutande — eller, om man så vill, missbru- 
kande (jfr. ant. till fg. 106) — af sitt rika fådernearf, hade allt 
skål att vara nojd med sin lott och icke afundas sjelfve Gyges. 
Dikten år ajltså, en af skaldtms tidigaste poetiska aister, fårfettad 
under Gyges’ regeringstid och samtidig med elegien om skepps- 
brottet (fgg. 95 — 100: se ant. till dessafgg.); hvilket sistnåmnda 
skaldestycke åfvenledes låter oss kånna skaklen såsom den der 
stadd i sorglos njutoing af egna forxnåner, fOga bekymrede sig om 
andras vare sig glådje och lycka eller sorg och lidanden. Vi 
anse alltså denna dikt vara forfattad omkr. 685 f. Chr. Då Gy- 
ges uttryckligen bebnnes nåmd i fg. 1 87 år det hogst antag- 

ligt, att ingen annan, ån samme måktigp konung, år menad un- 
der uttrycket’ Asiens beherrskare’ i fg. 188, hvilket vi derfdr* 
och på grund af likheten i versslag med foregående fg., forena- 
med detta såsom horande med detsamma till e tt skaldestycke^ 
ehuru den nårmare tankeforbindelsen emellan de båda fragmen- 
terna icke låter angifva sig. 

187 (24 B.). 

Guldrike Gyges' håfvor ej bekymra mig; 

Ej gr ep mig nån sin afund ; ej besynnerligt 
Mig ar, hvad Gudar gjort ; ej heller soker jag 
Stort herravalde: det dr långt ifrån min syn . 


Fg. 18 7. V s. 1. Tce Fvyov blef, efter Archilochus, en 

yanlig omskrifning for rikdom (Li ban. Epist. 50.). IloXv%QV(Sog 


- låter Horatius (i Sat. II. 2.) bonden Ofellus i sitt namn ifra mot fros- 
seriet 

*) Aldraminst, i fail 'timmermannen Charon’ fort ordet hela dikten igen om, 
låtit denne tolka sin kårlek. 

-) På detta Archilochi omnåmnande af Gyges anspelas i den notis, som be- 
finnes inflickad i slutet af Herod. I. 12: tov [ rvyea ) ] xai 'AQxtt°X og ® 
någtos, xata tov av tov xqovov ytvoptvos, év låpfl(p tQiftérqtp Int- 
pvqojhj. 


Digitized by v^ooQle 



180 


A. Th. Lysander. 


188 (25 B.). 

och f&rrxkt Asiens beherrskare . 

Yi se, att i denna dikt Gyges endast i forbigående er nåmd. 
•Grammatikern Rufinus (ed. Gaisf. p. 386 extr.) åter, som sy- 
nes missforstå nyssanforda interpolerade stalle i Herodotus (I. 12.), 
hvilket han håller for åkta, inbillar sig, att Arcbilochus (formod- 
ligen i denna dikt) intagit hela sagan om Gyges, och naturligt- 
vis också om den fortrollade ring, som forskaffade bonom vål- 
det. Det heter nåmligen: Idem [Herodotus] autem ait 7 cum de 
Archilocho Pario refert 7 qui Oygae fabulam optime 
eomplexus est 7 &c. 

ff. Ur en skåmtsam Hercules-dikt. 

189 (40 & 146 B.). 

Ty gratis skola vi atts icke båra dig . 

Ur alla de citater från Scholierna till Uiaden och Apoll. 
Rbod., från Dio Chrysostomus' (orat. LX: Néoaog ij Aijtd- 
vstga. Ed. Dindorf. Vol. II. p. 190—3) Æc. , som B. gor på 
anforda stållen, visar det sig tydligt, att Archilochus forfattat en 
storre dikt om delta Herculis kårleksåfventyr. Hvad Bh. (1. I. 
428) såger (Dass Archilochos wol auch gelehrte Mythen dar - 
steUte , macht Schneidewin wahr scheinlich') 7 bevisar sig alltså 
vara mer ån sannolikt. Men ur samtliga citaterna, liksom ur 


blef ett vanligt epithet till Sardes (ho8 Aesch., Soph., Enrip. 

m. fl.). 

Vs. 2. Vi fatta dyaiofJhat i dess urspr. bet. o: finna något 
val myck et, ovanligt eller besymrerligt. Jfr. O dy s s. XX. 16. Hes. 
Op. et D. 333. Her od. VIII. 69. — Archilochi oid* ayaiopa* 
år den sednare Grekiskans to pfjdi v &ccvpd&iv (Plut. de audiendo, 
c. 13), Horat i i nil admdrari = icke 6nna någonting besynnerligt. 
Alla efterbildningar af nttrycket finnas anforda af Schmid och 
Or el li till Hor. Epist. 1.6.1. — Fullk omliga efterbildningar af hela 
fragmentet knnna låsas i B:s Anacreontea, 7 (Poet. Lyr. Gr. p. 811). 
Anthol. Pal. XI. 47. Brunck’s Analect. Tom. II. p. 129. En 
.viss efterklang af Archilochi sång (om vi egt mera, ån 5 rader af 
densamma, hade kanske denna efterklang Ijudit starkare) låter for- 
nimma sig i Hor. Carm. I. 31. 3 sqq. 

Fg. 18 8. — Efterbildn. Aesch. Pers. 763 — 4: .1#/’ 
dndotjg Idaidog pfjXozQocpov tayétv. 
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<iet ofvanskrifna, enda fragmentet ar dikten, framgår beståmilt, 
att Archilochus måste hafva hållit sin dikt i en alltigenom komisk 
ton. Hvarfor Sophocles, hvilken (enligt Schol. Il« och 
Dio €hr. 1. c.) efter Archilochus behandlat samma historia 
(Trach. 555 sqq.) icke också beråttat henne med en komisk 
fårglåggning , år alltfdr iått att inse; såkert år likvål, att både 
prosafdrfattare , såsom Pherecydes Syrius, och skalder, så- 
som Callimachus, efter Archilochi tid och, såsom det vill 
synas, efter hans exempel och framstållning i denna dikt (se 
Schol. Apoll. Rhod. I. 1212), beråttat om Hercules åtskilliga 
tokroligheter 1 ). De många groteskt komiska dragen i Hercules* 
sagorna håntyda verkligen derpå, alt poesien redan ganska tidigt 
underkastat dessa myther en skåmtsam bearbetning 2 ); och det år 
en mojlighet, att många bland dessa drag ytterst hårflyta från 
Archilochus, som i alla fail , åtminstone genom denna dikt, på 
sltt vis var en forelåpare till den parodiska poesien (hvarfor Ar- 
chilochus kunde i en sednare tid tros hafva haft ett finger med 
i forfattandet af Margites: jfr. ant. till fg. 74), såsom ock till 
det Sicilianska lustspelet och den Attiska (ié <rq xco^taåta. 

I det vi fatta Archilochi hela Helrcules-dikt såsom komisk, 
kunna.vi ingalunda dela H:s åsigt, att Dei'anira i detta skalde- 
stycke var så framståld, att ’ihre Treue zur Beschåmung einer 
Buhlerin dienen soilte’. Vi tro tvårtom, att Archilochus, åndt- 


*) Sålunda år den sistanforde forfattarens (C alli mach i) skildring (iHymn. 
in Dia n. 146—161) af den till Olympen upptagne Hercules ytterligt ko- 
misk. ’Ehuru han blifvit en Gud’, heter det, ’år han dock jemt regerad 
af en omåttlig matlust och glupskhet — alldeles så, som når han på 
jorden åt bort oxen från plogen for Theodamas:’ 

Ov yag oy$ cpQvyip ntq vno dQvt yvta freto&tig 
navøctf ddtjqayitjg. Ir* ol Tinget yqdvg ixtivq, 

% jj no t ttQOTQwaiyn ovyqvmo Guoda/uavn. 

1 Olympen står han evinnerligt vid dorren, våntande Dianas ankomst 
med ett godt mål till honom; hvardfver gudarne skratta omåttligt: 

Toiog yctQ dti Tigvyfoog dx(*a>v 

tartjxt ti q o nvkécoy, nortdey/uivog, ét n qégovøa 
viicn nloy idsa/Lta. &éoi d* ini ndyng ixéiyq* 
dkXqxToy yskotoot. 

Åfventyret med Theodamas intråffar straxt efter Nessi dod; och af Schol. 
Apoll. Rh. 1. c. vill det synas, som om Arch. också beråttat detta. 

En dylik har ock, som bekant, den bildande konsten stundom foretagit 
sig ; t. ex. i skildringen af Herculis åfventyr med Cercoper, Satyrer <fcc. 

Tidskr. for Philol. og Pedog. III. 13 
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ligen road af att småda både gudar och menniskor, och en— 
kannerligen benågen (efter sin olycka med Neobule) att nedsåttu 
qvinnokonets varde, gifvit Defanira en ganska låttfårdig anstryk— 
uing. De ord, hVilka vårt fragment meddelar, åro redan af S. r 
och (fet med råtta, lagda i munnen på Centauren Nessus. Med 
dessa ord, som han yttrar, under det att han bårDeianira 6fver 
tloden, utbeder lian sig såsom fåijlon en liten gunst af henne*. 
Hvari denna Ion bestod, uttrycker det Sophocleiska (vs. 565): 
waiet (uttaiatg %*Qoiv. Archilochus låter nu Dei'anira gerna^ 
beviija Centauren denna lilla gunst och frihet, under det hon. 
(se Dion. Chrysostomi framstållning af inriehållet af Archi- 
lochi dikt) for Hercules beråttar långa historier — troligtvis, for 
att åt annal håll leda dennes uppmårksamhet. Men når slut— 
ligen Centauren i sin såkerhet biir alltfor djerf och nårgången r 
mårker Hercules iårjmannens forråderi — och då skriker Dela- 
nira — alldeles såsom det fortåljes i andra halfparten af nyss- 
anforda vers från Sophocles: fx 6* ijva' syd. 

d 14 . Fragmenter, hvilkas sammanhang med hvarandra eller 
med andra Archilochi* qvarlefvor icke kunnat utletas. 

190 (179 B.). 

otuktiga qvinnor . 

191 (136 B.). 

Et pediculosum. 

192 (135 B.). 

,■ Inter crura tuber osus . 

193 (169 B ). 

dr lagd i pressen. 

194 (151 B.). 

Karpathos har vittne ; han. 

195 (134 B.). 

Och ryaligt stora tjurar. 


Fgg. 190 — 1 92 bora mojligtvis upptagas i afd. V b. Bh. (1. c- 
423) råknar till och med de tvenne sistnåmda fragmenterna till ’jene* 
Polemik wider Lycambes und seine Tochter’; enligt hvilken uppfatt- 
ning de skulle hora till afd. V a. 

, Fg. 194 ofvergick till nagoipla. Se B. 

Fg- 19 5. Yi låsa, efter H.: 'Asiåéaq %s tavgovg* 
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196 (139 B.). 

Genom våta gråset fram. 

197 (126 B.). 

Bortpryglade från ddrren. 

198 (133 B.). 

tidsom genomslångda mån. 

199 (122 B.). 

Sjong under klang af pipor. 


Fg- 19 6. Vi låsa: nagdaxov å i noUijv. Jfr. H. 

F g. 198. Efter de basta håndskrifter (se B:s adn.) skrifva vi: 
— dg ctfjufitgifiag* Jfr. Plan ti Pseudnl. I. 2. bj Eo enim ingenio 
Tu sunt flagritribae. 

Fg. 19 9. — Efterbildn. Theogn. 825: In avTtjxrjQog ati - 
åttv (jfr. vs. 533). Jfr. Hes. Scut. Herc. vss. 281. 283 — 4. 299. 


Tillågg. 


Till Eft. i . S. 2. not. 1 . Ånnu en onåmd fdrfattares vnoftvtj^m 3 Aq%i~ 
16 ;rov omlalas i Et Gud. 537, 26. (se ant. till fg. 125), men år kanske 
gamma arbete, som det forut (3Q5. 3.) omtalla vnopvrj/ua inigdwy 'Agxtloxov. 

Till Eft. 1. S. 3. rad. 12 — 14. Dionysius eller Lo ngin us i afhand- 
lingen iitgi vipovs ^ 13. 3. (Rhett. Gr. ex recogn. Spengel. Vol. 1. p. 262 
éxtr.) betraktar Archilochus såsom en afgjord imitator af Homerus. 

Till Eft. 1. S. 3. rad . 27— 8. Bland ryktbara Romerska iambographer . 
hora ytterligare mårkas: Lucilius, Catulius, G. Licinius Calvus 
Sueton. D. Jul. 73) och M. Furius Bibaculus. — Sueton. de poetis, 
p. 19 — 20 (ed. Reifferscheid. Lips. 1860); Jambus est carmen maledicum 
... Cuius carminis praecipui scriptores apud Graecos Archilochus et Hippo- 
nax , apud Romanos Lucilius et Catulius et Horatius et Bibaculus 
<cfr. Diomed. p. 445. Gaisf.). Quintil. X. 1. 96: lambus non sane a 
Romanis celebratus est ut proprium opus, quibusdam interpositus ; cuius 
acerbitas in Gatullo, Bibaculo, Horatio reperietur. 

TiU Eft. 2. S. 93. fg. 12S. — B. ten Brink foreslår (Mnemos. 111. 
p. 280): 11 dit g Jvxdfjpa, xoioy tOgas Jutiddq; li x. t . i. Jfr. fg. 132 
(S. 94.). 


13 * 
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Anvisning till igenfinnande af de Bergk’ska numren i den nya 
uppstållningen af Archilochi fragmenter. 


(Anm. 1. — De Bergk’ska numren utmårkas genom storre sifferstil, 
de nya genom mindre. 

Anm. 2. — Fragmenterna 33 b — f, 42, 58, 59, 123, 132, 157 och 185 
i den nya ordningen sakna motsvarighet i Bergk'ska nummerfoljden.) 


1, 36. 2, 106. 3, 37. 4, 39. 5, 81. 6, 46. 7, 38. 8. 44. 9, 95. 
10, 100. 11, 97. 12, 98. 13, 99. 14, 109. 15, 96. 16, 180. 17, 181. 

18, 182. 19, 91. 20, 87. 21, 90. 22. 89. 23, 47. 24, 187. 25, 188. 

26, 126. 27. 116. 28, 116. 29, 117. 30, 118. 31, 119. 32, 124. 

33, 120. 34, 121. 35, 122. 36, 129. 37, 143. 38, 174. 3*9, 176. 

40, 189. 41, 172. 42, 83. 43. 66. 44, 82. 45, 134. 46,170. 47,46. 
48, 131. 49, 48. 50, 141. 51, uteslutet, sesid. 77. 52, 93. 53, 86. 
54, 92. 55, 94. 56, 66. 57, 68. 58, 67. 59, 186. 60, 60. 61, 61. 
62 , 62. 63, 63. 64, 70. 65, 75. 66, 76. 67, 149. 68, 113. 69, 114. 
70, 6Q. 71, 77. 72, 66. 73, 153. 74, 154. 75, 150. 76, 148. 77 , 80. 
78, 69. 79, 73. 80, 163. 81,164. 82,165. 83,168. 84, 110. 85,111. 
86 a, 142. 86 b, 146. 87, 147. 88 a, 52. 88 b, 55. 89, 64. 90, 125. 
91, 179. 92, 128. 93, 136. 94, 140. 95, 168. 96, 169. 97, 112. 
98, 155. 99, 159. 100, 158. 101, 156. 102,184. 103,183. 104,74b 
(se s. 66, not. 1). 105, 177. 106,67. 107,153. 108, 138. 109,145. 
110, 139. 111, 130. 112, 101. 113, 161. 114, 162. 115, 160. 116, 
utesi. se S. 72. 117, 74. 118, 104. 119, 102. 120, 103. 121, 137. 
122, 199. 123, 167. 124. 71. 125, 178. 126, 197. 127,78. 128,88. 
129,151. 130,176. 131,64. 132,79. 133, 198. 134, 195. 135, 192. 
136,191. 137, 173. 138, 72. 139,196. 140,34a. 141,152. 142,135. 
143, 49. 144, 107. 145, 35. 146, 189. 147, 40. 148, 43 a. 149, 
utesi. se s. 10. 150, 34 b. 151, 194. 152, utesi. se ss. 10 & 64. 

153, 1. 154, 2. 155, 15. 156, 16. 157, 17. 158, 18. 159, 63. 

160, 19. 161, 20. 162, 21. 163, 8. 164, 22. 165, 23. 166, 24. 

167, 25. 168, 105. 169, 193. 170, 26. 171, 4. 172, 9. 173, 10. 

174, utesi. se s. 8. 175, 13. 176, 27. 177, 12. 178, 5. 179, 190. 
180, 11. 181, 6. 182, 41. 183, 108. 184, 127. 185, 171. 186, 28. 
187, 43. 188, 144. 189, 61. 190, 14. 191, 84. 192, 29. 193, 86. 
194, 7. 195, 8. 196, 30. 197, 31. 198, 32. 
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Skildring af Syltermaalets Sproglære. 

Af P. Saxild. 

1846. 

Udgivet efter Forfatterens Haandskrift, 1447 b 4to. i den ny kongelige Sam- 
ling paa det store kongelige Bibliothek i Kjøbenhavn, af K. J. Lyngby. 


Om Udtalen. 

Bogstavernes Navne i Sylter -Sproget ere de samme, som § 1. 
i Dansken. Kun R benævnes Ar. C kan gjerne udelades af 
Bogstavrækken, da der kun ere meget faa Ord i Sproget, der 
efter Etymologien skulde begynde dermed; og da disse i Ud- 
talen have en ganske reen /S-Lyd , har jeg fulgt J. P. Hansens 
Skrivemaade i hans »Nahrung fQr Leselust« og brugt S 1 ). — Q 
og Z kunne ogsaa i de fleste Tilfælde undværes. — Skjondt 
man for den paa Sylt gjængse Udtales Skyld ligesaagodt kunde 
skrive F, har jeg dog foretrukket TF, fordi dette Bogstav i næ- 
sten alle andre nordfrisiske Dialecter udtales som i Engelsk og 
Jydsk. — Med Bogstavet V soger jeg at betegne, at denne Lyd 
staaer imellem vort TJ og Y (see Omstaaende). 

Selvlyde. 

A er enten langt, som i det danske »»Tale«, f. Ex. TF«- §2. 
rel & *), Haremdt 8 ), (jeg betegner det ved en Streg eller Cir- 
cumflex 4 )) eller kort, som i »glat«, »Mad«, f. Ex. $a£ 5 ), Man 6 ), 
mal# 1 ). 

Aa udtales som i »taale«, »Maade«, f. Ex. Thaal 8 ), Maat 9 ). 

E er kort, som i »let«, »men«, f. Ex. let 10 ), hest (du er), jens 
(engang), eller langt, som det danske æ i »være«, »Ære«, f. Ex. 
hist (bedst), Jins (Navnet Jens). Naar det korte E ender et Ord, 


[*) Saxild mener Ord som Seddel ( Ceddel ), JCjedel, Sirh ( Cirh ), Kirke. Lyngby.] 
[*) Verden. *) Lngt.] 

4 ) Hansen bruger i forste Udgave af hans »Geizhals« æ, i anden a*, ligesom 
han ogsaa sætter Punkt ved det lange e* — 

[*) mæt *) Mand. ») gal.] 

[®) Forstue. •) Maal, tsk. Maass.] 

[ 10 ) lader.] 
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nærmer det sig meget 7- Lyden, f. Ex. lukke eller lukki *), rooke 
eller rooki 2 ), o. s. v., hvilket har foranlediget Hansen til under- 
tiden at bruge E, undertiden 7, ja vel endog Ee . 

Ee er langt, som i »lede«, f. Ex. Beest (Bæst), leet n ). 

I udtales som i »mit«, »ilde«, f. Ex. min 4 ), litj 5 ). 
li som i »mine«, »Rige«, f. Ex. liiw 6 ), hiir 7 ). 

O som i »kort«, f. Ex. korre 8 ), skot 9 ). 

Oo som i »Ole«, f. E x.Jloog 10 ), Book 11 ). 

U som i »Guld«, »Hunde«, f. Ex. Hund 12 ), Oul& in ). 

Uu som i »Hule«, f. Ex. kuul & u ), suurt 1 *). 

V som det svenske u i »gull«, nemlig imellem u og y, 
f. Ex. ils 18 ), iit 17 ), Mii& i8 ). 

Vii har samme Lyd, men er langt, (sv. »tjusa«), f. Ex. iius 19 ), 
guiil 20 ). 

O som i »gjor«, »bor«, f. Ex. holåf 21 ), on 22 ), få 23 ). 

Od som i »hore«, »ose«, f. Ex. Aoor 24 ), Udos 25 ). 

Tvelyde. 

Au udtales som det danske av i »Havre«, »Navne«, f. Ex. 
HaucF 6 ), aur 27 ). 

Éa , hvilket Hansen i »Geizhals« skriver Ej og i »Gluckl. 
Steuerm.« lå 28 ), udtales som et langt E, der nærmer sig 7, og 
et ganske kort Opslag af ^4-Lyden; ikke uligt det engelske ea 
i »steal«, »dear«, »ear«, kun at det korte a er noget tydeligere 
at hore, f. Ex. stéal 29 ), déar no ), Éart m ). 

Ei somi »Reise«, »Veie«, »Vegne«, f. Ex. reise* 2 ), Wei **), 
Wein M ). 

[*) seer. 2 ) roger (Tobak) ] 

[ 3 ) sildig.] 

[ 4 ) min. 5 ) lille. 6 ) tror. 7 ) horer.] 

[ 8 ) ræber.] 

[ 9 ) betyder formodentlig »skyder«, 3Ps.; sammenlign amrumsk sTcot hos Chr. 
Johansen, Die Nordfrieslsche Sprache, 1862, S. 49, Nr. 178. — Lyngby.] 

I 10 ) fldj. ”) Rog.] 

[ 13 ) Haand. 13 ) Guld. 14 \kold. kuuld efter Saxilds Ordbog; her stod kuul. 15 ) sort.] 
[ 16 ) som, ligesom. 17 ) ud; udaf, af. 18 ) Mund. 19 ) os; vor. 20 ) gul.] 

( 21 ) holdt. 22 ) i. 23 ) til.] 

f 24 ) hende; hendes. 25 ) Hose, Strompe.] 

( 26 ) Hoved. 27 ) over.] 

[ 28 ) Rettet af mig for Jæ. L.] 

[ 29 ) stjæler. 30 ) 1. relativt Sto., der, som. 2. da, idet. 3. Adv., der. Ordb. 
31 ) Ært.] 

[ 32 ) rejser. 33 ) Vej. 34 ) Vogn.] 
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da (hos Hansen mi) udtales som et langt lukket o med et 
.%ort a. I Fransken findes ogsaa denne Lyd i »moi«, »noir« 

4 ). s. v., men her er 0- Lyden kort. Det samme Forhold til 
.Engelsken, som ved ovennævnte åa, finder ogsaa Sted ved denne 
Tvelyd. Boat og hoarse f. Ex. klinge næsten aldeles eens i en 
Yorkshiremans og en Sylters Mund *). Vort danske »Moder« (udt. 
Mo’r) har nogenlunde Liighed med Sylt. måar , mere. — Jeg 
har tilladt mig at forandre Hansens Skrivemaade Øa, deels fordi 
jeg, saavelsom andre Fremmede, der have iagttaget Sprogets 
Udtale, ikke kan h(jre nogen 0- Lyd i denne Diphthong, men 
%kun en Ø-Lyd, der i det Hoieste nærmer sig 0, hvilket jeg 
antyder ved Tonetegnet ( A ) — deels ogsaa fordi de Ord, hvori 
denne Lyd forekommer, i Oldfrisisken for det Meste skrives 
med d y i Hollandsken med oe eller oo, f. Ex. råady rod, holl. 
4*ood, oldfr. råd; Slåat , Vandpyt, holl. sloet 2 ), oldfr. slåt, en 
-Grav, o. s. v. Etymologien synes mig at tale for min Skrive- 
jmaade. 

Hedlyde. 

D udhales i Begyndelsen af en Stavelse ligesom i de be- §4. 
slægtede Sprog, i Enden derimod undertiden med et Tungeslag, 
hvorved det faaer Liighed med R. Dog er formodentlig den 
rene, skarpe Ø-Lyd, som hOres i Westerland og Nordbyerne 
ipaa Sylt ogsaa i Enden af en Stavelse, den oprindelige og rig*- 
ligste. Den findes ligedan i Engelsken, f. Ex. had, sylter hed\ 

.bed, si. Bed*), o. s. v. Mange Ord endes paa et aspireret D 
^islandsk d), som jeg vilde kalde det biode 0, f. E. Nuud% 
Jn& 6 )y waad 1 ). Naar næste Stavelse endes paa 0, er det foran- 
gaaende 0 altid blodt, f.- Ex. Faader 8 ), eåer 9 ) f Klåader ,0 ) (af 
xKlåady med skarpt 0). Ordene Dåad, Nåad , liid , Såad og 
flere have forskjellig Betydning efter deres forskjellige Udtale. 
Dåad er Navneordet Dod, dåad Tillægsordet ; Nåad betyder N5d 
-og Nåad Lindring; liid , han ligger og liidy jeg lider; Såad en 
»Græstorv og Såad en Brond. Da der ingen Regel kan stilles 
•for Brugen af disse to Slags 0, maa jeg tage min Tilflugt til 
-xlet islandske d for at betegne denne Lyd, som Hansen har an- 
tydet ved en Apostroph (d\ skjOndt ikke altid. 


t 1 ) Boat, Baad; hoarg, hæs. 2 ) »look L.] 

f 3 ) havde. 4 ) Seng. 5 ) Nord. 6 ) lider, taaler. 7 ) vader; blev. ®) Fader. 
9 ) enhver af tvende. 10 ) Klæder.] 
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5. J spiller i det Sylter, saavelsom overhovedet i det nordfri- 

siske Sprog, en meget vigtig Rolle. Det forekommer her i Ord r 
hvor det i de beslægtede Sprog slet ikke bruges, og kunde saa*- 
ledes paa en Maade sammenlignes med en Slags Aspiration^ 
f. Ex. Ende, Jerrem , Arm, jest , forst. Med faa Undtagel- 

ser kan det træde i Forbindelse med alle de andre Medlydere 
som Begyndelsesbogstaver. Nogle af dem, O og H y ere i 
de sidste Generationer endog saa aldeles opslugte deraf, at de 
slet ikke hores, og kun ved Etymologien og Sammenligning med 
andre frisiske Mundarter kan man nogenlunde eftervise dem* 
Sylterne sige f. Ex. ikke mere djunk (mork), djiiiir (dyr 1 * * )), Djet 
(Deig), Qjilj (Penge), hjerd (horte), Hjaalt (Haandgreb), men 
funk , Jilj, Jaalt o. s. v. 9 ) Som Exempler paa dets Forbindelse 
med de andre Medlydere kunde tjene: Bfust, Raamælk, Bjen& r 
Buand, fjuur , fire, Kfuilse , Kindtand, Ljung , Lyng, Mjugs , Gjod- 
ning, nfossig 8 ), snavset, Sjak , Kind, tjuk , tyk, tjen&, tænder. — 
Som Endebogstav kan det ogsaa smelte sammen med Z, N og: 
T, hvorom nedenfor skal tales. 

6. K efter S udtales paa Sylt ligesom overalt, hvor Frisisk 
tales, som Tydskernes ch , Grækernes % (f. Ex. mich, China,. 
Bisschen,, %€iq) eller som vort g i »rigtig«, »Logte« o: som et 
aspireret K eller G\ ikke saa skarpt, som i Dansken, eiheller 
sammensmeltet med £, som i Tydsken, men saaledes at dette 
hores reent. Det er yderst vanskeligt at udtale og kan næstet* 
gjelde for et Schiboleth. Ex. ere: skrdalle , skraale, schreien. 
Mensk , Menneske, Mensch, Fesk , Fisk, Fisch, Skim , Skin, 
Schein, Skuur , Sko, Schuhe. Den yngre Generation paa Sylt 
gjor heri, som i andre Henseender, én Afvigelse, og udtaler sk ,, 
især i Enden af en Stavelse, ligesom de Danske. 

7. Naar D ifolge Etymologien skulde folge efter L eller N, da. 
faae disse en ejendommelig Lyd, der noget ligner den sjællandske 
Udtale af Id og nd. Det er nemlig ligesom om & var modifi- 
ceret af re spe c live L eller N (det biode N } L ). Dette finder 
Sted efter alle Vocaler undtagen 1. Gaaer dette foran, da hbres^ 
den fynske 4 * ) Næselyd. I det franske, spanske og italienske 
Sprog findes den samme Lyd, saasom i »vigne«, »figlio«, »nifio« 

l 1 ) djiiiir efter Ordbogen ; her stod : djur.] 

*) Det Samme er Tilfældet i de fleste norske Dialecter, hvor man siger- 

Jævel istedetfor Djævel, jerne fbr gjerne, jælpe far hjælpe. 

[*) Ordbogen har: njotisig.] 

[ 4 ) Der har først staaet: jydske.] 
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o. s. v. Til Exempel tjene ffilgende: det rene L findes i K$al r 
Kaal, Hd , Helvede, Hol , Hul, ful, ureen; det bl6de L\K$al& r 
Koldfeber, Held (Hyld), hold , gjerne o. s. v. Reent .AT i Sen 
(Solen), manning l ),farfi)\ bio dt i Sen d (Synd), foan d 8 ) osv. Næse- 
lyden findes i Winj (Vind, udt. som fransk vigne), Skilj (Gjeld) r 
wilj (vilde), binj (binder; i impf. og siipin. er N naturligvis 
blodt), Inj , Aften. (Seninj en Injem , Loverdag Aften, er meget 
vanskeligt for Fremmede at udtale hurtigt). Navnet Bunde er, 
saavidt jeg veed, det eneste Ord, hvori Næselyden forekommer 
efter en anden Selvlyd end I. En Franskmand vilde vist efter 
Dictat skrive dette Ord: Bougne. 

Hansen har for at betegne Nuancerne ved Log N benyttet 
sig af en Apostroph ; men dette kan kun gjdre opmærksom paa, 
at de ikke ere rene, ikke paa hvilken Modification der skal 
bruges. Mig tykkes det meest betegnende, naar man skriver Id 
og nd for det blade /, n, og Ij, nj for Næselyden. 

Det islandske p , engelske ih, hvoraf der endnu findes nogle § 8 
Rudera i den amrumske Udtale, er i vor Generation næsten 
ganske forsvundet paa Sylt. Kun i enkelte Ord, som thrii\ 
Thred 5 ), mithinlct 6 ) o. fl., kan man hos gamle Folk hore 
den oprindelige Lyd. Men i Taal (amrumsk Madth&lem ) , For- 
stue, Tig , (eng. thigh), Laar (slagtet), Tusdei \ Torsdag, og mange 
andre hores den ikke engang hos dem. Jeg mener, at man 
dog for Etymologiens Skyld bor skrive th i slige Ord. Dette 
Bogstav viser desuagtet i mange Tilfælde sin Virkning. Man 
mærker det fornemmelig, naar Ord, som endes paa d , r, s og t 
forlænges ved Stavelsen er og et . D og R , som i Udtalen staae 
hinanden saa nær, blive til d*; S faaer en læspende Sibilation 
og T nærmer sig mere til th , hvilken Tilnærmelse jeg efter 
Hansen har sogt at udtrykke ved dt. Ved Gjerningsordene kan 
det forklares, naar man veed, at det i 3die Person vedhæftede 
er og et er en Lævning af det oldfrisiske ther 7 thet , han, det, 
som altsaa, saa at sige, har vedligeholdt sig heelt og holdent i 
Syltersproget 7 ); men hvorfor det f. Ex. i Tillægsordenes 2den 
Grad og andre Steder hores, veed jeg ikke at forklare 8 ). Til 


[*) mangen. *) fra, af. 3 ) fandt.] 

[ 4 ) tre. 5 ) Traad. •) mig synes.] 

I 7 ) Sildri ngmaalets - er og -et svarer vel til oldfr. -re og -t for hi og hit. 
Rask, Fris. Sprogl. § 110, saa at Saxilds Forklaring næppe er rigtig. 1 
al Fald er Formen ther urigtig for thi; oldfr. ther er relativt. Lyngby.] 
8 ) Man kunde maaskee soge Grunden eller idetmindste finde Analogie her- 
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Ex. tjene hi hed, han havde; he&’er? havde han? wat ess'er? 
hvad er der? munt , monstro, mundi et gud es ? mon det er godt? 
— Klaar , klar, klaaåer , klarere; Kload , Klædning, Klda&er, 
Klæder. Farit Holdt wusdt'er riondt to stien , tiders dåd# et 
slegdter wéar iiss'er thaagt , Om Træet vidste han ikke at sige 
Andet, end at det var siettere, end han troede. 

2 9. Endnu maa jeg bemærke med Hensyn til Ti Forbindelse med J, 
at det ganske smelter sammen dermed, saa at det bliver til een 
eneste Lyd , ligesom i det Norske og Svenske , Kjerring , tjuk, 
tjusa. Er man uvis om Oprindelsen af et Ord, hvori det fore- 
kommer, da kan man heller ikke sige, om det skal skrives med 
Kj eller Tj. (Dette ér Tilfældet med mig ved Ordet Kjoddel , 
coagulum). Ex. ere: tjuk , tyk, tjtiii, bevidne, Tjiig , Toi; Hintje , 
lille Henning, Feetje 1 ), et lille Fad, Taatje , Kys, litj, li’le. De 
Ovrige Medlydere , B, F, O , H, M } P , W og X, ere ingen 
store Forandringer underkastede, og udtales ligesom i de be- 
slægtede Sprog. 

Navneordene 

2 10. have ligesom i Dansken kun to Kjon, nemlig: Fælledskjon og 
Intetkjon, hvilke adskilles ved det foransatte Kjendeord: di } drt y 
f. Ex. di Man , Manden, di Wiif , Konen, dit Hus , Huset; i 
Fleértal di i begge Kj5n, di Brd&ern , Brodrene, di Wiif en, di 
Hiiusing-). Det er meget vanskeligt at bestemme, til hvilket Kjon 
et Ord horer, da Sylterne selv ofte ere uvisse om hvilken Ar- 
tikel de skulle bruge 3 ). Deres idelige Omgang med Naboerne, 
baade tydske og danske, har formodentlig forvoldet denneJlaad- 
vildhed, thi den viser sig meest i de Ord , der have forskjelligt 
Kjon i de to nævnte Sprog. De sige f. Ex. ligesaaofte di som 
dit Staal , Bordet (der Tisch); di Faamen som dit Faamen , Pi- 
gen (das Mådehen). Dog er Breew altid Intk. og Wiif kun i 
foragtelig Betydning (Weibsbild) ligeledes. I det Hele taget ret- 
ter det sig meest efter det tydske Kjdn. 
g 11. Navneordenes Form er overhovedet kun underkastet to For- 
andringer, nemlig: ved Eieformens Endelse i Enkelttallet paa s 9 
og ved Omlyd eller Endelser eller begge Dele i Fleertallet. 

med i det holl. Sprog, hvor der sættes d til, naar et Comparativ for- 
længes, f. Ex. meer, vermeerderen , og naar Posit. endes paa l, n, r — 
hel, helder, klevn, kleynder, bitter, bitterder. o. s. v. 
f 1 . Feedtje. Ordb.] 

p) Efter g 13 og Ordb.; her stod: Hiiring,] 

3 ) Dette sees kun altfor tydeligt i: Nahrung fur LeselusL 
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Eieformen dannes altsaa ved at foie a til Ordet, f. Ex. min g 12 . 
Faa&ers Faader , uiis Moodters HiiMf , vor Moders Hue. Denne 
Form er udelukkende for Enkelttallet. 

Anm. En anden Maade at danne Eieformen paa, er at 
.sætte det tilsvarende Eiestedord efter det Ord, som skulde staae 
i Genitiv, f. Ex. di Hingst sin Moanning , Hestens Man; Hus 
Hitjen hodr Br idman, vor Metjens Brudgom; min Broåern jaar 
KISa&er , mine Brodres Klæder; Ellen Fodr Dragt , Gh. 183. 
.Samme Construction bruges ogsaa i det danske og plattydske 
.Sprog i Slesvig. — For det 3die dannes Eieformen ved at sætte 
Forholdsordet fan foran Eiebegrebet, f. Ex. di Mist fan dit uder 
JSkep, Masten af det andet Skib, eller det andet Skibs Mast. 
Hvornaar man skal bruge hver især af disse Ordfoininger, kan 
kun Ovelsen sige. 1 ) 

Fleertalsendelser ere: en, er og s; men det er vanskeligt g 13. 
at opdage, efter hvilken Regel hver især bruges. Ved en stor 
Deel Navneord bruges de ganske iflæng. Nogle sige f. Ex. 
Faamenen , Frinjen , Hiinåen , Andre Faamener, Frinjer , Hun&er 2 ) ; 
man horer baade Logdtern og Logdters \ Fuggeler og Fuggels 4 ), 
o. s. v. — • Dei 5 ) har i Fleertal Daagen, men i Sammensætning 
Daager 6 ) (contracte daar, som Aagdaar, et Tidsrum af 8 Dage). 

Wei, en Vei, har Weien, men »allevegne« hedder allerweegen n ). 

Nogle Navneord ere eens i begge Tal, saasom: Sjip , Faar, 

Swin , Sviin 8 ). Jungen har undertiden ogsaa Jungens ; Biin, 

Been (til at staae paa, engelsk leg) har i Fleertal Biin, men 
Biin (at gnave paa, engl. bone) har Biiner. Andre have Omlvd 
i Fleertal, og atter andre faae desforuden en Endelse til, f. Ex. 

Fut, Fod, har Fet , Pfo#, Ploug, Pluuger, 

Ouus, Gaas, Gos, Skog, Sko, Skuur , 

Kii, Ko, Kin, Skep, Skib, Skeepen 9 ). 

[M Sml. Forholdet i Plattysk hos J. Wiggers, Grammatik d. plattdeutschen 
Sprache, 2te Aufl., 1858, § 19, 2. Lyngby.] 
f 2 ) Faamen , Pige. Frinj, Frænde, Ven. Hiind, Hund. 3 )Løgter. 4 ) Fugle. 5 )Dag.] 

*} Det har ogsaa et Flt. Daag (en Slags Plattsk.), der bruges i Udraab eller 
for at udtrykke en Fuldkommenhed; f. Ex. Haa'k rid min Daag / (Sligt) 
har jeg nu i mine Dage (ikke hort), Gh. 10. Diar hjmst altmdaag tofreed 
me wiis, dermed kan du være fuldkommen tilfreds. [Anm. i Ordbogen, 
hvortil der paa dette Sted henvises.] 

7 ) Geizhals p. 61. 

[ 8 ) Ted, Tand, hedder ligesaa i Flertal. Ordb.] 

p) Fat, Fad, Faat en. Hol , Hul, Ho'åler, Man, Mand, MaanSer, Thraald f 
Trold, Throolder. Ordb.] 
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Ordene Hus, Huns, og Kjiluse , Kindtand, have i Fleertallet 
HUiising 1 ) og Kjilusing , hvilket man næsten kan ansee for en 
collectivisk Endelse. 

Samlingsordet Lid 9 ) har i Sammensætninger et Fleertal: Lid ► 

den , f. Ex. Stjiiiirman*) (i Enkelttal kan naturligviis ikke bruges 
Lid) har Stjuurlidden 4 ) istedet for Stjuurmaaner eller Stjuurlid ; 
Bdatslidden , Baadsmænd eller Baadfolk, Buurslidden , Bånder- 
folk, o. s. v. 

§14. Dannelsen af de abstracte Begrebers Navneord, hvoraf der 
i det Hele kun gives faa i Nordfrisisken , skeer ved Endelserne 

dfe, tje , ene , heid og doom o. s. v. , f. Ex. Lewde eller Leewtje r 
Kjærlighed, Swaartje , Tyngde, Ourtens , Storrelse , Gurtheid 5 ), 
Storhed, Tjukde eller Tjukkens , Tykkelse; Starkheid , Styrke, 
Wisheid*), Viisdom, Jungheid , Ungdom eller Barndom; Bliidig- 
heid , Glæde, Fornoielse (af blud 1 ) ; Kraankheid (udtal: Kraan- 
ked ), Sygdom; Fuulheid , Mængde 8 ); Bikdoom , Rigdom. 

Tillægsordene 

§15. ere i Kjon, Tal og Forholdsformer uforanderlige, men naar de 
staae fraskilt (absolut), faae de en til i Enden. Dette finder dog 
egentlig kun Sted i Fleertallet, thi det en, som de kunne faae i 
Enkelttal med den ubestemte Artikel, kan kun ansees for en 
Forkortelse af Jen , Een, i Analogie med Engelsk og Dansk, hvor 
samme Ordfoining finder Sted, saasom: dit es en gurdt'en , det 
er en stor Een, engl. that is a great one. Som Exempler paa 
Ovenanforte kunne tjene : Des deilk Faamen heeå kok skaanh 
Hun&en , denne smukke Pige har nogle stygge Hænder; dit best 
Hårt heed min 6ald Mooder , det bedste Hjerte har min gamle 
Moder; di Rikken sen ek aldtet di Bésten 7 de Rige ere ikke 
altid de Bedste ; Hat es man fan wii Ourdten , seid Ann Marie 
Kuk , det er kun fra os Store, siger A. M. K. 

§16. Der gives endnu en anden fraskilt Form, som bruges, hvor 
Tillægsordet ganske viser sig som Navneord. Her faaer det 
Endelsen s , saasom: Ess'er wat niis ? er der noget Nyt? dit 
es Alles , det er Alt; kat es wat Wunåerks , det er noget Un- 

t 1 ) Hus har i FI. undertiden 1 Hiiiisen. Ordb.] 

[*) Folk. *) Styrmand.] 

4 ) f. Ex. Geizhals p. 21. 

[ 5 ) I Ordbogen skrives Gurdtens og Gurdtheid.] 

•) f. Ex. Geizhals p. 5. 

[ 7 ) mild, godmodig; glad, fornojet.] 

*) Geizhals p. 159. 
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derligt (Noget). Dette bruges kun i Enkelttal., og er ligefrem 
laant af Tydsken. 

Gradf orhdiningen skeer regelmæssig ved Endelserne er g 17. 
og st , saasom : hoog, hooger , hoogst , hoi ; lew, kjær, lewwer , lewst ; 
nit, ny, niier, mist ; stendig , trofast, stendiger, stendigst . — De, 
som endes paa 22, forandre det i anden Grad til d (See g S), 
men beholde det naturligviis i tredie Grad, f. Ex. swaar , tung, 
swaader, swaarst ; modr, mor, modr s t', fiir, fjern, fiider^ 

fiirst o. s. v. 

Afvigende herfra ere: g 18. 

Fuul, megen, meget ) * 

. > wiøar, 

Manmng , mange ) 

Grof, grov, grodwer , grddwst eller grdfst. 

Gudy god, beedter , føak 

Leet, sildig, leedter , Zeeatf. 

Litj, litjet, liden, lidt, mender, menst eller 
/iV/er, eller /atø 1 ). 

Liing, lang, lenger, léngst . 

2Vøi', nær, neaer, røewtf eller next. 

Oald, gammel, Galder, Galdat. 

Naar forste Grad maa hentes fra en anden Ordklasse, saa g 19. 
dannes anden Grad ved at tilfdje mbar . (Det samme skeer i 
Engelsken med 3die Grad f. Ex. foremost, utmost o. s. v.) 

Den 3die Grad dannes, igjen efter forste. I den Sætning: di 
Winj es nuudelker miden. Vinden er bleven mere nordlig, er 
nuudelker 2den Grad af Tillægsordet nuudeUc , hvilket i 3die Grad 
hedder nuudelkst*, men i: dit nor der moar Hus, det nordre Huus, 
kommer det af Navneordet: Nord (som nu forresten udtales: 
Nwid) og har i 3die Grad norderst . — Boowermåar, boowerst 2 ), 
kommer af lop, opad, eller bootoen, ovenpaa ; uttermåar*), iitterst , 
eller biitterst , af ut, ud, eller butten , udenfor. — I Nærheden af 
Keitum ligge to Hdie, hvis Navne: Narmerhoog og F&rmerhoog 
man afleder fra neiermoar og fordermoar eller fårdermoar Hoog. 

Anden Grad bruges altid ved Sammenligning af to Gjen- g 20. 
stande, endog uden at det -andet Led anfhres, altsaa ogsaa naar 


[*) • lidt jer, litjst eller list bruges om Storreisen ; mender, mendst om Mæng- 
den; f. Ex. du hest di lidtjer , déctrom ftngst merøer tis ik, du er den* 
Mindste, derfor fik du mindre end jeg:« Ordb.] 

[ 2 ) hojere oppe, øverst.] 

[ 3 ) iittermoar eller biUtermoar, den, det ydre af tvende. Ordb.] 
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Ordet staaer fraskilt, f. El weder es di gurdtert hvilken er 
større (end den Anden). Vi Danske (Tydsken ligesaa) bruge her 
3die Grad og sige: Hvilken er den største, lk sen di siarker 
fan ttnk , jeg er den stærkeste af os to. — Tredie Grad bruges 
naturligviis ved Sammenligning af flere Gjenstande, f. Ex. toelk 
es di gurst? hvilken er den største? 

ØvWvsWiw# 

s 

g 21. Denne Ordklasse er i det frisiske Sprog den mærkeligste 
af alle; thi heri viser sig tydeligt det, som hæver Frisisken frem 
for alle andre beslægtede Sprog, undtagen Islandsk, nemlig et 
Tvetal (Dualis). Ja dette er endnu maaskee rigere i Frisisk, 

end i Islandsk. Desværre er det ikke alle frisiske Mundarter,, 

der have vedligeholdt det. Faa Sylt, Fohr og Amrum og i en- 
kelte frisiske Fastlandsegne er det endnu tydeligt. Man siger,, 
at det ogsaa skal findes i den helgolandske Mundart. 

g 22. Personlige Stedord ere: 


1ste Ps. 

2den Ps. 

3die Ps. 


Enkt. Nf. 

lk 

Du 

Hi, Jii , 

Hat 

Ur. og Ojf. 

Mi 

Di 

hom . hddr % 

hom 

Tvet. Nf. 

Wat 

At 

Jat 


U. og Ojf. 

Unk 

Junk 

Jam 


Fleert. Nf. 

Wu 

1 

Ja 


U. og Ojf. 

Viis 

Juu 

Jam 



Af Eieformen findes der Spor i Tvetallet i Sammensætning mecF 
tider, saasom: unkeriider 1 ) , junkeruder, jaaruder , og efter eder 
og toeder , f. Ex. eder jaar, enhver af de 2; toeder junker skel 
mef hvem af Eder (2) skal med? Jii geid allik sa net iis tanker- 
tider (Gh. p. 78), hun gaaer ligesaa net som een af os (2); 
Jaaruder uud mi nog jens to Diil (Gh. p. 80), Een af de to 
faaer jeg dog nok engang. 

g 23. „ Anden Person Enkt. udelades altid i sporgende og under- 

tiden i andre Sætninger, hvor den i de beslægtede Sprog altid 
findes, f. Ex. Heest dit hjerd ? Har du hort det? Kjenst mi nog 
farstuund ? Kan du nok iorstaae mig? Déar heest en bkelUng , 
Der har du en Skilling; Jaa , toan dit man kiist , Ja naar du 
blot kunde det (Gh. p. 126). — 1 Tvetal og Fleertal derimod 
foies den altid ved, endog paa Steder, hvor den i de nærmeste 
Sprog ikke bruges, f. Ex. Kum at toat neier , Kommer (1 to;> 


[ 1 j én af os.] 
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nærmere! Sét I Juu wat ddal, tsk. Setzet Euch — Setzen Sie 
sich; Ik bed junk, nem at nondt måar fan o. s. v. (Gh. p. 176), 

Jeg beder Eder (to), nævn aldrig mere o« s. v. 

En mærkelig Ordfdining i Syltersproget er den at sætte den l 24. 
ene af tvende omtalte Personer i Tvetallet og forbinde den an- 
den dermed ved Hjælp af Bindeordet end, ligesom for strax at 
antyde, at der kun tales om to Personer. Exempler ville oplyse 
min Mening: t oat end min Brodér , ordret: vi to og min Bro- 
der, o: jeg og min Broder. Hur gtng at end Inken jiister henl 
Hvor gik du og Inken igaar hen? Jat end das wel unk end 
Haulk mtarren to Oast noddige, De to (o: han, Aases Mand) 
og Aase vil indbyde mig og Haulk til Gjæstebud imorgen. Wat 
kam jam end H . P. tip Hid , Gh. 72, Vi kom bag paa hende 
og H. P. 1 ) 

Nordfriseren kan ikke tiltale Nogen i sit eget Sprog med \ 2o. 
andet, end 2den Person, og kun Alderen bestemmer forholds- 
vris, om han skal bruge Enkt. eller Fleert. Til en Jævnaldrende 
eller Yngre siger han du, til en Ældre 1 uden Hensyn til Stands- 
forskel. Den unge rige Captein siger 1 til den gamle Betler, 
og Matrosen siger »du* til Etatsraaden, naar denne er yngre, 
end han. Dette svarer ganske til Folkets og dets Sprogs Cha- 
rakteer og Ælde; men den nyere Tid har ogsaa i denne Spro- 
gets Eieudommelighed gjort sig gjeldende ved at anbringe frem- 
mede Udtryk istedetfor de gamle, og derved sat den nuværende 
Manddoms- og yngre Slægt i den Forlegenhed, at de ikke vide, 
hvorledes de skulle tiltale en fremmed Gentleman i deres eget 
Sprog. Nogle sige »/« , om han ogsaa ér yngre, Andre »di 
Her * , eller nævne hans Titel hvert Oieblik. Til Damer siger 
man »di Fruu «, eller »Modam«. 

Foruden de ovennævnte haves ogsaa et ubestemt personligt g 26. 
Stedord, nemlig: em, man, der ligesom i de beslægtede Sprog 
suppleres ved Jen, Een; f. Ex. Em kjen ek jens ein Faader 
wiis , man kan ikke være sin (Eens) egen Fader; du must Jen 
ek sa tuuse , du ihaa ikke rykke Een saadan i Haaret. 

Naar 3die Ps. intet Eftertryk har i Sammenhængen, bliver g 27. 
dets Stedord for det Meste afkortet og sammentrukket med det 
foregaaende Ord. Saaledes bliver hi til -ér; hat til -tf; horn til 
•n ; jii, hodr, jat, ja og jam til -s. Delte skal, efter Rask, være 


[>) -Hid, Hud.] 


\ 
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-en Lævniog af det forældede ther, se, tbit 1 ). Til Exempler tjene :• 
Hi weet , wadter es (GI. St. p. 3), han veed, hvad han er; Jir 
jo' s' s ek (udt. f oases ek), her faaer de dem ikke ; di Brestneedel 
Ibad'er mi to (Gh. p. 95), den Brystnaal bod han mig til; Lets 
man forsjuk , lad dem kun forsoge. — Ved verba recipr. skeer 
det aldrig. 

Naar Hat siges om et lille Barn, sammentrækkes det al- 
drig, f. Ex. dit litj Stdkell hat u&ar sa kraank , dat hat leild di 
Fet ek toset, den lille Stakkel! den var saa syg, at den ikke 
kunde stotte paa sine Been. 

Anm. Ligesom de pers. Sto. saaledes sammentrækkes 
ogsaa Partiklen d&ar, der, til -er, f. Ex. hiwust ek, voadterwéarj 
han vidste ikke, hvad der var. Her maa nu Sammenhængen 
rigtignok sige, om der skal forstaaes: hvad han var, eller hvad 
der var. 

28. I)a Nordfrisisken intet tHbagevisende Stedord har (pron. 
reciprocum 2 )), maa Gjenstandsformen af de tilsvarende pers. Sto. 
bruges i dets Sted, f. Ex. dit forstaandt hom, det forstaaer sig; 
Ju hild hoor gaar ek biddrige , dats mi sleien hed , sa kuds ek, 
hun kunde slet ikke komme i Hu, at hun havde slaaet mig, 
det kunde hun ikke. 

Naar de pers. Sto. folge efter røm, være, staae de i Gjf. 
hat es mi, det er mig, c’est moi. 


29. Eiestedord ere 

1ste Ps. 
Enkt. Min 

Tvet. Unk 

Flt. Viis 


2den Ps. 
Din 
Junk 
Juu 


3die Ps. 

Sin, Hobr , — 

Jaar 


Ligesom Tillægsordene undergaae de ingen Forandringer 
uden ved at skilles fra Navneordet; man siger min Fooder, min 
Hus , min Bro dem, min bald*) Orootmooders Hiiiif o. s. v. , men 
staae de fraskilt, i Tvetallet eller Flt., da faae de Endelsen en 
til, f. Ex. Sen di Hingster Juuen? Jaa wes sén's rrdnnen , Ere 
de Heste Eders? Ja vist er det mine. Biid Spenioeeler sen 


p) Dette staar ikke hos Rask. Sml. derimod Rask, Fris. Sprogl. § 110, om 
-re, -t, -ne for hi, hit, hine; her burde Rask ogsaa have anført -se (N. 
' G. Hu. og Fl.), som nu staaer i J 118 og 119, se Grimm, Gotting. Anz. 
1826, I, S. 101. — Sml. ovenfor g 8^ Anm. 7 ). — Lyngby.] 

I 3 ) reflexivum. L.] 

1*) Rettet for 6al. L.] 
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Moren , begge Spinderokke ere hendes. Banen sen unken , disse 
ere vores (2). 

Anna. Naar de styres af Forholdsordene it eller to , og 
staae fraskilt* have de Endelsen es, hvilket sandsynligviis er en 
Forkortelse af Hus, f. Ex. it Huses, hos os, til vort; ih ging 
hen to Juues, jeg gik hen til Jert. Hansen skriver ligefrem 
Hils Hils,juu Hils , men det udtales ganske som Hilses, juues, 
jaar es. 

Bestemmende Stedord. §30 

1) Di, dit, Flt. danen 1 ), den, det, de, f. Ex. di weet nei - 
stmbi, den veed dernæst (GI. St. p. 3). Dit lejen ih ek, det kan 
jeg ikke. Danen sen minnen, de ere (det er) mine. Di Men- 
shen, déar gud sen, ddnen haa uh en gud Geweeten, de Menne- 
sker, som ere gode, de have ogsaa en god Samvittighed. 

2) Kjendeordet: di, dit , Flt. di horer ogsaa herhen. Det 
bliver i daglig Tale ofte afkortet og hængt til det foregaaende 
Ord, f. Ex. wan't (wan dit) HHs begt es, paar Huset er bygget. 

Ofte bliver det ganske udeladt, især efter et Forholdsord, naar 
No. horer til de dagligt forekommende Begreber, f. Ex. on Skiin 
end Hp Boalkem (Gh. p. 61), i Laden og paa Loftet-); Gung 
hen to Booster, gaa hen til Stalddøren; Jat stuund on Thaal, 
de staae i Forstuen. 

3) Des (i Morsum siges dos), denne, dette, disse, er ufor- 
anderligt; det bruges i Modsætning til di, dit, f. Ex. wedt fan 
desjirrem of fan ditdéarrem wat haa ? vil du have Noget af 
dette her eller af det der; fraskilt Flt, dessen . 

4) JHnåer (eller jenner som i Hansens Hok Leedtjs p. 6) 
hiin, hiint (engl. yon, yonder) bruges nu næsten slet ikke mere. 

Til denne Classe maa ogsaa henregnes Smaaordet jH, som 
sættes foran No. for at betegne Fortiden, saasom: jHwundter, 
jHmtarren , jHnagt*) o. s. v. , men at det ogsaa kan bruges som 
best. Sto. sees af Gh. p. 75, dit v&ar jH Tid, det var den 
Gang. Paa Amrum bruges det som saadant og som Kjo. 

Henvisende Stedord ere §31 

1) Déar, som, der, hvilken, hvilket, hvilke, f. Ex. dit Faa- 


l ) 1 Morsum siges, for dit, ddt; i Kamp for danen , dénen. 

[ 2 ) Malk , Bjelke.] 

[ 3 ) i Vinter, imorges, inat. — jiiméarren efter Ordb. ; her stod : jiiméarrem. — L.] 

Tldskr. for Phil. og Pasdag. III. 14 
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men , d&ar mi gud es , end dtar ik lew haa , den Pige, som hol- 
der af mig, og hvem jeg elsker. 

2) Wat, hvad, som, hvilkel, f. Ex. hi wusdi ek, wadtet 
wdar, han vidste ikke, hvad det var 1 ); dit Breew , wat ik jiister 
fing , det Brev, jeg fik igaar. 

3) Hokken , hvo, hvem, f. Ex. ik saag, hokken er kam , jeg 
saae, hvem der kom; Hokken er butte wel , di heeé nondt guds , 
den, der vil bytte, har intet Godt. — Dette Ord har baade som 
henvisende og som sporgende Stedord i Eieformen huns; f. Ex. 
huns’t al wessen haa mei (Gh. p. 151), hvis den end kan have 
været, hvem den end har tilhort. 

32. Spdrgende. 

1 ) Hokken, f. Ex. Hokken es déar? hvem er der? huns 
Bring hest dut hvis Son er du? 

2 ) Wat , hvad, f. Ex. wat wéar't? hvad var det? wat f har 
jen , hvad for Een? 

Anm. Med Hensyn til disse tvende Sto. har Gjernings- 
ordene thsnk og bidårige mi en ejendommelig Construction, 
hvorved de komme til at staae paa Overgangen imellem denne 
og forrige Classe 2 ), f. Ex. ik thaagt , hokken 1 1 wéar , jeg kunde 
ikke vide, hvem det var; ik thaagt, wadtet wiis maat , jeg tænkte : 
hvad kan det være? hi stond enå bidårigt horn, hokken er kam , 
han stod og betænkte sig om, hvem der vel kom. 

3) Weder, hvilken af 2 ? f. Ex. weåer jaar? hvilken af dem? 
W ed er junker kjen wakkeder laap ? hvem af Eder (2) kan lobe 
hurtigst? Weder es’t en Jaarlum of en Ram ? (Gh. p. 42), Er 
det et Gimmerlam eller et Væderlam? 

4 ) Welk, hvilken af flere? Naar der f. Ex. spdrges: Welk 
fan sin Faamenen es kraank ? hvilken af hans Ddttre er syg? 
saa veed man, at Manden maa have mere end tvende Dottre*). 

33 . Ubestemte. 

Af disse bruges nogle udelukkende for Tvetallet, andre kun 
for Fleertallet, og atter andre uden disse Betingelser. 


[ l ) Vi have her en afhængig Sporgesætning, ingen henvisende Sætning. L.] 
[ 3 ) Vi have her afhængige Spørgesætninger for os. L.] 

[ s ) Welk , sporg. og henv. Sto.; bruges nu kun i Nordbyerne og Vesterland. 
Ordbogen.] 
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For Tvetallet. 

1) Eder , enhver af 2. 

2) Bitå , begge 9 ). 

3) Nogweder , ingen, intet af 2 
(hedder ogsaa Nigweder ). 

4) TJnkerUder , en af os 2. 

5) JunJceriider , en af Eder 2. 

6) JaarUder , en af de 2 5 ). 


For Fleertallet. 

7) .4rÆ, hver af Alle *). 

8) Aly alt, alle 3 ). 

9) Niiriy nondty Ingen, Intet?). 

(Jen fan itiiSy l af os \ 

— — JuUy 1 af Eder lalle) 

— — Janfiy 1 af dem ) 


Andre ubestemte Stedord ere: 

10) Iiningy alluning y ene, alene. 

11) Som , noget, nogle, somme, visse. Dette bruges ofte med 
Kjo. foran, og hedder i Flt. di sommen t visse, nogle. 

12) Nemmeny Ingen. 

13) Manningy mangen, mangt, mange. 

14) Hoky nogen, nogle; fraskilt kokken . Eieforrn: kokkens (kok 
Jens) Gh. p. 54. 

15) Friikoky adskillige, temmelig mange , diverse, fraskilt: frii- 
kokken. 

16) Waty noget; Friiwaty temmelig meget. 

17) Litjety lidet 

18) Litjeteny faa; bruges altid fraskilt. 

19) Fuuly meget, mange, fraskilt fuulen. 

20) Sallewy selv. 

21) Nogy Nok, fraskilt noogen . 

22) Vdery anden, andre — iidem. 

23) Arkiidery hinanden, hverandre. 

24) Foarrige, forrige. 

25) Sok, saadan; sok jen sammentrækkes til sokken , og , har i 
fraskilt Flt. sokkenen. 

Exempler ere: Ark jen fing en Ring Up eder Skotf nger , 
enhver (af 3, 4 o. s. v.) fik en Ring paa hver Pegefinger. O. 
end P. set eder Up en Stobl (Gh. 131), G. og P. sidde hver paa 


[*) EeJc, ubest. Stø., bruges sjelden \\ Kamp) istedetfor ark ; eek Pei t hver 
Dag. Ordbogen.] 

a ) Biid som fraskilt hedder Miden og biiding , og med Eftertryk atbiidiny. 

3 ) Al hedder undertiden alle i Fleertallet; ligeledes har nun, niine. 

[ 4 ) Niin, Fl. mine, fraskilt niinen: wéad'er niine Mensken? Naan , ik saay 
niinen. Var der ingen Mennesker? Nei, jeg saae ingen. Ordbogen.] 

5 ) Jaarilder kan ogsaa bruges som Adv. og betegner da: enten. Jen fan 
biiden (Gh. 26) er en Skjodcsloshed, som Hansen tillader sin K. ». 

14 * 
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sin Stol. Wat sen jir albiiding , vi ere her begge 2. Ik kjens 
nogweåer fordrei, jeg kan ikke lide nogen af dem (2). Hi 
hed ndrigen nondt, ordret: han havde ingen Steder Intet 1 ). 
Jaaruåer mudtet mis, een af de to maa det være. Jaaruåer 
Alles of Nondt , enten Alt eller Intet. Ddar Igen man j en 
fan juu set, der kan kon sidde 1 af Eder (3. 4 o.s.v.). Hed 
hi manning ontbuurd? 9 ) Friihokken heå'er. Havde ban mange 
ombord? Han havde ikke saa faa. Dit som staandt al up Staal, 
Noget af det staaer allerede paa Bordet. Di Sommen me jaar 
gud Btsten (Gh. 74), visse Folk med deres Allerkjæreste. Hat 
es samtids friiwat beedter, det er rigtignok undertiden noget 
bedre. De haa niin Kloader. Jaa du heest nod g en 9 ). Jeg 
har ingen Klæder. Jo du har nok. Sok lejen I sallew biid 
it Huses end uk bi di tTdern se, Sligt kan 1 selv faae at see 
baade hos os og hos de Andre. Di FSarrtgen wdar arkuåer 
fuul Ixk, de Forrige vare hinanden meget lige. Hurom heest 
sok dont Hvorfor har du gjort saadant Noget? (Gh. p. 162). 
Sa toat eis ek, saadant spiser hun ikke. Litjeten haa fuul, 
di Miislen litjet , Nemmen es rogt tofreed , Faa have Meget, 
de Fleste lidet, Ingen er ret tilfreds. Wu haa bald nogweå er 
Faat en o f Potten (Gh. p. 155), Vi have snart hverken Fade eller 
Potter. Hi es jit nogweåer (Gh. 26), endnu er han ingen af 
Delene. 


Talord eller 

g 34. A. Tællende Stedord og B. Ordnende Sto. 

1. Jen 21. c Ten end twuntig 1ste Jest 

2. Tau 22. Tau end twuntig 2den Taust eller Twiide*) 

3. Thrii 30. Dortig 3die Thrtd 

4. Fjuur 40. Fjirtig 4de Fjaard 

5. Fif eller Fiif 5 ) 50. Foftig 5te Fif t eller Fiifst 


l ) For Eftertryks Skyld siger man ofte nix nondt , ligesom man ogsaa ellers 
ofte bruger flere Nægtelser i een Sætning, f. Ex. Jat haa nogweåer nondt , 
Ingen af dem har Noget. Wan er Nemmen nondt beg let , naar Ingen 
lod noget bygge. (Gh. p. 49). 

[ 2 ) I Ordbogen finder man : onbuurd, ombord.] 

3 ) Nodgen bruges undertiden, skjondt vel ikke ganske grammaticaisk, i For- 
bindelse med Navneordet, f. Ex. Ik haat riodgenmol »eid, jeg har sagt 
det tidt flok. 

[ 4 ) I Ordbogen skrives tvmdi.] 

[ 5 ) •Ft/. (Morsom fuf)*. Ordb ] 
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6. Sogs 

60. S'éstig 

6te Sogst 

7. Soowen 

70. Sddwenéig 

7d e Soowenst 

8. Aagt 

80. Taggentdg 

8de Aagst 

9. Niigen 

90. Neegentig 1 ) 

9de Nugenst 

10. Tim 

100. Hondert 

10de Tiinst 

11. Ellem 

175. Hondert end 

• Ilte EUewst 

12. Tioellew 

fif end soo - 

16de Sogsteinst 

13. Threttein 

wentig 2 ) 

18de Agteinst 

14. Fjuurtein 

1839. Agtein ffønd-* 
ert niigen end 
dortig 

1846. Agtein Hond - 

20de Twuntigst 

18. Agtein 

50de Foftigst 

20. Twundtig 

1 OOste Hdnderst 


ert end sogs 
end fjértig 


De tællende Stedord ere i det Hele taget i Forholdsformerne g 35. 
uboielige. Kun med Jen ere nogle Forandringer at iagttage. 

Naar det bruges til at supplere det ubestemte Stedord em, faaer 
det Eieformen Jms } og naar det bruges som ubestemt Artikel, 
forandres det til en i alle Kj&n. — Naar de ordnende skulde, 
hvad sjeldent skeer, sættes i en Eieform , maatte sin eller AøoV 
sættes bagefter; men man undgaaer det helst ved at fdie Nævne- 
ordet til, f. Ex. di taust fan di lef t Eg hodr Dok ell. di taiist 
Faamen fan o. s. v.; den Andens fra venstre Side, hendes Tor- 
klæde. 

Naar de staae fraskilt, faae de tællende Stedord, ligesom g 36. 
Tillægsordene og Eiesto. en til i Enden; men Forholdsordet me 
og det tilsvarende Eiesto. kammer da foran. Tydskerne bruge 
i dette Tilfælde Eiesto. alene i Eieformen med det tæl). Sto., 
f. Ex. Wil wéar me uiis soownen (GI. St. p. 46), vi vare 7 i 
Fallet. Wir waren unserer sieben. Wat mudter me unk Tauen 
om wiis (Gh. p. 31), vi maa være 2 om det. 

Det danske »Gange« udtrykkes ved Lop eller mol (tsk. Mal), §37. 
f. Ex. jenlop , taulopper , thrii lopper , hokfapper 3 nogle Gange, 
eller : jenmol } taumol , manningmol , mange Gange; mdarmollen , 
liere Gange. — Jens er det ubestemte Biord: engang (aliquando) 
og bruges meget ofte i daglig Tale, omtrent som i Tyd#ken 
»mal«, f. Ex. Kum jens hjaari , Komro 'mal her. Kum sprogs 
jens weåer (Gh. 32), Komm’ gleich ’mal wieder. Dit wtar jens 
en gurten, das war ’mal ein grosser. 

»Hveranden« hedder : ark ilder eller ark tau> hver 3die g 38. 

[*) Negentig . Ordb., men sagtens ved Skrivfejl. L.] 

[ 3 ) Rettet af mig for sowentig. L.] 
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ark thrii o. s. v. — Broker udtrykkes ved at sætte del eller 
part til Nævnerens Ordinalendelse, f. Ex. 3 4 thrii fjaardpart ; 
Vvo 7 Tvmntigstél. Men ofte bruges de tydske Benævnelser, 
saasom J /4 en Firtel , 2 /a 2 Drittels , o. s. v. — l 1 /« hedder ilder - 
håallew , 2 1 /* thrldMallew eller thriddem o. s. v. , men naar de 
staae fraskilt faae de en til, f. Ex. en thredhalwen *), en 2*fe Skil- 
ling (en Mynt af 2 Vs Æ). 


Gjerningserdene. 

39. Efter Professor Ilasks Inddeling af de oldfrisiske Gjernings - 
ord henhdre disse under tvende Hovedarter: den aabne og den 
lukkede, hvoraf den forste er mærkelig ved sin Endelse i Im- 
perfectum (Datid), den anden faaer en Omlyd sammesteds og 
ingen særskilt Endelse. Da den Sylter Mundart endnu har be- 
holdt saameget af Oldsproget, at denne Inddeling tilligemed 
Underafdelingerne meget godt passe derpaa, vil jeg folge den, 
og kun tillade mig nogle ubetydelige Forandringer i den lukkede 
Hovedart, som Tidens Tand har gjort nodvendige. 

40. Den aabne Hovedart bliver efter sine Endelser inddeelt 
i trende Classer. Den 1ste Classe har i Præsens e, i Impf. ed, 
i Supin. ed; 2den Cl. har i Præs. ingen særskilt Endelse, i lmpf. 
og Supin. d og 3die Cl. har samme Endelse og en Omlyd i 
Imperf. og Supin. De boies efter folgende Exempler: 1ste Cl. 
tfe maake , jeg gjor, 2den Cl. tfe liir , jeg lærer 2 ), 3die Cl. ik 
bring , jeg bringer, saaledes: 



Iste €1. 

2den Cl. 

3die Cl. 

Præs. Enkt. 

1. maake 

liir 

bring 


2. maakest 

liirst 

bringst 


3. maaked 

Hird 

bringt 

Tvet. og 

Flt. maake 

liir 

bring 

Impf. Enkt. 

1. maaked 

Hird 

braagt 


2. maakedst 

Hirdst 

braagst 


3. maaked 

Hird 

braagt 

Tvet. og 

Flt. maaked 

Hird 

braagt 

lmperat. og 

Inf. maake 

liir 

bring 

Geruud. 

to maaken 

to liiren 

to bringen 

Supin. 

maaked 

Hird 

braagt 


Saaledes gaae ogsaa til Exempler paa 


[*) Rettet af mig for: thrédhalven . L 
[*) »baade subjectiv og object.« Ordbogen.] 
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Iste Classe. 
Ditte, deler, 
f dandige, besoger 
(en Syg), 
fdaldige, folder, 
lukke, seer, skuer, 
awiigge, tier, 
lodwe, lover, 
snakke, taler, snak- 
ker 1 ). 


2den Cl. 

Bodr , tager ind, 
wii , vier, 

%> bygger, 
å piees, oploser, 
sit, sætter, 
meen, roener, 
brin, brænderitran- 
sitivt) 2 ). 


3die Cl. 

Diil ( djold), taler, 
hiir (hjerd), horer, 
sii*) (, seid ), siger, 
voeet [wmt], veed, 
mut (maast), maa 4 ), 
skel ( skuld), skal 5 ). 


Den lukkede Hovedart kjendes ved Omtyden i lmpf. §41. 
og Endelsen en i Supin. Desuden have de fleste Verber af 
denne Hovedart en Oralyd i 2den og 3die Ps. Enkt. af Præ- 
sens, hvorved den lange Selvlyd i Heglen bliver kort. Saaledes 
bliver aa, 6a og ee til kort a; U til e; o, do og ii til o; f. Ex. 
faal, falder, 2. Ps. falst, 3. Ps. falt] laap, 3. Ps. lapt ; hoald, 
holder, 3. Ps. halt; haak, bakt; spreek, sprakt (Gh. 93); lees, 
last; meet, 2. Ps. matst (Gh. 3) — bliiw , 3. Ps. bleft; driiw, 
dreft; iit, et; bit, bet — bio, blogt ; doog , dogt ; biiug , bogt; 
snuiiw, 2. Ps. snofst (Gh. 110). •* 

Afvigende ere: tii, teid og tjogt ; fo, feid; gung, geid; slo, 
sleid ; lodg, Ijugt ; se, sjogt ; sliip, slipt \\rbp, ript ; stuund, staandt ; 
liid, lad; do, did . 

Naar vi ordne Gjerniogsordene af denne Hovedart efter g 42. 


[*) Smoor , 8rrCbrred , smorred . Ordbogen. 

3. Pers. af skaade hedder skaadt, udtalt skordt ; wdt skort juut hvad er 
der i Veien? hvad skader Eder? Ordbogen.] 

[ a ) Fortrot , - trot , - trot , fortryder. 

skid, skid , skid , skiller, tsk. scheide. Ordb.] 

[ 3 ) *Sii, (Vesterland sigge)«. Ordbogen. 4 ) mut , maa, skal, er nødt til. Ordb.] 
[*) Ord af 3dje Cl. samlede af Ordbogen: 

Pr. Imp. og Sup. Pr. Imp. og Sup. 


drim 

i iremt , 

drommer. 

treed 

trat , 

træder. 

skim 

8kint, 

skinner, synes. 

steék 

8 tat, 

stikker, støder 

jiiiin 

jiint , 

sorger for. 



(tsk. steche). 

meen 

ment , 

mener. 

do'ég 

doogt , 

duer. 

1 mim ) 



think t haagt, 

tænker. 

liin 

lendi , 

Iaaner. 

thinkt t haagt, 

{mi -), (mig) synes. 

lii 

leid. 

ligger, lægger. 

kin , 

kiid, 

kjender. 

kneed knat , 

•ælter. 

kjen 

kiid, 

kan. 

reed 

rat, 

gjætter, raader. 

mei 

maat , 

maa, gider, vil nok/ 
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deres Omlyd i Imperfectum, saa erholde vi fdlgende 5 Clusser, 
eftersom Nutidens Selvlyd forandrer sig til 1) 6a, 2) til ee, 3) 
til o , 4) til oo, eller 5) til o. 

43. Til 1ste Classe, eller naar vi regne de 3 Classer af den aabne 
Hovedart med, den 4de Cl., med Omlyd til 6a, hore folgende 
Gjernir ^sord: 


Præsens 

fmperf. 

Bdrig (ell. bdrige) 

Marrig 

Bårst 

Marst 

Bed 

Mad 

(Bid) 1 ) 

Mad 

Binj 

Mand 

Bren (intrans.) 

bro an 

Faar 

foar 

Finj 

foand 

Fordårew 

forddarrew 

FrUus 

frdas 

Ghrinj 

grdand 

Ren 

r6an 

Sjit 

sko at 

Spen 

spoan 

Sterrew 3 ) 

stdarrew 

Swinj 

swdand 

Thilnd 

thåand 

Waad 

woad 

Wårewe 

woarrew 

Wen 

xooan 

Winj 

woand 

Afvigende ere: 

Skéar 

skéart 

Stéal 

stéalt 

Swéar 

swéard 


Supin. 

burgen, bjerger. 

borsten, brister. 

bedden, beder. 

booden, tilbyder. 

bunden, binder. 

bronnen , brænder. 

feren, farer 9 ). 

funden, finder. 

fordiirwen, fordærver. 

froosen, fryser. 

grunden , maler (Gryn). 

ronnen, render. 

skodten, skyder. 

sponnen, spinder. 

sturwen , doer 4 ). 

stoiinden, svinder. 

thunden, svolner. 

wooden, vader. 

wiirwen, gaaer et Erinde. 

wonnen, vinder (Penge, o. s. v.) 

wiinden, vinder (Garn). 

skeren 5 ). 

stelen 6 ). 

sweren 7 ) 8 ). 


[*) Ordbogen har: *Bid (eller bed )«.] 

[ 3 ) farer, reiser tilsdes. Ordbogen.] 

[ 3 ) Ordbogen har: » St'orrew (eller rettere sterrew )«.] 

[ 4 ) Swårrew swoarrew svriirwen, dreier omkring ; gjor Dreier- 

arbeide. Or db.] 

[ 5 ) skærer; Ordbogen har: *Sher (eller Skéar ...«.] 

[•) stjæler. 7 ) sværger.] 

[ 8 ) » folbéren , fuldbaaren, af det forældede Verbum hér, bbar , beren*. Ordb.J 
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Anden Cl. ell. 5te CL 

, med Omlyd til ee. 

Præs. 

Imperf. 

Sup. 

Bit 

beet 

betten , bider. 

Bliiw 

bleew 

blewwen , bliver. 

Driiw 

dreew 

drewwen , driver. 

Orip 

greep 

greppen , griber. 

lit 

eet 

titen, spiser. 

Jit 

jeet 

jitten , hedder. 

Rid 

reed 

redden , rider. 

Riiw 

reew 

rewwen , river. 

Set 

seet 

seeten , sidder. 

Skrid 

skreeå 

skredden , glider. 

Skriiw 

skreew 

skrewwen , skriver. 

Slet 

sieet 

sletten , slider. 

Strid 

streed 

stredden , strider. 

Strik 

streek 

strikken 1 ), klapper. 

Swiiå 

sweed 

sweden , svider. 

Wrid 

wreed 

wredden , vrider 2 ). 

Afvigende fra denne Cl. ere: 


Faal 

fel 

falder. 

Iiw 

jaaw 

iiwenj giver, uddeler 3 ) 4 ). 

Let 

let 

let ell. letten, lader 5 ). 


6te Classe med 

Omlyd til o. 

Aak 

ok 

ooken , ager. 

Baak 

bok 

beeken eller booken\ bager. 

[*) »strikken eller strekken «. Ordbogen.] 

[ a ) Skit 

skeet 

skitten. 

Smit 

smeet 

smetten , kaster, smider. 

Splet 

spleet 

spletten, adskiller, splitter. 

Thriiw 

threew 

threwwen , trives. Ordbogen; 

Af piipe 

hører man undertiden peep for piiped. Ordbogen.] 

[*) f. Ex. Kort. 3. Pers. Præsens jeft. 

Ordbogen.] • 

4 ) Det hedder i den Amrummer Dialect: Jiw , jlw, jiwwen. 

[ 5 ) Auriit 

-jet 

-wtew, glemmer (noget Mentalt': 



auriit , trat t& skriiw skel. 

Foriit 

-jit 

-iiten, glemmer, nemlig noget Sub- 

stantielt: 

Haak min Skimt hjir foriiten , of aur jit ik ’n metonemmen? Har 

jeg glemt min Paraply her, eller glemte jeg at tage den med? 

Ske 

sked 

s&ew, sker, bruges meget sjeldent, sæd- 

vanlig 



Oiské 

giskéd 

giskén. Ordbogen.] 

[ 6 ) • b'odken , 

forældet beeken «*. Ordb.] 
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Præs. 

Impf. 

Supin. 

Breek 

brok 

breeken , brækker. 

Drei 

drog 

dreien, drager, bærer. 

Oreew 

grow 

greewen , graver. 

Help 

holp 

holpen , hjælper. 

Leed 

lod 

leeden , lader, læsser. 

Lees 

los 

leesen , læser. 

Liiå 

lod 

ledden , lider. 

Mark 

mork 

morken , mærker. 

Meet 

mot 

meeten , maaler. 

Slo 

slog 

sleien , s laae r. 

Sliit 

slot 

slooten , lakker, slutter. 

Spark 

spork 

sporken , sparker. 

Spreek 

sprok 

spreeken , taler. 

Weeg 

wog 

weegen , veier. 

Weew 

wow 

weewen , væver. 1 ) 


7de disse med 

Omlyd til oo. 

Blå 

bloog 

bloogen , blæser. 

Biiug 

boog 

boogen , boier. 

Drink 

droonk 

drunken , drikker. 

Driip 9 ) 

droop 

dråopen , drypper. 

Duk 

dook 

dooken , dukker. 

Fid 

floog 

fioogen , flyver 3 ). 

Kling 

kloong 

kliingen , kliuger. 

Krep 

kroop 

krodpen , kryber. 

Krump 

kroomp 

krumpen , snærper sammen. 

Liik 

look 

lodken , lukker, kiger 4 ). 

Lodg 

loog 

loogen , lyver. 

Nem 

noom 

nommen , tager. 

[*) Forlees 

-108 

•leesen, taber, mister; forliser, mi- 
ster Skib. 

Smelt 

smolt 

8molten t smelter, opløses. 

Thlrsk 

thorsk 

thorsken , tærsker. 

Warp 

worp 

worpen, kaster, lægger Æg. 

Ordbogen.] 

[*) Jtan ogsaa hedde driippe, 1 Cl. 

Ordb.] 

[ 3 ) flyver; flygter, 

flyr. Ordb.] 


[ 4 ) 1 Betydningen 

»luger« har liik for hørt til anden Cl. t liikt y liikt). Ordb.l 
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Præs. 

Impf. 

Supin. 

Buk 1 ) 

rook 

rooken , (det) ryger. 

Sjung 

soong 

sungen, synger. 

Skiiilw 

skoow 

skoowen, skupper, skyder. 

Slunk 

sloonk 

slunken, synker. 

Snuiiw 

snoow 

snoowen, snuser. 

Spring 

sproong 

sprungen, springer. 

Stap 

stoop 

stoopen, triner. 

Stjunk 

stoonk 

stiinken, stinker. 

Stuuw 

stoow 

stodwen , stdver. 

Stig 

soog 

soogen, suger. 

Siink 

soonk 

sunken, synker. 

Tit 

toog 

teien, trækker. 

Twing 

twoong 

tuningen, tvinger-). 

Til denne 

Cl. hore de afvigende : 

Hau , elt. haue haued n ) 

hauen, ell. haued, hugger. 

Kvm 

kdm 

kj emmen, kommer. 

Se 

saag 

sen, seer. 

Uud 

waad 

uuden, vorder, bliver. 


Til 8de Classe 

med Omlyd o hdre: 

Hdald 

hold 

holden , holder. 

Laap 

lop 

loppen, lob er. 

Rop 

roop 

r dopen, raaber. 

Sliip 

slop 

sidppen, sover. 

Stuund 

8tdnd 

stonden, staaer. 

og de afvigende : 


Do 

dod 

don, gjor, giver. 

Fo 

fing 

fingen , faaer. 

Oung 

ging 

gingen, gaaer. 

[*) 3. Ps. rokt eller riikt. Ordb.] 


[*) Forsoop 

~ 800 p 

- sodpen , drukner. 

Skriiiiw 

skroow 

skroowen , skruer. 

Slip 

8oop 

sodpen, drikker, supper. 


Ordbogen.] 

3 ) Efter tsteCl. conjugeres dit oftest; dog er Sop. hatten ligesaa brugeligt, 
som haued. Jeg troer at have hort Impf. hjoog i gamle Folks Mund, 
derfor regner jeg det til denne Classe. 
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Maaskee var det rettere , i Analogie med Hollandsk og de 
andre beslægtede Sprog , at henregne hele denne Classe, som 
afvigende, til 2den Cl. i den lukkede Hovedart? 

§48. Hjælpeverberne: haa, har, sen , er, skel, skal og uud, 
vorder, bliver, har jeg for den bedre Oversigts Skyld conjugeret 
paa efterfdlgende Tabelle: 



haa, har 

sen, er 

skel , skal 

wel, vil 

uud, bliver 

Præs. Enkt. 

lk ha a 

sen 

skel 

wel 

uué 


Dii heest 

best 

skedt 

wedt 

uust 


Hi heed 

es 

skel 

wel 

uud 

Tvet. og Fl. 

haa 

sen 

skel 

wel 

uud 

Impf. Enkt. 

Ik hed 

wear 

skuld 

wilj 

waad 


Dii hedst 

wdarst 

skudt 

widt 

waadst 


Hi hed 

wear 

skuld 

wilj 

waad 

Tvet. og Fl. 

hed 

wear 

skuld 

wilj 

waad 

Imper. og Infln. 

haa 

wiis 

— 

— ' 

uud 

Gerund. 

to haajend 

to wiisend 

— 


to uudend 

Perf. partic. 

hed 

wessen 

skuld 

wilj 

uud en 


§49. Af det Ovenanforte have vi altsaa seet, at Gjerningsordene 
ikke ere underkastede saa mange Forandringer ved Conjugation, 
som i det tydske Sprog, men vi maa dog tilstaae, at der ere 
flere i Syltersproget, end i vort eget. Der gives hverken Pas- 
siv eller Conjunctiv-Form, men begge maa erstattes ved Con- 
jugatio periphrastica. De Tilfælde, hvori Formen lider nogen 
Forandring, ere folgende: 1) Indicativ, og navnlig: a) Præsens, 
med 3 Personalforskjelligheder; b) Imperf. med 2 — 2) Præs. 
part. og Gerundium og 3) Supinum. 

§50. a) Præs. Indicativ: 1ste Person, som paa en Maade con- 
stituerer Gjerningsordet, har kun i den 1ste Classe af den aabne 
Hovedart en bestemt Endelse, nemlig e; de ovrige Gjo. bestaae 
kun af Roden uden Endelse. — 2den Ps. dannes i Regléu af 
denue ved Tilfoielse af si, f. Ex. ik maake, dii maakest ; brin, 
brunst o. s. v. ; kun skel og wel hedde i 2. Ps. skedt og wedt. 
At Selvlyden i de fleste af den lukkede Hovedart bliver kort, er 
allerede ovenfor sagt (§ 41). — * Tredie Ps. fordges, eftersom 
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Vellyden fordrer det, med d, dt eller t ; f. Ex. maaked, skrefdt , 
springt o. s. v. Det eneste Gjo., der gj&r Undtagelse herfra, 
errøi, som hedder es 1 ). — Fleertallet er altid lHgt tste Person i 
Enkt. — fmperat. og fnfin. have ogsaa denne Form, med Und- 
tagelse af sen, som hedder wiiSé 

b) Imperfectum, hvilket efter de forskjellige Hovedarter §51. 
har forskjellig Skikkelse, danner ligeledes sin anden Person ved 
Hjælp af st\ kun shuld og wilj have skudt og wide. De ovrige 
Personer ligne den 1ste Ps. Enkt. 

Præs. partic. ender sig paa en, egentlig end , da det i §52. 
Oldfrisisken endtes med ånde, i de beslægtede Sprog med noget 
Lignende, og da et d er umiskjendeligt i Udtalen. Men da det 
danner en ikke ofte forekommende Construction, saa har Han- 
sen, der skriver det med en eller in, maaskee ikke engang be- 
mærket, at det virkelig endnu er i Sproget, men holdt det enten 
for et Adjectiv eller for et Infin. efter den tydske Ordfoining. 

Men at f. Ex. Oplaapen (Gh. p. 9), opfarende, af ik laap ap, jeg 
lober eller farer op, iinkummen Week (Gh p. 107), næstkom- 
mende Uge, er Participer, kan dog nok Ingen nægte 2 ). — Ex. 
ere: Dit haa ik liiend hed (Gh. p. 149), det har jeg havt lig- 
gende. Bliiw I man settend , bliver I kun siddende. Hi kam 
gungend, han kom gaaende. Dear hiir ik O . kummend (Gh. p. 

120), der horer jeg G. komme (venientem). Hi bleft hit skrii - 
wend, han vedbliver at skrive (paa Engl. he continues writing). 

Naar man sætter Forholdsordet to foran Præs. partic., da §53. 
fremkommer Nodvendighedsformen, Gerundium, som i Dansk 
(og Tydsk) udtrykkes ved Infin. med at (eller zu) foran. Som 
Ex. tjene : Om dit to foend , mut ik dtarhen, for at faae det, 
maa jeg derhen (acquirendi gratia). Om sin Hodpsnaar kenen 
to liiren (GI. St. 39), For at lære at kjende sin tilkommende 
Svigerdatter. Hat es ek legt to maakend (difficile factu), det er 
ikke let at gjore. Wat to dond wéar (faciendum), es don, Hvad 
der var at gjore, er gjort. 


[ x ) Der er flere Gjerningsord end sen (3. Ps. es ) , i hvilke 3. Ps. Nutid ej 

tilfojer en Tandlyd, nemi. skel, wel, se § 48, Ayen, C. P. Hansen, 

Ualft Solftring Tialen 4 14 , og mei , Geizhals 23*, 32 3 , (téeet, mut). L.] 

*) Jeg anseer det derfor for det Rigtigste at skrive Præs. part. og Gerund. 

med nd\ dog kan det ligesaa godt udelades i Syltersproget, som det er 

udeladt i Tydsken. 
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54. Conjugatio periph rastica. 

Den omskrevne Boiningsmaade. 

Hertil bruges de ovennævnte (g 48) Hjælpeord i deres for- 
skjellige Temp. og Modi. 

Perf. og Plusquampf. Act. dannes ved haa, hed, med 
Hovedverbets Supinum, f. Ex. ih haa maahed , hed hraagt ; ih 
hed eh thaagt , dat o. s. v., jeg havde ikke troet, ato.s.v. Ved 
nogle af de gjenstandslose (verba neutra) bruges sen , f. Ex. ik 
sen hjemmen, jeg er kommen, wat ivéar gingen, vi (2) vare gaaet. 
Hjælpeordene selv suppleres alle, undtagen uud-, ved haa; ih 
haa hed; wii hed *n al hed , wan 1 \ er eh wessen hed, vi havde 
allerede havt ham, hvis I ikke havde været der. 

55. Futurum Act. dannes, naar man sætter shd eller wel 
foran Inflnit. , ligesom i Dansk, f. Ex. ih wel mi ontii, jeg vil 
klæde mig paa; dit shel nog help , det skal nok hjælpe. Men 
man bruger her, ligesom i de beslægtede Sprog, ofte Præsens 
med en Fremtidshetydning, f. Ex. om Kloh 6 gung ih ilt. Kl. 6 
gaaer jeg ud. Méarren 1 ) haa wii heedter Wedder, imorgen have 
vi bedre Veir. 

56. Don passive Form dannes i Præsens, fmpf. og Perf., 
ligesom i Tydsken, af Supinum med Hjælpeordet uud, i Futurum 
og efter hjen , mei og mut af samme med wiis (som i Engl.), 
f. Ex. di Rog uud torshen, Rugen tærskes; hat waad bimorhen, 
det blev bemærket; di Pboster es lodhen uuåen, Doren er ble- 
ven lukket; hi mut eh bunden wiis, han maa ikke bindes; jai 
shel splesset wiis, de 2 skal splidses sammen; Soh hjen eh 
shrewwen wiis, Sligt kan ikke skrives; Hi maat eh hold sleien 
wiis , han vilde ikke gjerne blive slaaet; Ih mei hold wat torogt 
holpen wiis, jeg vil gjerne hjælpes lidt tilrette. 

Snaaordene. 

57 # Af disse ere Bi ord ene (Adverbial de vigtigste. De ere 
for storste Delen ikke forskjellige fra Tillægsordene i Form. 
Mange ende sig paa n, som gidiiiirigan (Gh. p. 3), ogsaa gidiiii- 
rigen, uafladeligen , rensken (Gh. p. 176) eller riinshen , ganske 
og aldeles 2 ), reedigidaan, ubegribeligt 8 ), maskin , maaskee, hvil- 

[ 1 ) Rettet af mig for: Méarrem . L.] 

[*) "Talemaaden: hat es riin skén {rensken) maa forklares: Alt er skeet, hvad 
der var mueligt , tsk. das ist die Moglichkeit!« 8 ) »reedigidaan , adj., 
ubegribeligt, forskrækkeligt, at undres over; hat es rogt reedigidaan, hiø'er 
dit weet kUd, det er dog ret et Under, hvor han kunde vide det!« — Ordb. — 
1 disse i Ordbogen anførte Exeinpler have vi ej Adverbier for os. L.] 
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ket sidste dog egentlig skulde hedde meske , da det kommer af 
mei ski . Men Adv. i det Sylter Sprog have en afgjort Tilbdie- 
lighed til at ende sig paa n. De, der som Tillægsord endes 
paa Ik (contr. af lik , lig), blive til Adv. ved at foie en til, saa- 
som: hjemmelk , hemmelig, hjemmelken ; wennelk , venlig, wen- 
nelken ; rennelk , reenlig, rennelken\ daadlk , strax, daadlken , 
daalkenst 1 ). — Hjir, her, og cféar, der, forandre sig efter dit, 
des til hjirrem og déarrem f dit hjir rem, delte hersens. 

Gradforhoiningen skeer efter samme Regler som ved Til- §,58. 
lægsordene, saa at de i 2den Grad faae er og i 3die st til, som 
aaft , ofte, aafdter, aaftst ; wes, wesser, wessest *). Nogle ere 
uregelmæssige, som: flir, fjernt, langt borte, hvilket forhoies 
efter foordt, forder, forderst*) eller fiirst ; hold, gjerne, (som har 
overladt sin 2den og 3die Grad til det danske Sprog for at faae 
det Tydske) lewwer , lewst , hellere, helst; lung , længe, Unger , 
hngst ; fuul, meget, saare, moar, miist eller miistens o. s. v. 

Forordene (Præposit.) styre alle Gjenstandsformen (Dativ §59. 
eller Accus.) med Undtagelse af it og to, hvilke forsaavidt ligne 
de gi. danske Forord at eller ad og til, at de undertiden styre 
Eieformen, f. Ex. it ilder Deis (Gh. p. 56. 75), forleden Dag; 
jer K . to gangs kam , inden K. kom til Gangs (Gh. p. 32); hi 
es di Staal to Liws gingen (Gh. 54), han er gaaet Bordet til 
Livs; biid it Labreetens end it H. Skro ad er s (Gh. 111). — Of, 
af, bruges meest efter fol , som fol of Wark, smertefuld, fol of 
Winj, fuld afVinde; ik dåd horn en Bet of (eller fan) dos Tiib- 
bak, jeg gav ham en Smule af denne Tvebak. — 1 den fortæl^ 
lende Stiil bruges fan efter Gjo. sii og meen ganske som det 
Italienske di, som ik sii fan naan , io dico di no, jeg siger 
Nei. — 4 ) 


[*) »Daadlik (contr. daadlk, daalle) adj., daalken , daalkenst, daalsi, adv. (egti. 
i Virkeligheden, engl. indeed), strax, snart. (holl. daadel yk). « Ordb.] 

*) 3die Gr. af Adv. bruges yderst sjeldent. 

[ 8 ) Ordbogen opgiver desuden : jar&er , farderst.] 

*) 1 eet Tilfælde findes der i det nuværende Syltersprog en Levning af 
Navneordenes oldfrisiske Endelsesforandring i Dativ pluralis. Det er 
nemlig, naar Præpos. onisin ældre Form: en staaer foran Tidsbegreberne : 
Méarren, Dei , Inj , lironder , Awronder, Nagt , Uurs , Sommer , Eårewst , 
Wundter. Disse faae da Endelsen: em (Dat. pi.) til, saasom: en Deiem 
lejen ik nont iit, end en Nagtem ek sliip, om Natten (i Nætterne) kan jeg 
ikke sove. En lironderm kumt di kuul Tiiiir, end di bleft to en Aur- 
onderm om Klok Jen , Om Formiddagen — , om Eftermiddagen. [ Tiiiir , 
Koldfeberstadium, kuul T. t wdrem T l, SwSt Tiiiir. Ordb.J 
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60. De til Gjo. og Biord horende Forord skilles i Syltersproget 
altid saa langt fra Hovedbegrebet, som Meningen tillader det; 
kun Infin. faaer dem hæftede forved ; f. Ex. wan er er wat ilders 
me uuå maat (Gh. p. 13), naar han derved maatte blive noget 
anderledes. Dtar had! s jam ek tin eeåer vogt, derefter have de 
ikke indrettet sig. 


Om P. Saxilds skildring af Sildring-målet. 

Bemærkninger i anledning af foranstående afhandlings udgivelse. 

Af 

K. J. Lyngby . 


Sprogarterne i Nordfrisisk dele sig efter forskellighéder i 
lyd- og bojnings-forhold i to forgreninger: fastlandsmålet 
og ømålet. De sprogarter, hvis sproglære har været genstand 
for beskrivelse saavel i mit skrift om Nordfrisisk (1858) 1 ) som i 
B. Bendsens værk: Die Nordfriestsche Sprache nach der 
Moringer Mundart (1860) 2 ), høre til den første forgrening; mit 
skrift beskæftiger sig fornemmelig med Nibøl sogn, Bendsens 
med det tæt derved liggende Risum; forskellen mellem sproget 
på disse to steder er så godt som ingen; den forskellige ret- 
skrivning har rigtignok givet sprogformen hos Bendsen og hos 
mig et hojst forskelligt udseende. Hvad nu den anden forgre- 
ning angår, da finder man nogle oplysninger om Amrummålets 
sproglære hos Chr. Johansen: Die Nordfriesische Sprache 
nach der Fohringer und Amrumer Mundart (Kiel 1862); bogen 
beskæftiger sig imidlertid fornemmelig med ordforrådet, og det 
har ikke ligget i forfatterens plan at give nogen egentlig sprog- 
lære. Sildringmåle t er blandt de nordfrisiske sprogarter den, 
der besidder en art litteratur, men netopfor denne sprogart besad 
dén, der vilde gore sig bekendt med sproget, ikke så meget 
som det allertarveligste omrids af sproglæren. Ikke desto mindre 
henlå der på det store kongelige bibliothek i håndskrift en for- 
trinlig fremstilling såvel af denne sprogarts sproglære som af 
dens ordforråd. Dette håndskrift har så godt som ingen vidst 


*) Sml. dette tidskrift I 81. 2 ) Sml. dette tidskrift II 339. 
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at sige, medens derimod tilværelsen af Bendsens håndskrift, 
mange år forend bogen omsider blev trykt i Holland, var bleven 
almenheden bekendt ved Basks og ved Michelsens omtale 
(1825 og 1828). 

Forfatteren af dette arbejde over Sildringmålet, Peter 
.Saxild, blev født i København 1 Oct. 1804, blev dimitteret til 
universitetet fra borgerdyd-skolen påKristianshavn 1822. blev cand. 
med. med h. ill. Maj 1831, nedsatte sig 1833 som praktiserende 
læge i Møgeltønder og flyttede året efter til Hojer. 1837 drog 
han til Kejtum på Sild for i tre måneder at besbrge en anden 
læges forretninger der på øen; da denne læge 1838 blev ansat 
i et andet embede, flyttede Saxild atter til Kejtum, hvor han 
først var constitueret landskabslæge og siden vedblev at opholde 
sig som praktiserende læge i 8 eller 9 år. Omtrent 1847 begav 
han sig til Sønderho på Fanø. 1848 fik han ansættelse som 
læge ved den troppeafdeling, som da blev sendt til Vestindien ; her 
blev han ansat som underlæge ved det militaire hospital i Kri- 
-stiansted. På grund af hans helbredstilstand måtte han allerede 
i forsommeren 1849 opgive denne stilling og tiltræde tilbage- 
rejsen til Danmark. Undervejs døde han den 24 Juni 1849 og 
blev begravet i Atlanterhavet. — En af mine venner, der kendte 
ham, ytrer om ham i et brev til mig: »Han havde megen inter- 
esse for dialekter og besad en forunderlig gave til ligesom at 
idealisere ordene i sin udtale, om man så kan sige. Han 
kunde efterligne dialektudtalen meget nojagtig, men tillige så- 
ledea, at egenhederne derved trådte meget skarpere og tyde- 
ligere frem, end når man hørte folket tale. Det lød naturligvis 
komisk og vi har tit hjemme lét deraf, men man kunde dog 
ikke kalde det caricatur eller usandhed i fremstillingen. „ Ved 
sin virksomhed kom han jo i forbindelse med mange mennesker, 
der talede dialekt, og han havde samlet en stor mængde ord 
og notitser, som han havde vedfojet sit exemplar af Molbechs 
dialektordbog. Han havde også en del kundskab til andre 
sprog, navnlig Engelsk og Islandsk, og nærede megen pietet 
for Rask.« — Ban oversatte 1832 »Spionen« af Cooper. 1834 
udkom under hans navn en oversættelse af Bulwers Pelham. 1 
Månedskrift for litteratur XIII (1835) s. 237 — 242 blev denne 
oversættelse stærkt medtaget. I et tillægsblad indrommede Saxild 
oversættelsens siethed, men oplyste, at han ej var den virkelige 
oversætter; han havde begyndt arbejdet, men efterat han havde 
forladt København, havde en and^n, der, som det viste sig, ej 

Tldskr for Phil. og Psdag. III. <e 
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vår det voksen, fortsat det, og Saxild havde uforsigtig tilladt, at 
dét blev udgivet under hans navn. 

Båndskriftet er nr. 1447 b 4to i den ny kongelige samling. 
Det bærer titelen: 

Forsbg paa en Skildring af Sylter-Sproget i dets 
nuværende Tilstand af,P. Saxild. 1846. 

Det består af to, Særskilt paginerede, afdelinger: 

»»1ste Deel. Sproglære«, 45 sider, og 
»»2den Deel. Ordbog«, 122 sider. 

Her foran har jeg udgivet den forste del, sproglæren. Over- 
skriften: »Skildring af Syltermaalets Sproglære« Øhdes ikke så- 
lédes i håndskriftet, men er dannet af mig efter don titel, Saxild 
har givet hele håndskriftet, og den overskrift, han har givet 
1ste del. Jeg har udgivet bogstavret efter håndskriftet, der er 
skrevet med forfatterens egen hånd; dog har jeg tilladt mig 
nogle ubetydelige forandringer, f. ex. 


her 

er udgivet: 

Saxild har skrevet 

s. 186« 

Oo 

Oo, 

189 19 

thrii 

Thrii 

191 10 

Slesvig 

Sleswig 

211 19 

til ! 

tril 

188 81 


Xetg 

187 4 

tå 

éa 

205 84 

ok 

ock 


På et par steder, hvor alphabetisk dtden var tilsigtet, men enkelte 
ord strede derimod, har jeg flyttet dem, næmlig i § 18 og i 
§§ 43 — 46. Videre gående afvigelser hår jeg udtrykkelig omtalt 
i anmærkningerne under siden med undtagelse af et par, som 
skulle omtales her. Side 199 anm. *) har jeg rettet d i albiiding 
til S. 204 19 har jeg i overensstemmelse med ordbogen an- 
sét en streg over eVBen (Ben), render, fbr tiltøeldig. Af S. s familie 
har jeg fået tillåné én concept til et brev til Mdlbech, dateret 13 Oct. 
1846, bestemt til at lcdsagé oversendelsen af håndskriftet; han 
beder Mblbech anbefale det, som had året iforvejen havde lovet, 
til Vfdenskabernés selskab. Brevet er imidlertid næppe afsendt 
og håndskriftet er sandsynlig først efter forfatterens død kohitnet 
på det kongelige bibliothek. Håndskriftet er meget tydelig 
skrevet, men har på sine steder* nogle rettelser og tilfdjelser; 
på ét sted i ordbogen er rettelsen åbenbar foretagen med en 
fremmed hånd; på andre steder i ordbogen og i sproglæren er 
det usikkert, om rettelsen hidrører fra forfatteren eller en anden. 
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I den omtalte concept omtaler han imidlertid selv, at han 
har foretaget forandringer og tilsætninger i håndskriftet. Da 
desuden de tvivlsomme forandringer og tilføjelser ere meget 
få i den del af håndskriftet, som jeg har udgivet, da de 
ere nødvendige eller ligegyldige eller synes rigtige, har jeg 
ikke angivet dem, så meget mere som det vilde være vanskeligt 
at udskille dem fra det øvrige. Exempelvis skal jeg anføre, at 
s. 209 20 er d i liien& tilføjet, men det er ganske i overens- 
stemmelse med gens begyndelse og anm. *) samme sted. 
S. 186 18 ere ordene »sv. tjusa« skrevne til i randen; 
sktjnt bogstavet s i »tjusa« er noget forskelligt fra den 
form, det ellers har hos Saxild, har jeg dog sat disse ord 
ind i texten. Side 205 er i anm. 4 ) fortidsformen jee w rettet 
til jtw\ rettelsen er rigtig (sml. Johansen s. 41 nr. 80, hvor 
der skrives jMw ), men lydbetegnelsen er ikke Saxilds, da der 
ved $ er ment hans d, som jeg har sat i stedet. S. 188 85 er 
»den jvdske Næselyd« rettet til »den fynske Næ s elyd« ; denne 
rettelse er næppe foretagen med rette; jeg skal senere nærmere om- 
tale sagen. En rettelse s. 202* åf de to første bogstaver i »Ordinal- 
endelse« til »Car«, vistnok med en fremmed hånd, er urigtig og 
ikke optagen af mig. — Alt det, dér under siden står imellem [] er 
tilføjet af mig, men for den største del hentet fra håndskriftets 
anden del, ordbogen. Da denne næmlig ej blev udgiven , blev 
det nødvendigt derfra at meddele oversættelse til de uoversatte 
ord, fremdeles optog jeg endel angivelser i ordbogen, der af* 
vege noget fra sproglæren 1 ) ; endelig samlede jeg fra ordbogen 
nogle tilføjelser til sproglæren , f. ex. de i sproglæren ikke op- 
tagne stærke udsagnsord; jeg har på hvert enkelt sted angivet 
ordbogen som kilde undtagen ved oversættelsen af enkelte jord. 
Enkelte steder, f. e)f. s. 196 aum. ^ hpr jeg på fgen h^lnd, til- 
føjet en berigtigelse og eq fra Saxilds afvigende opfatning. 

Sproglæren indeholder en fuldstændig fremstilling af sprogets 
lydforhpld og bojning, således som disse vise sig i sproget selv 
uden gennemført sammenligning med Oldfrisisk; en historisk 
sproglære, måtte optage noget mere, f. ex. lydovérgangene fra 
Oldfrisislc, undersøgelse, om selvlyden i former soin Jreed (red) 
udgår fra oldfrisisk fortid ental eller flertal. Lydene beskrives 
nøjagtig og lydbétegnelsen viéef uldtalen med sikkerhed. Sprog- 


*) Til s. 204 36 bliver at bemærke, at ordbogen har: »warewe, (ell. røffrett?...* 

15 * 
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læren slutter sig i det hele noje til Rasks Frisiske (oldfrisiske) 
sproglære (1825). Udsagnsordenes inddeling i to hovedarter og 
første hovedarts inddeling i 3 dasser er hentet fra Rask, men i 
inddelingen af den lukkede hovedart er S. gået sin egen vej; 
et system, der holdt mere på overensstemmelsen med Old- 
frisisk, vilde i denne hovedart være at foretrække. Ordbogen 
indeholder kun sparsomt sammenligning med andre sprog, hvad 
jeg betragter som et fortrin, da den oldfrisiske form ved de 
ikke udenfra optagne ord egentlig vilde være den eneste, som 
vilde have betydning, og han sagtens har manglet hjælpemidler 
til at tilfoje den. Ord, der ere optagne udenfra, f. ex. fra plat- 
tysk, eller som han har hørt af måske mindre pålidelige per- 
soner, har han betegnet med mærket [ foran dem. Af den for 
omtalte concept optager jeg følgende ytringer, idet jeg udfylder 
nogle forkortninger: »Grammatikken er . . . meest kun et Uddrag 
af Rasks frisiske Sproglære, adapteret efter de nuværende Former 
i Syltersproget. Exemplerne ere tildeels tagne af det eneste 
Skrift i Sproget, Hansens Nahrung fur Leselust, og alle de 
andre har jeg selv hort Folk paa Oen sige. I et saa kort Ud- 
tog vilde jeg ikke adskille Formlære og Ordfoining, og har fort 
det mærkeligste af denne ind paa passende Steder af hiin saa 
conseqvent, som jeg kunde. Ordbogen er vel ikke saa fuld- 
stændig, som den kunde være; forst fordi der vistnok gives 
mange Ord i Sproget, som ikke ere komne for mit Ore; dog 
har jeg lige indtil nu nedskrevet alle dem, jeg kunde faae fat 
paa. Dernæst findes der i Pi&ersdeibok utallig mange Ord, 
som enten ere aldeles let forstaaelige eller ligefrem tagne af 
tydsk, dansk eller hollandsk; dem har jeg da med Villie udeladt.« 

Følgende er trykt i Sildringmålet : 

1809. (J. P. Hansen). Der Geitzhals auf der Insel Silt. Ein 
Schauspiel in vier Aufzugen. Flensborg. 192 s. 8. 

[J. P. Hansen]. Lieder zur schuldlosen gesellschaftlichen 
Unterhaltung fur Junglinge und Jungfrauen auf der fnsel 
Silt. 16 s. 8. 

1833. J. P. Hansen. Nahrung fur Leselust in Nordfrie- 
sischer Sprache: 

I. Der Geizhals oder der Silter Petritag. 2te Ausg. 
(Di Gidtshals , of di Sol' ring Pid'ersdei. Dit taust Mol 
dn Druk iiwen). 


Digitized by L 3Qle 



Om P. Saxilds skildring af Sildring-målet. 


217 


II. Der gluckliche Steuermann. Ein Enkel des Geizhalses. 
(Di lekkelk Stjiiiirman. En Fortdling fan horn sallew). 
[En roman]. 

III. Lieder, und andere Kleinigkeiten, zur schuldlosen 
gesellschaftlichen Unterhaltung. 2te vermehrte Ausg. 
(Hok Leedtis en toat lidt Tjiig muar). \ 

Sønderborg. XVI + 183 -+- 50 + 54 sider. 8. 

1843 hos J. M. Firmenich, Germaniens Vblkerstimmen I 
(1843 — 46) s. 1 — 7: Mundart der lnsel Sylt. [Nogle 
af J. P. Hansens Leedtis findes her med ordforklaringer.] 

1858. C. P. Hansen. Uald Soldring Tialen . Møgeltønder. 

66 s. 8. [Sagn og fortællinger, sml. dette tidskr. I 82]. 

1858. Frisisk Tillæg til Vestslesvigsk Tidende. (1858, nr. 129, 
21 Avg.). Indeholder: Jughel-Prdtjii (Gavltale ved et 
rejsegilde) på Sildring- og på Moring- Frisisk og En 
KMmper-lial på Sildring- og Bredsted -Frisisk med 
samme retskrivning af Sildringmålet somi Uald ’ Sold’r. T. 

Jep Peter Hansen blev født i Vesterland 8 Juli 1767. Han 
fér tilsøs IS år igennem. Komedien (Geizhals) digtede han for 
største delen på sørejser fra 1788 — 1792; fortalen er under- 
skreven Vesterland 1809. Romanen (GI. St.) digtede han 
1022 i Kejtum, hvor han var skolelærer og degn siden 1820. 
Han har også forfattet astronomiske og mathematiske skrifter. 
Se Lubkers og Schroders forfatterlexikon nr. 441 og anmærk- 
ningen under den første side af fortalen til GI. St. — Når 
Saxild citerer sidetallet i Geizhals (Gh.), mener han 2den udgave 
deraf i Nahr. f. Leselust. I ordbogen citerer S. komedien 
(2den udg.) under mærket Pi. d. e. Pi&ersdeibok , efter Saxild 
det på Sild gængse navn på den. 


Selvlydene i tonstavelsen, betegnede som hos Saxild, kunne 
ordnes efter Ghladnis schema på følgende måde: 


korte 

a 

o 


u u 


lange 

a 

aa 

oo do 
uuiiii - 


l 

ee 

ii 


Hertil kommer 


6a 


ea 
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Betegnelsen hos de andre svarer således hertil: 


1 . Saxild : 

å 

i 

6a 

Sa 

2. J. P. Hansen 1809: 

æ 

å 

ua 

e J 

3. J. P. Hansen 1838: 

a m 

e • 

ua 

iå 1 ] 

4. C. P. Hansen: 

a 

åd 

ua 

ia 


Exempler: 1. kam, hen, skåat , wSar. 2. kæm, kdn, skuat, wejr. 
8. kam , Ice'ti, skuat, undr. 4. kam , kd&n, skuat, wiar. I de 
andre tilfælde er tonstavelsens betegnelse ens 2 ). Denne lyd- 
betegnelse er grundlagt af J. P. Dansen; den har det 
fortrin , at selvlydens tidsmål (længde og korthed) kan ses 
med sikkerhed n ) , medens det er en væsentlig indvending 
mod Bendsens system, at det tit er vanskeligt at se, om 
en selvlyd er kort eller lang; det er f. ex. ikke let at se, 
om tuch , drog, s. 308, har lang eller kort selvlyd, heller ikke, 
om det har åbent eller lukket u. Men det for Sild vedtagne 
system lader sig ej overføre på fastlandsmålet, da det hviler 
derpå, at Sildringmålet og vel overhovedet ømålet i tønstavelsen 
mangler lydene kort lukket o ø e, der derimod findes i fast- 
landsmålet. 

Medlyd. 

å lå, Ij nå, nj hos Saxild svare til 

d X vi hos J. P. Hansen 1833; han 

anvender iflæng ' eller ’ som mærke. 1809 betegnede han S.s å 
ved d eller r. C. P. Hansen har her samme betegnelse som 
Saxild, kun bruger han næppe Ij. Saxild har uret i at anse Ij 
for næselyd (g 7), da det er utænkeligt; nj er sagtens en »mouilleret« 
lyd) jeg k an næmlig ikke ret tro, at vi her skulde have den fynske 
næselyd, hvor f. ex. i ordet MåJ (Mand) selvlyden udtales gen- 
nem næsen og et j følger ovenpå, ifølge Rask, Retskrivningslære 
g 34 s. 45.^ Ij og nj har vel en stærkere »mouillering«, lå og 
nå en svagere, hvis de sidste ikke ere en anden art ændringer af 
l og n. J. P. Hansens s er sagtens det bløde s, hollandsk z, 
(hos Johansen skrevet sk, hos Bendsen tildels As), sml. S.s 
ytringer i g 8 om at s kan få en læspende sibilation. Saxild 
har i sin lydlære forglemt at omtale, 1) om ng er en enkelt 
lyd (twing, twoong), som det formodentlig er, 2) at g kan være 


*) i Gl.St; i Gh. ej, se g 3 hos S. 

a ) Hos J. P. Hansen 1833 skrives, hvor store begyndelsesbogstaver anvendes, 
li e= S.s Ji, Ti = S.s li og lå a=s S.s Éa. 

’) kun ikke tidsmålet af a hos G. P. Hansen: Man, kam. 
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.åndende. I ordbogen har han (udt: dach) adv. dog«. 

Åndende g (eller åndende h , tysk ch) betegnes af C. P. Hansen, 
men næppe overalt, gh. I Saxilds ordbog anvendes gh f. ex. i 
»Tagghmtig « (80); men jeg har, måske med urette, haft en ' 
tvivl, om han ikke somme tider omvendt ved gh i udlyden har 
villet betegne det hårde g . 

Når nogen nu vil gOre sig bekendt med Sildringmålet , vil 
han let kunne gore det ved hjælp af Saxilds her aftrykte sprogs 
lære og C. P. Hansens Tjald Soldring Tialen , der er forsynet 
med ordforklaringer. 


Er den antike Tragedies Charakteertegning væsentlig 
ferskj ellig fra Cbarakteertegningén i den mederne 
Tragedie? 

Af H. F. F. Nutzhorn. 


I. 

Den classiske Oldtid er efterhaanden kommen til at indtage 
en eiendommelig Plads i den moderne Bevidsthed. Medens 
Øjeblikkets Travlhed trænger Oldtidsstudiet mere og mere i 
Baggrunden, drages Blikket dog bestandig tilbage til de histo- 
riske Forudsætninger for det nyere Europas rige Litteraturer. 
Men da de Fleste mangle Ledighed til selv at gaae til Kilderne, 
nøies de gjerne med traditionelle Forestillinger. Staaende Yttrin- 
ger om Oldtiden vandre derfor omkring i historiske Lærebøger, 
æsthetiske Afhandlinger, philosophiske Undersøgelser o. s. v., 
overalt behandlede som uomtvistelige Kjendsgjerninger og be- 
nyttede med samme Sikkerhed som selvvunden Erfaring. Med 
slige Yttringer maa Philologen holde Øie og berigtige falske 
Anskuelser ; thi naar en Mening først har vundet Tidernes Hævd 
og paa sin Vandring er bleven mærket med de lilteraire Nota- 
biliteters Stempel, hører der et vist Mod til at tvivle, og den 
philologiske Studerende bliver vildledet eller i al Fald gjort 
usikker i sin Dom. 

I vor Litteratur er Heiberg Autoritet i Spørgsmaal, 6om an- 
gaae den dramatiske Poesi. Men saa hyppigt man hos ham kan linde 
Oplysninger om Dramaet i næsten alle nyere europæiske Litteratur 
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rer, og saa vel bekjendt han viser sig at være med den romerske- 
Komedie, saa sjældent er del hos ham at træffe Udtalelser om 
det græske Drc-ma. Dog giver han eet Sted (Kecensionen over 
Oehlenschlægers Dina, Prosaiske Skrifter lfc6l. 3, 371) en Frem- 
stilling af Forskjellen mellem den antike og moderne Charakteer- 
tegning. 

„De antike Gharacterer i Tragedien ere plastiske C 
den Betydning, at deres hele Indhold har lagt sig paa Overfla- 
den ; der er Intet i dem , som ikke kommer tilsyne , Intet , som 
ikke udtaler sig. Dette ligger allerede deri , at de antike Sujet- 
ter vare lekj endte for Folket , inden Tragediedigteren bearbeidede 
dem ; i sin grandiose Storhed renoncerede den antike Tragedie 
paa Stoffets Nyhed , paa den Spænding og Overraskelse , som 
kan bevirkes ved samme ; den kjendle med eet Ord ikke det 
Interessante , som er et modemt Begreb, for hvilket de gamle 
Sprog ei engang have noget tilsvarende Udtryk. — Heraf føl- 
ger, at saa meget som hiin Digtart fordrer Characteer- Skil- 
dringer, saa lidet kan den i Grunden tilstede Characteer- 
U d vikl in ger ; her er nemlig, saa at sige, Intet at udvikle 7 
lige saa lidt som i en Marmor statue) Alt er fra Begyndelsen 
af plastisk bestemt i alle sine Omrids . — De moderne Gha- 
racterer ere maleriske ; thi idet de vende den ene Side mod 
Beskueren, unddrage de den anden fra hans Øie ; der er Per- 
spectiv i dem og dermed Illusion . — Den moderne Diction er 
deri for skj ellig fra den antike, at den ikke, saaledes som denne , 
umiddelbart udtaler hele Characterens Indhold, men meget mere 
igjennem Det, som den udtaler, lader os ane et Andet , som dm 
fortier, men som just derved virker stærkere end om det ud- 
taltes v . 

Her er udviklet, at og hvorfor det antike Dramas Charakterer 
manglede Perspectiv og Illusion. Yi kunne først betragte Ud- 
viklingens enkelte Led, baade hvorvidt de i sig selv ere sande, 
og hvorvidt de føre til det af Heiberg Opstillede Resultat. Skulde 
der vise sig væsentlige Feiltagelser i Forudsætningerne, kunne 
vi bagefter undersøge, om dog ikke Resultatet, uafhængigt af 
Forudsætningerne, skulde være rigtigt. 

Den egentlige Grund til Forskjellen, mener Heiberg, ligger 
deri, at Oldtiden ikke kjendte det Interessante, ja ikke engang 
havde noget Ord for dette Begreb. Det er en Compliment, 
som Oldtiden gjerne kunde tage imod , hvis den blot var sand. 
Det Interessante begynder nemlig først da at drage Opmærk- 
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somheden hen paa sig, naar Begejstringen er ved at svindef 
jo mere blaseret en Tidsalder er, desto fastere klamrer den sig 
til det Interessante og Pikante. Det er et Begreb, som væsent- 
lig hører ind under Reflectionen og Forstanden; derfor domi- 
nerer det, naar Ungdommens første Umiddelbarhed har tabt 
sig. „Hvo vilde vel formaste sig til at kalde Nordens Onder 
dier Baldur hiin Gode interessante ? Selv paa Hakon Jarl 
og Oehlenschlågers andre berømteste Tragedier vilde det være 
meget misligt at anvende hiint Begreb. Først i sine sildigere 
Værker f. Ex. i De italienske Røvere og i Tordenskjold har 
Oehlenschlager meer og meer tenderet mod det Interessant 
(Heiberg Pag. 386). Men den klassiske Oldtid har ikke Ret til at 
betragte det som en Formastelse, om man paastaaer, at den tit 
er nedsunken i det blot Interessantes Sphære. Jeg vil ikke hen- 
vise til den æsthetiserende Modesyge hos Romerne i Keisertiden 
eller til den philosophiske Dilettantisme, der affecterede Stoicisme 
under Hoflivets Fordærvelse ; men strax vende mig til Sophokles* 
Samtidige, Sophisterne. Athenienserne flokkedes om dem for at 
høre den siettere Sag pludselig vise sig som den bedre; thi 
enhver Ting havde jo to Hanke, det kom kun an paa, hvilken 
man tog fat i, og Euthydemos’ Fader var uimodsigeligt en Hund, 
da Hunden var hans og desuden var Fader (til Hvalpe) og alt- 
saa var hans Fader. De synonymistiske Distinctioner florerede 
(Prodikos), og fra de Philosopber, hvis logiske Kunster fornøiede 
Athenienserne udgik atter de Hofphilosopher, som ved Kong 
Ptolemaios’ Middagsselskaber underholdt Gjæsterne med Under- 
søgelser om et Korn kunde frembringe en Dynge, og om den, 
der siger „Jeg lyver”, i det Øieblik lyver eller taler sandt. Det 
er en Selvfølge, at det Folk, som tit fra Morgen til Aften til- 
bragte Tiden med at høre paa Procuratorfif eller politiske Dis- 
cussioner, maatte lade det Interessante komme til høi Værdig- 
hed. Derfor er det ogsaa en urigtig Paastand, at Oldtiden intet 
Navn havde for dette Begreb. Med større Ret kunde man paa- 
staae det om de fleste nyere Sprog. Thi skjøndt det Interes- 
sante fremkommerjoveralt, hvor Modsætninger mødes og brydes y 
skjærpes Blikket derfor kun der, hvor man som Tilskuer kan be- 
tragte det derved frembragte Spil uden selv personlig at dra- 
ges med ind i Kampen. Sandsen for det Interessante er derfor 
kun ret udviklet under meget civiliserede Samfundsforhold, som 
lige forekommende aabne Døren for Ærlighed og Forstillelse,. 
Tro og Vantro, Stolthed og Trællesind, som skjænke de ufor- 
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sonede Modsætninger et fælles Asyl under Conveniensens og 
den gode Tones Beskyttelse. Men i det nyere Europa er Cul- 
turen og Civilisationen ikke voxet frem af national Grund, og 
med Culturstrømmen fra Syd er ogsaa det romanske Ord „in- 
teressant" indvandret som fremmed Gjæst i de nordligere Sprog. 
I Grækenland derimod var Culturen ingen fremmed Plante, og 
om Rom end for en stor Deel skyldte Grækenland sin Dannelse, 
saa var denne dog fuldstændigere sammensmeltet med det na- 
tionale Element, end Tilfældet er i Brændpunkterne for den 
nyere europæiske Cultur. Vel sandt, der er intet antikt Ord, 
som nøiagtig dækker det moderne Ord interressant, saa lidt 
som man havde noget Ord, der svarer nøjagtigt til Franskman- 
denes „point d’honneur"; men ligesaavel som man havde Navne 
til at betegne f. Ex. Alkibiades’ „tit saa kildne Æresprik", lige- 
saavel havde man Betegnelser for det her omspurgte Begreb. 
Ordbøgerne nævne „quod capit, quod delectal , ngoadymyogj 
£(fohco<;. Hertil kunde føies lepidus , urbanus , facetus , yagieig, 
ydvg, xopifjQg. Naar Phaidros fortæller, at Lysias har skrevet 
en Tale, hvori den Skjønne bestormes, ikke af en Elsker, dXX* 
avrd dij toito xai xexopx/jsvTcti' Xéyet ydg dg pfj igdoyn paklov 
åiX xagi&ct&ai ij Sgwpn, maa det oversættes: „Men netop her 
ligger det Interessante; han siger nemlig, at man heller bør 
hengive sig til den Forfører, som ikke elsker, end til den, som 
elsker". I det Hele er denne Tale et mærkeligt Beviis paa, i 
hvilken Grad Athenienserne da vare sunkne ned i det blot 
Interessantes Sphære, den sædvanlige Tumleplads for gode Ho- 
veder, der have tabt Troen paa deres Opgave og Agtelsen for 
sig selv. 

Men derfor kunde gjerne Tragedien „i sin grandiose Stor- 
hed" have renonceret paa dette Middel til at fængsle Tilskuerne. 
Aischylos og Sophokles have i al Fald ikke gjort det Interes- 
sante til deres Digtnings Formaal. Men det tør man ikke saa 
bestemt paastaae om Euripides, hvis Storhed heller ikke har 
været af saa grandiøs Natur. Aristophanes lader ham i „Frøerne” 
v. 939 flgg. sige til Aischylos: 

Saasnart fra dig*jeg havde først modtaget denne Kunstart, 
af tunge Ord og megen Pomp og Skvalder overlæssét, 
jeg tørred den først dygtig ind, tog Fyldigheden af den 
ved nette Smaavers, ved Excurser og ved stødt Rhabarber, 
ved Havresuppe,, lindt rørt ud og kogl paa lærde Bøger. 

Jeg næred den med Arier (Kephisophon dem digted) 
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og bused strax ei frem, faldt ei med Bo'det Sod ad Døren, 
men den, som først paa Scenen traadte frem, fortalte- stedse 
sit hele Stamtræ. 


Aischylos 

Ja det var vist bedre end dit eget *) 
Euripides 

Og strax fra første Vers jeg lod ei Noget være ubrugt. 

Hos mig fik Kvioden Ordet tit og Slaven ikke mindre 
og Herren og den unge Pige, selv den gamle Kjærliog. 

Aischylos 

Ja netop derfor har du Straf fortjent. 

Euripides 

Nei ved Apollo, 


det var just demokratisk. 


Dionysos 

Aa, lad den Fugl fare, Kjære! 
I denne Sag har du nok ei saa reent Brød i din Pose. 2 ) 

Euripides 

Dernæst jeg Publicum har lært at tale, 

Aischylos 

Desto værre ! 

Gid, før du Sligt dem havde lært, du var af Edder bristet. 

Euripides 

at bruge Vatterpas til Ordel, Vinkelmaal til Verset, 
at tænke, høre, see sig for, at snoe sig, narre, skuffe, 
for Andre frygte, være snildt forsigtig. 

Aischylos 

Desto værre! 


Euripides 

Jeg førte hjemlig Tilstand frem, som man forstaaer og kjender, 
saa man mig kunde følge ret, og Publicum med Indsigt 
min Kunst har kunnet controllere. 

Om man end maa drage en beel Deel fra denne Skildring, 
saa sees dog, at Slutningen fra den antike Tragedies grandiose 
Storhed ikke kan gjælde Euripides. Ham maae vi altsaa lade 
heelt ude af Betragtningen, idet vi vende os til følgende Yttring 
(Heiberg Pag. 385). „At kalde Hqmer eller Æschylus interes- 
sante vilde næsten være ligesaa latterligt som at betegne Thor - 
valdsens Arbeider med samme Navn ; det Grandiose , det Su - 


^Euripides’ Moder havde, sagde man, været Grønthandlerske. 
~) Euripides beskyldtes for aristokratiske Tendentser. 
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blime og lignende Categorier ere derimod her de gjældende” . 
Denne Sætning indeholder megen Sandhed; men havde Thor- 
valdsens Museum staaet færdigt 1842 vilde Heiberg dog næppe 
have skrevet den. Han vilde da have seet, at det Grandiose 
hos en Kunstner ingenlunde udelukker det Yndige, Fine, Spil- 
lende, og heller ikke er til Hinder for, at meget særdeles Inter- 
sant kan fremkomme. Dette viser sig navnlig ved Portraitstatuer 
som Byrons; men ogsaa f. Ex. ved Mercurs Statue er maaskee det 
første, som griber Beskueren, netop det Interessante i Situa- 
tionen, Hyrdefløiten forenet med Sværdet, det Beroligende og 
Søvndyssende med det lurende Drab, og ikke mindst den eien- 
dommelige Maade, hvorpaa Opmærksomheden drages hen til den 
af Kunstneren ikke fremstillede Argus, hvis Søvn man læser i 
Mercurs Miner saa tydeligt, som om man saae ham selv med 
de 100 Øine tillukkede, saaat denne Statue giver os en for- 
trinlig Commentar til Heibergs Bemærkning om Dictionen i det 
moderne Drama, „at den gjennem Det, som den udtaler, lader 
os ane et Andet, som den fortier, ligesom Tacitus bemærker, 
at Brutus og Cassius ved et Møde hos Cæsar faldt i Øinene 
fremfor Alle , netop fordi man ikke saae dem” Saaledes vil 
man ogsaa hos Aischylos mellem det Grandiose og Sublime 
kunne finde mange interessante Enkeltheder, som i Choepho- 
rerne, hvor Elektra af en afskaaren Haarlok og et Fodspor slut- 
ter, at hendes Broder maa være nær, men ikke kjender ham 
selv, da han strax efter træder ind. Vægteren i Agamem- 
non, Ammen i Choephorerne ere ligesom Soldaten i Sophokles’ 
Antigone, naturtroe psychologiske Tegninger, som, netop fordi 
de ere grebne ud af Hverdagslivet og i deres haandgribelige 
Virkelighed satte midt ind i den tragiske Handling, maatte være 
særdeles interessante Figurer. Men her er det dog kun inter- 
essant anlagte Enkeltheder; hos Euripides derimod ligger un- 
dertiden et heelt Dramas Hovedinteresse i den gjennemførte 
Fremstilling af en eller anden abnorm Charakteer eller sygelig 
Lidenskab (Medea, Phædra), saaat han i den Henseende kan 
stilles ved Siden af adskillige moderne Forfattere, som give Poul 
Møller Anledning til at sige: „Dersom man samler alle de 

aandelige Misfostre , som ere fuldkommen anskueliggjorte ved 


*) Det er i Øvrigt mærkeligt, at ikke Heiberg ved at citere Ordene præful- 
gébant eo ipso gruod non videbantur er bleven opmærksom paa, hvor 
megen Vægt Oldtidens Forfattere kunde lægge paa det Interessante. 
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den nyere Tids poetiske Litteratur, „ da faaer man et høist mær- 
keligt psychologisk Hospital, som man forgjeves søger Mage til 
i de forbigangne Seclers Efterladenskab. (Samlede Værker 2den* 
Udg. 6, 23 i Recensionen over Hauchs Dajazet og Tiber). 

En anden Grund til, at det Interessante ikke kunde komme 
frem i den antike Tragedie, skulde ligge deri, jat „ Sujetterne 
vare bekjendte for Folket , inden Tragediedigteren bearbeidede 
dem ; den antike Tragedie renoncerede paa Stafets Nyhed, paa 
den Spænding og Overraskelse , som kan bevirkes ved samme ; 
den kjendte med eet Ord ikke det Interessante” 

Ganske vist har et Drama ikke hele Nyhedens Interesse 
for den, som i Forveien kjender Sujettet, men at det Interes- 
sante derved heelt skulde være udelukket, er næppe rigtigt; 
tværtimod ansees det jo netop for interessant at sammenligne 
forskjellige Behandlinger af det samme Emne. Det Interessante 
synes fortrinsviis at spille paa Grændsen mellem det Bekjendte 
og Ubekjendte; Opmærksomheden pirres, hvor vi halvt føle os 
hjemme, halvt mærke, at vi ere fremmede. At nu de græske 
Digtere vel forstode den Kunst at lade det Velbekjendte træde 
frem under en ny Belysning, kan paavises ved mange Exerøpler. 
Vi kunne vælge et fra Dramaets tidligere Historie. Hele det 
atheniensiske Folk havde deeltaget i Slaget ved Salamis og 
kjendte det formodentlig til de mindste Træk. Dog vovede 
Phrynichos et Par Aar efter at føre det ind paa Scenen, uden 
at han frygtede for at trætte Tilskuerne ved at vise dem, hvad 
de kjendte ligesaa godt som han selv. Han førte dem nemlig midt 
ind i Fjendens Hjem og fremstillede, hvad Virkning Budskabet 
om det forfærdelige Nederlag gjorde i Xerxes’ Hovedstad. Dette 
var en saa heldig Idee, at Aischylos optog den; hans Tragedie 
er os opbevaret, og som den i sin Heelbed maa have vakt Inter- 
esse ved at betragte det Hjemlige fra et fremmed Standpunkt 
(som det vulgairt kan udtrykkes: ved at vise Tilskueren haus 
eget Huus fra Gjenboens Vinduer), saaledes kan der anføres 
flere Enkeltheder, hvor det Samme gjentager sig. „Venner, 
siig mig, hvor i Verden ligger dog den Stad Athen?” spørger 
Xerxes’ Moder, og Choret svarer: „Fjernt mod Vest, hvor 

Hersker Helios i Havet dykker sig.” 

Hos Euripides kan man paa mangfoldige Steder vise, hvor- ; 
ledes Tilskuernes Bekjendtskab med Sujettet er brugt i det In- 
teressantes Tjeneste. Fra Aischylos’ Choephorer medbragte man 
Erindringen om den smukke Scene, hvor Søsteren af en afklippet 
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Haarlok, der lignede hendes, og et Spor, i hvilket hendes Fod pas- 
sede, drog den Slutning, at hendes Broder maatte være i Nærheden. 
I Elektra gjør Euripides sig nu interessant ved at gjenkalde denne 
Scene i Erindringen. En gammel Tjener træder ind og for- 
tæller, atOrestes vist maa være kommen; thi paa Agamemnons 
Grav har han fondet en Haarlok tilligemed Levningerne fra en 
Offring. 

Betragt den Lok ved Siden af dit eget Haar 
og see, om dfen dog ei den samme Farve har; 
thi ofte seer man, at den samme Faders Børn 
har Lighed med hverandre i de fleste Ting. 

Elektra. 

Din Ta’e, Gamle, "røber ikke stor Forstand. 

Min tappre Broder, troer du, skjælver for Ægisth, 
saa han ei aabenlyst tør see sit eget Land. 

Og saa, hvorledes kan hans Haar vel ligne mit? 

Hans har jo flagret frit ved Brydepladsens Leg, 
mit glattedes med Kam. Det heelt umuligt er. 

Men ofte kan du see Ens Haar en Andens ligt, 
hvor der dog ikke findes mindste Slægtskabsgrad. 

Oldingen. 

Saa gaa da hen og maal tle Spor , som findes der, 
og see, om ei de skulde passe til din Fod. 

Elektra. 

Hvor kan du troe, at man paa stenet Grund kan see 
det Sted, hvor Eb sin Fod har sat? Og om saa var, 
vil Broders Spor og Søsters dog ei være eens; 
thi Mandens Fod fangt større jo end Kvindens er. 

Der kunde fra et æsthetisk Standpunkt indvendes adskilligt 
mod denne Scene, dog viser den tilfulde, at Digtere i Oldtiden 
have været sig bevidst, hvorledes det Interessante kunde frem- 
bringes ved sindrig Benyttelse af det Bekjendte. 

Men vi maae ikke blot gjøre Indvending mod den Slutning, Hei- 
berg drager af sin Forudsætning, men selvé denne Forudsætning er 
urigtig. Det er vistnok sandt, at Tragedien næsten altid hen- 
tede sit Stof fra de ældre episke Digte, fra den græske Sagn- 
historie, og at for saavidt Tilskuerne i Forveien kunde være be- 
kjendte med Indholdet; men i Benyttelsen af dette Stof tiflode 
Digterne sig den største Frihed. Vi kunne fil Beviis herpaa 
f. Ex. anføre Euripides’ Helena. Det er bekjendt, at Stesicho- 
ros havde digtet , at kun Helenas Phasma havde været i Troia, 
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hun selv havde i Mellemtiden levet i Ægypten. Bos Herodot 
2, 112flgg. see vi, at rationaliserende Mythefortolkere havde com- 
bineret dette med Odysseens 4de Bog, hvor Menelaos ved Ægyp- 
ten hører Sandsagn af Havguden Proteus. Proteus gjordes nem- 
lig til en* ægyptisk Konge, som af Retfærdighedsfølelse tog 
Helena IVa Alexandros, da denne paaVeien gik i Land i Ægyp- 
ten, og som derefter bevarede hende, til Menelaos efter Troias 
Erobring kom til Proteus’ Land og her fandt sin Hustru, hvem 
han forgjæves havde søgt i den erobrede By. Paa dette Grund- 
lag har nu Euripides bygget et meget eventyrligt Drama, i 
hvilket Helena, der ellers bestandig, ogsaa af Euripides, frem- 
stilles som letsindig og utro, viser sig saa overordentlig tro- 
fast, ja hendes udholdende Troskab mod den fråværénde Hus- 
bond er endog gjort til Vehikel for Handlingen. 

Da Paris kommer til Sparta, bliver Helena af Hermes ført 
gjennem Luften til den vise og retfærdige Kong Proteus, kun 
hendes Phasma bortføres af Paris, og om det kjæmpe Græker 
©g Trojaner i 10 Aar, til Staden efter Gudernes Beslutning er 
gaaet til Grunde. 1 al den Tid har Helena levet hædret hos 
Kong Proteus; men efter hans Død vil Sønnen Theoklymenos 
tvinge hende til at ægte sig, og hun maa søge Tilflugt ved 
Proteus’ Grav, som Sønnen ikke vovet åt krænke. Tilfældig 
kommer nu Teukros paa Veien fra Salamis til Kypros ogsaa til 
Ægypten og gaaer i Land for at faae sin tilkommende Skjæbne 
åt Tide af Theoklymenos’ spaakyndigej Søster, Eido eller Theonoe. 
(Hos Homer hedder Havguden Proteus’ Datter Eidothea, Euripi- 
des har omformet Navnet lidt). Af ham faaer Helena at vide," 
at Troia er faldet for 7 Aar siden, at Menelaos endnu ikke er 
kommen hjem, maaskee er druknet under Stormen vecf Kapha- 
reusL Helena ér utrøstelig, da hun ved Gudernes Foranstalt- 
ning ikke blot er kommen i ondt Ry blandt alle Mennesker, 
som jo troe, at hun er fulgt med Paris til Troia, nren endog 
har mistet Haabet om atter at see sin Mand og gjenv'inde sit 
gode Navn, og nu desuden skal tvinges ; til at ægte en Barbar,’ 
der vaager sari ængsteligt over hende, at hari har givet deri ‘ 
Befaling, at enhver Hellener, som kommer til hans Land, skaf 
dræbes. Da Teukros hører om dette Éerskerbud, maa hån 
selvfølgelig skynde sig frå Landet,- og Helena gaaer ind for at 
søge Trøst hos Eido, som alt før har spaaet hende, at hun skal 
gjensee Menelaos. Næppe har hun forladt Scenen,, før han 
kommer ind. Efter mange Hændelser har han éridelig lidt 
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Skibbrud her paa Kysten, men er frelst tilligemed Nogle af 
Mandskabet og Billedet, som han antager for sin virkelige Hustru. 
Medens disse opholde sig i en Klippehule ved Stranden, er 
han, indhyllet i nogle Pjalter, Søen har levnet, gaaet op i det 
fremmede Land for at søge Hjælp. Pludselig seer hati nu He- 
lena træde ud af Palladset, men da han lige nylig har forladt 
Helena i Klippehulen, bliver han aldeles fortumlet, og vil slet 
ikke troe hendes Fortælling, før en af Mandskabet kommer og 
beretter, at Helena i Klippehulen er gaaet tilveirs efter at 
have aabenbaret, at hun var et siåooXov, som gik tilbage til 
Ætheren, hvorfra det var kommet. Nu er al Tvivl opløst og 
ved Eidos Hjælp bliver Theoklymenos narret paa lignende Maade 
aom Thoas i Iphigenia i Tauroi, og endelig aabenbare Diosku- 
rerne sig for at afholde Theoklymenos fra at forfølge de Flyg- 
tende og tilraabe nu disse Løfte om Gudernes Naade og Be- 
skyttelse. 

Vi see her, med hvilken Frihed Digteren har skabt en ny 
Handling midt inde i Sagnhistorien. De miraculøse Tildragelser, 
den dobbelte Helena, Gjenfærdets Forsvinden i Luften, Eidos 
mystiske Fremtræden med Røgelsekar og hele det magiske 
Apparat, Begivenhedernes brogede Mangfoldighed, Dioskurernes 
Aabenbarelse , Spaadommen om, at Helena skal dyrkes som 
Gudinde og Menelaos henflyttes til de Saliges Øer, alt dette er 
beregnet paa at overraske og imponere Tilskuerne, saa at her 
er gjort Alt, hvad der ved ydre Midler kan gjøres, for at kaste 
et romantisk Skjær over Handlingen, medens Digteren samtidig 
søger at gjøre den mere interessant ved idelig at minde om 
den sædvanlige Opfattelse af Helena, idelig lade hende selv 
klage over det slette Rygte, hun saa uforskyldt maa lide. 

Jeg har dvælet ved dette Drama, ikke paa Grund af dets 
Fortrin, men fordi det er vel skikket til at vise, hvor Meget der 
kan findes i antike Dramaer af saadanne Ting, som man i Rege- 
len troer hører Nutiden til. Dog kunde man indvende, at det 
maaskee var en enkelt Undtagelse, hentet fra et Tidspunkt, hvor 
Poesien gik sin Opløsning imøde. Lad os derfor høre, hvad 
Aristoteles mener om Digterens Forhold til Traditionen. Herom 
har han udtalt sig i Poetiken Gap. 9. 

„Af det Foregaaende er det da klart, at Digteren ikke 
fremstiller virkelige Begivenheder } men hvad der har Virkelighe- 
dens Præg , og hvad der under visse Forhold rimeligt eller nød- 
vendigt maa skee . For skj ellen mellem Digteren og Historikeren 
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ligger nemlig ikke deri, at den Ene skriver i bunden , den An- 
den i ubunden Still; thi man kunde gjeme omsætte Herodots 
Fortælling paa Vers, og den vilde dog vedblive at være Historie. 
Forskjellen er den, at den Ene fremstiller det Virkelige , den 
Anderi det Sandsynlige . Derfor er ogsaa Poesien mere philoso- 
phisk og grundig end Historien . Poesien beskjæftiger sig nem- 
lig med det Almeengyldige , Historien med den tilfældige En - 
kelthed. Ved det Almeengyldige mener jeg noget Saadant , som : 
- Hvorledes maa en Mand af den og den Charakteer nødvendig- 
viis eller rimeligviis handlet Saaledes stiller Poesien sin Op- 
gave og tilføier derefter til de almindelige Handlinger de til- 
fældige Navne . Den tilfældige Enkelthed er Saadant som : Hvad 
har Alkibiades udført , og hvorledes er det gaaet hamt 9 

„Ved Komedien er dette nu strax indlysende \ thi de tilføie 
de tilfældige Navne efter først at have lagt Planen i Overeens- 
stemmelse med den indre Sandsynlighed, men de digte ikke om 
virkelige Personer, saaledes som lambographeme gjorde . I Tra- 
gedien holde de sig derimod til de traditionelle Navne • Orun- 
den hertil er den, at vore Forestillinger om det Mulige lade sig 
paavirke . Hvad der ikke fremtræder som virkelig skeet , ansee 
vi ikke saa let for muligt ; men' hvad der virkelig er skeet , 
maa aabenbart ogsaa være muligt; thi havde det været Umuligt, 
vilde det jo ikke være skeet. Og dog findes der nogle Trage- 
dier, i hvilke kun eet eller to Navne høre til de bekj endte, de 
øvrige ere opdigtede; i nogle er der endog slet intet af de be- 
kj endte Navne som i Agathons Anthos; thi her ere Navne og 
Handling begge opdigtede , og det tiltaler os ikke mindre desfor; 
saaat man altsaa ikke nødvendigviis bør søge at holde fast ved 
overleverede Emner for Tragedien ” 

Om Aristoteles’ Bestemmelse af Forskjellen mellem Historie 
og Poesi er udtømmende, kan være Gjenstand for Tvivl, men 
at han grundig har kjendt den græske Tragedies Forhold til 
det overleverede Sagnstof, er utvivlsomt, og efter hans udtryk- 
kelige Vidnesbyrd er, som vi see, den tragiske Digter ligesaa 
frj i Opfindelsen af sin Handling som Komedieskriveren i sin. 
Naar desuagtet Tragikerne fornemmelig holde sig til Figurer, 
der ere bekjendte fra Historien eller Sagnet (som jo for Græ- 
kerne havde historisk Gyldighed) søger han Grunden dertil i 
den tragiske Uandlings og Charakteers Storhed, som bevirker, at 
vi ere utilbøielige til at troe paa dens Mulighed. Smaa Cha- 
rakterer troe vi gjerne paa, derfor behøver Komedien ingen 

Tidfkr. tor Philot. vs P« dag. 111. < o 
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Støtte i Traditionen, men „supra ea vetuti feta pro falsis du - 
cimus”. Og hvad der gjælder om Tilskueren, finder maaskée 
ogsaa sin Anvendelse paa Digteren selv ; thi ogsaa han behøver 
Tro paa sine Figurers Sandhed. Den komiske Digter fremstil- 
ler, som Aristoteles siger, Personer, der staae under os selv, 
og dem kan Digteren let skabe ud af de Træk , han finder 
hos sig selv og sine Omgivelser; men de store Charakterer 
ville maaskee ikke saa let træde klart "løg levende frem for 
Phantasien, naar denne ikke er befrugtet ved det, som har 
fremstillet sig for den med objectiv Gyldighed. Det viser sig i 
det Mindste, at de fleste Tragikere, ikke blot fra Oldtiden, men 
ogsaa fra nyere Tider, have hentet deres Stof fra det, der for 
Digteren (om med Rette eller Urette* er her ligegyldigt) har 
været historisk Sandhed. Den nærmere Udførelse af Handlin- 
gen har derimod i Oldtiden fuldt saa vel, maaskee endog mere 
end i nyere Tid, kunnet være Digterens egen Phantasies Værk, 
og hvor Digtet ikke saa meget udmærker sig ved Charakterer- 
nes Storhed som ved gribende Begivenheder, vil man tit see, 
at Digterens Phantasi har været skabende fra første Grund, 
f. Ex. i Oehlenschlågers Hugo von Rheinberg. Maaskee har 
Forholdet været et lignende ved Agathons Anthos. 

For Oldtidens Digtere som for Nutidens gjaldt altsåa Val- 
gets Frihed: „Atit flamam notam sequere aut sibi convenientia 

finge”; dog saaledes, at man måa tilføie 

Rectius lliacum cafmen deducis in actus 
Quam si pfoferres ignota indictaque primus. 

Men denne „publica materies” ftlev ,, privat! juris”, idet Dig- 
teren selvstændig bearbeidede det givne Stof ; thi „Digteren er 
langt mere Digter ved at skabe sin Handling end ved at sætte 
den i métfisk FOrrti” {på l lov fiv&tov slvctt, åel rtoitj'irjv fj 

T&v pétQtov). Og sélv i Fremstillingen af de bekjendte Figu- 
rers Charaktéer var Friheden ikke udelukket. Vel gik det ikke 
an at lade Achilles Vise sig som en Thersites; han maatte være 
„impiger, iracundus, inexorabilis , acer, jura neget sibt nata, 
nihil non arroget armis”. Men fleiberg gaaer for vidt, hvor 
han siger: „ Naar Hercules, iiaar Agamemnon , naar Electra, 

Afitigone, Oedipus , Iphigenia træde ind, saa lejende vi allerede 
ifotvden deres hele Characteer ”. Vi kunne ikke i Forveien 
kjende Elektras Charakteer, da hun skildres fotøkjelligt af Aisdhy- 
~los og Sophbkles; Menelaos og Helena i Euripides* ,;Orest n 
1 ligne ikke de samme Personer i hans „Helena”. Aristoteles 
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beskylder endog Euripides for ikke at have holdt Fphigenias 
Charakteer i det samme Drama (rod dycdfÅclkov nctQddsiyjict tj 
Iv AvXlåi 'Iffiyéveiix' ovdiv yag sotxev rj Ixetevovda ry vOtégq. 
Cap. 15). Naar saaledes ikke engang Digteren selv har gjort 
sig Charakteren klar fra Begyndelsen, kan Tilskueren da endnu 
mindre i Forveien kjende den heelt. Netop gjennem Fejlgrebet 
seer man bedst, hvad Frihed Digteren havde til at gjøre sin 
særegne Opfattelse gjaeldende. * * 

Som Resultat staaer altsaa, at baade Oldtidens og Nutidens 
tragiske Forfatter i Regelen mr bunden til et objeetivt givet 
Grundlag, men i Udførelsen ikke behøver nøiagtig at følge det 
Givne. Forskjellen ligger saaledes ikke i den Maade , hvorpaa 
Digteren har været bunden til Traditionen, men i selve Tradi- 
tionens Art. Den græske Sagn verden havde en bestemt reli- 
gieus Baggrund , Fdesi og Religion vare uopløselig sammen- 
knyttede, hvilket ikke paa den Maade gjælder for den nyere 
Tragedie, og medens nu Digterens Hjem strækker sig „fra 
Spitsbergs hvide Klipper — til, hvor den sidste Tange slipper i 
Søndrepolens øde Hav”, var den græske Digter indskrænket til 
sin egen Nations historiske og mythiske Fortid. Dette viste sin 
uheldige Virkning, da Stoffet i Bogstavelig Forstand slap op 
ved Benyttelsen, saa ingen Digter kunde sætte sin Fod noget 
Sted uden at hemmes ved Førelsen af at vandre i Forgjænger- 
nes Spor. Men i Tragediens Blomstringstid kunde det mindst 
af Alt være til Skade , at Digter og Publicum strax følte Stoffet 
som hjemligt og stemmende med deres egen Aand. 

Derimod kunde man vel tænke Sig Digteren hindret i den 
frie Udfoldelse af sin Phantasi ved at digte for et Publicum, 
der kjendte den hellenske Sagnverden langt bedre, end Nuti- 
dens Publicum i det Hele kan være bekjendt med de Par- 
tier af Historien, hvorfra Digtferne vælge deres Stof. Lad os 
da høre, hvad Aristotelfes bemærker herom. „ Det vilde jo ogsaa 
være latterligt at holde sig nøidgtigt til det Overleverede ; thi 
det , som er bekjendt, er jo dog kun bekjendt for de Færreste, 
og dog tiltaler det Alle ” Man maa Ultsaa opgive alle Forestil- 
linger om det vidunderligt dannede atheniensiske Publicum med 
sin detaillenede mythologrske Lærdom og ‘ sin Gave til at opfatte 
de fineste Antydninger. Tværtimod maae vi ikke engang fortid- 
sætte hos en meget stor Deel af de atheniensiske Tilskuere sha 
mange Kundskaber som hos vort theatersøgende Publicum, 
der jo tit betaler dyrt for Entreen. I Athen fik Enhver, der ikke 

16 " 
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selv kunde betale. Penge til at kjøbe sig Billet, og den i Antal 
betydeligste Deel af Tilskuerne var Matroser og Dagleiere, Smaa- 
handlende o.s.v., som tit hverken kunde læse eller 6krive. Visse 
almindelige Forestillinger om de jevnlig forekommende Trage* 
diehelte fik de efterhaanden , men dermed ophøre ogsaa deres 
Kundskaber. Af Homer hørte de vel lejlighedsvis Rhapsoderne 
forelæse et Stykke; at Nogen Skulde have holdt ud at følge 
Iliaden fra Begyndelsen til Enden, idet Rhapsoderne afløste 
hverandre, er utroligt; Kyklikerne vare dem heclt ubekjendte, og 
litterat Detailkundskab kan naturligviis aldrig findes hos det 
store Publicum. 

Behøver man herfor noget yderligere Beviis end Aristoteles’ 
udtrykkelige Erklæring, har man det i Euripides’ lange fortæl- 
lende Prologer og i de detaillerede Spaadomme, hvormed „deus 
ex machina” tit ender hans Dramaer. Man har, maaskee med 
Rette, beskyldt disse Indledninger og Slutninger for at være 
udramatiske; men hvis Publicum i Forveien vidste Besked med 
det, der saaledes meddeeltes det, vilde de oven i Kjøbet være 
fuldkommen meningsløse. — Ogsaa Sophokles giver altid, om 
end i mere dramatisk Form, ved Stykkets Begyndelse Tilskuerea 
saadanne Oplysninger, at han derefter kan følge Handlingens 
Gang uden den ringeste Kundskab i den græske Sagnhistorie. 
I Oedipus f. Ex. lader han Tiresias i en af de første Scener i 
sin Harme fortælle Kongen hele hans forfærdelige Udaad, forat 
man siden ret skal kunne forfærdes ved at see, hvor haardnak- 
ket Oedip selv arbeider paa at bringe sine egne skjulte Mis- 
gjerninger for Dagens Lys. Hvis Tilskuerne kunde forudsættes 
alle at vide Besked med Handlingens Udfald, vilde Scenen med 
Tiresias ikke have været nødvendig. 1 eet Drama, Elektra, har 
Sophokles endog givet en Prolog, Mer er temmelig af samme 
Natur som Euripides'. Ogsaa Aischylos maa ved de Dramaer, 
som ere de første i Trilogien, give Tilskuerne de historiske 
Forudsætninger, f. Ex. Vægterens Tale i Agamemnon og Danai- 
dernes Indledningssang (Parodos) i Biketides. Forsømte Digte- 
ren at sætte Tilskuerne ind i Situationen, blev Dramaet dem 
uforstaaeligt. Saaledes gik det Karkinos. „Amphiaraos vendte 
nemlig tilbage fra Templet, hvilket Tilskuerne, som ikke havde 
aeet det, ikke kunde vide, og derfor blev han udhysset.” (Ari- 
stoteles Cap. 17). 1 ) 

*) Naar man nu tillige husker, at Tragedierne ikke ere bestemte til at læ- 
ses, men til at opføres, saaledes at den ene Replik rask bliver efter- 
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Mati kunde maaskee undre sig over, at Digteren kunde til- 
tale et Saadant blandet Publicum, hvoraf Nogle kjendte det my- 
thiske Stof i alle dets Enkeltheder, Andre mødte aldeles uden 
Forudsætninger. Unægtelig ligger der her en uendelig Vanske^ 
lighed, men som dog enhver stor Digter til enhver Tid med 
største Lethed har overvundet. Digteren har en Tryllestav, 
hvormed han aabner Øiet paa den Ukyndige og bringer den 
altfor Kloge til at glemme, hvad han vidste, før Forhænget blev 
draget bort; hvorved han bringer Tilskueren til at troe paa det 
Umulige og være blind for de ubenyttede Muligheder: Han 
river med i Illusionen. At forfølge alle de dertil hørende Mid- 
ler, Rhythmen og Musiken, Ordets Magt over Sjælen, Skuespil- 
lerens Sikkerhed, som bringer Tilskuerens Skepsis til at for- 
stumme, Sceneriet o. s. v., er deels overflødigt, da Enhver kan 
studere det af Nutidens Drama, deels unyttigt, da Virkningen 
ikke opnaaes ved en mechanisk Sammenstillen af Midlerne, men 
ved den geniale Benyttelse af dem, og Genialitetens Naturbe- 
stemmelse er jo netop ikke at lade sig bringe i System. Her 
bliver det derimod af Vigtighed at paavise, at det antike Drama 
i denne Henseende ikke har været anderledes stillet end det 
moderne. Et yderligere Vidnesbyrd derom er Aristoteles* Be- 
stemmelse,, at Tragedien skal frembringe sleoc, cfofiog og exnhj^g 
(Cap. 14). Hvorledes skal nu Frygt eller Spænding fremkaldes, 
naar ikke Tilskueren, hvis han tilfældigviis kjender Resultatet, 
dog i Øieblikket glemmer det? Tragedien skal ogsaa efter Ari- 
stoteles fremstille Omslag fra tykke til Ulykke eller omvendt 
(élg svtv%iav éx dvgtvx^ctg ij €% evivxlag tig dvøzvxiav fA€Ta/$dX- 
l*iv. Cap. 7); hvis ikke <?o/?ø£ r o: Spændingen og den dertil 
hørende Illusion, hørte med til Tragedien, var det jo nok sim- 
pelthen at fremstille Ulykken eller Lykken, efter at Omslaget 
var skeet. Som Midler til at vække denne (fd/joc og ilsog næv- 
nes: 7r eQinéxsia, som finder Sted, naar Resultatet bliver det 
Modsatte af det, den Handlende tilsigter, f. Ex. i Lynkeus, hvor 
„den Anden føres til Døden, Danaos følger efter for at faae ham 
dræbt; men Resultatet bliver, at denne bliver dræbt, him frel- 
ses”; og avayvwQiGig) Gjenkjendelsen i det afgjørende Øieblik, 

fulgt af den næste, og Tilskuerne altsaa ikke have ret lang Tid til at 
reflectere over Ordene, vil man let see, hvor Meget der er bygget paa 
Sand af det, som opstilles i de sædvanlige Noter. Derimod kunde man 
tit enske Fortolkerne bedre Øie for, hvorledes Replikerne gjensidig be- 
lyse hverandre, eg hvad Skuespillerens Betoning og Gestus kan lægge 
ind i dem. 
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eller naar del er for sildigt. (Smign. Aristoteles Cap. li og 16). 
Betydningen af dette beroer paa, at Tilskueren haaber, fryg- 
ter, overraskes, længes, ganske som 'om han aldeles Intet vidste 
om Udfaldet. *) 

Det er os nu klart, at den græske Tragediedigter har været 
stillet ligesom den moderne, baade hvad Tilskuerens Bekjendt- 
skab med Stoffet og hvad Digterens Frihed i Behandlingen 
angaaer. Der fremkommer altsaa meget Interessant baade i 
den Maade, hvorpaa Katastrophen indledes og forberedes og i 
den Maade, hvorpaa et ældre Stof bliver omformet, og det ikke 
blot saaledes, at vi ved dybere Undersøgelse see dette Inter- 
essante, men ogsaa saaledes anlagt, at Digteren har heregnet, 
at hansPublicum skulde føle det som interessant. Thi om end ikke 
Aischylos og Sophokles, saaledes som Euripides, lagde an paa 
at fængsle ved det Interessante, s&a have de dog ikke ved de- 
res Poesies Høihed tabt Blikket for det, der vækker og beskjæf- 
tiger Reflectionen, som overhovedet Grækerne med deres bevæ- 
gelige Tanke aldrig have manglet Sands for det Interessante, 
hvor det mødte dem. 

Efter disse foreløbige Undersøgelser kunne vi mere ufor- 
styrret vende os til Afhandlingens egentlige Gjenstand: Charak- 
teertegningen, Benyttelsen af Ordet og den hele ydre Fremtræ- 
den til derigjennem at aabne Indblik i, hvad der foregaaer i 
Sjælens Dyb. 

*) Dette oversecs hyppig af Fortolkerne f. Ex. af Schneidewin til Agamemnon, 
hvor han idelig lægger Noget ind i Replikkerne, som kun vilde kunne 
opfattes af Tilskuerne, naar Digter og Publicum først vare bievne enige 
om, at man vel maatte erindre, at Klytalmnestra indem Tæppet blev dra- 
get for, skulde dræbe sin Husbond. Men tværtimod gjennem den første 
Halvdeel af Tragedien gaaer der vel en bestandig Anelse om en Ulykke, 
men hvorfra den skal komme, antydes ikke; først ved Kassandras Ord 
ledes Opmærksomheden hen paa Klytaimnestra og selv da saa utydeligt 
og forvirret, at Budskabet siden træffer Tilskuerne ligesaa uventet som 
Choret. Vel kaldes i Brøndsteds Oversættelse v. 147 Iphigenlas Offer 
• Kilde til Hustrues Had, som vil ulme, altid nagende, hjemme, frygtelig 
Huusholderinde, som pønser paa Hævn for sit Barns Drab«. Men her 
cr lagt Noget ind i Oversættelsen, som ikke findes i Originalen. Stedet 
bør oversættes: »Den grusomme Daad, som aldrig sover i Huset, den 

rædsomme Vogter, den straffende Vrede, som Barnemordet vil hævne«. 
Spaadommens Ord ere her ligesaa utydelige som ellers; thi for ret at 
lade Tilskuerne føle det Forfærdelige i Klytaimnestras Udaad, tvinger 
Digteren dem først til, trods deres bedre Vidende, at dele Agamemnons 
og Chorets Uvidenhed. (Sluttes i næste Hefte). 
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M. Tullii Giceronis orationes selectæ duodecim. Quartum recogn. 
et præf. est Dr. J. N. Madvig. Haiiniæ. 1858. 

Skjøndt det er over 8 Aar siden, at ovennævnte Udgave ud- 
kom. finder Ånm dog Anledning til at offentliggjøre nogle Bemærk* 
ninger derom for derved mulig at indvirke paa Udstyrelsen og Be- 
sørgelsen af en 5te Udgave, der maaskee om faa Aar vil blive for* 
nøden og paa en Maade næsten kunde siges at være det allerede. 
Men det er ingenlunde Anm s Hensigt at. underkaste Bogen en om- 
fattende Bedømmelse i videnskabelig og critisk Henseende; der gjæl« 
der om denne Udgave, hvad Orell skrev om den 1ste: „insunt egregia 
multa, ut in Madvigii curis omnibus ’*. Men jo mere Philologen har 

Anledning til at glæde sig. over den stadig fortsatte critiske Omhu 
og Sagacitet hos Udgiveren, desto mere beklager han, at Bogen i 
adskillige mere ydre Henseender har temmelig fremtrædende Mangler 
som Skolebog. Jo mere nemlig en Bog bliver brugt og jo oftere 
og hurtigere den som Følge deraf bliver oplagt paany, desto større 
.Krav har Publicum (og ved en Skolebog Skolerne) paa, at Bogen 
bliver baade billigere, bedre udstyret og korrektere. Men intet af 
»disse tre Krav kan siges at være bleven tilfredsstillende opfyldt ved 
Madvigs 4de Udgave af Ciceros Taler; dog maa den væsentligste 
Deel af Skylden herfor vel nærmest falde paa Forlæggeren, Bogtryk- 
keren og Medhjælperen ved Korrekturen. 

Hvad for det Første Prisen angaaer, da kan det vel ikke 
nægtes, at Bogen i alle Oplag bar været forholdsviis billig; men 
medens 1ste Udgave kostede 6 Mk. 8 Sk., 2den Udgave (I8V9 Ark) 
6 Mk. 12 Sk. og 3die (16 Ark) 5 Mk. 8 Sk., koster nu 4de Udg., 
som kun er V4 Ark større end Bdie, og altsaa over 2 Ark mindre 
.end 2den Udg , 7 Mk. 

Hvad dernæst Udstyrelsen angaaer, da er vel Papiret i de 
2 sidste Udgaver bedre end i de 2 første, men Typerne ere i de 
forskj ellige Udgaver næsten gradviis bievne mindre, indtil de navnlig' 
i denne 4de Udg. ere bievne saa smaa og anstrengende for Øinene 
(især ved Lys), at en omhyggelig Lærer maa have Betænkelighed 
ved at tillade sine Disciple at benytte den. 1 Tydskland har man 
i de »enere Decennier indseet det Skadelige for Ungdommen i at 
benytte Skolebøger med altfor smaa Typer, og der existerer, om jeg 
ikke feiler, i flere tydske Stater Forbud imod visse smaastilede Ud- 
. gaver af Klassikerne. Men i denne 4de Udg. af Ciceros Taler ere 
ikke blot ^Typerne utilladeligt smaa og Linierne utilbørligt nær paa 
hinanden, men den allerede derved for Øinene besværende Tryk bli- 
ver endnu mere forvirrende for Synet ved Typernes Inæqualitet: 
thi selv ved smaa Typer (saafremt de da ere tydeligt og skarpt ud- 
prægede) lettes Læsningen, naar de ere eensformige og alle børe til 
-eet og samme Slags „Skrift**; men foruden at Typerne i denne Udg. 
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ingenlunde kunne siges at være skarpt og tydeligt formede i det 
Hele, ere de heller ingenlunde eensformede eller eensartede, undta- 
gen i Fortalen (hvis Typer ere baade større og tydeligere) og maa- 
skee omtrent i det første Ark af Texten. Navnlig er det Bogsta- 
verne u og q og c, der hyppigst variere i Form og Størrelse. Me- 
dens der saajedes paa 1ste Ark overalt findes det smalle u , der sva- 
rer til de øvrige Typer (som navnlig sees ved at sammenligne det 
med «), begynder paa S. 17 L. 27 i Ordet natura et andet Slags 
bredere og større w, hvormed der fortsættes til S. 20 L. 7$ derpaa 
følger igjen det smalle u til S. 24 L. 24; derpaa atter det brede 
til S. 26 L. 8; derefter blot det smalle til S. 30 L. 2 f . n. ; derefter- 
følge brede, blandede med enkelte smalle til S. 32 midt., saa blot 
smalle til S. 35 midt.; derpaa næsten blot brede til S. 38 L. 10 f. n., 
saa igjen næsten blot smalle til S. 41 øverst, og derfra næsten blot: 
brede til S. 49 midt., saa atter meest smalle. Hvor langt denne 
Afvexling er fortsat, har jeg ikke efterseet; men værre er det, at 
idetmindstc fra S. 79 ere disse 2 u mere ligeligt blandede sam 
men paa hver Side, hvilket er endnu mere stødende for Øiet; saa- 
ledes staaer f. Ex. S. 83 L. 17 fire Gange quum, først med et bredt 
og et smalt u , derpaa med 2 smalle, saa med 2 brede og endelig 
med et smalt og et bredt, saa at ålle 4 mulige Stillinger i denne 
ene Linie ere udtømte, for ikke at tale om, at ogsaa q i de to sidste 
quum synes at høre til en anden (større og mere aaben) Skrift enef 
i de to første; og dette er ofte Tilfældet med q i dette Parti af 
Bogen; see f. Ex. S. 80 L 8; S. 82 L. 9 og 11 f.n.; S. 84 L. 23 
staaer quidem med lille q og bredt w, i næste Linie quam med større 
q og smalt u\ i den følgende Linie atter quare med lille q og bredt u. 
Dette større og mere aabne q har Anm. først bemærket fra S. 35 
mod Slutn.; derfra findes kun dette til S. 38 øverst, hvor atter det 
mindre begynder, medens ogsaa disse længere hen blandes sammen 
paa hver Side 1 ). Ogsaa c findes paa mange Steder større end det 
almindelige, til de øvrige Typer svarende; ssaledes f. Ex. S. 150 L. 1 
det andet c i concessam', sst. L. 10 i det første Excitate, og saaledes 
hyppigt. Ualmindelig store Typer ere f. Ex. ogsaa e i quales S. 79 
D. 6 f. n., det sidste t i p otuit S. 82 L. 2 f. n. og i atque S. 93 
L. 12 f. n.; a i Saxa S. 115 § 19; p i capite S. 102 li. 4 f. n.; 
u i Quod S. 88 lidt nedenfor Midten. 

Hvad endelig Correctheden angaaer, er det meget beklage- 
ligt, at den høitagtede Udgiver, som oftere selv har tilstaaet sin 
Trang til en paalidelig Hjælp i denne Retning, og som desuden selv 
har en saa sørgelig Undskyldning i denne Henseende, ikke bedre har 
faaet det Haab opfyldt, som han udtaler derom i Fortalen p. V. 
Det kan gjerne være, at der i denne Udgave ere færre Trykfeil end 
i den 3die, over hvilken Udg. beklager sig, og som Anm. næsten, 
ikke har brugt eller confereret; men om de end ere færre, saa er 


*) Hvilket q der passer til de øvrige Typer, sees bedst ved Sammenligning 
med p, hvoraf jeg kun har bemærket eet Slags (paa en enkelt Undta- 
gelse nær). 
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der adskillige, som maaskee ere værre, især Udeladelser af Ord 
eller endog hele Sætninger i Texten. Saaledes er i Talen pro Rose. 
§ 146 ved et Spring fra tibi til tibi udfaldet Ordene: causa nulla est T 
cur hunc miserum tanta calamitate affici velis , si tibi; ligeledes i Talen 
pro Lig. § 8 er ved et Spring fra vel til vel udfaldet: quod eiusr 
ingenio studiisque delector vel; i §14 ved Spring fra cave til cave ud- 
faldet: ignoscas y cave ; i Talen pro Dejot. § 21 er Ordet et udfaldet 
foran inirmcissimum } og i § 36 inimicis imellem succumbet og ne. Antn. 
har i denne (4de) Udg. kun gjennemlæst Texten af de 8 Taler (pro 
Rose., in Catil., pro Arch., pro Lig., pro Dejot.) og af disse kun 
confereret de 3 sidste med en anden Teit, saa at der desværre er 
Anledning til den Mistanke, at de ovenanførte Udeladelser ikke ere 
de eneste. Af værre Trykfeil har Anm. i de nævnte Taler bemær- 
ket følgende : S. 5 L. 3 populos for populué ; S. 17 L. 8 patricidio 
for parricidio ; S. 30 L. 2 redierunt for adierunt ; S. 163 L. 9 f. n. 
delicto for delicti ; S. 164 lidt nedenfor Midten sie for si; af mindre 
S. XI i Noten ex for et; S. 40 L. 16 suseepit for suscepit ; S. 21 
midt. Chrisogonum for Chrysogonum ; S. 121 L. 15 f. n. XII for XIII 
(eller XIV) 1 ); foruden at der enkelte Steder mangler et Capitel* eller 
Paragraph-Tal som p. Rose. § 140; in Catil. III. cap. 2; IV, cap. 5 r 
og i Overskriften p. 74 staaer II for I. — Formodentlig ved en 
Uagtsomhed er i Indledningen til de catilinariske Taler fra de ældre 
Udgaver beholdt den Angivelse, at den 4de Tale er holdt i Jupiter 
S t ators Tempel, da dog Drumann (Rom. Gesch. V p. 504 not. 67)^ 
tilstrækkelig har beviist, at den er holdt i Concordias (som derfor 
ogsaa de omhyggeligere nyere Udgivere anføre). Ved en Uagtsom- 
hed staaer ogsaa i Fortalen S. XXIII L. 10 Torquafu* for Tubero. 

Jeg troer ved ovenstaaende Bemærkninger tilstrækkeligt at have 
motiveret mine Anker og Ønsker; men jeg benytter tillige Leiligheden 
til at udtale mig om enkelte Steder' i nogle af disse Taler, selv om 
disse Bemærkninger ikke altid have Hensyn til Madvigs Udgave. 

I Talen pro Rose. § 80 staaer nos judicio perf undere, et paafal- 
dende Udtryk, som Commentatorerne have Vanskelighed ved og ere 
uenige om at forklare. Men det er maaskee en Skrivfeil i Hdskr. 
for pessum detre (eller perdere); sign. § 145 mod Slutn. i dcirco hunc* 
UHus flium studes perdere , og de mange Steder, hvor det Samme (at 
de vilde bringe Roscius af Dage ved Domstolens Hjælp) siges med 
andre Ord f. Éx. § 8; § 29 Beg.; § 151 fgg. (. Pessum dåre foro 
kommer hos Cic. Fragm. Orell. p. 579, 18 efter Quinctil. 8, 6, 7). 

I samme Tale § 110 har Madvig beholdt sin gamle Conjeeturr 
aliqua arte et mora , der dog ligger temmelig fjernt fra Hdskr.s aliquæ 
fretumora Det forekommer mig, a 4 Grævius’s Conjectur aliqua ficta 
mora ubetinget fortjener Fortrinet (den er ogsaa efter min Tilskyn- 
delse optagen afLefolii); baade giver den (som Madvig selv indrøm- 


*) At det maa være eo Trykfeil, maa jeg vel antage ifølge min Afhandling 
om dette Datum i Neue Jahrb. f. Philol. u. Pådag. Rd. 71, 643 ff. — 
Dc 2 der ikke benyttede chronologiske Bestemmelser (pro Mil. § 98; og 
ad Att. V, 13) føre ikke til noget srkkrere Resultat. 
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sner) en passende Mening: „ved en eller anden opdigtet (foregiven) 
Hindring (Opsættelsespaaskud)” , og Intet ligger vel Hdskr.s Træk 
nærmere (skjøndt Madv. Opusc. Acad. I p. 183 mener det Modsatte),, 
naar man tænker sig fretu skrevet med Cursivbogstaver; og at Feilen. 
ikke er ældre, tør man nok antage, da alle Hdskr. til denne Tale 
ere unge og synes at nedstamme fra en fælles Kilde (Madv. Opusc. 
I % p. 1 1 8). 11 vor let nemlig c og a ved lidt mindre omhyggelig Skrift 
kan blive til e og u, veed Enhver, og ligeledes i f naar det skrives 
uden Prik eller Streg, til r (navnlig „fransk” r; see Mannert Miscell. 
4$. 19). Saaledes staaer (omvendt^ i det ikke meget gamle Berliner 
Hdskr. til Liv. 23, 5, 11: ficto for freto. 

Endelig i § 126 Sltn. har Udg. nu optaget Ernestis Conjectur 
quo more for quo modo (bona quo jure aut quo more aut qua lege 
venierint , quæro). Denne Conjectur, hvis diplomatiske Begrundelse 
Osenbriigge (ad h. I.) benegter, synes vel at have en Støtte i § 143 
{ putat omnia more , lege, jure gentium facto) \ men foruden at jure i 
-§ 126 dog ikke er eenstydigt med jure gentium i § 143, synes hele 
Sammenhængen i § 125 — 126 at tale for quo modo. Der spørges 
nemlig først i § 125: eius kommis bona qua ratione venierunt aut quo 
modo venire potuerunt 0: med hvilken Berettigelse ere denne Mands 
Eiendomme bievne solgte eller paa hvilken Maade have de over- 
hovedet kunnet sælges, — nemlig da han ikke var proskriberet. 
Ligeledes spørges i § 125: qui (— quomodo) potuerunt ista ipsa lege 
bona ... venire t o: hvorledes kunde Eiendommene sælges efter 
den Lov, der gjælder Proskriberede eller Sullas Fjender (som der 
siges i det nærmest Følgende). Altsaa bliver Meningen af Ordene 
i Slutn. af 126: quo jure aut quo modo aut qua lege venierint , quæro 
denne: jeg spørger (i Henhold til det allerede i § 125 fremsatte 
Spørgsmaal, hvoraf dette er en Gjentagelse), med hvilken Ret eller 
paa hvilken Maade (o: enten som proskriberet eller ijendifig Eiéndom* 
— eller paa hvilken anden Maade, i hvilken anden Egenskab) eller 
endelig efter hvilken Lov (siden den for kort siden anførte ingen 
Berettigelse giver) Eiendommene ere bievne solgte. 

Til det i critisk Henseende meget vanskelige Sted in Catil. 
III, 25 Atque illæ tomen etc. fortjener vistnok Halms Conjectur i 4de 
Udg. af disse Taler (Ciceros Ausgew. Reden III; see navnlig det 
sidste Blad i Bogen „Verzeichnisz der Stellen” o."s. v.) at tages i 
nærmere Overveielse. 

I Talen pro Arch. § 16 er Madvigs Conjectur acuunt for ahud 
neppe nødvendig; sign. Anm. herom hos Halm (1. c ); og Halms For- 
svar troer jeg at have bestyrket endnu mere i min Udg. af Talerne 
pro Arch., Lig. og Dejot. i Anm. dertil. — Om Læseroaaden ipso 
^ 32 for ipsius henviser jeg til Fortalen til denne min Udgave. — 
I samme § har jeg vel i min Udg, beholdt det Usikkre foro aliena, 
men vil dog her meddele en Conjectur, der synes mig at have noget 
større Sandsynlighed. Da nemlig Hdskr. have firme (el. ferme) a me 
dudicialique consuetudine 7 har jeg tænkt mig, at dette kunde være op- 
staaet af pr æter meam judicialemque consuetudinem t der giver en og- 
saa formel Modsætning til det foregaaende: pro mea consuetudine* 
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Naar nemlig præter var skrevet med et Afkortningstegn 1 ) og derved 
let blevet til per eller fer (PER, FER), kunde der let af dette og 
de to næste Bogstaver blive ferme eller firme (ogsaa denne Vaklen 
mellem i og e kunde være en Følge af et utydeligt, misforstå ae t 
Tegn) ; hvis da den Streg (over e), der betydede m i judicialem con - 
suetudinem, var overseet eller udfaldet, laa det nær ved Hjælp af de 
to sidste Bogstaver i meam ( am ), som løsrevne fra de første, ikke 
havde nogen Betydning, at danne a me iudicialique consuetudine. . Præ* 
ter consuetudinem har Cicero de Div. II, 28, 60 og in Catil. IV, 3,6 
og rnaaskee oftere; sign. (navnlig med Hensyn til meam) Hånd. Tur* 
seli. IV, p. 539, 3. 

I Talen pro Milone § 23 skriver Madvig som Halm: et ei lecti 
iudices isque etc. uden Tegn paa nogen Forvanskning eller Udeladelse. 
Halm anerkjender dog (i Anm. til Stedet), at jeg har gjort det sand- 
synligt (see Neue Jahrb.-'f« Philol. Bd. 70 S. 314 fg.), at der efter 
lecti (med nogle Hdskr.) skal staae estis (hvorfor Madvig og Halm 
tidligere havde formodet sunt). Jeg vil her tUføie en Gisning, som 
jeg i hiin Afhandling holdt tilbage. Ordet ei , som Halm og Madv. 
have, findes ikke i Hdskr., og at lade den følgende Relativsætning, 
der hører til is , paa en Maade ogsaa refereres til ei (som Halm vil), 
synes mig altfor haardt. Hdskr. have: et electi\ mon det ikke skulde 
være opstaaet af: et eo lecti t — „og I derfor ere valgte”, nemlig 
fordi (som der staaer umiddelbart foran) Porapejus vilde have Sagen 
afgjort ved Domstolen, altsaa: for at I skulle drøfte Retsspørgsmaa- 
let (ut jus disceptetis). Ordene et eo lecti judices estis svare i denne 
„Recapi.tulation” • (see Halms Anm. til Beg. af § 23) til Ordene i 
§21 midt.: Itaque delegit e florentissirrtis etc.; og ligesom der itaque 
viser tilbage paa sibi cemeret Pomp . quæstionem ferendam og paa vos 
tamen fortiter judicaturos („derfor” — nemlig „for at I med mandig 
Hensynsløshed skulde undersøge Sagen og afsige Eders Kjendelse 
derom”), saaledes viser eo her tilbage paa et lator ipse legis ... iuris 
tamen disceptationem esse voluit. 

I Anledning af at Halm i § 33 tidligere efter de bedste Hdskr. 
(af Quintilian) havde optaget non dicam (for ne dicam) og opstillet 
en urigtig Distinction imellem disse to Udtryksmaader, havde jeg til 
den ovenfor nævnte Afhandling i Neue Jahrb. skrevet en Bemærk- 
ning, der med Hensyn til dét Urigtige i Distinctionen gik i samme 
Retning, som det, Madvig siger i sin Fortale p. XXI fg. ; men jeg 
holdt den dengang tilbage, fordi jeg ikke dristede mig tU at paa- 
staae, hvad Madvig kalder certissimum loquendi usum, at man ikke 
kan sætte non dicam bagefter, men at der i saa Fald altid skal bru- 
ges ne dicam . Det kunde jo tænkes, at dette var ikke alene almin- 
delig, men udelukkende latinsk . Sprogbrug (som Madvig paastaaer) ; 
men der synes dog egentlig ikke i selve Ordforbindelsen at være 
nogen Hindring for, at begge Dele (baade non dicam og ne dicam . 
bagefter) kunde være Sprogbrug; ligesom man nemlig kan tilføie 


J ) Hos Valer. Probus noteres to Afkortninger deraf nemlig PE ogPT, men* 
maaskee der ogsaa senere ere brugte andre f. Ex. ptr* el. desl. 
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non modo bagefter (uforbnndet), men (efter Negtelse) ogsaa nedum 
(tilknyttende; s. Madv. lat. 8pr. § 461 Anm. 3), saaledes kunde man 
ogsaa tænke sig, at man (uden væsentlig Forskjel i Meningen) kunde 
sætte non dicam ( dico) for ne dicam. Det kommer da an paa, om 
der findes Exempler paa denne Sprogbrug; — thi i saa Fald tør 
man vel neppe absolut fordømme Læsemaaden non dicam\ — og- 
fordi jeg ikke turde negte dette, holdt jeg dengang min Bemærkning 
tilbage. Der staaer nemlig i de saakaldte Brnti epp. ad Cic. I, 16: 
Ego non existimo , tam omnes deos aversos esse a salute pop. R., ut Oc- 
tavius orandus sit pro salute cujusquam civis, non dicam pro liberalo- 
ribus orbis terrarum. Ligeledes Cic. ad Fam. XV, 6, 2; sed causam 
meæ voluntatis , non enim dicam cupiditatis , exposui tibi supeidoribus 
litteris. Her staaer vel tillige enim, men netop derved er non ogsaa 
kritisk sikkret. Det Tilføiede er her ved enim betegnet som Grund, 
ligesom ved ne dicam som Hensigt, og i mange Tilfælde er det van- 
skeligt at holde disse to Begreber strengt fra hinanden, og ofte ude- 
lades Betegnelsen af et eaadant Forhold i andre Forbindelser. Det 
første af de anførte Steders Beviiskraft svækkes vel ved Tvivlen om- 
disse Breves Ægthed; men Sagen er dog saaledes neppe i den Grad 
sikker, som Madvig synes at antage. 

1 Beg. af § 50 har Madvig ligesom Halm i de senere Udgaver 
reent udeladt Ordene: Noctu , insidioso et pleno lalronum in loco occi- 
disset. Halm motiverer (i Neue Jabrb. f. Phil. Bd. 70 p. 110 not.) 
denne Udeladelse med følgende Grunde: ,,1) disse Ord mangle i de 
bedste Hdskr., Erf. og Tegerns., og selv i de italienske HoBkr. sy- 
nes der at være Varianter, da et Par (i det Mindste) tilføie occidisset 
ogsaa efter noctu ; 2) den rhetoriske Form er stødende, da occidisset 
og det følgende crediåisset ere forskjellige Arter af Conjunctiv; S) 
occidisset uden Object er paafaldende, og kan kun opfattes i den 
Mening: ,,han vilde have udøvet Drabet”; 4) Ordstillingen insidioso 
.... loco minder ikke om ciceroniansk Rhythmus ; 5) det mistænkte 
Led kan udelades uden i mindste Maade at savnes”. — Men ingen 
af alle disse Grunde har Stort at betyde; jeg skal besvare dem hver 
for sig: 1) at cod. Teg. mangler disse Ord, er ikke paafaldende, da 
dette Hdskr. foruden de med de øvrige fælles Laeuner og Udeladel- 
sen af mange enkelte Ord ogsaa oftere udelader hele Sætninger; 
f. Ex. § 12 — 13 efter contra mangle 13*/^ Ord indtil den anden Sta- 
velse af putavit ; § 21 er ved et Spring fra legendis til legendis ude- 
ladt 13 Ord; § 31 efter incertum est er udeladt 5 Ord. At de 
ovennævnte Ord mangle i Erf., er vel mere paafaldende; men foru- 
den at dette Hdskr. dog ogsaa ofte udelader enkelte Ord (hosWun- 
der anføres mere end 40 Udeladelser af enkelte Ord foruden dem, 
som Baiter har noteret), har det de 3 større Laeuner *1 § 32, §34 
og § 102) fælles med de øvrige. Og naar der, -som i de 2 af Halm 
omtalte italienske Hdskr., først var tilføiet occidisset efter noctu, kunde 
let ved et Spring fra det ene occidisset til det andet de mellemlig- 
gende Ord udfalde, og naar der saaledes blot stod noctu occidisset 
tilbage, var en Afskriver vistnok mere opfordret til at udelade end 
til at beholde disse to Ord. 2) Den 2den Grund har Intet at be- 
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-tyde, da Opfattelsen af occidisset er anviist ved det umiddelbart fore- 
ga aende subsidendum atque exspectandum fuit (see mine Bera. i Neue 
Jahrb. f. Ph. Bd. 70 p. 33 2), og Opfattelsen af credidisset derefter 
ialder af sig selv, navnlig da det foregaaende betingende neganti 
viser, at credidisset er at forstaae som betinget. 3) Der er intet 
Paafaldende i, at occidisset staaer uden Object, da dette saa let sup- 
pleres af Sammenhængen ; det vilde neppe være vanskeligt at anføre 
mange lignende Steder, her maa det være nok blot at see hen tU 
næste § 51, hvor man. med lige saa stor Ret kunde savne Hensyns- 
betegnelsen efter Cur neque ante occurriL 4) Det er besynderligt, 
hvilke Skrupler En kan faae, naar han engang vil have Noget gjort 
mistænkt som uægte (sign. Madv. Op. II p. 340 not. 2); jeg for 
min Deel indseer ikke, i hvilken bedre eller mere passende Orden 
de nævnte Ord skulde kunne sættes. 5) Det er en aldeles urigtig 
.Paastand af Halm, at disse Ord kunne udelades uden at savnes; og 
dette beder jeg vel bemærket; thi derved bliver ikke alene denne 
.Halms Grund modbeviist (ligesom de øvrige), men det bliver beviist, 
.at i det Mindste noget Lignende savnes, og det sees da let, at der 
•neppe kunde staae noget mere Passende. Læser man nemlig videre 
frem, kommer man et Par Linier derefter til Ordene: sustimrisset hoc 
jcrimen primum ille ipse latronum occultator et receptor locus\ men, 
hvis nu de paagjældende Ord udelades (som hos Madvig og Halm), 
saa er der i det Foregaaende aldeles ikke nævnt eller antydet 
jiogetsomhelst Sted, hvor Milo skulde have dræbt Clodius; der er 
blot sagt (§ 49 Sltn.), at han skulde have lagt sig i Baghold og 
ventet (til henad Natten). Havde der endda blot staaet saa Meget 
som i § 52: huic 9 si insidiaretur f noctem prope urbem exspectandam 1 
.Men, nei! der er aldeles Intet! og hvori il sigter da det saa udtryk- 
keligt fremhævede og tilbagevisende ille ipse locusf 

.Lader man derimod de mistænkeliggjorte og uden tilstrækkelig Grund 
-udkastede Ord staae, da bliver Relationen imellem dem og det Føl- 
gende saa fuldstændig og slaaende, som man kan forlange; jeg hen- 
viser derom til mine Bemærkninger i Neue Jahrb. anf. St., og frem- 
hæver her blot Parallelismen imellem Udtrykkene: insidioso et pleno 
latronum, in loco og latronum occultator et receptor locus. Endelig synes 
ogsaa neganti at forudsætte, at der i det Foregaaende netop er nævnt 
Drabet (< occidisset ) ; thi det er netop dette, og ikke det (naar noctu 
— occidisset udelades) nærmest Foregaaende (subsidendum atque ex - 
jspectandum fuit) der er den tænkte Gjenstand for dette Verbum. 
(Ogsaa dette neganti , uden tilføiet Gjenstand er et Beviis mod Halms 
Nr. 3; efter Halms Paastand maatte altsaa neganti betyde: „naar 
Jian var en 'Negter”). 

§ 64 devecta, Halm, som i sin 1ste Udg. troede paa Grund af 
den sædvanlige Betydning af devecta at maatte antage, at denne villa 
Ocriculana laa nedenfor Rom, (imellem Rom og fiberens Udløb), har 
senere vel forstaaet Navnet om det eneste os bekjendte Ocricnlum, 
•ovenfor Rom, den sydligste By i Um brien, men devecta samledes, at 
der her skulde være Tale om „Vaaben, som vajre førte fra de oven- 
for liggende Egne ned til denne villa, hvoifra de let kunde skaffes 


Digitized by 


Google 



242 


F. C. L. Trojcl. Anmeldelse. 


til Rom tilvands i Tilfælde af et Udbrud”. Han holder saaledes fast 
ved den allerede i 1ste Udg. udtalte Antagelse, at Vaabnene skulde 
bruges i Rom, og at de derfor ikke kunde antages at være førte 
fra Rom til Ocriculum (med mindre de$ meentes en nærmere villa 
ganske tæt ved Rom). Men for ikke at tale om, at det vanskeligen 
lader sig tæftke, hvorfra han skulde samle disse Vaabenforraad der, 
naar det ikke skulde være fra Rom, samt at man da ikke saa let 
vilde fæste Lid til dem, der reiste denne Beskyldning, fordi de ikke 
saa let vilde kunne have bemærket det, saa maa man vistnok ogsaa 
antage, at de, der beskyldte ham for at samle Vaaben der, gjorde 
det i den Tanke, at de skulde bruges der eller dog i Omegnen 
og altsaa ikke føres tilbage til Rom. Milo maatte naturligviis have 
Vaabenpladse udenfor Rom, hvis han tænkte paa en almindelig Krig 
og vilde besætte et Sted udenfor Byen, som det jo netop hedder, 
at man mistænkte ham for; saaledes i den foregaaende § 63: erum- 
pety occupabit aliquem locum } helium patriæ fadet. Ganske saaledes 
havde jo ogsaa Catilina gjort (§ 63). Skjøndt nu vel devectd i Reg- 
len betyder „nedad Floden, m e d Strømmen”, kan det dog vel ogsaa 
bruges i den mere almindelige Betydning „at skaffe tilside, til et 
(afsides) Sted”, ligesom deducere ikke altid betegner at føre fra det 
høiere Sted til dét lavere, men ogsaa bruges, hvor det omvendte 
Forhold finder Sted f. Ex. Cæs. B. G. VII, 68: impedimentis in proxi- 
mum collem deductis (o: de bleve, fra det lavere Terrain, førte tilside); 
og Cæs. B. C. II, 19 extr. deducti s tribus in arcem oppidi cohortibus. 
Desuden synes subvecta her ikke at ville have været ret passende, 
da det paa en Maade involverer Bibetydningen af „til Hjælp, til 
Undsætning, til Bédste for .det Sted, hvorhen Noget bringes”. 

Til Bestyrkelse af Madvigs Læsemaade § 67 (quum tamen me- 
tuitur etiam nunc Milo) kunne foruden de af Madv. (Fort. til 2den 
Udg. p. XXVII sq. Opusc. II p. 329) anførte 2 Exempler paa quum 
med Indicativ i en saadan Forbindelse tjene følgende (som jeg har 
anført i min Udg. af Talerne pro Arch. etc. ved Talen pro Lig. 
§ 3): in Gatil. I § 7; Vérr. V § 74; Liv. VI, 42. i\. 

1 Talen pro Lig. § 26 har Madvig med de ringere Hdskr. ude- 
ladt partibus efter quibus. Rigtignok følger eos ipsos som tilsvarende 
Demonstrativ bagefter; men om dette end er lidt haardt, idet det 
blot efter Meningen slutter sig til quibus partibus (correct vilde det 
være, hvis der stod quorum partitms), saa kan partibus dog ikke godt 
undværes; thi den Mening, der då kommer ud („at Tubero igjen 
begav sig hen til netop dem, af hvem han var afviist”), er ikke rig- 
tig, da han jo netop ikke gik til dem igjen (r Africa), men tilPom- 
pejus i Grækenland, og saaledes ikke var bleven afviist åf dem, til 
hvém han gik, men af deres Parti. 

I samme Tale § 30 bør man vel med Halm læse equidem for 
et quidem , som ogsaa Madvig (i en privat Meddelelse til Afim.) synes 
at billige, idet han bemærker, „at det neppe behøvede at siges for 
sig, at Cic. havde ført mange Sager; og at der til et quidem Vel 
burde være tilføiet étiarrC'. 

F. C. L. Trejei. 
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Five jåtakas, containing a fairy tale, a cotnical story, and three 
fables. In the original Pål i text, accompanied with a transla- 
tion and notes. By Y. Fausbdll. Copenhagen (C. A. Reizel) 
1861. 71 Sider. 8. 

Udgtvereri henpeger i Fortalen til den store Betydning af et af de 
Påli-Håndskrifter (Jatakassa Atthavawwand) , som vor berbrøte Rask bragte 
hjem med sig fra Indien og i Året 1 S24 skjænRedq til Kongens Bibliothek 
som en Slags Erstatning til Staten for de store Udgifter, den. for hans Skyld 
havde haft. Blandt de underholdende Fortællinger, som dette Håndskrift 
indeholder, og til hvilke, efter Missjonæren Spence Hardys Ord, Singhaleserne 
„kunne lytte Natten igjennem uden tilsyneladende at blive trætte”, findes 
nemlig også de såkaldte æsopiske Fabler, samt comiske Fortællinger i Smag 
med Molbohistorierne, og Eventyr, som vi finde dem i Grimms Kinder- 
måhrchen; Håndskriftet bliver altså af Vigtighed som en ny Kilde, når Talen 
er om at bestemme Oprindelsen eller den ældste Tilblivelse af hin Gren af 
Verdensliteraturen. Udgiveren havde troet i London og Paris at skulle finde 
fuldstændige Afskrifter af omtalte Håndskrift, men han fandt desværre kun 
en Del af samme. Han har derfor, for det første, ikke kunnet påbegynde en 
fuldstændig Udgave, men har måttet indskrænke sig til en delvis i Forhold 
til de forhåndenværende HjælpemicHer. Som angivet på Titelbladet, inde- 
holder Bogen 5 Jåtakaér (Fødseler, Sjælevandririgsfortællinger), omfattende et 
Eventyr, en comisk Fortælling og 3 Fabler, hvilke alle ere meddelte i Origi- 
nalsproget og ledsagede af en, så meget som muligt, ordret Oversættelse, samt 
sproglige Oplysninger. Som et Appendix er (S. 45 ff.) end yderligere tilfojet 
3 Jåtakaér i Original , men uden Oversættelse og Noter. Af disse slutte de 
2 første sig som Bilag til Noterne, medens den sidste er meddelt for at kunne 
sammenlignes med en tilsvarende Jåtakå i Sanskrit, hvilken Udgiveren har 
fundet i et Sanskrit-Håndskrift (i det kejserlige Bibliothek i Paris), der hører 
med til den nordlige Buddhismes hellige Skrifter. Bogen slutter med er> 
Fortegnelse over Egennavne, og et Glossarium over de i Noterne forklarede 
Påli-Ord. 

Karlamagnus saga ok kappa hans. Fortællinger om Keiser 
Karl Magnus og hanB Jævninger. I nor«k Bearbeidelse fra det 
trettende Aarhundrede. Udgivet af C. R. Unger. Christiania 1860* 
CV + 566 S. 8. 

„Blandt de efter det Franske i det trettende Aarhundrede paa det nor- 
røne eller gammelnorske Sprog oversatte Romaner, indtager uden Tvivl nær- 
værende den første Plads med Hensyn til Storrelsc og Omfang. Den indbe- 
fatter nemlig en Samling af flere Fortællinger, eller Thaatter (Jjættir), som 
vore Forfædre kaldte dem, sammenknyttede til et Heelt og grupperede om- 
kring Sagn- og Legende-Helten Karl Magnus, saaledes som denne levedej 
den tidlige Middelalders Folketro, ganske forskjellig fra den historiske Karl 
den Store, og ophoiet til en Kristendommens Apostel og en Troens Udbreder 
blandt de hedenske Folkeslag, og heraf er da fremkommen den religiøs- 
romantiske Saga om Karl Magnus og hans Kjæmper." En Original, der har 
indeholdt de samme Fortællinger og været ordnet paa samme Maade som 
denne Samling, har efter Unger næppe foreligget den norske Bearbejder. 
Sagaen er forhaanden i 2 Bearbejdelser, en ældre, sandsynlig fra 13de Aar- 
hundreds første Halvdel, og en senere fra Slutningen af dette eller Begyn- 
delsen af næste Aarhundred. Den ældre Recension findes i de Arna-Magnæ- 
anske Membraner 180 c fol. og 180 a fol. Den yngre Recension, der findea 
i de Arna-Magnæanske Papirhaandskrifter 180 d fol. og 531 4to, er bevaret 
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fuldstændig, hvilket paa Grund af Lacuner i Haand skrifterne ej er Tilfældet 
med den ældre; den yngre Recensions Haandskrifter have rigtignok ogsaa La- 
cuner, men ikke paa samme Steder, saaledes at de gjensidig overalt udfylde 
hinanden. Den yngre Recension grunder sig paa den ældre, som Bearbejde- 
ren dels har udvidet, dels sammendraget og forkortet, dels tillæmpet efter 
de ny tilkomne Kilder. Fortællingen om Olif og Landres, der kun findes i 
den yngre Recension, fandt, efter hvad der anføres i Indledningen til den. 
Hr. Bjarni Erlingsson paa Engelsk i Skotland, hvor han opholdt sig om Vin- 
teren efter Kong Alexanders Død (1284) for at sikre dennes Datterdatter den 
norske Prinsesse Margrete Arvefølgen, og lod den oversætte. ,,At den danske 
Karl Magnus skrev sig fra en gammelnorsk Original, har allerede Nyerup 
opdaget, og en anden interessant Opdagelse vedkommende samme Folkebog, 
skylder man i senere Tid C. J. Brandt, der har godtgjort, at Christiern Pe- 
dersen ikke, som hidtil antaget, er Oversætter af denne Bog, men kun Om- 
arbejder af Ghemens 1501 trykte Udgave, og at denne igjen grunder sig paa 
en Afskrift af en ældre, Aar 1480 i Borglum-Kloster i Jylland skreven Bog, 
som nu opbevares i det Kongelige Bibliothek i Stockholm. Den Codex, som 
den danske Oversætter eller Bearbeider har havt for sig, har indeholdt den 
ældre (A) Recension af Sagaen.” Unger søger i Fortalen at paavise, hvilke 
Kilder der ligge til Grund for de enkelte Afsnit (franske Digte, Turpins Krø- 
nike, for sidste Afsnit i den yngre Recension Speculum Historiale afVincentius 
Bellovacensis). — 1 et Anhang meddeles Fragmenter af 3 Pergameutshaand- 
skrifter af Karlamagntis saga; de ere fundne i det norske Rigsarchiv og have 
tjent som Rygindfatning til Fogedregnskaber og Mandtalslister. Et Facsimile 
indeholder Prøver af alle 3 Haandskrifter. 

4 j . Såre. Om språk ski Ijakti gheterna i Sveneka och Is- 
låndska for nskrifter. 16 S. (Optaget i: Upsala Univer- 
sitets Årsskrift. 1861. Philosophi, Språkvetenskap och Hi- 
storiska Vetenskaper). 

Hensigten med dette Aarsskrift er, at det skal samle de akademiske Skrif- 
ter, som ere udkomne i Aarets Løb. Efterl Fagene deles Samlingen i 5 Af- 
delinger. 

I den her anførte Afhandling mener Forfatteren, at det oldsvenske Lov- 
sprog vel i mange Henseender havde lidt Tab, men at det dog i mange og 
det ret væsentlige Puncter stod paa et ældre Standpunct end Islandsk i de 
Ældste Haandskrifter, f. Ex. med Hensyn til manglende Omlyd. 
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Gr den antikc Tragedies Charabteertegning væsentlig 
forskj ellig fra Charakteertegningen i den moderne 
Tragedie? 

Af H. F^Nutzhar n. 

(Sluttet). 


II. 

„De antdke Charakterer i Tragedien ere plastiske i den Be- 
tydning , at deres kele Indhold har lagt sig paa Overfladen ; der 
er Intet i dem } tom ikke kommer tilegne, Intet , som ikke udtaler 
sig . — Saa meget, som denne Digtart fordrer Charakteer - Skil- 
dringer, saa lidet kan den i Grunden tilstede Charakteer - Ud- 
viklinger; her er nemlig, saa at sige , Intet at udvikle , lige saa 
lidt som i en Marmorstatue; Alt er fra Begyndelsen af plastisk 
bestemt i alle sine Omrids . — Personerne maae derfor i deres 
lyriske og rhetoriske Pathos fuldkomment udtale Charakteren, 
saaat Intet bliver tilbage, som ei kommer til Orde ; de ere i deres 
Diction saa nøgne som de Billedstøtter , paa hvis Læber den an - 
tike Digter lægger sine Ord, og hvis Stillinger den antike Skue- 
spiller oplaser til flydende Gontinuitet." — Om de moderne Cha- 
rakterer hedder det i Modsætning dertil, at „de ere maleriske, at 
der er Perspeotiv i dem, og dermed' Illusion." (Heiberg, Pag. 
371 — 372). 

Denne Sammenligning mellem Grækernes Poesi og Billed* 
hnggerkunst her er man ikke sjælden. Dog har jeg intet Sted 
seet den gjennemfert med saadan Consequens som i Malm- 
strøms „Litteraturhistoriska studier” Pag. 84 flgg. — r „Det gif - 
ves ingen båttre kommentar till Grekemas poesi ån deras skulp- 
tur: deras skulptur år deras poesi isten , Uksom deras poesi år 
deras skulptur i ord. Det skona var far dem icke det slcbna i 
hjertate inre roreiser, utan endast eller foretrådesvis det skona i 
den yttre gestalten . — Dm plastiska hjeltegestalten i all sin ut - 
bildade formskdnhet stirrar likvdl med ett hflost marmoroga emat 
beundrarens blick: ingen kanslcms vexling fårgar hans anlets - 
drag eller hans idealiska lemmar: han år kvarken god eller 
ond, kvarken sorgsen etter glad, han år blott skån, han år slof * 
under sin skbnhet: ofdrånderlig , ouppvårmelig står han från 
eekel till sekel , en Narcissus , for s junken i vålbehaget bf ver sin 
oåndliga, sin evigt enakanda f ågring. Sådan år objektivitetens 

Tldskr. for Phll. og P*dag. III. 17 
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makt — den malet , som beherrskar och beståmmer antikens hela 
konst” 

Forsaavidt der bag denne Sammenstilling skjuler sig den 
Antagelse, at Oldtiden ikke egentlig har kjendt nogen fuldt ud- 
viklet Malerkonst, saa er det ganske vist, at Tidens Tand har 
levnet langt mere Dronce og Marmor end Farver, og Phidias- 
har maaskee staaet høit over alle græske Malere, ligesom Thor- 
valdsen over de danske. Men skulle vi troe Forfatterne, har 
Grækenland dog ogsaa frembragt store Mestere i Malerkun- 
sten, og hvor udviklet denne Kunst har været, kunne vi slutte 
os til, selv af de haandværksmæssige Efterligninger paa simple 
Leerkar, som tilfældig er bevarede. Ogsaa de pompeianske Ma- 
lerier, som dog kun kunne være Reminiscenser om Kunsten fra 
bedre Dage, og Mosaiker, som det bekjendte af Slaget ved Issus* 
vidne om en Kunst, der i technisk Henseende kan stilles ved 
Siden af Renaissancens bedste Værker, og vise tillige, at man i 
Oldtiden forstod sig godt paa Perspectiv og Illusion, hvad Hei- 
berg synes at ville forbeholde den nyere Tid. 

Naar det dernæst siges, at de antike Figurer i deres Dic- 
tion ere ligesaa nøgne, som Billedstøtterne, saa maa man 
erindre, at næppe nogen Billedhugger har dannet en nøgen 
Statue af Here eller Athene eller af Pluto; at den Figur, der 
har været Forbilledet for Apolio i vort Universitets Forhal, er 
indhyllet i folderige Klæder, saavel som Sophokles’ og Aischi- 
nes’ Statuer, af hvilke vi have Afstøbninger paa Charlottenborg * 
og endelig, at de græske Kunstnere bave havt en Færdighed og 
Fiinhed i at behandle Drapperiet, som er meget sjælden nutil- 
dags. Forsaavidt derimod Nøgenheden er at forstaae i over- 
ført Betydning om, at „hele Indholdet lægger sig paa Overfla- 
den”, maa man erindre sig illum Aspendium citharistam , guem 
omnia intus canere dicebant (Cic. Verr. 2, 1, 53). Paa Char- 
lottenborg findes en saadan Statue af en ung Satyr med Fløiten 
i Haanden, paa hvis Ansigt man seer, hvorledes han ved sig 
selv ligesom lytter til den Melodi, han vil spille. — Stærkere 
end Heibergs Ord ere Malmstroms. Han taler om „ett liflost 
marmoroga”. Naturligviis er som oftest (dog ikke altid) en Mar- 
morstatues Øine af Marmor, og de kunne unægtelig ikke be- 
væges; men. Kunsten er jo netop at bringe Beskueren til at 
glemme dette, at sætte hans Phantasi saaledes i Bevægelse, at 
Marmoret bliver bevægeligt og det Døde faaer Liv. Grundea 
til Malmstroms (eller hans Læremesters) Feilslutnining kan skim- 
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tes i de følgende Ord „emot beundrarens blick”. Naar man 
lægger an paa at beundre, faaer man kun Skjønheden at see, 
Følelsen og Varmen forsvinder, selv naar man staaer foran Niobe- 
gruppen. Men saavist som Grækerne i deres Templer havde 
Andet at gjøre end at beundre deres Guder og Gudebilleder, 
saavist vise de mange Levninger af profan Kunst, at de ogsaa 
her søgte Andet end Gjenstand for Beundring. — Om en af 
Ueibergs Bemærkninger, at ved den antike Charakteer saavel 
som ved Marmorstatuen Alt fra Begyndelsen er plastisk be- 
stemt i alle sine Omrids, maae vi vel tilslaae, at den er sand 
for Marmorstatuens Vedkommende; men Slutningen derfra til 
den dramatiske Figur er uberettiget. Heiberg mener vel, at den 
antike Digter lagde sine Ord paa Billedstøtternes Læbef; men 
Aischylos var jo ældre end Phidias, og Bomer var død før den 
bildende Kunsts Blomstring. Vi høre heller Intet om, at Epikere 
eller Dramatikere have hentet deres Motiver hos Billedhuggere 
eller Malere, men vel omvendt: foruden de mangfoldige Vase- 
malerier og Basreliefs vil jeg blot erindre om, hvorledes Phidias 
havde dannet sin Zeus efter lliaden 1, 528. Og selv om en enkelt 
Gang en Digter under Udarbejdelsen af en eller anden Scene 
skulde have tænkt paa et bestemt Kunstværk, saa siger jo Hei- 
berg, at „Skuespilleren opløser Billedstøttens Stilling til flydende 
Continuitet”, og dermed er al Ret til umiddelbart at drage Slut- 
ninger fra den ene Kunstart til den anden ophørt, ligesom man 
heller ikke udenvidere kan slutte fra Architekturen til Musi- 
ken, skjøndt denne jo kun er flydende Architektur, hvis ube- 
vægelige Proportioner ere „opløste til flydende Continuitet”. 

Lad os altsaa, uden at forstyrres af Benblik til Skulpturen, 
undersøge, om virkelig de antike Charakterer havde hele deres 
Indhold liggende paa Overfladen, om de i deres Replikker Intet 
lode blive tilbage, som ikke kom til Orde, om de manglede Per- 
spectiv og Illusion og aldrig vendte den ene Side mod Beskue- 
ren, medens de unddroge den anden fra hans Øie. 

Var denne sidste Yttring at forstaae bogstavejig, maatte 
den græske Tragedie aldeles have afholdt sig fra at fremstille 
Bedragere eller Hyklere; thi disse maae nødvendigviis lægge an 
paa at vende den ene Side bort fra Beskueren, og hvis Til- 
skueren skal overraskes ved pludselig at 6ee en saadan Charak- 
teer i sin sande Skikkelse, maa han før det Øieblik være boldt 
i Illusion. Lad os da betragte en Figur, som Digteren har vil- 
let, skal skjule, hvad den bærer i sit Hjerte, og hvis sande Chan 

17 * 
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rakteer først lidt efter lidt skal anes, f. Ex. Klytaimnestra i Aiscby- 
los 1 Agameronon. Fra Dramaets Begyndelse træder hun frem 
som den trofaste Hustru, der med Længsel venter sin Herres 
Hjemkomst. Choret aner ikke, hvad hun fører i sit Skjold, 
men Tilskueren faaer lidt efter lidt en Følelse af, at hendes Ord 
ikke komme ret fra Hjertet. Digteren lader nemlig bestandig 
hendes kjærhge Ord og hendes Glædesyttringer hæve sig lidt 
over det Naturlige. Det er Overdrivelsen, som forraader Falsk- 
heden. See f. Ex. Brøndsteds Oversættelse v. 840 flgg. 

Hvis denne Helt saa mange Vunder slagne var, 
som Rygtet hjemme mangelund berétted’ os, 
da var han saaret Hul ved Bul som Fiskernet; 
og var han død saa tit, som Rygtet sagde det, 
da kunde han som anden Trekrops-Geryon 
af trende Skikkelsers Beklædning rose sig; 
thi han var død forvist een Gang i hver Gestalt. 

For disse onde, skrækkelige Rygters Skyld 
har Strikken ofte fra min Hals de andre løst 
og nødt mig til at leve, skjøndt jeg stred imod. 

Den, der ikke kjendte Aischylos’ Diction, kunde maaskee 
troe, at disse billedrige Overdrivelser ikke tilhørte den talende 
Person, men Digteren, at de hørte med til „den høie Stiil”; 
men at det ikke er Tilfældet kan f. Ex. sees ved Sammenligning 
med Chorets kort forudgaaende Velkomsthilsen (756 flgg.): 

Hvad skal jeg sige for ret dig at hylde, 
hverken for høit ei heller for lavt din Hæder at sætte? 
Derefter udtaler det aabent, at det fra Begyndelsen ikke havde 
billiget det Tog, hvor saa mange Mænds Liv skulde offres for 
en Kvindes Skyld; 

men nu, uden Skrømt, af velvilligt Sind 
vi paaskjønne dog den fuldbragte Daad. 

Denne Hilsen har givet Tilskueren etindtryk af den iVlaade, 
hvorpaa den Ærlige taler, og da nu Choret desuden omtaler, at 
Nogle give Skin istedetfor Virkelighed, dele Andres Sorg og 
Glæde med Ansigtet, uden at det kommer fra Hjertet, og da 
det ender med en Henviisning til Fremtiden, som skal vise, 
hvem der har bevaret Retfærdighed under Kongens Fraværelse, 
og hvem der har forladt den rette Vei, saa er Tilskuerens Op- 
mærksomhed og Mistænksomhed mod forstilt Tale vakt. Strax 
herefter følger Klystairanestras billedrige Smiger, hendes over- 
drevne Skildring af sin Længsel og Sorg under Kongens Fra- 
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værelse og de overvættes Glædesudbrud véd at see ham igjen. 
Tilsidst byder hun, at et Purpurtæppe skal udbredes for ham; 
thi han, som har tilintetgjort Troias stolte Kongestad, er for 
god til, at hans Fod skal træde paa den blotte Jord. Naar man 
husker paa Grækernes Følelse for det rette Maal og deres Frygt 
for at vække Nemesis ved Overmod, vil man forstaae, at Til- 
skuerne allerede her maatte fornemme det Usande i Klytaim- 
nestras Tale; og dog har Digteren endnu stærkere fremhævet 
dette Motiv, idet han lader Agamemnon selv vise sin Hustru til 
Rette, fordi hun smigrer ham, som var han Hersker over Bar- 
barer: 

Ei heller du med Tæppers Pragt bestrøe min Vei, 
saa Avind vaagner: Guder bør man yde Sligt; 
men at en Dødelig kunstvirket, ædelt Stof 
nedtræder, tykkes mig ei godt, ei fareløst; 
man skal mig hædre som en Mand, ei som en Gud. 

Da han fortsætter sin Vægring, spørger Kly taimnestra : „Hvad 

vilde Priam seierrig vel have gjort?” „Han Purpurtæppet havde vist 
med Mod betraadt”. — Priamos er her det historiske Forbillede 
for Xerxes, den barbariske Despot, som blev straffet, fordi han 
uden Sands for Maal og Grændse vilde stille sig lige med Gu- 
derne. Her er saaledes atter en for Tilskuerne let forstaaelig, 
og ved Replikkens Form stærkt betonet Antydning. — Endelig la- 
der Agamemnon sig overtale , men dog aftager han først San- 
dalerne for ikke ved sine Trin at ødelægge det kostbare, hav- 
virkede Purpur, og under Klytaimnestras overstrømmende Lov- 
prisninger og Glædesyttringer skrider han over Purpurtæppet 
ind i sit Slot, hvor han strax efter dræbes af Klytaimnestra. 

Klytaimnestra udtaler intet Sted sin sande Hensigt, men til- 
trods for eller snarere gjennem hendes egne overdrevne Yttrin- 
ger, tildeels ogsaa ved Modsætningen til Ghorets forangaaende 
Velkomsthilsen, tildeels ved Forholdet mellem hendes og Aga- 
memnons Ord, altsaa ved det, som ikke udtales, men ligesom 
ligger imellem Replikkerne, faaer Tilskueren en Fornemmelse 
af det i hendes Sind, som i Kassandras følgende Varselsord an- 
tager bestemtere, men dog endhu utydelige Omrids, som bliver 
klart, da hun træder frem efter Drabet, og som først ved Aigisths 
Fremtræden forstaaes tilfuide. 

Imidlertid skal det villig indrømmes, at Klytaimnestra ikke 
afgiver noget fuldstændigt Beviis for Urigtigheden af Heibergs 
Paastand. Hun er en snedig Kvinde, som bruger en Maske, 
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bag hvilken dog Tilskueren, trods hendes Bestræbelser, skimter 
de virkelige Træk. Derfor er det ikke sagt, at Oldtidens Dig- 
tere forstode sig paa det fine Spil, hvorved Sjælen, uden at 
tænke enten paa at aabenbare eller skjule sig, dog uvilkaarligt 
gjennem Handling og Yttring lader ane, hvad der rører sig i 
den, men ikke ligefrem udtaler det. Jeg skal derfor gjennem- 
gaae et heelt Drama med særligt Hensyn til Charakteertegnin- 
gen. Naar jeg da først fremstiller, hvorledes Digteren forefandt 
det Stof, han behandlede, vil man faae en klarere Forestilling 
om den Frihed, hvormed Digterne kunde behandle Charakteren, 
og den Kunst, hvormed de forstode at belyse den; og dertil vil 
jeg da vælge Sophokles’ Behandling af et Emnfe, som før ham 
var benyttet baade af Aischylos og Euripidcs, nemlig Philoktets 
Bortførelse fra Lemnos. 

Vi vide, at efter Iliaden blev Philoktet efterladt paa Øen 
Lemnos, saaret i Foden af en giftig Slange, men at han si- 
den blev savnet af Grækerne. Efter ,,den lille Uiade” havde 
den spaakyndige Helenos, fanget af OdysseUs, forkyndt, at 
Troia kun kunde erobres ved Hjælp af Neoplolemos og Phi- 
loktet. Odysseus drager selv efter Neoptolemos, Diomedes 
derimod er behjælpelig med at hente Philoktet fra hans 0 , da 
denne næppe godvillig vilde følge Odysseus, som var den, der 
ved List havde bragt ham iland paa Lemnos og forladt ham 
der. Aischylos, som først blandt Tragikerne har behandlet dette 
Stof, har imidlertid rask sat sig ud over denne Vanskelighed. 
Odysseus kommer selv til Lemnos, Philoktet kjender bam ikke 
og troer hans Fortælling, at Agamemnon er død, Odysseus 
dræbt til Straf for en skjændig Forbrydelse, og Hæren næsten 
ødelagt. Han følger med den Ukjendte, hvem han giver sin Bue 
i Varetægt; for seent mærker han, at han er bedraget, men 
maa følge, enten han vil eller ikke. Maaskee har han nu med 
større Ro hørt paa Odysseus’ Beretning om, at Gudernes Villie 
fordrede, at han deeltog i Stadens Erobring. Vi vide det ikke, 
da Dramaet selv er tabt og vi kun have et kort Referat hos 
Dio Chrysostomus Or. 52. Choret har bestaaet af lemniske 
Mænd, til hvem Philoktet klagende har fortalt sine Lidelser og 
Grækernes Uret mod ham, med en Fuldstændighed, som om do 
aldrig før havde hørt derom. Maaskee har Aischylos for Til- 
skuernes Skyld maaltet tilføie Meget, som Philoktet ikke havde 
behøvet at fortælle Lemnierne, maaskee har han motiveret det 
ved at fremstille Philoktet som saaledes nedbøiet af Ulykken og 
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opfyldt af Harme, at han gjerne gjentog den samme Fortælling* 
selv for dem, som før havde hørt den. Saaledes lyder i det 
Mindste Dios Forsvar, løvrigt roses Tragedien for dens høie, 
værdige Tone; ogsaa Odysseus er trods sin Forslagenhed frem- 
stillet som en højsindet Charakteer. 

Euripides har søgt at bøde paa Usandsynlighederne hos 
Aischylos. I Prologen lader han Odysseus fortælle, at Athene 
har .omskabt ham, for at han ikke skulde blive kjendt af Phi- 
loktet. Dernæst lader han Choret begynde med at undskylde 
sig for den Ulykkelige, fordi det de mange Aar igjennem ikke 
har seet til ham. Derved bortfalder det Usandsynlige i, at 
Philoktet fortæller dem (og dermed tillige Tilskuerne) sine tidli- 
gere Lidelser. Philoktet maa altsaa her have været meget 
forladt, dog har han tit været besøgt og hjulpet af en Hyrde 
ved Navn Aktor. Dramaet har været fuldt af sindrige Reflec- 
tioner: Odysseus har begyndt med den Bemærkning, at han 

dog næppe var saa klog, som han havde Ord for, da han be- 
standig frivillig paaatog sig de største Besværligheder; denne 
Eiendommelighed, mener han, maa forklares som en Følge af 
Ærgjerrigheden, som nu een Gang hører Menneskenaturen til. 
Spændingen forøges derved, at Troianerne, efter hvad Odysseus 
fortæller, ligeledes have udsendt Gesandter for at bringe Phi- 
loktet over paa deres Parti. Til Hjælper har Odysseus faaet 
Diomedes, som jo ogsaa i Uiaden er hans bestandige Ledsager. 
Det er omtrent, hvad vi vide om Euripides’ Drama. Det roses 
for Handlingens sindrige Slyngning og Veltalenheden i de iambiske 
Partier; Chorsangene vare ikke blot skjønne, men fulde af mo- 
ralsk Belæring. 

Paa delte Grundlag dannede nu Sophokles en ny Tragedie, 
som blev opført, da Glaukippos varArchont o: 409, i Digterens 
S6nde Aar. Vi kunne strax gjore opmærksom paa nogle Enkelt- 
heder, hvori han er afveget fra Euripides. Medens denne lader 
Philoktets Smerte være mildnet i Tidernes Løb (Dio Chr. or. 59), 
lader Sophokles Sygdommen efter de mange Aars Forløb daglig 
anfalde ham med samme Voldsomhed; og medens Euripides la- 
<ler Philoktet fortælle, at han ikke er behagelig at være i Nær- 
heden af, naar Sygdommen overfalder ham, lader Sophokles ham 
for Tilskuernes Øine gribes af Smerten, hvorved Tilskueren 
tillige seer den stolte Sjæls Kamp for at tvinge Smerten tilbage 1 ). 

*) Om dette Punkt kan man finde en interessant Udvikling i Lessings 
Laokoon. 
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Ligeledes lader Euripides Philoktet fortælle, at mani hansHule 
kan finde Strimler fyldte med Blod og Materie fra Saaret, medens 
Sophokles lader Tilskuerne selv være Vidne til Neoptole- 
mos’ Væmmelse og Medlidenhed ved at findeJHudene med Ed- 
der og levret Blod. — Dette er nu Forskelligheder i den dra- 
matiske Benyttelse af det Givne; et heelt nyt Motiv har Sophokles- 
bragt ind ved, imod alle andre Sagn, at fremstille Lemnos som 
ubeboet og give Helten den Blanding af Længsel efter menne- 
skeligt Selskab og menneskefjendsk Sindelag, som ogsaa skat 
have gjort sig gjældende hos Alexander Selkirk paa hans 0. 
Endelig har han indenfor den traditionelle Handling skabt er* 
heel ny Handling af eiendommelig Skjønhed og stor psychologisk 
fnteresse, ved ikke at lade Odysseus selv overliste Philoktet, men 
dertil benytte den af Philoktet ukjendte, uerfarne, hidtil med at 
Forstillelse ubekjendte Neoptolemos. 

Denne ei* fuld af ungdommelig Begeistring fulgt med Odys- 
seus, som har fortalt ham> at Guderne have bestemt ham 
til Troias Overvinder. Da han nu hører, at Philoktets Bue efter 
Skjæbnens Villie er nødvendig til Troias Erobring, er han strax 
villig til at indlade sig i Kamp for at vinde den. Men da 
Odysseus forklarer ham, at de aldrig feilende, giftige Pile gjøre 
det umuligt for Nogensomhelst blot at nærme sig Philoktet i 
Qendtlig Hensigt, og at List derfor er nødvendig, afslaaer haa 
bestemt at have Noget med den Sag at gjøre : 

Jeg er ei skabt til feig at bruge nedrig List 
og det var heller ei min Fader, siger man. 

Først da Odysseus forestiller ham, at efter Spaadommen vil Troiar 
ikke kunne erobres, med mindre Philoktets Bue bliver bragt med 
for Staden, bliver han usikker i sit Forsæt: 

N. Er dette sandt, raaa man vel see at vinde den. 

Od. Ja, naar du den har taget, faaer du dobbelt Løn. 

N. Hvordan ? Maaskee jeg nu ei længer siger Nei. 

Od. Da vil man tapper kalde dig, saavel som klog. 

N. Velan! saa glemmer jeg al Skam og lyder dig. 

. Od. Kan du nu Alt erindre, hvad jeg sagde før. 

N. Frygt ikke derfor, nu jeg er gaaet ind derpaa. 

Han har vel en Følelse af, at han ikke handler skjønt; men 
som en Yngling, der er „cereus in vitium flecti”, bliver han 
dog hurtig omstémt, uden at man hører Noget til den fra franske 
Tragedier velbekjendte rhetoriske Kamp mellem Dyd og Last. 
Omslaget viser sig allerede strax efter. Før følte han Med- 


Digiti; I by v^ooQle 



Den antike Tragedies Charakteertegning. 


253 


lidenhed blot ved at see de Klude, hvormed Philoktets Saar 
havde været forbundet; nu da Skibsfolket efter Odysseus’ Bort- 
gang beklager den Ulykkelige; som maa vandre ene om paa sin 
smertefulde Fod for at opsamle det nedskudte Vildt, der skal 
frelse barn fra at dee af Sult, viser Neoptolemos koldt deres Be- 
klagelse fra sig med de (Ord, at dem Sag jo ikke er saa under- 
lig, „Guderne have føiet det saa, forat Berakles’ uovervindelige 
Pile ikke skulle blive udsendte mod Troia, før den af Skjæbnen 
bestemte Tid er kommen”. Alle Ynglingens Tanker dreie sig 
om Buen og Pilene , for Helten har han ingen Medfølelse ; og 
da denne kort efter kommer hjem til sin Hule, lyver han for 
ham med en Sikkerhed, som Odysseus selv ikke skulde have 
misundt ham. 

Han fortæller, saaledes som Odysseus har lært ham, at han 
i Vrede har forladt Grækerhæren, fordi Odysseus og Agamemnon 
vilde forholde ham hans Faders Vaaben. Philoktet, der allerede 
forud er indtagen i den ædle Achilles’ Søn, fatter endnu større 
Tiltro til ham, da han hører, at han er i Fjendskab med de to 
Mænd, han selv betragter som sine værste Dødsfjender, og 
Neoptolemos maa love ham at føre ham til hans Fædreland eller 
i al Faid tage ham med til Skyros. Opdigtelsen har gjort sin 
Virkning, og Philoktet er allerede i Færd med at følge med ned 
til Havet, da der træder en ny Figur ind, en Mand af Skibs- 
folket, som Odysseus efter tidligere Aftale vilde sende til Und- 
sætning med en ny Opdigtelse, hvis det skulde vare ham for 
længe, inden han saae Philoktet nede ved Skibet. 

Denne Mand udgiver sig for en Kjøbmand, som ved Troia 
havde hørt, at Theseus’ Sønner og Phoinix vare dragne -ud for 
at forfølge Neoptolemos og hente ham tilbage. Da Neoptolemos 
spørger, hvorfor den ellers saa villige Odysseus ikke er med, 
svarer den Fremmede, at han tilligemed Diomedes er paa et 
andet Tog. Neoptolemos vil naturligviis gjerne vide, hvad det 
er for et Tog, men den Fremmede, der lader, som han først i 
det Øieblik seer Philoktet, gjør Ophævelser og spørger, hvad 
det er for en Mand; og da han faaer det at vide, vil han nu 
slet Intet sige. Endelig lader han sig nøde til at fortælle, at de , 
to Helte ere dragne ud for at hente Philoktet, hvis Hjælp efter 
Helenos* Spaadom er nødvendig, hvis Troia skal falde. 

Vi erindre, at efter Euripides’ Tragedie var det netop Dio- 
medes og Odysseus, som i Forening droge ud for at føre Phi- 
loktet fra Lemnos. Naar nu Sophokles i sit Drama gjør dette 
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til en falsk Skipperefterretning, viser det os, hvor frit han be- 
handlede Traditionen. Men lad os hellere see denne Scenes 
Betydning i selve Dramaet Odysseus’ Plan er vel, beregnet; 
Pbiloktets Frygt for at slæbes til Troia af Odysseus skal frem- 
skynde hans Gang ned til det Skib, hvor netop Odysseus venter 
ham for at føre ham med sig til den forhadte Leir; og den 
Maade, hvorpaa den foregivne Kjøbmand gjør ham troskyldig« 
ved at lade sig sin Fortælling afnøde, er stiedigt udtænkt. Men 
det er netop Digterens Hensigt at vise, hvorledes Uærligheden 
kommer tilkort. Næppe er den Fremmede gaaet, før Philoktet 
vender sig til Neoptolemos i den største Fortvivlelse, og med 
saadan Tillidsfuldhcd søger Hjælp hos denne, at hans før saa 
let inddyssede Samvittighed begynder at vaagne. Vel udtaler 
han det ikke ligefrem, men det sees let af en enkelt Replik, 
der ved Skuespillerens Bevægelser har kunnet fattes tydeligere 
af Tilskueren. 

Før den Fremmedes Ankomst er det Neoptolemos, som 
ivrig har paaskyndet Afreisen (v. 464): 

Lad os nu skynde os herfra; saasnart en Gud 
os giver gunstig Medbør, vil vi seile strax. 

Men nu, da han jo skulde hykle Frygt for at indhentes af 
Phoinix, og da Philoktet i sip Angst for den ventede Odysseus 
ikke kan komme hurtig nok afsted, svarer Neoptolemos (639 flgg.): 

N. Nei lad os blive her, til Vinden har sig vendt; 
da kan vi lette, nu den blæser stik imod. 

Ph. O, man har altid Medbør, naar fra Ondt man flyer. 

N. Sandt nok, men Vinden blæser ogsaa dem imod. 

Ph. Nei aldrig har en Røver havt ugunstig Vind, 
naar der var Leilighed til Rov og Tyveri. 

Efter dette Udbrud af Philoktets Misanlhropi kan Neopto- 
lemos ingen Indvendinger gjøre, og da det desuden ikke stem- 
mer med Digterens Oekonomi allerede nu at lade det Gode 
vinde Seir i den unge Helts Sjæl, griber han det bedste Middel 
til at døve hans Samvittighed. Han lader hans Opmærksomhed 
blive henvendt paaBuen; Philoktet maa lade ham føle paa den, 
og rigtig besee den. Derved ere atter de ærgjerrige Tanker 
vakte og alle Betænkeligheder forsvundne. 

Det er vel værd at lægge Mærke til den Maade, hvorpaa 
Omslaget i Neoptolemos’ Sjæl foregaaer. Man hører ingen Re- 
flection, ingen Overveielse for og imod, men pludselig, ligesom 
han vil gaae ned mod Skibet, standses han af en usynlig Magt* 
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Vi mindes herved om Sokrates’ datpoviov, ikke den af senere 
Phantaster udsmykkede Spaadomsrøst, men den Stemme, som 
Plato lader Sokrates selv omtale, der aldrig gav ham nogen 
positiv Befaling, men hvergang han stod i Begreb med at handle 
urigtig, pludselig standsede ham, selv ved nok saa ubetydelige 
Leiligheder; derimod lod den sig ikke høre, da han gik sin Død 
imøde (Apologien Pag. 40). Det var Samvittighedens lydløse, 
men dog saa tydelige Røst. Grækerne havde intet Navn for 
den, men at Sophokles har kjendt den, see vi her, og vi ville 
endnu nogle Gange see den gjøre sig gjældende hos Neoptole- 
mos; thi fra dette Øieblik er han den Figur i Stykket, paa hvem 
Digterens Opmærksomhed fortrinsviis er henvendt. Vel er Phi- 
loktet den tragiske Hovedperson; hans Smerte og Sjælekamp er 
Handlingens Tyngdepunkt; men som tit Naturforskeren ikke saa 
meget lægger Mærke til selve Lynilden eller Tordenens Buldren, 
men holder sitØie fæstet paa Magnetnaalen for at iagttage dens 
Svingninger under Uveirets Rasen, saaledes er her Sophokles’ 
Opmærksomhed henvendt paa de Svingninger, der foregaae i 
Neoptolemos’ Sind under hans Berøring med den mægtigere 
Personlighed og dennes Lidelser. 

Dette viser sig allerede i næste Scene, hvor Philoktet og 
Neoptolemos, der tilsammen vare gåaede ind i Klippehulerf for 
at hente de Pile, som vare efterladte der, komme tilbage. Strax 
efter anfaldes Philoktet af sin forfærdelige Smerte. Han søger 
vel af al Magt at staae imod, deels fordi hans kraftige Sjæl 
ikke let lader sig bøie trods de mange Aars Lidelser, deels fordi 
han frygter, at Neoptolemos, der, som han troer, vil føre ham 
tilbage til hans Fædreland, skal føle Væmmelse ved at see hans 
Sygdom i al dens Uhyggelighed og igjen overlade ham til En- 
somheden. Men al Modstand er forgjæves; han maa give Smerten 
Luft i voldsomme Skrig og falder endelig udmattet i Slummer 
efterat have givet Neoptolemos sin Bue i Varetægt og taget det 
Løfte af ham, at han ikke vil forlade ham. Skibsfolkene op- 
fordre Neoptolemos til at gaae bort med Buen, medens hin 
sover; men han afviser dette Raad, Kort efter vaagner Philoktet, 
inderlig taknemmelig over endnu at finde sine Venner hos sig, 
og følger dem ned mod Skibet, tillidsfuldt støttet til Neoptole- 
mos’ Arm. Men paa een Gang standser denne (v. 896): 

N. O veel hvordan skal jeg nu rede mig derfra? 

P. Hvad er der, Søn? Hvad mener du med disse Ord. 

N. Nei, jeg kan ei forklare dig min Raadvildhed. 
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P. Din Raadvildhed? Hvor kan da tale saadant, Sen? 

N. Jo, det er netop Raadvildhed, jeg feler nu. 

P. Saa bar da Væmmelsen ved, hvad dn nys har seet, 
afskrækket dig, saa do mig ei vil fere bort? 

N. Det er en piinlig Stilling, naar man lovet har 
at gjere, hvad der strider Ens Natur imod. 

P. Men er det onaturligt for din Faders Sen 

at bringe Hjælp til den, som intet Ondt bar gjort? 

N. Jeg snart skal som en Løgner staae, det piner mig. 

P. Ei ængster mig din Handling, men desmeer dit Ord. 

Den Stemme, som før standsede Neoptolemos, har atter 
ladet sig høre. Tilskuerne vide, hvad det er, som tynger paa 
hans Sind; men da det mere er med sig selv, han taler, end 
han egentlig henvender sig til Philoktet, blive hans Ord ufor- 
staaelige for denne. Det er, som der mellem begge stillede sig 
en tredie Person, der forandrede Betydningen af Neoptolemos* 
Ord, inden de naae Philoktets Øre. Thi denne, som i dette 
Øieblik kon tænker paa] een Ting, nemlig hurtigst mulig at 
komme bort, før Odysseus naåer til Øen, fatter strax den Mis- 
tanke, at Neoptolemos fortryder sit Løfte og no vil lade ham 
blive ene tilbage. Misforstaaelsen træder imellem dem, saaledes 
at dog Tilskueren gjennemskuer den, idet Neoptolemos ikke 
heelt aabenbarer det Indhold, som Tilskueren vel fatter, men 
som unddrager sig for Philoktets Blik. En Digter, der lagde 
a n paa det Interessante, vilde kunne exploitere denne Scene i 
det Uendelige; men Sophokles opgiver den, saasnart han har 
opnaaet den tilsigtede Virkning. Den giver os baade tilstrække- 
ligt Indblik i det, som foregaaer i Neoptolemos* Sjæl, og viser 
os tillige den Frygt,. Philoktet nærer for at skulle blive i Een- 
somheden; men vi skulle see endnu dybere i Philoktets Sind; 
strax efter viser det sig, at een Ting vilde pine ham endnu mere. 
Da nemlig Neoptolemos opmander sig til aabent at tilstaae, at 
hans Hensigt er at føre Philoktet med sig til Troia, bryder 
denne løs mod ham i den voldsomste Heftighed. Det inderlige, 
men dog spagfærdige Mismod, han yttrede, da han troede, der 
kun var Fare for at blive efterladt paa Øen, afgiver saaledes en 
Maalestok for hans ubetvingelige Forbittrelse mod Agamemnon 
og Odysseus. Her er et nyt Vidnesbyrd om Sophokles* Forstand 
paa at frembringe den dramatiske Virkning. Han lader ikke 
Philoktet sige: Hellere blive i Eensomheden end tvinges til at 
kjæmpe for Agamemnon; men Digteren viser os først hans 
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Sjæleangst ved Tanken om at blive tilbage, og umiddelbart efter 
lader han os see, hvor meget stærkere hans Sind oprøres , da 
han hører, at Neoptolemos vil gjøre ham til de Forhadtes 
Medstrider. 

Men atter vendes vort Blik fra Oprøret i Philoktets Sjæl til 
den mere stilfærdige, men ikke mindre mærkelige Bevægelse i 
Neoptolemos’ Sind. Aldeles overvældet af Philoktets Bebreidelser 
og skamfuld over sin Synd, vil han give ham Buen tilbage, men 
hindres i det Samme af Odysseus, der har anet Uraad, og netop 
træder til i det afgj ørende Øjeblik. Her sees det da, hvor vak- 
lende den unge Helt endnu er i sit Forsæt. Han bliver 
ganske forskrækket ved at blive overrasket i Ulydighed mod den 
Mand, af hvem han før har ladet sig lede. Uden at sige et 
Ord træder han til Side, og hele Philoktets Forbitfcrelse vender 
sig nu mod Odysseus; men at Neoptolemos derfor ikke staaer 
som en uvirksom Trediemand, sees af følgende Ord, som Phi- 
loktet henvender til Odysseus, da denne lader Mandskabet gribe 
ham, der vil til at styrte sig ned fra Klippen for saaledes at 
undgaae at føres med for Troia (1006 flgg.): 

O du, hvis Sjæl har aldrig sandt og ædelt tænkt! 

Saa har du atter fanget mig, i sikkert Skjul 
bag dette Barn, hvem aldrig før jeg havde seet, 
som var for god til dig, langt mere ligned mig, 
som kun forstod at gjøre, hvad der blev ham sagt. 

See paa ham selv, hvordan han føler Anger nu, 
ved hvad mod mig han synded, og hvad jeg har lidt. 

Disse Ord vende Tilskuernes Blik hen paa Neoptolemos, 
hvis Holdning maa udtrykke hans Skamfuldhed (åtjkog då xal 
pvv éøtiv alysivoog (pégco v olg avtog i^ijpaQTev). Her er saa- 
ledes et aldeles bestemt Beviis for, at Grækerne have kjendt 
det stumme Spil, hvad man paa Grund af Masken og Kothur- 
neme har betvivlet 1 ). 

Uden Vægring følger Neoptolemos Odysseus, og Philoktet, 
„ der nu hjælpeløs, berøvet sin Bue, seer den visse Død for 
Øinene, vender sig klagende til de Klipper, der have været 
Vidner til hans Smerte og nu snart skulle see ham som Lig; 
men næppe er han gaaet ind i sin Hule for der at vente sin 
Død, før Neoptolemos med hurtige Skridt vender tilbage, fulgt 


l ) Skådespelarne måste p& scenen upplråda icke såsom lefvande menniskor, 
utan såsom yandrande statyer. Maimstrdm .Pag^ 84. 
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af Odysseus. Denne spørger, hvad hans Hensigt dog er, hvor- 
til Neoptolemos svarer, at han vil give Buen tilbage til dens 
Eier. Alle Odysseus’ Forsøg paa at gjøre sin gamle Myndighed 
gjældende, tilbageviser han med Stolthed, hans Spot og Haan 
med Foragt. Tilsidst kalder han Philoktet ud og giver ham 
Buen; men da denne vil gjøre Brug af den for at dræbe sin 
Dødsfjende, holder Neoptolemos hans Arm tilbage, til Odysseus 
er undflyet. 

Neoptolemos er nu ikke længer den let omkiftelige Dreng, 
men en villiefast Mand. Forandringen er skeet hurtig, og, hvad 
der kunde synes underligt, Digteren har henlagt den udenfor 
Scenen, Tilskueren bliver ikke Vidne til det, som foregaaer i 
Omslagets Øieblik. Men nøiere beseet er dette kun et nyt 
Vidnesbyrd om Sophokles’ fine Sands, der forbyder ham at lade 
det udtales i Ord, som efter sin Natur er tyst. Lad os tænke 
os , hvad der er foregaaet udenfor Scenen. Neoptolemos 
har uvillig fulgt Odysseus , ærgerlig baade paa sig selv og 
ham. Pludselig er der faret som et Lyn gjennem hans Sjæl, 
han har hævet sit Hoved, vendt sig om og er rask gaaet til- 
bage. Ethvert Forsøg af Digteren paa at lade ham udtale, 
hvad der i det Øieblik bevæger sig i ham, vilde være spildt. 
En Beslutning fatter man ikke med Ord. Jo mere et Menneske 
forsikkrer os om, at det er hans Alvor med at gjennemføre en 
Sag, desto snarere' fatte vi Mistanke om, at Beslutningen er 
vaklende. Ordet er Reflectionens Organ, og Reflection er Vil- 
liens farligste Fjende, netop fordi den bestandig stiller de to 
Modsætninger mod hverandre, og Villien jo kun vil det Ene. 
Den alvorlige Villie har ikke Udtalelsen til sit Maal, men Iværk- 
sættelsen. En anden Ting er det, at Villien kan benytte Ordet 
som Middel, at Udtalelsen kan være en af de Handlinger, hvor- 
ved Villien gjør sig gjældende* Man kan udtale sit Forsæt end- 
og med Begeistring, men kun hvor Forhold og Omgivelser op- 
fordre dertil. Beslutningen selv er taus; Ingen har nogen- 
sinde fattet en Beslutning høit uden i de slette Tragedier, og 
dertil hører Sophokles’ Philoktet ikke. 

Nu kunne vi ogsaa bedømme Heibergs Ord, at „saameget 
som den antike Tragedie fordrede Charakteer-Skildring, saalidet 
kunde den tilstede Charakteer-Udvikling”. Er Meningen deraf, 
at den ikke kunde fremstille en Charakteer, som var i sin Ud- 
vikling, i hvilken det, som ved Dramaets Begyndelse kun er 
en slumrende Mulighed, efterbaanden bliver til Virkelighed, saa 
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viser Neoptolemos os netop en saadan Sjælsudvikling. Er Me- 
ningen derimod den, at Oldtidens Digtere ikke forstode den 
Kunst, lidt efter lidt at lade Charakteren aabne sig for Til- 
skuernes Øine, saaledes at disse fik bestandig dybere Indblik 
i den, saa er ogsaa* den Anskuelse modbeviist ved Klytaimne- 
stras, Philoktets og Neoptolemos’ Personer. Et nyt Exempel 
derpaa gives os i den næste Scene. 

Sandheden har endelig spiret hos Neoptolemos, og Odysseus 
har tabt sin Indflydelse paa ham; men vi have endnu ingen 
Sikkerhed for, at Fristelsen ikke atter kan faae Magt over ham. 
Naar han har givet Buen tilbage, er det i det Haab, at Philoktet 
dog endelig skal lade sig overtale til godvillig at følge med til 
Troia. Denne, som fra dét første Øiedlik har følt sig tiltrukket 
af Achilles’ Søn, og som nu tilmed føler Takneramejighed for 
hans sidste, ædle Daad, vilde ogsaa gjerne føie sin unge Ven 
(ncag dmtnqGæ Xoyotg roTg rørcT og einovg ipot nagyveve*'). 
Men de 10 Aars Lidelser have gjort ham uforsonlig mod Hellener- 
hæren, og Odysseus’ sidste snedige Forsøg paa ved List at faae 
ham slæbt med sig har afskaaret den sidste Mulighed til For- 
soning. Her er ikke Tale om at bringe et Offer, men om at 
nedværdige sig selv, og det kan Philoktet ikke. Han vender 

Fordringen om, erindrer Neoptolemos om, at denne har lovet at 
bringe ham med til Skyros, og fordrer, at han nu ærlig skal 
holde sit Løfte. Det er naturligviis haardt for den Unge at op- 
give Udsigten til Hæder og Seir, men han vinder den større 
Seir over sit Sind; han indvilliger deri; i Tillid til Philoktet og 
hans Bue imødeseer han endog trøstig det Angreb, som han 
kan vente af alle Achaierne, fordi han har forladt deres Sag, 
og nu gaaer han endelig med ærligt og trofast Sind ned mod 
Skibet med Philoktet. Han har bestaaet Prøven, og vi føle os 
sikkre paa, at i Fremtiden vil Fristelsen prelle mat af mod 
hans Villie. 

Den menueskelige Side af Stykkets Handling er ført til 
Ende. Neoptolemos, som havde ladet sig vildlede af Odysseus, 
har gjenvundet sin sande Natur, men vi ere lige langt borte fra 
det, der fra Begyndelsen er bebudet som Gudernes Villie: 
Troias Undergang ved Neoptolemos’ og Philoktets forenede Hjælp. 
Guderne ere her paa enMaade handlende Personer; det er dem, 
der have besluttet Troias Undergang; de have gjennem Oraklet^ 
forkyndt, at kun Philoktets Bue kunde beseire Staden; Odysseus 
har tjenstvillig søgt at hjælpe dem ved uværdige Midler, men 
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hans Forsøg er strandet ^aa JNaopioleiao^ ufordærvede Natur. 
Derfor har dog den foregaaende Handling ikke været unyttige 
Neoptølemos’ aabne, freidige Charakteer har mildnet Phiioktet* 
haarddakkede Stivsind, Han vilde gjernd følge den unge Helt, 
men de Mennesker, paa hvis Parti han da vilde; komme til at 
kjæmpe , have selv gjort ai Tilnærmelse/ fra hans Side umulig; 
kun Guderne kunne ved umiddelbar Indgriben gjøre Menneskenes 
Feil god ; igjen, og een Gud er der r til hvis Ord Phiioktet strax 
villig vil lytte, nemlig flerakles, hvis Baal han selv bar tændt, 
hvis; Bue han bærer, og hvis; Stemme han har længites efter at 
høre deb lange Tid igjénnem fw g>^iypa i»o^iii/oy åfiol ni^rpa^ 
XQoviog ts (p&vslg r v. 1445—^1446)* Denne viser sig nu og stand- 
ser de to Helte paa Veien til Skibet Han forkynder Phiioktet Gu- 
dernes Viliie, lover ham Helbred og Hæder;* og hvad Phiioktet 
ikke har villet høre af nogen jordisk Læbe, idet lytter han villig 
til; da hans Skytsgud taler. Han lover at drage mod Troia, 
siger Farvel til de Bjerge, som saa tit have gjenlydt af hans 
Klage, og følger Neoptolemos. ^ . > 

Man har dadiet dønne Slutning, fordi Herakles , af Digteren 
var brugt som deus ex machina til at overhugge den Knude, 
han ikke selv kunde løse. Men man har da ikke skjelnet mel- 
lem Handlingens menneskelige Side , Odysseus’ Forsøg paa al 
fremme sin Plan ved snedig List,* q g Gudernes Vilde* at Troia 
skal gaae til Grunde Ved Philoktets eller rettere Herakles Pile. 
Det er derfor heller ikke rigtigt, maar Beget (Æsthetik 3,? 539) 
siger: „Auch in Phiioktet schlichtet sich lauf Herakies’ Gotter- 
erscheinung und Hath der Kampf zwischen Neoptdlemos und 
Phiioktet”. Kampen, Uenigheden mellem Neoptolemos og Phi- 
ioktet er. udjævnet før Herakles’ i Fremtræden. „Hier geschieht 
die Ausgleichung von Aussen duroh den Befehl > der GOUer”. 
Nei, den indre Hapdling, Neoptolemos' og Philoktets gjensidige 
Indvirkning paa hverandres Charakteer, føres til Ende' uden 
nogen Mellemkomst af ; Guderne. > Guden ; bar det Hverv at 
bringe Skjæbnens Viliie tii Menneskenes Kundskab ; hans Aaben- 
barelse hører med til den Baggrund, paa hvilken Dramaet 
hæve* sig frem, men forandrer Intet i Philoktets og NeOp- 
tolemos’ indbyrdes Forhold. Vil rapn dadLe Herakles’ Frem- 
træden ved Dramaets Slutning , mfck » man drage Dramaets 
_ExposRion og i det Hele al græsk -eller rettere al hedensk 
Poesi ind under denne Dadel , og sikkert nok er her ten 
Mangel, en haist ufuldkommen Forestilling om V erde nsstyre Isen 
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og dens Midler, men denne Mangel har intet med det Dramatiske 
som saadant at gjøre. 

Vi have her betragtet et Drama, som væsentlig giver eti 
Charakteerudvikling. Digteren har ikke, saaledes som Euripides 
i Helena, lagt an paa at overraske ved Handlingens Nyhed og 
uventede Situationer. Expositionen og det udvortes Resultat er 
ganske som i de to andre Tragikeres Behandling, men dog er 
<ler bragt frisk Liv ind i Digtningen ved det Indblik, der aabnes 
os i Sjælens indre Udvikling; og hvad der her især er os af 
Vigtighed, uagtet paa de fleste Steder hverken Philoktet eller 
IVeoptolemos , saaledes som Klytaimnestra, ligefrem lægge aa 
paa at skjule, hvad der foregaaer i deres Sjæl, udtales det tit 
ikke ligefrem, men er desuagtet kjendetigt for Tilskuerne; thi 
baade disse og Digteren havde Øie for den Maade, hvorpaa 
Sjælen, uden ligefrem at udtale sig, kan røbe, hvad der fore- 
;gaaer i dens Dyb. 

Dette fremtræder endnu mere, hvor Indholdet bliver saa 
mægtigt , Følelsen saa stærk , at Sjælen ikke kan rumme den, 
hvor Tankerne mylre saaledes frem, at den ene ikke kan faae 
Plads for den anden, og hvor derfor Ordet bliver magtesløst. 
Det meest gribende Exempel af denne Art er Kassdndra i Aga- 
memnon. Guden har elsket hende og givet hende Spaadoms^ 
^aven, men hun har skuffet ham; fra den Tid troer Ingen mere 
hendes Spaadom. Dette har Digteren ikke tænkt sig som Følge 
af en Blindhed, hvormed Guden bestandig slaaer hendes Til- 
hørere, men han seer det som Noget, der hidrører fra hendes 
eget Sinds Oprør. Naar hun taler om Fortiden, er Sjælen rolig, 
om end sorgfuld, og Tanken klar; men vender hun Blikket mod 
de forfærdelige Ulykker, som true, blive Synerne hende for 
mægtige, og hendes Tanke forvirres. Hun kjæmper af al Magt 
for at tale bestemt og forstaaeligt. 

Saa skal da ikke meer mit Varselkvad til dig 
bag Sjælen titte som undseelig, nygift Brud; 
nei klart det skal fremsuse flux mod Solens Hjem, 
saaat nu værre Vanfred, oprørt Bølge liig, 
opvælde skal fra Afgrunds Dyb til Dagens Lys 
og klarlig sees. — Jeg vil ci meer i Gaader spaae. 

Men Tanken vil ikke føie sig , hendes Sprog * bliver Billed 
efter Billed, Smertesudbrud og Angstens Nødskrig; men kun 
Eet forstaaes, at Død truer hende og Agamemnon; hvorfra den 
skal komme, kan hun ikke faae sagt. Hendes Tale er en for- 

Tidikr. for Philol. og Pcdap. Hl. 
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gjæyes Kamp og Strid med hendes egen Tanke for at tvinge- 
den i rolig Form , indtil hun endelig taalmodig og hengiven i- 
S&jæbnens Villie, iler ind til den Død, som hun seer saa klart r 
men ikke kan undgaae. Der skal vanskelig i nyere Poesi kunne 
paavises noget saa Gribende eller saa Sjælfuldt som Kassandras- 
faa Replikker i denne Tragedie; og hendes Ulykke bestaaer 
deri, at det, som boer i hendes Sjæl, netop fordi det viser 
sig for hende med saa forfærdende Klarhed og Anskuelighed r 
ikke kan bane sig Vei over hendes Læber. 

Hvad der her træder saa mægtigt frem, gjenfindes, om end 
i ringere Grad i andre Figurer, hvor Lidenskaberne gribe Sjælen 
med deres hele Styrke, f. Ex. Medea og Phædra, og har man 
først Øie derfor, vil ethvert Drama, baade fra ældre og nyere 
Tid, kunne afgive Exempler paa Replikker, hvor den egentlige 
Betydning ikke ligger i selve det, som siges, men i det, som 
Tilskuerne mærke, ligger bag ved Ordene. 

Beslægtet med den Kunst gjennem Ordet at lade os see y 
hvad der ikke ligefrem ligger i Ordet, er den Kunst at lade 
Tausheden tale. Vi have allerede seet Exempel derpaa ho& 
Neoptolemos, da han overraskes i at ville give Philoktet Buen. 
Men vi kunne herom tillige høre en Oldtidsforfatter, som i ual- 
mindelig Grad forstod sig paa dramatisk Kunst, nemlig Ari- 
stophanes, i Frøerne 907 flgg., hvor Væddestriden mellem Euri- 
pides og Aischylos begynder. 

Euripides. 

Hvorledes nu min egen Digtning er, jeg vil ei sige, 
forinden jeg tilgavns for dine Øine har afsløret, 
hvor listig denne var og snedig, og hvor snu han narred 
de Tosser, som af Phryniehos kun daarligt var oplærte. 

Det var hans Skik at føre frem med tæt tilhylled Hoved 
Achilles eller Niobe, man saae ei deres Ansigt, 
kun Skilter for Tragedien, men ei et Muk de sagde. 

D ion y so s. 

Ved Zeusf Ja du har Ret. 

Euripides. 

. Derpaa man hørte Choret synge 
tre fire Arier i Rad; men hine taug bestandig. 

Dionysos. 

Men deres Taushed dog mig fængsled. Ja den mig tiltalte 
langt meer end de, som tale nu. 
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Euripides. 

Fordi du var en Tosse, 

det seer du nok. 

Dionysos. 

Jeg selv det troer, men hvad var da hans Hensigt. 
Euripides. 

Han vilde skuffe Jer, at længselsfuldt I skulde vente, 
om Niobe ei tale vilde; dermed hengik Tiden. 

Dionysos. 

Den Nedrige! hvor jeg mig dog af ham har ladet narre. 

Hvad Dionysos her i sin Enfoldighed kalder q'epaxi&w, be- 
tegne moderne Æsthetikere med det latinske Ord paa at holde 
for Nar: „illudere”. 


III. 

Det kunde synes forunderligt, at en saa fim Iagttager som 
Heiberg om et saadant Punkt har kunnet fremføre saa mange 
ubegrundede Paastande. Men naar vi lægge Mærke til, at han 
ellers saa godt som aldrig taler om den græske Tragedie, hvor 
rig Anledning der end kan være dertil, maae vi troe, at han 
selv egentlig ikke har kjendt den. Kun en enkelt Gang har 
lian kastet et Sideblik til den og har da sagt noget Mere, end 
der vel kan forsvares, idet han uden nærmere Undersøgelse har 
antaget for rigtigt, hvad han har øst af den Kilde, hvor dette 
Aarhundrede har hentet saa Meget af sin circulerende Viisdom, 
Hegel. 

Uegel har først fremsat sin Anskuelse om den græske Tra- 
gedie i „Phænomenologie”; den findes gjentaget i Æstbetiken 
3, 527 flgg. „ Den tragiske Handlings Indhold hentes fra de 

ideelle i sig selv berettigede Magter , som gjøre sig gjældende i 
Menneskets Handling : Familiekjærligheden , Utatslivet , Religionen, 
dog ikke den resignerende Fromhed, men den , som gjør sig gjæl- 
dende ved virksom Indgriben i den ydre Verden . — Charak - 
tereme i Tragedien ere nu hedt og holdent Bærere for disse 
Magter, uadskillelig sammenvoxne med dette gediegne Livsind- 
hold, og gjøre sig solidariske dermed . — 1 denne Høide, i hvilken 
den umiddelbare Individualitets Tilfældighed forsvinder, ere den 
dramatiske Kunsts tragiske Helte ligesom hævede frem til bkulp - 
turværker , og saaledes kunne de i sig selv temmdig abstracte 

18 * 
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Statuer og Gudebilleder langt bedre forklare Grækernes kote 
tragiske Charakterer end alle Forklaringer og Noter ” „ Gjælder 

den Forestilling , at et Menneske er skyldigt, kun i det Tilfælde , 
at det vilkaarlig beslutter sig til det , som det udfører , saa ere 
de gamle plastiske Figurer uskyldige ; de handle ud af denne 
Charakteer , denne Pathos, fordi de netop ere denne Charakteer , 
denne Pathos; der er ingen Tvivlraadighed, intet Valg. — Det 
er netop de store Charakterers Styrke, at de ikke vælge , men 
heelt igjennem fra Grunden af (durch und durch vom Hause 
aus) ere det, som de ville og udføre. De ere det, som de ere, 
og evig det f og det er deres Styrke.” Handlingen kan altsaa 
ikke ligge i det Indre, i Charaktereps og Personlighedens Udvik- 
ling; thi her er al Fremgang, al Udvikling selvfølgelig umulig, 
naar Charakteren „evig er det, den er, og det netop er dens 
Styrke”. Den dramatiske Spænding og Bevægelse maa da frem- 
komme ved , at Repræsentanterne for to forskjellige ideelle 
Magter paa disse Magters Vegne udvortes komme i Strid med 
hverandre. „JEn i sig selv berettiget, men eensidig Beslutning 
krænker under visse Omstændigheder et andet ligeberettiget Gebeet 
af menneskelig Villie , der nu fastholdes af den modsatte Cha- 
rakteer som dens virkelige Pathos og gjennemføres af den”. 1 
den derved fremkaldte Strid gaae nu begge Modstanderne til 
Grunde, og delte Resultat maa betragtes som retfærdigt; thi de 
have begge Skyld paa Grund af deres Fastholden ved deres 
eensidige Idee. Dette udvikles nærmere i „Phænomenologie”. 
Den ethiske Substans (o: den sædelige Idee) er i sin Grund heel 
og udelelig, men idet den træder ud i Virkeligheden, sondrer 
den sig. Det enkelte Individ kan kun gribe Substansens ene 
Side (f. Ex. Familiens Idee) og støder derved an mod dens anden lige 
saa berettigede Side (Statens Idee). Den efter sit Grundvæsen 
hele og udelelige Substans krænkes derved og hævder sig ved 
de eensidige Individers Undergang. Individet kan ikke skaanes, 
thi det er jo i Tragedien eet med sit Indhold, er „kun det, 
som det vil og udfører, og evig det”. „Soli die Einseitigkeii 
sich aufheben , so ist es also diess Individuum, das insofem es 
nur als das eine Pathos gehandelt hat, abgestreift und aufgeop - 
fert werden muss”. Vel skeer det undertiden, at Individet høier 
sig for en „deus ex machina” og saaledes frelser sin individuelle 
Existens ved at opgive sin Eensidighed, men denne Løsning er 
egentlig ikke forskjellig fra den foregaaende, thi naar el Individ, 
som er eet med sit Indhold, som er dette Indhold og evig det, 
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opgiver dette Indhold, har det jo ophørt at være det samme 
Individ og er væsentlig gaaet til Grunde. 

De forskjellige Punkter i denne Opfattelse staae i nøieste 
Forbindelse med hverandre. I samme Grad som Personligheden 
er eet med sit ideelle Indhold, i samme Grad som altsaaTvivl- 
raadighed og indre Sjælekamp er udelukket fra Charakteren, i 
samme Grad maa Conflicten løses eller sønderhugges ved ydre 
Midler, ved Individernes Undergang eller ved Gudernes Magt- 
sprog; omvendt i samme Grad som Kampen mellem de mod- 
satte Principer fremstilles paa ydre Maade som Conflict mellem 
to Individer, hvert repræsenterende sit Princip, i samme Grad 
maa den indre Strid, Tvivl, Anfægtelse og Fristelse holdes 
borte fra Digtningen; thi den vilde drage Opmærksomheden 
bort fra, hvad der skulde være Hovedsagen. Individet er jo 
under denne Forudsætning kun ført frem for at repræsentere 
den eensidige Idee, dets Undergang skal føles som denne Idees 
egen Ophævelse; netop derfor maa det heelt og udeelt være 
fyldt af Ideen, det maa udtale den fuldstændig og Intet holde 
tilbage. 

Det er saaledes iConsequens med deteliegelske Opfattelse, 
naar Heiberg mener, at de antike Charakterers Indhold har lagt 
sig heelt paa Overfladen, at Dictionen umiddelbart udtaler Cha- 
rakterens Indhold, at Intet bliver tilbage, som ikke kommer til 
Orde. Men som vi alt have seet, at Consequensen ikke ind- 
træffer, saaledes er det ogsaa let at vise, at den vilde berøve 
Dramaet dets digteriske Liv og Kraft. Det vil nemlig let sees, 
at den Styrke, hvormed Ideen griber et Individ, kun kan maales 
ved den Modstand, den beseirer, ved den Overvindelse, som det 
koster Individet at bøie sig for dens Fordring. Hvor stærkt 
Medea hader lason, sees ikke deraf, at hun dræber sine egne 
Børn for at tilfredsstille sin Hævn ; thi mulig var hun en ukjærlig 
Moder, som ikke brød sig om dem. Først naar vi see hende 
vaande sig ved Tanken og dog udføre sit Forsæt, føle vi, det er 
Alvor. Netop fordi hun ikke blot er den krænkede Hustru, men 
ogsaa den kjærlige Moder, sees det, hvor dybt hun er krænket; 
netop fordi hun ikke er eet med sin Idee, men har en rigere 
Personlighed, i hvilken Andet end det Ene bevæger sig, see 
vi, hvor stærkt dette Ene maa være, naar det kan beherske alt 
det Andet. Skulle Hegels Ord, at Individet „kun er den ene 
Pathos, kun er det, som det vil og udfører, og evig det”, for- 
staaes efter Bogstaven, mistes al Maalestok for Ideens Styrke i 
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Individet; det Indtryk, en saadan Figur maatte gjøre paa Til- 
skueren, vilde være koldt, følelsesløst, og virkelig har Hegels Ord 
foranlediget saadanne Domme over den græske Tragedie. Det 
er ikke blot Malmstrom, som taler om, „ett konststycke, som 
tillfredsståller fornuftet, hånforer fantasien, smeker drat — och 
lemnar hjertat kallt”; hos mange Andre kan man i al Fald til- 
nærmelsesviis høre den samme Mening, snart forbunden med 
Roes over Classicitetens ophøiede Ro, snart med Beklagelse 
over dens Mangel paa Inderlighed og Følelse. 

Det vil ogsaa gjennem Exempler være let at paavise, hvor 
lidet Hegels Ord kunne taale at tages efter Bogstaven. Aischylos’ 
Orestiade nævnes hyppig baade af Hegel selv og hans Skole 
som Vidnesbyrd om den udvortes Maade, hvorpaa Ideen i den 
antike Tragedie gjør sig gjældende. Orestes hævner efter Apollos 
Bud sin Faders Mord ved at dræbe sin Moder. Han straffes der- 
paa, siges der, ikke ved Samvittighedens Kval, men Samvittigheden 
objectiveres til ydre straffende Væsener. Men Aischylos har fra 
Begyndelsen tillige viist os Kampen i Orestes’ Indre. Da Mo- 
deren for at vække hans Medlidenhed, viser ham det Bryst, af 
hvilket han tit som" Barn har suget Næring, til han slumrede 
ind, vender han sig mod Pylades, og spørger, om han ikke 
skal opgive sit Forsæt; og først da denne erindrer ham om 
Apollos Bud, om hans eget Løfte til Guderne og om Zeus’ urokkelige 
Villie, faaer han Mod til Daaden. Pyiades er under hele den 
øvrige Handling stum Person ; naar da Digteren har ført ham ind 
paa Scenen for denne ene korte Repliks Skyld, viser han, hvor 
megen Vægt han lægger paa den. Kraften svigter Orestes i det 
afgjørende Øieblik, han behøver en ydre Paamindelse; uden den 
havde han opgivet sin tunge Pligt. — Efter Drabet forfølges 
han af Erinyerne; det Indre er omsat til et Ydre; men Ind- 
vortesheden er ikke heelt udelukket. Da han træder frem 
for Choret efter fuldendt Daad, forsvarer han saa omstæn- 
delig sin Sags Retfærdighed, at man mærker den dæmrende 
Frygt i Sjælens Baggrund; og kort efter træder Tvivlen frem: 
,,Siig: er hun skyldig eller ei? . . . . Veel Alt, hvad jeg har 
gjort og lidt! vee al min Slægt! jeg har mig svart besmittet 
ved en frydløs Seir!” og endelig bryder Fortvivlelsen løs: ,, Vildt 
jage Tankerne min syge Sjæl — min Hjertensangst er færdig 
nu at synge høit — og føre Galskabsdandsen op”. Forgjæves 
søger han at bringe Tankerne til Ro. „Mens jeg endnu er mig 
bevidst, bevidner jeg, at jeg med Rette har min Moder dræbt . . 
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^Pludselig seer han Erinyerne nærme sig, og styrter bort dreven 
af Vanvidets Rædsel. 

Hegels Yttring, at „Indvortesheden laa den græske Verden 
mær, den maatte komme dertil”, maa da modificeres derhen, at 
Indvortesheden fra Begyndelsen dæmrer i Baggrunden og be- 
standig bryder frem, men den forvandler sig her ligesaa bestandig 
for Anskuelsen til et Ydre. Samvittighedens Kval bliver til 
Erinyernes Forfølgelse, Tankerne, der indbyrdes anklage og for- 
svare hverandre, blive til en Proces, hvor der under Athenes 
Forsæde dømmes om Orests Skjæbne, hvor de hævnende Gud- 
inder anklage, og Apollo som den naaderige Gud, Forkynderen 
ofZeus’ Villie, fremtræder som Forsvarer; og idet Samvittigheden 
4 Orests Sjæl finder Hvile, sees det, som om Erinyerne havde 
ladet sig forsone med Zeus. 

Anderledes forholder det sig med Sophokles’ Philoktet. 
striden føres her kun i Neoptolemos’ Sind mellem Ærgjerrig- 
heden, som opflammes af Odysseus, og den Sandhedskjærlighed 
og Æresfølelse, som er den høisindede Achilles’ Søn medfødt. 
Udviklingen foregaaer under bestandig ydre Paavirkning, men 
det sees tydelig, at det, som gjør Udslaget er en indre Stemme, 
^r den bedre Natur, som kaster Løgnens Lænker af sig. Hegels 
Anskuelse kan end ikke finde et Tilknylningspunkt i denne 
Handling. 

Men dermed er Hegel ikke gjendrevet. Philoktet er et af 
/Sophokles’ sidste Dramaer; det er fremkommet efter den med 
Euripides begyndte nyere Udvikling, hvor Reflectionen og Sub- 
jectiviteten stærkere gjør sig gjældende, og beviser derfor Intet 
om den tidligere Form af Tragedien. Vi maae derfor holde os 
til Sophokles i hans første, af Euripides endnu uberørte Frem- 
træden, og navnlig til „Antigone”, der af Hegel bestandig nævnes 
som den bedste Repræsentant for græsk Tragedie. Her frem- 
stilles, siger han, Conflicten mellem Familiens Idee, repræsen- 
teret af Antigone, og Statens, hævdet af Kreon. Denne forbyder 
i Statens Navn at begrave Polyneikes’ Lig, Antigone lyder Blo- 
dets Røst og trodser Kreon. „ Antigone ehrt die Bande des 
Bluts , die unterir dischen Ootter , Kreon allein deti Zeus , die 
waltende Macht des offentlichen Lebens und Gemeintvohls.'’ — 
Hvorledes Conflicten træder ind og Straffen følger, fremstilles 
saaledes: „ Die streitenden Individualitåten treten , ihrem concreten 
Daseyn nach , an sich selbst jedes als Totalitat auf f so dass sie 
an 8ioh selber in der Oewalt dessen stehen , wogegen sie an - 
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kampfen, und daher das verletzen, was sie ihrer eignen Ext- 
stentz gemåss ehren soliten. Antigone lebt in der Staatsgewalt 
Kreons, sie selbst ist Konigstochter und Braut des Hamons , so 
dass sie dem Oebote des Fursten Oehorsam zollen soilte. 
Doch auch Kreon , der seiner Seits Vater und Gatte ist r 
miisste die Heiligkeit des Bluts respectiren , und niche 
das befehlen, was dieser Pietdt zuwiderlauft. So ist Beiden an 
ihnen selbst das immanent , wogegen sie sich wechselweise erheben, 
und sie werden an dem selber er griffen und gebrochen , was zu 
dem Kreise ihres eignen Daseins gehort . Antigone leidet den 
Tod , ehe sie sich des bråutlichen Reigens erfreut , aber auch 
Kreon wird an seinem Sohne und seiner Gattinn gestraf t , die 
sich den Tod geben , der eine vm Antigones , die andere um 
Hdmons Tod . Von allem Herrlichen der alten und modemen 
Weltj — ich kenne so ziemlich Alles , und man soli und kann 
es kennen , — erscheint mir nach dieser Seite die Antigone als 
das vortrefflichste, befriedigendste Kunstwerk” 

Hegel har smukt gjort opmærksom paa Handlingens sym- 
metriske Bygning. Antigone, Familiens Repræsentant, vil 
ikke lyde den Lov, som er givet af Kreon, Statens Over- 
hoved, og bliver derfor straffet af Kreon og Statsmagten; 
Kreon vil ikke respectere Blodets Røst og bliver derfor 
straffet med at miste sin Hustru og Søn. Men heraf følger 
endnu ikke, at Antigones Ulydighed mod Kreons Herskerbud er 
ligesaa strafværdig som Kreons Ligegyldighed for den Dødes 
Fred. Der har hos Alle, som før Hegels Tid have læst d$nne 
Tragedie, og hos Mange efter Hegels Tid, gjort sig en anden. 
Opfattelse gjældende, ifølge hvilken Antigone lider uskyldig og 
Kreon straffes for sin Uretfærdighed mod hende. Hvorledes skal 
man nu dømme mellem den ældre Anskuelse og Hegels For- 
staaelse? Den dramatiske Digter taler jo ikke selv, men skjuler 
sig bag sine Figurer, og Spørgsmaalet er ikke, om Antigones 
Handling objectivt betragtet er fuldt berettiget, men hvorledes 
Sophokles har tænkt sig den. Hvorledes faae vi daSophokles’ 
Mening at vide? Først naturligviis ved at see, hvorledes han 
lader de to Figurer optræde. 

Skjøndt Antigone fra det første Øieblik veed, at Døden 
er sat som Straf for den, der søger at jorde Polyneikes’ Lig, 
nærer hun dog ikke den ringeste Betænkning. Da hendes Sø- 
ster ikke har Mod til at følge hende, gribes hun vel i Øieblikket 
af dyb Smerte, men rask bryder hun det sidste Baand, som. 
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binder hende til Livet, og gaaer ene til sin vovelige Gjerning. 
I al den Tid spilder hun intet Ord paa at bevise sin Handlings 
Berettigelse; men da hun er bleven grebet og staaer for den 
strænge Hersker, som dog maaskee kunde formildes, hvis hun 
bad om Naade, da først taler hun med fast Overbeviisning og 
stolt Ro om Gudernes uskrevne Lov, „som ei blev sat idag og 
ei igaar, men levet har fra evig Tid, og Ingen veed, naar den 
blev til 1 *, og som intet Herskerbud kan fritage Mennesket fra 
at lyde. 

Kreon derimod begynder strax sin første Fremtræden med 
en lang Tale om sin Retfærdighedsfølelse og Fædrelandskær- 
lighed, som forbyder ham at vise Venskab eller Overbærenhed 
mod Statens Fjender, selv om han personlig stod i nært For- 
hold til dem. Først derefter udtaler han sit Forbud mod at be- 
grave Polyneikes. Hvis nu Hegel og hans Efterfølgere havde 
Ret i, at Dictionen i den antike Tragedie direct udtalte Charak- 
terens Indhold, vilde Sagen være tydelig; men hvis vi efter den 
foregaaende Udvikling ere berettigede til at antage Dictionen paa 
Scenen for en Efterligning af den menneskelige Tale udenfor 
Theatret, saa vide vi jo, hvad man skal troe om de lange Ind- 
ledninger, hvor den Talende udbreder sig over sin egen Ret- 
færdighed, skjøndt Ingen yttrer Tvivl derom. Man faaer strax 
et Indtryk af, at Kreon ikke føler sin Samvittighed saa ganske 
fri; og det viser sig kort efter tydéligere. Da nemlig Antigone r 
paa hans Spørgsmaal om, hvor hun har turdet vove at trodse 
hans Bud, svarer ham saa stolt, vender han sig til Choret og 
forsikkrer det, at han nok skal lære hende at bøie Nakken, men 
til hende selv, den Fangne, er det, som om han ikke turde tale, 
og da han pludselig faaer det Indfald at kalde Ismene frem til 
Forhør, faaer man den Fornemmelse, at han derved vil redde 
sig ud af en flau Situation. Imidlertid have vi her kun en An- 
tydning, om hvis rigtige Forstaaelse der altid kan disputeres 1 ) y 
men desto tydeligere er Kreons egen aabne Tilstaaelse, da han 
er bleven forfærdet ved Teiresias’ Spaadom om den nær fore- 
staaende Straf (v. 1096 flg. og 1113 flg.) : 


l ) Dog lader denne Scene sig anføre som et aldeles bestemt Beviis modi 
Hegel. Var det Sophokles' Hensigt at fremstille Statens og Familiens 
Idee i deres Strid mod hverandre, maatte han dog lade dem begge komme 
til Orde i den eneste Scene, hvor deres Repræsentanter begge findes 
samlede; men her er det kun Antigone, der udtaler sit Princip, Kreon 
er overfor hende taus. 
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Vel er det haardt at vige, men langt værre dog 
ved Trods at bringe Syndens Følger over sig. 

Nu seer jeg dog, at man bør føre saa sit Liv, 
at fromt man viser Ærefrygt for gammel Lov. 

Dette sidste Udtryk (tovs xad'sardoTag vopovg c tq)£ovtcc) viser os 
øndog, hvor lidet han selv tænker paa at undskylde sig med den 
Tanke, at hans Handling dog fra t Statens eensidige Standpunkt 
kunde forsvares. Tværtimod han erklærer den endog for et 
Brud mod „de bestaaende Love”. Siden, da han kommer med 
sin Søns Lig i Armene og seer sin Hustru ligge død, tilstaaer 
han (v. 1317 flgg.) at han aldrig vil kunne skyde Skylden over 
paa nogen Anden end sig selv, hvorimod Antigones sidste Ord, 
da hun føres til Døden (v. 1040 flgg.) lyde saaledes: 

Skuer 1 Thebens herskende Slægter, 
hvad jeg maa lide af vanhellig Haand, 
fordi jeg har Fromhed viist mod den Døde. 

Ved Kreons egen Tilstaaelse og ved Antigones fromme Hen- 
givenhed i Døden, er saaledes Hegel allerede gjendrevet, men 
dog kunne vi til yderligere Bestyrkelse betragte den Maade, 
hvorpaa de øvrige Personer i Dramaet udtale sig om begge de 
Handlende. 

Ismene søger i Begyndelsen at holde sin Søster tilbage, 
Ikke fordi hun anseer hendes Handling for slet, men for at hun 
ikke skal blive straffet af Kreon. Tilsidst maa hun dog lade 
hende følge sit eget Sind: 

Saa gaal da det ei Andet være kan, men viid, 

Du er ei klog, mod Venner dog en trofast Ven. (98 — 99). 
Siden, da Gjerningen er fuldbragt, sørger hun, fordi hun ikke 
har deelt Faren med Antigone, og vil nu gjerne lide Døden med 
hende, medens Kreons Søn og Hustru ikke engang ville dele 
Livet med al dets Herlighed og Magt med ham, men dræbe sig 
selv. Ogsaa hele Folkets Mening gjengives os af Haimon v. 
690 flgg.: 

Thi hele Staden sørger over Pigens Lod, 
at hun, blandt alle Kvinder den uskyldigste, 
skal lide Døden for berømmeligste Daad: 

Hun, som sin Broder, der i Kampen faldt, ei lod 

forladt og ubegravet kastes hen som Rov 

iil Føde for hver graadig Hund, hver Fuglesværm, 
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er hun ei værd at vinde Hædrens gyldne Løn? 

Saaledes høres sagte Hvisken rundt i hver en Vraa. 

Endnu staaer Choret tilbage. Dets Stilling i den græske Tra- 
gedie er meget forskjellig. Snart er det virksomt Led i Eland- 
lingen, undertiden endog (som i Aischylos’ Hiketides) Hovedper- 
sonen, snart udtaler det Digterens Dom, snart har det blot den 
Opgave at være Sangbund for den Stemning, Digteren i Øje- 
blikket vil fremkalde hos Tilskuerne (saaledes den eneste store 
Chorsang midt i Philoktet). f Antigone bestaaer det af Statens 
Raad, som har deelt Faren i den beleirede By med Kreon og 
Eteokles, og som nu træder ind paa Scenen med en Takke- 
sang til Guderne, fordi Fjenden er slaaet og hele den a^f Poly- 
neikes samlede Hær flygtet. Det har altsaa al Grund til at hade 
den Faldne, men da den nye Hersker forkynder det sin Beslut- 
ning, at Eteokles skal stedes hæderligt til Jorden, menPolynei- 
kes ligge ubegravet, svarer det (211 flgg.): 

Saa mener du, Menoikeus* Søn, at der bør skee 
mod Statens Uven og mod ham, som var den god. 

Du har jo Magt at give, hvilken Lov du vil, 
saavel om Døde, som om os, der lever end. 

Som Undersaatter driste de sig vel ikke til at yttre nogen fra 
Herskeren afvigende Mening, men Ordene tyde paa alt Andet 
end Billigelse, og kort efter, da Kreon beder dem at hjælpe 
ham med at vaage over, at hans Bud bliver overholdt, frabede 
-de sig dette Hverv. Bestemt vove de dog ikke at udtale sig, 
især da de (v. 278) paadrage sig en stræng Tilretteviisning, fordi 
<le have vovet at udtale den Formodning, at det maaskee er 
Gudernes Villie at Liget skal jordes. Men da Kreon selv be- 
gynder at komme til en anden Overbeviisning, bliver ogsaa Cho- 
ret dristigt i sin Tale; det siger til ham (v. 1(00 flgg.): 

Saa gaa! bring Pigen frem fra Høiens dybe Skjul 
og byg for hint henslængte Lig en Grav. 

Kreon. 

Det raader du, og mener jeg bør føie mig. 

C hor. 

Saa hurtig, Drot, som mulig, thi paa hastig Fod 
indhenter Guders Straf Enhver, som tænker slet. 

Det regner altsaa nu aabenlyst sin Herre blandt tove xaxoygo- 
ra$, og da han siden kommer tilbage med Haimons Lig, have 
de intet trøstende Ord til ham, ihvorvel de naturligviis heller 
ikke overfalde ham, hvem Skjæbnen har truffet saa haardt, med 
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unyttige Bebreidelser; men umiddelbart før hans Indtræden ud- 
bryder det (1256 flgg.): 

See der kommer han selv, vor Konge herhid. 

Ban bærer i Favn den usalige Frugt, 
hvis jeg sige det tør, ei af fremmed Skyld, 
men af Synden, som selv han forøved. 

Overfor Antigone er Chorets Stilling mindre klar. Det kan 
ikke fatte den Dristighed, hvormed hun sætter sig op mod den, 
som har Magten, men dog gaaer der gjennem alle dets Udbrud 
Medlidenhed med hendes haarde Skjæbne og Beundring for 
hendes Sjælshøihed. Kun en eneste Yttring (v. 853 flgg. ngo- 
Øa(? in saxctrov d'Qatiovg vifrrjXåv ig Jixag Øcc&qop ngoGånsøsg, 
di téxvopj noXv) , gjør et Indtryk, som om de gamle Raadsher- 
rer erklærede, at Antigone havde forsyndet sig haardt mod Ret- 
færdigheden. Dette beviser vel i sig selv Intet om Antigones 
Handling, naar alle Andre stille sig paa hendes Side; men da 
en saadan Opfattelse strider mod Chorets øvrige Fremtræden og 
heller ikke godt kan sættes i Forbindelse med den følgende 
Linie, bør vi nærmere undersøge den. 

Da Antigone føres ud fra Borgen for at bringes til Grav- 
hulen, gribes Oldingene af Medlidenhed. Hendes Smerte søge 
de at trøste ved at henvise til den Hæder, hun vinder ved sin 
Død (ovxovv xXeivri xal snaivov s^ova ig xoå' anégx ei xsv&og 
vsxvæv) ; men som om hun Intet hører, fortsætter hun sin Klage- 
sang og sammenligner sig med Niobe, der i sin Sorg forvand- 
ledes til en Klippe, fra hvis Hoved Vandet evig risler ned» 
Ogsaa her fremhæver Choret det Stolte ved, selv i Døden at 
ligne hende, der dog var Gudinde og Datter af en Gud. Men 
Antigone er aldeles uimodtagelig for saadanne Trøstegrunde og 
optager dem som Spot mod hende, der nu ubegrædt af Alle 
maa vandre til sin Grav. Derover bliver Choret utaalmodigt og 
søger at vise hende til Rette: „Du er selv Skyld i din Død, 

ved din altfor store Dristighed har du stødt an mod Retfærds 
Throne". — Det er altsaa kun en enkelt i Øiebiikkets Utaal- 
modighed fremkommen haard Yttring af Choret, som strax efter 
selv formilder det Haarde ved at tilføie: „Det er din Faders 

Ulykke som forfølger dig” (nargtfiov d * ixxivag %iv a&Xov) , og 
Chorets sidste Replik til Antigone viser noksom dets egentlige 
Standpunkt 1 „Fromhed er vel god, men at overtræde en Befa- 
ling af den Hersker, som fordrer Lydighed, gaaer dog ikke an; 
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<3et er med fri Villie, du har valgt Døden” 1 ). Dette er et godt 
Exempel paa de Doroftie, som mere charakterisere den, der 
tidtaler dem, end den, om hvem de afgives. Den indehol- 
der den fuldstændigste Tilstaaelse af Chorets aaridelige Afmagt, 
af dets Mangel paa Evne til, baade selv at fatte en dristig Be- 
slutning og at rives med af den, som har Mod dertil. I det 
Hele repræsenterer i denne Tragedie Choret Skikkeligheden, 
som ikke billiger Kreons Optræden, men heller ikke vover at 
formane ham til at vende om, før det er for sildigt, som be- 
undrer Antigone, men ikke kan forstaae hendes Mod. 

Chorets Svaghed og dets særegne Stilling gjør det paa et 
snkelt Punkt noget vaklende, men dets Sympathi er med Anti- 
gone, ligesom Ismenes, Haimons og hele Folkets. Men ogsaa 
Guderne ere alle mod Kreon. Den gamle Sandsiger Teiresias, 
„som aldrig nogensinde har talt et usandt Ord” (v. 1094), søger 
at formane ham til at lade Polyneikes’ Lig begrave. Alle 
Varsler, siger han, ere forvirrede og utydelige og (1015 flgg.) 
Den Sot ved din Skyld kommer over denne Stad; 
thi hvert et Alter, hver en Arne trindt omkring 
ved Hundes og ved Fugles Æde fyldes med 
den arme, sønderrevne Søn af Oidipus. 

See, derfor tage- Guder ikke længer mod 
vor Bøn, og heller ei mod Damp fra Bovens Fedt, 
og ingen Fugl udstøder heldigt Varselskrig, 
naar den med levret Blod af ham har mættet sig. 

Da Kreon vedbliver at trodse, udbryder han tilsidst forbittret 
<v. 1064 flgg.): 

Saa vid, ei mange Gange skal Solvognens Hjul 
om deres Axe svinge sig i hurtig Kreds, 
før du har mistet En iblandt din egen Slægt; 
saa Lig af dig skal gives hen til Bod for Lig, 
fordi du styrted ned i Mulm, hvad Lysets var, 
da den, som leved end, du gav til Gravens Dyb, 
mens Underverdens Guder du berovet har 
hint døde Legem, uindviet, uden Grav, 
som dig ei hører til, ei heller nogen Gud 
hist i Olymp; men du vil tvinge dem dertil. 

Derfor skal de dig ramme, hine Straffende, 
de Himmelskes og Hades’ Hevnerinyer. 


*) Dorphs Oversættelse gjengiver her ikke nøiagtig Originalens Tanke. 
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Begels Paastand: „Kreon ehrt den Zeus, die waltende Macht 

des Offenllichen Lebens und Gemeinwohls”, kan da umulig være 
rigtig, naar de Erinyer, som skulle straffe ham, ere udsendte* 
baade fra de Himmelske og fra Hades. 

See vi tilbage paa det her Udviklede kan man gjerne ind^ 
rømme, at Kreon repræsenterer en Statsidee, men det er da deto. 
Statsidee, som ikke engang billiges af det ellers saa føielige 
Raad, som forbandes af hans Søn, som hele Staten hemmelig 
erklærer for uretfærdig, og som endelig Himlens og Under- 
verdnens Guder fordømme, ja som han endog selv tilsidst er- 
kjender for syndig. Grækerne kaldte denne Idee tvqavviq, og 
den dømmes ved følgende Yttring af Haimon: 
nokiq yag ovx é<s& fjug dvdgoq iad ? ivog, 
medens Ideen selv udtaler sig gjennem følgende Spørgsmaal af 
Kreon : 

ov tov xQcttovvtoq jj noÅtg vofAi&tcu] (v. 737 — 738). 

Anligone har, som vi see, Alles Sympathi for sig og derved 
vækkes yderligere Tilskuerens Deeltagelse for hendes Skjæbne. 
Vilde man indvende, at Guderne dog tillade hendes Død og 
saaledes synes at have slaaet Haanden af hende, maae vi erindre* 
at al Opoffrelse jo netop beroer paa, at det gjøres Menneskene 
muligt at hengive deres Liv for at fremme det, der synes dem et 
saadant Offer værd. Bliver deres Liv frelst, er jo tillige Offeret op- 
hævet. Ogsaa efter Individets Død kunne Guderne vise deres Deel- 
tagelse, deels ved at fremme det Maal, for hvilket Offeret bringes, 
deels ved at straffe dem, som have modsat sig dette Maal, som 
her i Dramaet Kreon. Men desforuden er der endnu en Oprejs- 
ning og Trøst, som kan gives den, der offrer sig. Det er Til- 
lid og Freidighed i Døden; og den findes hos Antigone. Til 
Ismene siger hun: (v. 569 flg.): „Du lever, men min Sjæl er 

for længst død for at være de Døde til Nytte” ; denne Hengi- 
venhed og Trofasthed mod deForudgangne har gjort hende fortrolig 
med Tanken om Døden. Da derfor Kreon irettesætter Vagten,, 
fordi den endnu ikke har ført hende til hendes Grav, seer man 
vel hendes Smerte ved at forlade Livet, men Trøsten følger strax. 
derpaa (v. 891 flgg.): 

O Grav, o Brudekammer, Dødens mørke Huus, 
som evig lukkes skal, til dig jeg vandrer nu; 
til mine Kjære, hvoraf alt Persephone 
saa mange har modtaget i sit Rige hist. 
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Blandt dem maa jeg nu som den meest usaiige 
sidst vandre did, før Tiden var, jeg skulde døe. 

Men naar jeg didhen kommer, har jeg vist det Haab, 
at du, min Fader, kjærlig vil modtage mig, 
og saa vil du, min Moder, du, min Broder kjær. 

Jeg har jo badet Eder med min egen Haand 
og smykket Jer i Døden, udgydt Offerdrik 
paa Eders Grav; og for min sidste Pligt mod dig, 
o Polyneikes, høster jeg nu saadan Løn, 
skjøndt hver Retsindig priser søsterkjærligt Sind. 
Forskjellen mellem Antigones og Kreons Berettigelse frem- 
træder paa alle Punkter, og det viser sig klart, at denne Tra- 
gedie ikke fremstiller en Conflict mellem to ligeberettigede Ideer, 
der hver for sig repræsenteres, gjennemføres og direct udtales 
af et Individ, hvis hele Personlighed er gaaet op i denne Idee. 
Dramaet har kun een Hovedperson, nemlig Antigone, der har 
revet sig løs fra Brudgom, Slægt og Venner, fra alle Ungdom- 
mens Glæder, for at skaffe sin Broder Gravens Ro; og som hen- 
des Handlemaade heelt igjennem er modsat Kreons, saaledes ram- 
mer Ulykken dem ogsaa forskjelligt, idet hun fra den første 
Scene sees som den, der frivillig gaaer i Døden, Kreon derimod 
ikke aner, hvad hans Handling kan føre med sig, før han plud- 
selig rammes af det knusende Slag. 

Det er Umagen værd at gjennemstudere Dictionen i An- 
tigones Rolle. Den viser i første Scene hendes Sinds Oprør 
over det uretfærdige Herskerbud, hun lige har erfaret. Udgiverne 
have gjort sig megen Uleilighed med de første Linier: olo&* 

on Zsvg xcav dn Oidinov xaxdov 6 n olov ovyi vcov su fccoøaiv 
xeksl. Man har forstaaet Ordet on paa to Maader, saa at man 
enten oversætter: „Veed du, at Zeus sender enhver af de fra 

Oidipus nedarvede Ulykker, medens vi endnu leve”; eller: „Veed 
du nogen af de fra Oidipus nedarvede Ulykker, som Zeus ikke 
nedsender” o. s. v. Selv om den ene eller anden af disse For- 
klaringer grammatisk kan forsvares , bliver Tanken dog urigtig. 
De fra Oidipus nedarvede Ulykker fremstilles nemlig i begge 
Tilfælde som et bestemt afsluttet Indbegreb af ulykkelige Begi- 
venheder, om hvilke Antigone ønsker, at de maae opsættes til 
efter hendes og Ismenes Død, medens naturligviis Meningen 
maa være den, at hun ønsker de endelig engang aldeles maae 
standse. Naar altsaa Spørgsmaalet begynder „Veed du, at for 
(fra) Slægtens Lidelser fra Oidipus’ Dage”, fordrer Tanken med 
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Nodvendighed , at der fortsættes omtrent saaledes, „har Zeus 
•endnu ikke besluttet at forløse os”. Naar nu den følgende Linie 
aldeles intet Saadant indeholder, maa det være, fordi Antigone 
i sin heftige Sindstilstand afbryder sig selv. „Veed du at fra 
alle de Lidelser, som saa længe har forfulgt vor Slægt har Zeus 
— 01 hvad sender han os ikke, før vi finde Gravens Ro”. Det 
er en lignende Yttring af det urolige Sind, naar vi kort efter 
høre hende sige: Ovåsv — åtipov sat?, onoXov ov tæv øcov 
xa(Å(Sv ovx Snært iyæ xaxdop . Og som hun her gjentager For- 
sikkringen om, at „at der Intet er, som fiun ikke af Ulykkerne, 
der ramme baade hendes Søster og hende, Intet er, som hun 
ikke har seet”, saaledes lyder Gjentagelsen i hendes strax paa- 
følgende Spørgsmaal angaaende Herskerens nye Befaling : „Veed 
<lu det? har du hørt det? eller er det skjult for dig, at Ondt 
fra vore Fjender nærmer sig til os?” Hun er øiensynlig ikke 
nogen „bildskon marmorgestalt, som talar med kalla f marmor- 
låppar, afmått, enformigt”, i en „lugn, jernn och vårdig dialog”. 

Vil man have en god dramaturgisk Commentar til slige 
Steder, kan man finde den hos Aristophanes. Euripides criti- 
serer (1119 flgg.) Prologen til Aischylos 1 Orest, hvor denne 
siger: 

Til dette Land 

Jeg kommer nu, og vender atter hjem igjen. 

Det er jo en Gjentagelse : „At komme til sit Hjem” er det samme 
som „at vende hjem igjen”. Det forstaaer ogsaa Dionysos me- 
get godt; det er, som om man vilde sige til sin Nabo: „Laan 
mig dit Deigtrug eller det Trækar, hvori du ælter dit Brød." 
JMen Aischylos svarer: 

At komme til sit Fædreland, det kan Enhver, 
som har et Saadant; han, som Flygtning er, 
ei kommer blot, men vender atter hjem igjen. 


Og ved min Faders Gravhøi jeg anraaber ham 
at høre, lytte til min Bøn. 

Euripides. 

See her igjen! 

Du siger „høre, lytte”, hvad dog kun er Eet. 
Aischylos. 

Han til de Døde taler jo, dit usle Drog, 
som selv ved tre Gjentagelser ei vækkes kan. 
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Aristophanes fremstiller her Euripides som .den, der kuft 
liar Sands for en Diction, ,,som tillfredsståller fOrnuftet, hånforer 
fantasien, smeker drat — och lemnar hjertat kailt". Det vilde 
føre os for langt boFt at undersøge Berettigelsen af denne Dom; 
iier maae vi blot fastholde, at Aristophanes tydelig viser, at 
han^selv betragter en saadan Dialog som slet, og fordrer, at 
Ordene, saaledes som Tilfældet er i de citerede Linier af Ai- 
Æchylos, ikke blot ved det, de ligefrem betyde, men ved den 
Maade, hvorpaa de sammenstilles, skulle vidne om det Sind, 
hvorfra de udgaae; og saaledes see vi det nu ogsaahos Sopbokles 
i Antigones første Replik. Ogsaa ismene mærker, at hun er 
-dybt bevæget, men at hun ikke kan faae Ordet frem (xi å' sau; 
JfjXoT c yclg xi Og selv da bun tvinger sit 

.Sind saa meget til Ro, at hun kan sige, hvad det er, som lig- 
aer hende paa Hjerte, begynder hun igjen i Spørgsrøaalets li- 
denskabelige Form : „Har da Kreon ikke gjort Forskjel mellem 
-vore Brødre, og formeent den Ene at hvile i Jorden?” Siden 
da hun har fortalt hele hans Befaling, gjentager hun : „Saadant, 
siger man, har den herlige Kreon befalet dig og mig. Hører 
du? ogsaa mig!” Dette Xéyoa yaQ xapé var egentlig ganske 
ene tilstrækkeligt til at modbevise Malmstrdms Sætning: „man 
*er ei dess (den sediigå fonauftslags) bardhet vårmas och småb- 
ys i subjektets degel, for att ej blott ofveriyga henoés fornuft 
titan åfven genomtranga hennes kånfela.” 

Vel hører man undertiden Ord fra Antigenes Læber, som 
tnere synes udtalte af en: Marmorstatue end af fet levende Væ- 
:sen. Da Ismene frygter, for at følge hende, ja endog indstæur 
dig fraraader hefade saabedfes at styrte sig i den visse Død, 
svarer hun: . ' : . : , . , 

Gjor du, som selv étig synes! Jeg vil jorde ham. i 
Jeg frygter ikke ! Døden, nåar først det er \skeeL i 
Kjær skal jeg hvile da > hos ha*n,iijeg elsked- faer. 

From er min Trods^ mod Loven. Længer er den Tid, 
jeg skad behage hine hist,. elid disse her; >. ; 
thi der jeg. evigt ^ hvile skal. ; i j ; , , . / i . 

Der er Ro i disse Linieri;! men det er Gravens^ Ro, i hvilken 
Antigone nu maa >søge sin Ælybke, da selv hendes/ Søster ven- 
der sig ! fra ifaende og Yerden ingenHjælp harmeen, Og dog har 
Livet end hu ikke tabt .sin' Magt over hende. Vel staaer hun, 
Æom vi før have seet, :høi Og roAig overfor Kreon; for ham kan 
hun ikke vise sig svag ; men da han siden er gaaet bort efterat 
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have givet sio sidste Befaling til strax at føre hende tilGraven r 
da hører man Livet og Døden kjæmpe i hendes Sjæl. Ferst. 
klager han over sio Ulykke, saa søger hon sin Trøst i Tankers 
om at skalle gjenfinde de Kjære, for hvis Skyld han na mat 
døe; dog kan hun ikke saaledes opgive Kjærligheden til Live^ 
og til det Sidste kjæmper hendes Resignation med en Smerte T 
som endog rokker hendes Tillid til Gadernes Retfærdighed 
<922 flgg.) : 

Hvor tør jeg Arme hæve meer mit bange Blik 
til Guders Kreds? Hvem tør jeg raabe til om Hjælp, 
da jeg ved Fromhed kun vandt Ufromhedens Løn? 

Og dog, hvis ogsaa Guder kalde dette Ret, 
vil Lidelsen mig lære, at min Daad var Synd. 

Men have hine syndet, gid de bøde dog 
ei Meer, end hvad med Uret de tilføied’ mig. 

Ved Siden af Antigone staaer Ismene som den, der be— 
sjæles af de samme Følelser, men mangler Søsterens Kraft. 
Bockh, der følger Hegel i sin Opfattelse, seer i hende Repræ- 
sentanten for den rette Handlemaade under de givne Forhold* 
v lsmene toeiset der Sckwester den Standpunct an, welchen sie 
eds Weib mit Besoimenheit wdklen sollte . 11 „ Sie musste den 
G o ttern des Polyneikes Bestattung anheimsteUen ; Teiresias lekrt 
spater , dass auck sie diese f ordem” Altsaa Bockh maa ind- 

rømme, at det er Uret af Kreon af forbyde Polyneikes' Begra- 
velse; Guderne harmes jo over, at Liget ligger saaledes til Rov 
for Hunde og Fugle. Hvad har saa Mennesket at gjøre? Læggo 
Hænderne i Skjødet og lade Guderne selv sørge for at iværk- 
sætte deres egne Beslutninger. Xerxes trodsede Zens i sin 
overmodige Indbildskhed ; hvorfor vilde saa Grækerne blande sig 
derimellem og slaae hans Flaade ved Salamis? „Sie mochten ja 
die Strafe dem Zens anheimsteUen”. — Naar Bockh derefter til- 
føjer: „und nur darch ihre (der Gdtter) Zeichen ist sie (des 
Polyneikes Bestattung) zuletzl bewirkt worden”, saa omstemmes 
Kreon jo ikke ved Gudernes Tegn, men ved Frygten forfat den 
Ulykke, hvormed Teiresias truer ham, skal gaae i Opfyldelse. 
Denne Ulykke er, som vi siden see, Haimons *og Eurydikes Død r 
og den bevirkes jo netop ved Antigones Opoffrelse. Vi ere 
enige i, at Guderne fordre det Samme som Antigone vil; eHers 
var hun jo ikke den ædle Charakteer, hun er. Men det er 
kun ved og gjennem Antigones handling at Gudernes Villie 
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fremmes; derfor er hun Heltinden, den efter hvem ogsaa hele 
Tragedien er benævnt. 

Overfor hende staaer Kreon. Unægtelig ligger der til Grund 
for hans Handling en Idee, en Tanke; og ganske vist er han 
en Magt, som i ydre Henseende ikke blot er Antigone side- 
ordnet, men overlegen, og derfor er det rigtigt, naar Bockh 
siger om Antigone at hun „vermessen dem vermessenen Kreon 
sich entgegen stellt , und so den Keim des Unter ganges in stch 
tragt" ; men naar han fortsætter, „den alle sterbliche TJnvoll - 
kommenheit als Busse der Ungerechtigkeit zollt" , og derved be- 
tegner Antigones Trods mod Kreon som en ligesaa strafværdig 
Uretfærdighed som Kreons Trods mod Guderne, overseer han, 
at Kreon ingen Gud er, men kun Tyran og Dramaets Tritagonist. 
(Skulde Nogen efter det hidtil Udviklede endnu tvivle derom, 
kunne vi heldigviis henvise ham til Demosthenes’ 19de Tale 
g 247, hvor der fortælles, at Aischines i Sophokles* Antigone 
har spillet Kreons Rolle, ,,og I vide jo, at i alle Tragedier have 
TrRagonisterne den store Æfe at fremstille Tyrannerne og dem, 
der haVe Sceptret i Haanden”.) Det kunde synes underligt, at et 
saa stort Parti af Dramaet dreier sig om Tritagonistens , om 
Kreons Skjæbne ; men tit kan det hænde, at den, som i sig selv 
er 08 ligegyldig, bliver Gjenstand for vor Interesse ved sit For- 
hold til en stor Personlighed. Utallige Røvere ere paagrebne i 
Korinth, uden at Nogen har tænkt paa at opbevare Erindringen 
derom; men dem, som havde tvunget Arion til at styrte sig i 
Havet, lagde man Mærke til, ikké for deres egen Skyld, men 
fordi de gave Guderne Anledning til at vise, hvor høit de el- 
skede Digteren. Saaledes faaer Kreons Skjæbne ogsaa Interesse, 
fordr det er ham, som lader Antigone dræbe, og fordi Guderne 
ved at straffe ham vise, hvor høit de sætte hendes Daad. I sig 
selv er han egentlig ikke ond^; han kunde vel være en god Sol- 
dat, maaskee endog en respéctabel Anfører, dog saaledes at han 
vilde høre til dem, „quorum vitam mortemque juxta æstumamus, 
quoniam de utraque siletur’V < Men nu er han tilfældig bleven 
Statens Hersker, og dertil er han for lille. Han vil sikkre sig 
mod fremtidige Angreb af misforbøiede Borgere , ogi derfor be* 
faler han; at Polyneikes, Ligesindede trl Skræk, skal ligge ujor«^ 
det tit Rov for Hunde øg'Fuglé, Det er en ganske fornuftig 
Beregning; kun overseer han,t at Guderne nu een Gang ikke 
kunne lide at see*ujordede Lig, at dernæst Polynéikes-er hans 
Søstersøn , at han vil volde sine egne Nærmeste endnu større 

19 * 
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Smerte, end de aHerede havde Bdl utider Slægtens mange Ulyk- 
ker, og endelig, at det ikke er smukt saaledes at hævne sig paa 
den Døde. 

Maaskee vil man finde, at jeg her lægger noget af den 
middelalderlige Ridderlighed ind i Oldtiden, der ikke kjendte 
saadanne Ærens Love ; men heldigviis kan jeg af selve dette 
Drama levere Beviset for Sophokles' Tænkemaade i denne Ben- 
seende; Teiresias siger til Kreon v. 1029 — 1030: 

Skaan dog den Faldne! Saar ei ham, som slagen er! 

Det er ei smukt at dræbe den, som alt er død. 

Men alle slige Tanker ligge langt borte fra Kreons sindige Cha- 
rakteer. Kjendte han den moderne Terminologi, vilde han vel 
méd Foragt kalde Sligt for Romantik; thi han er aldeles klas- 
sisk i den Betydning, Malmstråm opfatter dette Ord. Bans Tale 
er „afmått, enformig”, man føler ikke, at han tilegner sig denne 
Lov „såsom sin kånslas fordran”, man seer ikke hans Lovs 
„objektiva hårdhet vårmas och småltas i subjektets degel” ; men 
til Gjengjæld er hans Udtryk „lugnt, jemni, patetiskt”, thi han 
er jo Konge og bærer Scepter og Purpur. Den Fremstilling, han 
giver af Berskerens Pligt, er „ett måsterstycke af arkitektonisk 
strånghet oeh fornuftsmåssig konstruktion ” ; kortsagt, hvad Malm- 
strom udtaler som deu antike Tragedies Særkjende, er her eien- 
dommeligt for Tritagonistens første Fremtræden; men, som efter 
Malmstroms Udtryk, Christendonwnen kom og kuldkastede den 
antike Verdensanskuelse, saaledes kuldkaster ber i Dramaet An- 
tigones Daad bele Kreons startelige Bygning, „och reser sub- 
jektivitetens segerstecken på dess ruiner”. 1 denne Sphære er 
Kreon fremmed, overfor Antigone er hans Optræden, som 
Schneidewin bemærker, kun en Række af Fejltagelser. Først 
treer han, at Vagten selv har begravet Polyneikes, bestukket af 
af håns politiske Modstandere, siden antager ban Ismene for 
deelagtig i Handlingen, derpaa anseer han Haimons Trusler for 
tomt Mundsveir; da Teiresias formaaer ham til at begrave Liget 
og igjen føre Antigone frem for/ Dagens Lys, troer han, at og- 
såa han, hvis Ord dog aldrig hidtil har viist sig upaalideligt, 
maa være underkjøbt af hans Fjender, og endelig, da han, for- 
skrækket ved Spaamandens Trusler, beslutter at gjøre sin Fed 
god igjen, er det for sildigt. Alt, hvorpaa ban tilforn har byg- 
get: saa trygt ^ har nu svigtet ham; bans Søn rog hans Hustru 
dræbe* sig selv under Forbandelser lover hans Haardhed, ogChe- 
ret, hvis Raad han ; faf saa barsk- hartilbageiuiflt, udtaler efter 
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hans Bortgang i Slutningsordene den Lære, at Ingen maa vise 
Ulydighed mod. Guderne : ,,Overnfod fører Straffen 'efter sig og 
lærer den Trodsige ide eeneAar* at tænke ref\ Nu \>\\ ve pi 
ogsaa Chorets Betydning os klar. Som velmenende, men mod-i 
løse Oldinge danne de en Baggrund , der egner eig vel til at 
fremhæve baad« Antigones og Kreons Charakterer. Deres For*-! 
sagthed lader os stærkere føle det Store i AnGgones Mod, < og 
overfor deres renere Følelse see vi klarere Kreons Urei; de 
have ikke Styrke nok til at modsætte sig hans Villie, men til- 
strækkelig Indsigt til at fælde Dommen, da ingen Frygt hin* 
dffer dem. - / , i- : . > . : \ • 

Det er i Forhold til denne Undersøgelse ligegyldigt, - om 
Nogen philosophisk kan bevise,' al Itteohs Optræden er ligesaa 
berettiget som Antigoues, Antigones ligesaa eensidig sorti Kreons. 
Iler spørges kun, hvorledes Digteren har villet, Tilskuerne skulde 
opfatte Persorierne. Efter Sophokles er nu Kreons Standpunkt 
det af alle Guder og {Mennesker forladte, tilsidst og^aa af ham 
selv fordømte, og kan altsaaikke kaldes ideelt. Der er kun een 
virkelig ideel Magt i Dramaet, den* som gjør sig gjældende i 
Antigones. Sjæl , og som selv er Sjælen i Digterværket, nemlig 
Agtelse for den Dødes Fred, og i det Hele^Skaansel mod den 
Ulykkelige. Antigone er stærkest greben af denne Idee, fordi 
den Døde er hendes Broder, ©g fordi hun altid er trofast mod 
sine Venner vgfrnQ (filtj). Ismene mangler sid Sø- 

sters Mod, men deler hendes Følelse. Først vover hun ikke at 
gaae Faren rmøde, men siden fortryder hun, ikke fra Begynde!-’ 
delsen at have staaet ved Antigones Side. Kreon mangler al- 
deles Øie for den ideelle Magt, ' derfor feiler haa, og derfor 
straffes han. Af hans Personlighed lære vi Intet* thi Ideen 
boer ikke i ham; men af hans 8kjæbne desto Mere, thi Ideen 
hævder sig ved at straffe ham, idet den Haardhed, han viser 
mod Andre, falder tilbage paa ham selv, og han ved Tabet af. 
sin Søn og sin. Hustru faaer at føle, hvad Blodets Røkt vil sige. 
Med Antigone forholder det sig omvendt: Af hendes- Skjtebno 
lære vi Intet, med mindre det skulde være den tautologiske Sæt- 
ning, at den, som gaaer Faren imøde, kan rammes af den; af 
hendes Personlighed læres d^sto Mere; thi gjennem hendes 
Ord og BamcHmg gribes vi af Ideens egen Magt; hun bringer 
det Post fra Ideens Verden^ som begeistrer og yækker vor Syrn- 
pathi uden Hensyn til det endelige Resultat. Men skal Digt- 
ningen ikke blot være Lyrik, et Drama, maa Ideen ogsaa 
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gjøre sig gjældende paa ydre Maade i Handlingen; det skeer 
derved, at Antigone ved sin Død vinder det Maal, hvorfor liun 
kjæinper, at Broderen faaer Ro i Graven, og -at hendes -Oød 
tillige bliver et Middel i Gudernes Haand til at bøie Kreon. 

Naar altsaa Forskjellen mellem Antigone og Dramaets øv- 
rige Personer ikke ligger deri, at de repræsentere forskjellige 
ideelle Magter, men i deres forskjellige Forhold til den samme 
Idee, bliver det aitsaa væsentlig en Forskjel i det Subjective, i 
Personligheden, og det viser sig ogsaa, hvorledes Digteren ved 
Antigone harøiet henvendt paa den subjective Side, Følelsen. 
Det er tidligere udviklet, hvorledes vi ikke blot see, at.hun hen- 
giver sit Liv, men at det er et smertefuldt Offer, hun bringer; 
men vi kunne gaae et Skridt videre. Hidtil have vi bestandig 
betragtet Antigone som ledet af den objective Idee, af Gudernes 
evige, uskrevne Lov; og det er rigtigt; men det er ikke den 
Form, under hvilken Ideen først gjør sig gjældende hos hende. 
Hun siger selv (466 flgg.): 

Men hvis jeg havde taalt 
at see min Moders Søn berøvet Gravens Fred, 
det havde voldt mig Smerte; Døden smerter ei. 

At det virkelig er Smerten ved at høre, at Broderens Lig skal 
gives til Priis for Mishandling, som er hendes første Bevæg- 
grund, sees ogsaa af den oprørte Stemning, i hvilken hun er 
ved Handligens Begyndelse; og hendes Harme over, at det er 
forbudt at begrave ham, yltrer sig ikke blot som Uvillie over en 
Uretfærdighed, men som personlig Forbittrelse over at være 
hindret i det, hvortil hendes Hjerte tilskynder hende (dXV 
oidXv avuo wv ifita v [i eiQytiv péva v. 48). Her som i Neopte- 
lemos' Person see vi den subjective Følelse vise sig sotn iden* 
tisk med den objective Lov; Antigone udtaler vel den Erkjen- 
delse, at hendes Handling stemmer med pudernes Lov ; men fra 
Begyndelsen gjør Loven sig gjældende i Følelsens Form, som 
ogsaa Tilskuerens Sympathi fra Begyndelsen følger hende umid- 
delbart uden Reflectionens Mellemkomst. 

IV. 

Ogsaa Betragtninger af mere almindelig Natur kunne vise 
os, at Hegels Opfattelse af Antigone maa være falsk. Hans Ud- 
vikling af Statsideens nødvendige Collision med Familiepieteten 
er, hvor interessant den end kan være, dog aldeles fremmed 
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tbaade for Sophokles og i Almindelighed for Grækerne. Kreon 
lean fra et hellensk Synspunkt aldrig blive Repræsentant forsta- 
dens Idee; thi Fædrelandskærligheden var for Helleneren saa 
•ganske af samme Natur som Kjærligheden til Hjem og Slægt, 
at han ikke kunde tænke sig nogen principiel Strid mellem dem, 
og Staten hvilede saa aldeles paa Familien som sin Grundvold, 
at den aldrig fordrede Pieteten tilsidesat, forat den krænkede 
-Stats Ret kunde hævdes. Det sees tydeligt af det i den græske 
Historie enestaaende Exempel, hvor en Broder for at frelse sit 
fædreland medvirker til sin Broders Drab. 

Timophanes havde opkastet sig til Tyran i Korinth paa lig- 
nende Maade som i sin Tid Peisistratos i Athen, og for at sikkre 
sin Magt dræbte han uden Lov og Dom mange af de meest 
formaaende Borgere. Da gik hans Broder Timoleon op til ham, 
foreholdt ham det Afsindige og Forfærdelige i hans Gjerning og 
-opfordrede ham til at søge Udsoning med sine Medborgere. 
Men da hin haanlig afviste ham, og da Adgangen til Tyrannen 
maturligviis var spærret for enhver Uvedkommende, gik Timoleon 
efter faa Dages Forløb igjen til Broderen, ledsaget af to Venner. 
.„Alle Tre stillede sig om Tyrannen, bade ham indstændig om 
•dog endelig at høre Fornuftens Stemme og forlade den Vei, 
han havde slaaet ind paa. Men da han først spottede dem og 
^derpaa blev heftig, traadte Timoleon lidt tilbage, skjulte sit Ho- 
Ted i sin Kappe og stod grædende, medens hine droge deres 
-Sværd og dræbte Timophanes.” 

Denne Fortælling (Plutarch Timoleon Gap. 4) viser os, hvor- 
lidet selv den meest frihedselskende Græker kunde glemme, at 
Tyrannen var hans Broder; og trods den Skaansel og Nænsom- 
hed, han havde viist ved atter og atter at søge med det Gode 
-al bringe den Forblindede tilbage paa den rette Vei, kunde han 
dog ikke føle sig som den, der havde handlet ret, men ansaae 
=sig for en Ulykkelig, som af en ublid Skjæbne var sat i den 
Nødvendighed at begaae en stor Synd for at frelse sit Fædre- 
land. Da ogsaa hans Moder forbandede ham, vilde han dræbe 
sig selv, og da hans Venner vaagede over ham og hindrede 
faam i hans Forsæt, begav ban sig ud i Eensoraheden og levede 
i afsides Egne, (jernt fra Statslivet og al offentlig Virksom- 
hed. Endelig efter tyve Aars Forløb, da Syraku&anerne havde 
rsendt Bud til Korinth om Hjælp mod Tyrannen Dionysios, og 
-da Ingen havde Lyst til at sætte sig i Spidsen for del vovelige 
-Foretagende, nævnede en Borger i Forsamlingen Timoleons Navn, 
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som allerede var halvt glemt; men Tanken greb Alle, man 
valgte ham eenstemmig til Fører for Toget, og Telekleides, Sta — 
tens meest anseete Mand, opmuntrede ham til Tapperhed. „ThS 
hvis du mi kjæmper dristigt, ville vi troe, at det er en Tyran,- 
du har dræbt; viser du dig svag, ville vi ansee dig for er* 
Brodermorder”. 

Paa ethvert Punkt sees det, at Timoleon ogsaa fra Statens- 
Side betragtes som besmittet ved Broderens Drab , og at attsaa^ 
Figurer som Consulen Brutus eller Manlius Imperiosus ere be— 
stemt udprægede romerske Typer, som i Hellas kun vilde kunnen 
betragtes som Barbarer, der, hildede i en snæverhjertet An- 
skuelse, havde begaaet en gruelig Forbrydelse. 

I det Hele vil man næppe hos Grækerne, hverken i deres^ 
Mythologi eller deres Poesi, finde Skikkelser, der slaae som. 
typiske Repræsentanter for denne eller hin særlige Idee. Selv' 
Guddomme med en aldeles begrændset Virksomhed formede" 
sig strax for deres Phantasi til alsidige Individualiteter med rig^ 
Fylde af alle de Interesser og Følelser, som Menneskeaanden> 
kan rumme. Saavel stoiske Philosophers som nyere Lærdes 
Forsøg paa at opløse den græske Mythologi til Allegori ere be- 
standig mislykkede, netop fordi Grækeren fra ældre Tid med sit 
aabne Blik for alle de vækkende Potenser, som give Livet dets^ 
Fylde og Interesse, ikke engang i Phantasien kunde udmale 
en Tilværelse, der kun var opfyldt af een Idee, een Interesse. 

Abstractionen, hvorved de forskjellige Sider af Aandslivet 
udsondres og fastholdes i deres Bestemthed, er hos Grækerne 
af temmelig sildig Datum, og begynder først, da Dramaet er 
naaet ud over sit Culminationspunkt; Sokrates er yngre end 
Euripides, og Plato var ved dennes Død kun en Yngling paa 
lidt over tyve Aar. Ved at følge Hegels Opfattelse vilde man 
komme til det besynderlige Resultat, at Poesien havde været 
éaaledes forud for Philosophien i selve det, som dog er Philo- 
sophiens væsentlige Eiendom; at den havde ladet Ideerne op- 
træde i deres Kamp og Modsætning, endnu førend Philosophien 
havde udsondret og objectiveret sig disse Ideer. . 

Endelig kan man spørge, om den dramatiske Kunstform i 
sig selv synes nærmest skikket til at fremstille en Brydning af 
Idee mOd Idee. Her er ikke Tale om, hvorvidt den kan be- 
nyttes eHer nu og da i Tidernes Xøb h ar været benyttet til 
én saadah Ideernes Dialektik; men om den efter sin Natur er 
bestemt dertil. Vi maae nemlig erindre* at vi her have Dramaet 


Digitized by C*iOOQle 



Den antike Tragedies Charakteertegning. 


28 $ 


i deis første Tilblivelse, at Aischylos er Dialogen^ Opfinder, og 
si Sophokles er den Første, som bar ført tre Personer samtidig 
hid paa Scenen. Det er ikke Digtere, der have benyttet en i 
Forveien existerende Kunstform, fordi den nu een Gang var dem 
øg deres Publicum tilvant 5 men de have selv skabt den nyé 
Digtart, aabenbart fordi kun den kunde afhjælpe en Mangel, som 
let klæber ved den episke Fortælling eller ved den lyriske Poesi; 
fordi der var et Moment, som for disse Digtere var af stor 
Vigtighed, og som de kun paa denne Maade ret kunde faae 
frem. 

Dette Moment kan ikke være den universelle Idee, som 
Personen« skal repræsentere; thi den bliver mig hverken klarere 
eller anskueligere, fordi jeg seer Bevægelserne, hører Stemmen r 
beskuer Ansigtstrækkene o., s. v.; derimod vil jeg derved bedre 
kunne see og mærke det modsatte Moment, den subjective Side y 
den personlige Tilegnelse, det Sjælelige eller, for Komediens 
Vedkommende, det Gharakteristiske. Om en og anden senere 
Digter kan man sige: ,, Figurerne staae her kun som Bærere for 
objective Ideer, de have ikke meer individuelt udpræget Person- 
lighed, end der netop er nødvendigt for at lade dem træde frem 
paa Scenen”; thi en Digter kan vel benytte en nedarvet almin- 
delig brugt Kunstform uden at have særlig Sands for det, som 
netop tilhører denne Kunstart. Men om Dramaets Skabere 
gaaer det dog ikke an at troe, at de have skabt en ny Form af 
nogen anden Grund end netop den, at de vilde føre det frem, 
søm denne Digtart mere end nogen anden kunde anskueliggjøre. 

Hvad Analysen af de enkelte Dramaer har vrist os, visef 
sig ogsaa ved disse almindeligere Betragtninger, at nemlig den 
antike Tragedie ikke væsentlig kan have fremstillet en Conflict 
mellem modsatte, ligeberettigede Ideer, at dens Tyngdepunkt 
Ikke ligger i de objective, universelle Principer, men i det Sub- 
jective* det Individuelle, i det Sjælelige, som vækkes og kommef 
til Frembrud under den tragiske Handling. 

Naar vi nu skulle finde Gnindforskjellen mellem den antike 
øg moderne Tragedie, maa den søges her, i det, som er det Centrale 
I Dramaet* i Fremstillingen af det Personlige, altsaa i Charak^ 
teertegnirigen* Men, som vi have seet, er der i den Maade r 
hvørpaa Ordet og hele den ydre Fremtræden benyttes til at 
aabne lodblik i den Talendes Sjæl, ikke nogen væsentlig For- 
skjel, uden forsaavidt den nyere Poesi som Renaissance tit lang~ 
somt gjennem Studium maa tilegne sig det, hvori Grækerne 
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altid vare Mestere uden at være udsalte for de mange Feilgreb 
og Ubehjælpeligheder, som Kritiken atter og atter maa dadle 
hos nyere Forfattere. Aldrig har man hørt om et i Henseende 
4il Idealitet fortrinligt græsk Drama, der havde forfeilet sin 
Virkning, fordi Charakteertegningen var mislykket, medens dette 
Phænomen jo idtlig gjentager sig i nyere Tid, om end mere i 
een Nations Litteratur end i andre. 

Her ligger altsaa en Forskjel, tilsyneladende kun en Grads- 
forskjel, mellem Grækerne som dé fuldendte Mestere og den 
nyere Tids Digtere som de svagere Efterlignere; men bag denne 
Gradsforskjet skjuler sig .en Væsensforskjel, idet den har sin 
'Grund deri, at den nyere Tragedies Hovedstyrke ligger paa el 
andet Punkt. 

Helleneren forholder sig kun æsthetisk til Personligheden. 
Han betragter den som god og brav (xaloxaya&og) og føler sig 
liltalt af den, eller han anseer den for slet (< pavloq ), og vender 
sig fra den med Uvillie. For den christelige Bevidsthed derimod 
bærer ethvert Menneske, selv det meest fordærvede, Gudsbilledet 
i sin Sjæl, og selv den meest Fuldkomne og Elskelige sijkker 
*dog under Synden. Derved ophæves den aristoteliske Glasse- 
forskjel mellem de Gode, som ere værdige Gjenstande for Tra- 
gedien, og de Slette, som- kun kunne blive Hovedpersoner i Ko- 
medien; thi den sande tragiske Handling bliver nu den Kamp 
mellem det Gode og det Onde, som foregaaer i enhver Sjæls Indre. 
Man kan gjerne med Heiberg (Pros. Skrifter 4, 387) indrømme: 
^Macbeth, som myrder Kong Duncan, for at berøve ham hans 
Krone og Scepter, er ikke forskjellig fra den gemene Morder, 
som slaaer en Mand ihjel for at tage hans Pengepung fra ham.” 
Men derfor kan man dog ikke fortsætte med Heiberg: „Er nu 
«den gemene Forbryder ingen tragisk Gjenstand, saa bliver han 
det ikke derved , at Digteren hæver ham fra Bondestand til 
Grevestand, og lader ham leve ved et Hof istedenfor paa en Kro. 
Det vilde kun være at dække den indre Mangel med Purpurlapper”. 
Tværtimod, den som lever under smaa Forhold, som holdes 
* Tømme af sine* Omgivelser og af Samfundsforholdene, maa 
.paa mange Maader holde sine onde Tilbøjeligheder tilbage; den 
derimod, som med et fordærvet Sind forbinder stor Magt, kan 
'Og maa ganske anderledes give sig i det Ondes Vold (see her- 
om f. Ex. Platos Republik 579 og 580), og Sjælekampen kan 
derfor her fremtræde klarere og synligere end hos den, der 
iever i ringere Kaar. 
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Idet saaledes det tragiske Tyngdepunkt er flyttet, maa og- 
saa Dramaets Form væsentlig forandres. Saaiænge det kun gjaldt 
om at lade alt det Sjælelige træde frem , som vækkes til Live 
under en- tragisk Skjæbne, var der ingen Grund tit at lade Dra- 
maet voxe ud over en enkelt Situation; Tidens Renhed blev en 
naturlig Følge af Tragediens Art. Hvor derimod Digtningens 
Gjenstand bliver en heel Sjæleudvikling, hvor det gjælder en 
Kamp mellem modsatte Magter, der bestandig stride om' Herre- 
dømmet i Mennesket, maa ogsaa Handlingen naturlig komme til at 
udbrede sig over et større Tidsrum, vi maa følge Personligheden 
-gjennem de mange vexlende Forhold; Æctinddelragen og de tal- 
rige Underafdelinger med Sceneforandringer blive ikke tilfældige 
JJdvæxter, men organiske Led i den nyere Tragedie. 

For Helleneren er Personligheden den Naturgrund, i hvilken 
snart denne, snart hin universelle Magt gjør sig gjældende. 
Den viser sin Beskaffenhed ved enten at være aaben og mod- 
tagelig for alt Ædelt og Skjønt og villig give sig i det 
Godes Tjeneste, eller snæverhjertet at lukke sig til for alt 
Høiere eller dog for denne eller hin berettigede Magt. Der er 
ikke Tale om, at Personligheden direct kan udtale sig, saalidt 
som en Sangbund kan udtale hele sit Indhold; men de Toner, 
som anslaaes, kan den lade meer eller mindre fuldltonende 
klinge tilbage. Indenfor Christendommen veed Personligheden, 
eller har dog en Følelse af, at den er ansvarlig for, hvilke Im- 
pulser den lader faae Baaderum hos sig. Den bliver ikke blot 
en Tumleplads, hvor modstridende Følelser kjæmpe om Herre- 
dømmet, men den føler, at den har den Pligt at vælge, og at 
den maa træffe det rette Valg, hvis den ikke skal gaae til 
Grunde. Sjælen vaagner til Opmærksomhed for sine egne Stem- 
ninger og Tanker, Selvreflectionen, som i Oldtiden langsomt 
■arbeidede sig frem, er Nutidens Forudsætning. Digteren kan 
ikke see bort fra denne Side af Sjælelivet, og navnlig kan Tra- 
gedien ikke gaae den forbi. Den tragiske Digter maa lade Per- 
sonerne høit udtale de Tanker, som ellers gjemmes i Sjælens 
Dyb, og Monologen, som Oldtiden ikke kjendte 1 ), bliver et 
Hovedelement i den nyere Tragedie. 


*) Prologerne hos Euripides ere ikke Monologer, men direct episk Meddelelse 
til Publicum. I Dramaets følgende Scener kan Monologen ikke komme 
frem allerede af den Grund, at Choret bestandig er tilstede. 
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Øen ctfrecte Udtalelse af Sjælens hemmeligste Tanker er i 
sig selv udramatisk, og man har atter og atter søgt at vende 
tilbage til den antike Gharakteertegning, hvor Sjælens inderste 
Dyt) maatte „holdes i perspectivisk Afstand”, allerede af den 
Grund, at Reflectionen endnu ikke havde gjennemtrængt det 
indre Sjæleliv; og mærkeligt er det, hvorledes man har troet at 
fore noget Nyt frem, idet man dog kun vilde vende tilbage til 
dét, som allerede havde naaet sin Fuldendelse hos Grækerne 1 ). 
Men Forsøgene ere hidtil ikke lykkedes og ville formodentlig 
aldrig lykkes, fordi dsn eengang vakte Reflectton ikke vil lade 
sig trænge tilbage, fordi Opmærksomheden nu een Gang er 
henvendt paa det indre Sjæleliv, hvilket man ikke vil nøies med 
at see som den dunkle Baggrund, men vil have fort klart frem 
for Øiet. ; 

Dog kunde man vel finde en og anden nyere Tragedie, 
som, med Opgivelse af den dybere Selvreflectton, nærmede sig 
stærkt tir det antike Drama, og omvendt kan man hist og her, 
navnlig hos Euripides, finde enkelte Selvreflectioner, der vel ere 
af en temmelig almindelig Natur, men dog pege hen mod det 
Element, der er saa fremherskende i det nyere Drama, ligesom 
man ogsaa nu og da hos denne Digter kan finde Exempler paa 
en mere direct Udtalelse af den indre Sjælekamp, som hos 
Medea, hvor hun gribes af Smerte ved Tanken om at dræbe 
sine Børn, men dog ikke vil opgive sit Forsæt. Vel taler hun 
her fra Begyndelsen til Choret, men efterhaanden blive hendes 
Ord snarere hørlige Tanker end Tale til Andre. Dog viser For- 
skjelien sig let, naar man vil sammenligne denne Monolog f. Ex. 
med en hvilkensomhelSt af Hamiets. Hos Medea hører man vel 
Tvivlen og Fortvivlelsen gjennera hendes Ord; man mærker, at 


*) Betegnende er i den Henseende Heibcrgs Ord |Pr. Skr. 3, 374): „Vi ville 
hos ham (Shakspear) finde en stor Masse af pathetiske Monologer og andre 
Bepliker , som næsten ganske ere tilskaame efter antikt Monster , idet Per- 
sonen uforbeholdent udtaler sin hele enten gode eller onde Sindsstemning , 
saaledes ai Alt bliver udvortes, og Intet holdes tilbage i en perepectivisk 
Afstand; og det er herved ligegyldigt at vide , om Shakspear har hentet 
denne Tradition fra selve Kilderne eller fra nyere Efterlignere af de 
classiske Digtere". Men det er ikke ligegyldigt at vide, at der i den 
græske Tragedie ikke kan paavises en eneste Monolog som de shakspearske, 
fordi den Selvbetragtning, som gjor det muligt at udtale sin Personlig- 
heds hele Indhold, endnu ikke var vaagnet. 
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nu denne, nu hin Stemning har Magten, og derigjennem føler 
man hendes Sinds Oprør; me«,hun objactmrer ^ig* ikte det, 
der foregaaer i hendes Indre, saaledes som vi atter og atter 
finde det i den nyere Tragedie, og det ikke btot hos Shakspeår; 
selv hos Oehlenschlåger, der dog*makskee er den mindst reflec- 
terede af den nyere Poesies Heroer, træffe vi idelig paa Linier 
som disse: 

HVor flygter 'jeg, Uhyre f f6r din ' lumske Magt? ^ 

Hex ! værste Hex fra Niflheim! dorske Kjedéomhedl 1 

Personlighedens indre Grund, Sjælelivet, der i Oldtidens 
Tragedie kun mærkes som det, der giver Handlingen dens sær- 
egne Farve, bliver her draget umiddelbart frem for Tilskueren 
som Digtningens egentlige Gjenstand, saa der jo nu endog findes 
det Drama, hvor Handlingen staaer stille gjennem alle fem Acter, 
idet vi see Hovedpersonens bestandige Kamp for at tvinge si£ 
til Beslutning, men ligesaa bestandige Tvivl og Opgivelse af Be- 
slutningen, bvergang Ledighed og Opfordring til Udførelse komr 
mer, saaat han maa føle det forgiftede Staal i sit eget Bryst, 
før han kan tvingje sig til at udføre, hvad han fr*a Begyndelsen 
har seet som sin Opgave. 

Hvor let Overgangen er fra Orest t^il Hamlet kan sees af 
følgende Linier i Euripides’ Tragedie (Or. y. 288 — 291): 

alpen éi nfrzéQct tov ipév, ei ktx% Sppaut 
i&atpQovy ptjtéQ } ei xislvat pa 
noll&g yeveifiv vovd’ av ixt&uvU JUtdg $ 

texovtiqg eig Gtpaydg d&a * > 

’ Mén man behøver kun at læse lidt videre i det sammé 
Drama for at see, ! hvor umuligt dét var for den Tids Grækeré 
at tænke sig en’Digtding uden Handling, nétop fordi de ikké 
vare trængte ind i Personlighedens d^beffe Grund, og kun havde 
Hié for Charaktéren saaledes, som den åabenbarede sig i Hand- 
ling eller' afspeilede sig i hele dén ydré 1 Frettitrædefa. : 5 

■ i . • ■ ; ' f : - ; > i ‘ ? i ■ • ; • , i 7 ! ■ i ‘\ • * * f * ■ ■ * - 

. . •: * i V: ; • ■ . . 

i é \ ; ,/ ■ ' t i "‘i . *! i i 

• . ■ ' ■ i- >- -■ * ; / h 1 ni : ^ ■: å ' • -i 

' i : 1 ( > . ‘ r 'i V) ;o** il ; ■ , - -> { 

-i ' 7 i i» , i ■ ’ . , o , ti -.»i , ! ! < .../i ■ , m 
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Om de i den første Deel af dette Aarhundrede fundne 
Levninger af gammel bøhmisk Poesie og deres Kritik. 

Af C. W. JSmiih. 


En literær Sirid, der i den østerrigske Keiserståt nu snart 
i et halvt Aarhundrede har sal den lærde Verden i en Bevæ- 
gelse meget lig den, som de ossianske Digte have fremkaldt i 
Storbritannien og Irland, idet den paa lignende Maade, for en 
stør Deel næret ved den gjensidige nationale Spænding mellem 
• de forskjellige Folkestammer, hvoraf Statens Undersaatter be- 
staae, idelig gjærer og jevnlig efter længere Tids tilsyneladende 
Hvile blusser op igjen med fornyet Heftighed, en saadan Strid 
vilde udentvivl, selv om Gjenstanden ikke havde saa stor viden- 
skabelig Interesse, som den virkelig har, alene ved sin psycho- 
logiske Interesse tildrage sig deres Opmærksomhed, som staae 
udenfor. Jeg antager derfor, at denne Gjensland ogsaa vil have 
Interesse for nordiske Læsere, og skal her meddele saa fuld- 
stændige Oplysninger om denne Sag, som jeg formaaer, hvorvel 
jeg maa beklage, at langtfra ikke alle Aktstykker i Sagen ere 
mig tilgjængelige her. 

Striden dreier sig fornemmelig om to literære Fund, som 
for lidet over 40 Aar siden bleve bekjendtgjorte i Bøhmen, men 
kommer derved tillige 4il at berøre tre andre lignende, som i 
og for sig ere mindre interessante, men her fåae Interesse ved 
den Forbindelse , hvori de staae med hine. Jeg skal nu først 
fremsætte, hvorledes disse Fund ere komne for Lyset, og hvad 
de indeholde, dernæst skal jeg give en Udsigt over den derom 
farte Strid, forsaavidt det er lykkedes mig selv pt blive bekjendt 
dermed, og endelig skal jeg forsøge, hvorvidt det er muligt at 
komme til et sikkert - Resultat med Hensyn paa de omtvistede 
Spørgsmaal. 

I September 1817 befandt den bekjendte og i flere Hen- 
seender fortjente bøhmiske Pliilolog Vaclav Hanka, dengang en 
ung Mand paa 26 Aar, sig i Besøg bos en Ven i den lille By 
Kralové dvur (Koniginhof). I et Middagsselskab hos Stedets 
Præst eller Capellan Borcz talte man om, hvad Byen havde lidt 
under Hussiterkrigen, og da Borcz fortalte, at der i en Taarn- 
hvælving i Kirken mellem gamle Papirer og andet Skramleri 
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fandtes Pile fra Hussiternes Tid , blev Hanka nysgjerrig efter 
disse Antiqviteter, og Selskabet begav sig derhen. Pilene vare 
snart beseete, og Hanka fandt sig naturligviis ogsaa foranlediget 
til at undersøge Pergamenterne. Foruden en Psalter fra det 
1 5de Aarhundrede og et Brudstykke af astrologisk Indhold fand- 
tes der tolv Blade i meget lille Format med et Par tilhørende 
smalle Strimler, Levninger af Manuscriptets ødelagte Dele. Dette 
Haandskrift befandtes, seet ved Daglyset, at indeholde bøhmisk 
Poesie, og Hanka læste strax en Deel deFaf for de Tilstedevæ- 
rende, hvoriblandt nogle af Stedets Auetoriteter, som henrykte 
herover forærede ham samtlige fundne Pergamenter, hvilke han 
derpaa, efter at være vendt tilbage til Prag, skjænkede det bøh- 
miske Museum. Da han i KOniginhof søgte at komme paa Spor 
efter den manglende Deel af Haandskriftet, meente en Olding, 
med hvem han talte herom, at have seet en lignende Bog i 
Midten af forrige Aarhundredes sidste Halvdeel hos den davæ- 
rende Klokker; men dennes Bolig var senere brændt; samme 
Klokker havde tillige været Kleinsmed og brugt at forsyne sig 
med gammelt Jern netop fra den Taarnhvælving, hvori Manu- 
scriptet nu var fundet; sandsynligvis havde han heller ikke 
skaanet Papirer og Pergamenter. 

Saaledts lyder Beretningen om dette Fund. Det er det 
berømte rukopis Kralodvorsk^ (Koniginhofer Handschrift) , om 
hvis Skjæbne i Literaturen jeg senere skal tale, men hvis Ind- 
hold det nu nærmest paaligger mig at betegne. Der gives visir 
nok Oversættelser i forskjellige ikkeslaviske Sprog, men deel* 
ere de lidet bekjendte her, deels ere, navnlig de lo tydske Over- 
sættelser lidet heldige og give en skjæv Forestilling om Origi- 
nalen i æsthetisk Henseende. Jeg troer derfor, at et Referat 
af Indholdet ikke vil være Læseren uvelkomment. Det vil des- 
uden være uundværligt for at kunne anstille Sammenligning 
mejlem de episke Digtes Indhold og de tilsvarende historiske 
Efterretninger eller Sagn hos Chronisterne. • 

Det opbevarede Fragment af Haandskriftet begynder med 
el Digt, hvoraf kun den sidste Deel er reddet, idet de fore- 
gaaende Blade, der have indeholdt den størTe første Deel, som 
de Brudstykker af Ord, der findes paa de nysnævnte Strimler, 
eynes at antyde, ere gaaede tilgrunde* Vi flade bor »yv Odet- 
bander med deres væbnede Følge, tilsammen halvfjerdehundredé 
Mand, under Anførsel af Hertug Ulrik og Helten V^hofi Dub 
forsamlede i en aaørk Bkov i Nærheden af Prag* hvor de raad- 
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elaae om et Overfald* der skal “befirie Bøhmens Hovedstad for 
den fjendtlige polske Krigsmagt , som bar den i sin Vold. Fra 
jen Høide see de hiinsides den brusende og dampende Moldati 
Staden hyllet i Morgentaagens Slør og bag den de blaae Bjerge. 
Hvo som har været i Prag, kjender Prospectet; det er Udsigten 
fra, den Skrafcning, som nu indtages af det ampbitheatralsk 
beliggende Byqvarteer Maia Stråna (Kleinseite) paa den venstre 
Flodbred, men dengang bar været lidet bebygget. De slige ned 
imellem Buskene, og snige sig ind i den stille By med Vaabnene 
skjulte under deres Pelse,' naturligviis endnu stedse paa venstre 
Flodbred. En Hyrde kommer fra den anden Side over Broen, 
nærmer sig den Port, som spærrer Broens vestlige Hoved, og 
forlanger at lukkes ud med sin Hjord (eller maaskee til sin 
Hjord). Vagten i Porttaarnet hører hans Raab og aabner Fortern 
Hyrden blæser i sit Horn, og Bøhmerne trænge paa dette Tegn 
hurtigt med Raab og Krigsmusik ind paa Broen. De over- 
raskede Polakker gribe til Vaaben, løbe forvirrede mellem hin- 
anden, maa snart vige for Bøhmernes vældige Hug, trænges til 
Porten og i Gravene og flygte ud af Byen i vild Uorden. Gud 
har givet Seier, der skal kun være een Sol paa Himlen, Jaroroir 
skal ene herske i Landet, hele Prag glæder sig, og Glæden ud* 
breder sig fra Prag over hele Bøhmen. Dette er Udholdet af 
<let opbevarede Fragment; Verseraaalet er det samme* som den 
serbiske Folkepoesie hyppigst betjener sig af. Den historiske 
Begivenhed, som Visen handler om, er forefalden i Aaret 1004. 
Den berømte polske Konge Boleslaw Ghrobry havde blandet sig 
1 Bøhmens iadre Anliggender og omsider, titdeels efter Bøh- 
mernes eget Ønske, sat sig i Besiddelse af deres Hovedstad og 
stod i Begreb med at forene dette Land med sit store Rige. 
Men de polske Tropper opførte sig saa overmodigt i Land og 
By, at Stemningen hos det bøhmiske Folk vendte sig, og da 
den tydske Keiser Henrik den Anden, som var i Krig roed Bo- 
leslaw, trængte ind. i Bøhmen, fandt de fordrevne bøhmiske 
Prindser Jaromir og Oldrzich (Ulrik), deri ledsagede hans Hær, 
overalt Tilhængere. iOg da er det skeet, medens Coleslaw, 
skuffet ved strategiske Bevægelser af Tydskerne, havde sin Hoved* 
styrke sandet paa en anden Kdnt af Landet, at Ulrik har over* 
ruropiet den i polske Besætning i Prag. Efterretningerne herom 
hos den samtidige i tydske Ditmar fra Merseburg og den noget 
senere, men dog fetodnu i safenme Århundrede levende bøhmiske 
Ghronist Kosmas lyde meget forskjeHtgt* i øen synes dog at 
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stemme overeens deri, at Polakkerne enten ved Fjendens pludse- 
lige Anfald eller allerede ved Efterretningen om hans Nærmelse 
*«re bleven grebne" af en panisk Skræk, som Boletiaw, der selv 
"var nærværende , ikke har formaaet at dæmpe, saa at denne 
-ellers saa berømte Feltherre og Krigshelt her paa en meget 
uhæderlig Maade har roaatlet tage Flugten med sine Folk. Om 
digtningens Forhold til de historiske Kilders Indhold vil jeg 
-siden faae Leilighed til at sige noget mere. 

Det næste Digt har til Overskrift: »her begynder den tredie 
Bogs sexogty vende Capitel om Saxernes Nederlag«. I Udgaverne 
/har man givet del den Titel : Benesz Hermanuv. Det er enTriumph- 
~sang efter en vunden Seier. Sangeren skildrer bevægeligt Landets 
dykke, da Landsfaderen er borte med Hæren hos Otto, og en fjendt- 
Jig saxisk Hær drager hærgende frem, røver Bondens Eiendom, 
brænder hans Boliger og driver hans Qvæg bort, men trøster 
Tolket med, at denne Sorg snart skal forvindes og det ned- 
trampede Korn skal voxe igjen, thi en Helt, Benesz Hermanuv, 
bar væbnet Landboerne med Pieile og Køller og modigt angrebet 
Tjenden fra tre Sider; Kampen beskrives med poetisk Liv og 
Anskuelighed og ender med Tydskernes Nederlag. Versemaalet 
or en kunstig og regelmæssig Strophebygning, der tyder paa 
Efterligning af tydsk Poesie. Derimod har Indholdet en Naivetet, 
som man maa sætte saa meget større Priis paa, som denne 
Tolkepoesiens sædvanlige Egenskab ellers er en Sjeldenhéd ved 
disse gammelbøhmiske Digte. Den besungne Begivenhed om- 
tales, saa vidt vides, ikke af nogen historisk Kilde, men Palack 
antager, at den har fundet Sted i Aaret 1203. Kong Przemysl 
Otakar den Første var i dette Aar fraværende paa et Krigstog 
mod den hohenstaufiske Kong Philip, fra hvis Parti han nylig 
var traadt over til Otto den Fjerde (den i Visen omtalte Otto); 
ban laa^Épi samme Tid i Feide med Markgrev Diderik af Meis- 
*scn, Brodér til hans forskudte Gemalinde Adele (Dronning Dag- 
tnars Moder); det er altsaa ganske sandsynligt, at Saxerne kunne 
-have benyttet sig af hans Fraværelse for at gjøre et Røvertog 
3nd i Bøhmen. En bøhmisk Magnat ved Navn Benesz Hermanov 
•forekommer hyppigt i Documenter netop paa den Tid. Heri 
-ligger væsentlig Beviset for Rigtigheden af Palack^s chronolo- 
giske Bestemmelse, thi ellers have ogsaa Andre villet henføre 
Begivenheden til 1280, da en Markgrev Otto af Brandenburg 
-Æom Rigsforstander og Formynder for den unge Kong Vaclav 

i Tidtkr. for Philøl. og Pcfrf HI. 20 
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den Anden holdt sin Myndling fangen udenfor Landet og huse- 
rede i Bøhmen noget lig Grev Geert i Danmark. 

Det tredie Digt i Samlingen har Ul Overskrift: »her begyn- 
der om de Christnes svære Kampre med Tartarerne*, i Udga- 
verne: »Jaroslav». Det er en storartet Deltesang, der ligesom 
det først omtalte Digt er affattet i det fra den serbiske Folke- 
poesie velhekjendte trochæiske, riimfrie Versemaal. Digteren 
bebuder, at han vil fortælle os et berømmeligt Sagn, og henle- 
der foreløbigt vor Opmærksomhed paa Bjerget Hostyn i Måhren y 
hvor Guds Moder har et Kapel og gjør Underverker. Der var 
Fred og Velstand i alle Lande, indtil en Forbrydelse bragte Guds 
Straf over disse Egne. Tartarernes Storchan havde en smuk 
Datter, som fik Lyst til at see de vestlige Lande, men paa 
Reisen bleve bun og hendes Tjenerskab myrdede af Tydskerne,, 
som vare bievne begjerlige efter hendes rige Smykker. Da 
Storchanen hørte dette, drog han med sine uhyre Krigerskarer 
mod de vestlige Lande for at hevne sin kjære Datter. Der be- 
skrives nu livligt men summarisk, hvorledes han, fornemmelig ved 
Djælp af sine Troldmænd, indtog og ødelagde Kijev og Novgorod,. 
undertvang Ungarn og truede hele Vesterland med Ødelæggelse^ 
Efter denne, saa at sige, historiske Indledning befinde vi os 
udenfor Ollmutz, hvor en lille Christen Hær i Kamp med Tarta- 
rernes uhyre Mængde, der udbreder sig som Aftentaagen om 
Hosten, tumlet som en Baad af Havpts Bølger, der ville sluge^ 
den, stræber at naae Bjerget, hvor Guds Moder gjør Under- 
verker. Det lykkes dem at slaae sig igjennem herhen og i 
baglænds sluttet Orden at trække sig op ad Høiden. Natten 
falder paa, de Christne forskandse sig; den følgende Morgen 
storme Tartarerne, men kastes gjentagne Gange tilbage og 
knuses som Maddiker af fældede Træstammer, som da Christne 
rulle ned fra Bjerget, men disses tappre Anfører Vn^fev falder 
for et Pileskud. Den anden Dag holde Tartarerne rolige y 
men det er en brændende hed Dag; de Christne forgaae af 
Tørst, tabe Modet og begynde at mumle om at søge Naade hos 
Tartarerne; omsider raaber Veston: Døden af Tørst er værre 
end for Sværdet; i Trældommen finde vi Vand; følg mig, hvem 
der tænker saal MenVratislav griber. Veston i Brystet qg siger: 
Forræder, Skjændsql for Christenhedep, vil du føre brave Folk i 
Fordærvelse? Hos Gud skal man søge Naade, og ikke hos 
rasende Tartarer; Brødret iler ikke i\\ eders Undergang; Gud 
har styrket os i Middagsstunden; Gud hjælper de Troende;, 
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skammer eder over saadan Tale, hvis I ville kaldes Helte ' om- 
komme vi paa denne fløi af Tørst, saa skeer Guds Villie, men 
overgive vi os (il Fjendens Sværd, saa begaae vi Selvmord; 
Trældom er Herren en Vederstyggelighed f og blodig Synd er 
det al bøie Nakken frivilligt under Trøldomsaaget; følg mig, 
hvem der tænker saa! føig mig for Guds Moders Throne! Alle 
følge ham til Kapellet og bede: Herre; reis dig i din Vrede og 
opløft vore Hoveder i »Landet over* vore Fjender; hør, vi raabe 
til dig; vi ere omringede af grumme Fjender ; udfri os af deres 
Snare o. s. v. r en Reminiscents fra Davids Psalmer, men som 
her er anbragt saa' godt, at den uagtet sin Mangel paa Origi- 
nalitet gjør en overordentlig; gribende Virkning. Vi maa herved 
erindre, at Havids Psalmer! næsten hos alle slaviske. Nationer 
meget -tidlig have været oversatte eg tjent Fblket til Opbyggelse. 
Strax efter Bønnen réiser der sig en Sky paa den qvalme Him- 
mel, Vindene tude, Tordenen rutter, hele Himlen formørkes, 
Lynet slaaer ned i Tartarernes Telte, men Regnen skyller ned 
over Hosbfa og tiædsker de vansmægtende Ghristne. Saasnart 
Uveiret er forbi, sees der Faner og Hjelmbuske i det Fjerne -og 
høres Horn og Trommer; en vældig Christenhær kommer for 
at befrie Ollmutz; Kampem fornyes og er længe uvis, indtil 
endelig den christne Hærfe tappre Anfører Jaroslav gjør Udslaget; 
idet han kløver Chanens Søn .fra; Skulderen til Hoften, hvorpaa 
Hedninghæren tager Flugten og forlader Landet. Det lader sig 
vist ikke negte, hvad enten dette Digt er gammelt eller nyt, at 
det er sand Poesie; Folkepoesiens Charakteeé har det vistnok 
ikke, men dette er jo helleir ingen nødvendig Betingelse, for af 
det kan være gammelt. Den historiske Begivenhed, hvorom 
Talen er, hører, hvis den har fundet Stød, hen til Aaret 1241, 
da Mongolerne fra Rusland trængte ind i Polen, Måhrenog 
Ungarn. De meget tarvelige ældre historiske; Beretninger herom 
ere omhyggeligt sammenstillede af Palack^ i hans Afhandling: 
»der Mongdlen Einfall im labre . 124i» {Abh. d. k. bdhm. Ges. 
1843). 1 samtidige Breve herøresy at i samme Aar som Polen 
og Ungarn oversvømmedes af Mongolerne, har en Afdeling af 
deres uhyre Hær plyndret og ødelagt Mabren* Vigtigst er'et 
Brev fra Kong Vaclav den Første tiisen nbekjendt^ sandsynlig- 
viis tydsk Fyrste og et fra Keiser Frederik den Anden til Kongen 
af EngeUand. Kong Vaclav fortæller om de Ghristnes Nederlag 
ved Liegnitz, som han tilskriver deres altfor storø Hidsighed, 
idet Hertug Henrik ikke havde villpt vente paa ham, som var 
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paa Marscben med sin Hær for at Jorene sig med ham. Kongen 
havde dog endnu haabet at knnne hevne Nederlaget den føl- 
gende Dag (formodentlig, idet han forudsatte, at ogsaa den sei- 
rende Hær skulde være stærkt medtaget og udmattet), men Mon- 
golerne havde ved hans Nærmelse hurtig trukket sig sydpaa, 
og nu havde han Efterretning om, at de hærgede hans Land 
Måhren med Ild og Sværd, hvorfor han beder den Fyrste, til 
hvem han skriver, om Raad og Hjælp. Det er jo bekjendt, at 
de europæiske Hære paa den Tid langtfra ikke kunde bevæge 
sig med den Hurtighed som de asiatiske. Ogsaa en frater 
Jordanus, viceminister fratrum Minorum regni Doémiae et Poloniae, 
skriver paa samme Tid , % at Kongen af Bøhmen agter med en 
anseelig Hær at møde Mongolerne i Måhren, »sed in deo Vic- 
toria est». Keiser Frederik skriver fra Faenza i Italien d. 3die 
Juli, at Mongolernes Hær er deelt i tre Dele, hvoraf een har 
overstrømmet Polen r den anden har underkastet sig Ungarn, 
hvis Konge paa en daddelværdig Maade havde forsømt at tage 
Forholdsregler, den tredie var trængt ind i den bøhmiske Kon- 
ges Lande, men her bleven standset, da Kongen havde gjort 
kraftig Modstand. En samtidig Skribent Rogerius, der en Tid- 
lang var Mongolernes Fange, beretter, at den samme mongolske 
Fyrste, der havde seiret over de polske Hertuger og ødelagt 
Breslau, derpaa ødelagde Måhren, men da han^ her ikke kunde 
faae Understøltelse af de andre mongolske Anførere, saa hastede 
han til Ungarn, som allerede var fuldstændig i Mongolernes 
Hænder. Af et Par Documenter, udstedte 1247 af den senere 
Kong Otakar den Anden, dengang Markgreve af Måhren, veed 
man, at Ollmtitz og Brunn have vfcret forgjæves beleirede af 
Mongolerne. Samtidige Chronister tale derimod slet ikke om 
disse Begivenheder. Men de omtales af den noget senere 
Dalimil, Forfatter af den bøhmiske Riimkrønike, hvis Levnets- 
omstændigheder ere ganske ubekjendte, men hvis Levealder 
omtrentlig lader sig bestemme, da han slutter sin. Krønike ved 
Aaret 1314 og siger ved een Begivenhed, som henhører til 
Aaret 1280, og ved en anden, som er foregaaet 1310, at han 
selv har været Øienvidne. Dalimil, der paa Riimchronisters 
Maneer ofte er kort og summarisk, taler, ligesom Keiser Frede- 
rik, om tre Hovedafdelinger af Mongolernes Hærstyrke, hvoraf 
een efter at have ødelagt Polen har viist sig for Ollinutz o, r 
der har mistet en Kongesøn, hvis Opdragere og Tjenere de til 
Straf have efterladt bundne paa en Plads udenfor Byen, før de 
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droge bort, og berører derpaa adskillige andre Krigsbegiven- 
heder, som stemme med hvad Kong Våclav skriver, kun at 
han stiller dem i en anden, altsaa i en urigtig chronologisk 
Orden. En Przlblk (eller Przibislav) Pulkava, der skal være død 
1380, og har skrevet en Krønike, hvoraf der existerer to Recen- 
sioner, fortæller i den første , at Tartarerne, som i flere Aar 
havde ødelagt Ungarn, derfra vare brudte ind i Måhren og havde 
især udbredt stor Ødelæggelse i Omegnen af Ollmutz, men 
quidam nobilis de Stemberg , som var Befalingsmand i Byen 
havde gjort et Udfald og fældet deres Anfører, hvorpaa de igjen 
havde taget Flugten til Ungarn; men han henfører dette til 
Aaret 1254, idel han nemlig forvexler Mongolernes Indfald 1241 
med et senere Indfald af Kumaner i den ungarske Kong Bela 
den Fjerdes Tjeneste, som i Aaret 1253 ødelagde Måhren. Han 
fortæller derpaa nogle andre Begivenheder fra Mongolerkrigen 
med samme chronologiske Feii som hos Dalimil. I den senere 
liedaction, som foretoges efter Keiser Carl den Fjerdes Til- 
skyndelse, har han ladet hele denne Beretning falde og giver 
ved Aaret 1241 en anden, der ligner den nysanførte afRogerius- 
Sagen er, som Palack^ mener, den, at han ved den første Rø- k 
cension har fulgt en folkelig Tradition , ved den sidste derimod 
kun skriftlige Kilder. En saadan folkelig Tradition ligger uden- 
tvivl til Grund for senere bøhmiske Ghronisters udførlige For- 
tællinger. Våclav Hajek, hvis chronika Ceskå udkom 1541, en 
Forfatter, der just ikke staaer i godt Ry for Paalidelighed eller 
samvittighedsfuld Kritik, veed Intet om Mongolernes Indfald 1241, 
men fortæller med samme Fejltagelse som Pulkava ved Aaret 1253, 
at Kong Bela med en Hær, der størstedeels bestod af Hed- 
ninger, hærgede Måhren i tre Maaneder og agtede sig derpaa 
til Bøhmen, men de hedenske Høvdinger i hans Hær ansaae 
dette ikke for raadeligt, før* man havde indtaget dé faste Slæder 
OllmQtz og Brunn, som de derfor begyndte at beleire. Endeel 
Måhrer havde, ifølge Hajek, ogsaa søgt Tilflugt paa Bjerget 
Hosten. I Ollmiitz befandt sig som Befalingsmand en tapper 
Ridder ved Navn Jarostiv af Sternberg; denne sammenkaldte 
Borgerne til et Krigsraad ; Nogle vilde overgive sig til Hednin- 
gerne, Andre vilde stride; de Sidstes Mening seirede; Jaroslav 
satte Mod i dem, lod dem om Aftenen væbne sig, deelte dem 
i flere Hobe, Ridderne til Best og Borgerne til Fods, førte dem 
hen imod Morgenstunden ud af Byen, var selv i Spidsen med 
Ridderne i den første Hob , og overfaldt i Morgengryet den 
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fjendtlige Leif, der laa i den dybeste Søvn. En stdr Deel af 
de overraskede-Fjender tleve strax nedtouggede , men de kora 
dog snart paa. Benene og værgéde sig tappert i to Timer, indtil 
Jaroslav traf paa deres Anfører Belzait og hug Atmen af . ham 
ovenfor Albaen. Den saarede Anfører tog Flugten, ng hele 
hans Hær fulgte ham; Måhreffie forfulgte dem to Miil og joge 
dem den følgende Dag ganske ud af Landet. Belzait døde paa 
Flugten. Biskop Dubravius, der har udgivet ed Krønike 1552, 
fortæller det Samme endnu udførligere, kun at han henfører 
det rigtigt til Mongolerkfigen 1241, lader den faldne Anfører 
være selve Seierherren fra Liegnitz Peta (rigtigere Paidar), og 
ikke kjender Heltens Fornavn Jaroslav, hvori Hajeks Fortælling 
stemmer med Digtet i Koniginhoferhaandskriflet, men kalder 
ham blot unum ex procerum familia, quaea &ettis pognowiinatur. , 
Paa* en saadan folkelig Tradition maa ogsaa Digtet i Konigin- 
hoferhaandskriftet, forudsat, at det er ægte, være grundet. Det 
maa være forfattet af Een , der ikke ret kjendte Localiteterne, 
da han beskriver Hosten som et lille Bjerg nærved Ollmfitz, 
medens det i Virkeligheden er et høit Bjerg, som ligger over 
fire Miil fra denne Stad. Ligeledes maa det være forfattet 
temmelig længe efter den Begivenhed, hvorom det handler, 
siden Mongolernes Storchan, hvis Datter skal være myrdet af 
Tydskerne, og hvis Søn skal være fældet af Jaroslav, kaldes 
Kublai, tbi den berømte Storchan af dette Navn bar først regje- 
rét efter 1260. Sagnet om en mongolsk Kongedatter, hvis 
Mord skal have foranlediget Mongolernes Tog til Europa, tindes 
ogsaa «t andet Sted, nemlig i en tydsk Legende om den hellige 
Hedevig; ifølge denne Fortælling skal det være skeet i Neurnark 
i Schlesien. Ogsaa ad en mere populær Vei er dette Sagn 
overleveret, nemlig i en schlesisk Folkevise, som findes i Er- 
lachs »Volkslieder der Deutschen«, 11, S. 324. Det har ogsaa 
fundet Vei til Måbren, hvor et Sagn, der knytter sig til Ruinen 
af Slottet Maidenburg, fortæller, at tre tartariske Fyrstedøttre, 
som paa en Reise her søgte Natteherberg , bleve af den ugjæst- 
milde Borgherre styrtede ud ad Vinduerne ned ad Klippeskrinten 
tilligemed deres lille Bund og staae endnu tilligemed denne 
forvandlede til fire Klippestykker som Minder om Skjændsels- 
gjerningen. Hvad der kan have givet Anledning til dette Sagn, 
dertil mener Palack^ at have fundet; et Spor; nemlig efter en 
wolynisk Krønike, den saakaWfe ipatijevske, som findes i den 
af den russiske arehæographiske, Commission udgivne Samling, 
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*2det Bind, har den russiske Fyrste af Kijev, Michail Vsevolo- 
xlovicz, efterat hans Hovedstad var falden i Mongolernes Hænder, 
begivet sig til Breslauer Landet, til en tydsk Stad , som hedder 
.Sreda, og der have Borgerne overfaldet og myrdet hans Følge 
-og deriblandt hans Sønne* eller Datterdatter og ranet hans 
Formue; selv undkom han til Hertug Konrad af Masovieri. Men 
Sreda (polsk Sroda) er netop det slaviske Navn paa Neumark. 

Det fjerde Digt i Koniginhoferhaandskrift handler om en 
Begivenhed fra den hedenske Tid, der efter Historikernes Be- 
regning, som vistnok for dénne gamle Tid ikke kan være sikker, 
maa falde omtrent 830. Neklan, Farfader til den første christe- 
•lige Hertug af Bøhmen, skildres af Kosmas som en feig Usling, 
.af Dalimil som en viis, men ukrigersk Fyrste. Ghronisternes 
Fortællinger om ham og hans Forhold til andre bøhmiske Fyr- 
^ter, navnlig til Vlastislav i Zateez (lydsk Saaz) ved Egerfloden, 
Indeholde Træk, som erindre om Oehlenschlægers Skildring af 
Kong Hroar, idet de antyde den fredsælle Fyrstes vanskelige 
Stilling i Hedenskabets Tider. Fortællingen lyder hos Kosmas 
som følger, og ikke stort anderledes hos Dalimil og Hajek. 
Tiastislav havde efter gjentagne Seire over Pragerne fattet en 
^aadan Foragt for dem og deres Fyrste Neklan, at han efter at 
have samlet sin Hær for at gjøre fuldstændig Ende paaNeklans 
Herredømme sagde til Kjæmperne, at de kun behøvede Vaaben 
for et Syns Skyld, men at de derimod skulde tage alle deres 
tamme Falke, Høge og andre Fugle samt deres Hunde med paa. 
Felttoget for at beverte dem med de dræbte Fjenders Kjød; 
ban agtede at lægge Hundehvalpe ved Mødrenes Bryst i Stedet 
for Børn. Kjæmperne bleve modige ved at høre denne Tale, 
men en Troldqvinde sagde til sin Stifsøn: Skjøndt det ellers 

ikke er Stifmødres Skik at gjøre vel mod deres Stifbørn, saa 
y\\ jeg dog for din Faders Skyld give dig et godt Raad. Du 

maa vide, at Pragernes Nisser ere mægtigere end vore Trold- 
kvinder, men vil du gjøre som jeg siger, saa kan du undgaae 
Døden. Naar du i den første Træfning fælder en Fjende, saa 
skjær begge Ører af ham, put dem i din Lomme, og rids med, 
dit Sværd et Kors i Jorden mellem din Hests Forbeen; derved 
overskjærer dix de usynlige Strikker, hvormed Hestens Been ere 
bundne, saa at du bliver i Stand til at flygte, naar de Andre 
blive dræbte. Thi de Guder, som ledsage eder i Kampen, ville 
hjælpe Fjenderne. Paa den anden Side vare Pragerne forsagte; 
men da de raadspurgte en Troldqvinde, fik de det Raad at ofire 
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et Æsel til Guderne og hver at fortære et lille Stykke deraf* 
og da dette var skeet, bleve de alle af denne Æselsføde modige 
som Vildsyiin. Men Neklan kaldte en tapper Mand til sig vedi 
Navn Tyro (bos Dalimil og fjajek Stir) og bad ham tage han« 
Rustning og Best og føre hans Hær, medens han selv krøb i 

V 

Skjul. Stir betingede sig kun for det Tilfælde, at han skulde 

falde, en Gravhøi, som kunde sees vidt og bredt. Da Elærene 

nærmede sig hinanden, befalede Vlastislav sine Folk at slippe 

de medbragte Fugle løs for at vise Fjenderne deres Foragte 
¥ 

Men Stir brød i Spidsen for Sine tappert ind i de fjendtlige 
Rækker og kjøbte med sit Liv en saa fuldstændig Seier,' at 
Vlastislav og alle hans Folk bleve paa Pladsen med Undtagelse 
af den ene Mand, som havele fulgt sin Stifmoders Raad. Meir 
da denne kom hjem, fandt han sin Hustru dræbt med afskaarne 
Ører, og da han togørerne op af sin Lomme, saa passede de y 
de havde tilhørt hende. Pragerne droge derpaa ind i Vlasti- 
slavs Land og ødelagde det med Ild og Sværd. De fandt her 
Vlastislavs lille Søn skjult hos en Bondekone. Neklan skjæriked^ 
ham Livet og gav ham Byen Posztoloprty at regjere under For- 
mynderskab af hans hidtilværende Opdrager, en Vender vetf 
Navn Durjrik. Men denne ønskede selv at blive Fyrste som 
Neklans Vasal. Da han engang ved Vintertid var gaaet ud paa 
isen med sin Myndling for at fiske, viiste han denne, hvorlede« 
Fiskene spillede under Isen, og da den unge Fyrste lagde sig- 
ned paa Knæ for at more sig over dette Syn, hug Hovmesteren 
Hovedet af ham med en Øxe, svøbte det ind i sin Pels og be- 
gav sig til Prag, hvor han fremviiste sin Myndlings Hoved f 
Fyrstens Raad og udtalte sit Haab om at man vilde ansee ham 
for en paalideligere Vasal end Vlastislavs Søn. Men Neklan 
afskyede Gjerningen og vilde ikke /give Forræderen nogen anden 
Løn end den, at han selv kunde vælge sin Dødsmaade, hvorpaa 
Durynk hængte sig i et Elletræ, som siden, saalænge det stod y 
kaldtes Durynks EL Dette er Sagnet, saaledes som det er op- 
bevaret af Chronisterne. Digtet i Koniginhoferhaandskriftet be- 
handler kun en Deel af denne Fortælling og har ikke optaget' 
Fortællingerne om Kjæmpen og hans Stifmoder eller om Æsels- 
offeret. Det har i Haandskriftet den Overskrift: »Her begynder 
den tredie Bogs syvogtyvende Capitel om Seiren over Vlaslav«^ 

V 

i Udgaverne: »Cestmi'r og Vlaslav«. Neklan, der heelt igjen- 
nem nævnes med Agtelse og Ærefrygt, heelt forskjelligt fra: 
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Chronisternes Tone, lader Hærbud udgaae og befaler den tappre 

V 

Cestmir at anføre hans Hær mod don overmodige Vlaslav, som 
haaner ham og hans Folk. Cestmir drager ud med Hæren; 
han finder nedbrændte Landsbyer og ødelagte Marker. »Hvo 
har gjort den Skade?» »Det har Kruvoj; han overfaldt os og førte 
vor Voivod og hans smukke Datler fangne til sin Borg.» »Kru- 
voj har svoret Neklan Troskab og er nu falden fra; op, Mænd, 
imod hans Borg!« Beskrivelsen af Stormen paa Kruvojs Borg- 
optager den største Deel af Digtet. Kruvoj maa bøde med Li- 
vet for sin Gjerning; Vojmir, den fangne Voivod, der med sin 
Datter befandt sig i hans Vold, befries og har den Glæde at 
see sin Dødsfjende under Øxen. Datteren sendes hjem, men 
Vojmir sendes forud til et helligt Sted i Bjergskoven for der at 
offre til Guderne for Hæren. Han iler derhen, giver en Bondo 

sin Hest for -en Qvie og offrer denne paa det hellige Sted* 
¥ 

Da Cestmir kommer efter med Hæren og seer Offerrøgen stige 

iveiret, lader han sin Hær høitideligt omgaae Offerstedet og prise 

Guderne. Vojmir lægger Offerdyrets Bove paa sex Rytteres 

Heste og følger Hæren, som nu drager mod Vlaslav. Da dennes 

Hær, som staaer i en Dal, er langt overlegen i Antal, lader 
¥ 

Cestmir sine Folk i Fjendens Paasyn ni Gange omgaae et høit 

Bjerg, for at faae Udseende af at være ni Gange saa mange 

som de virkelig ere. Derpaa gjøres der Angreb ud af Skoveno 
¥ 

fra tre Sider. Cestmir nedslaaer Vlaslav, som længe vælter 
sig paa Jorden og forgjæves stræber at reise sig igjen ; Sjælea 
farer ud af hans brølende Mund og flagrer fra Green til Green, 
som en Sjæl maa gjøre, saalænge Legemet ikke er brændt. 
Hans Folk tage Flugten, og Seiersbudskabet fryder Neklans Øre r 

V 

og det rige Bytte hans Øie. At Cestmir ogsaa skulde væro 
falden, derom melder Digtet Intet. Versemaalet er uregelmæs- 
sigt med Linier af ulige Længde og med en Rhytpius/der snart 
er trochæisk og da ofte katalektisk , snart synes at være dakty- 
lisk. Lignende Versearter forekomme i russiske Folkeviser^ 
Hvorledes nu et saa gammelt hedensk Digt har faaet Plads i et 
Haandskrift fra det Qortende Aarhundrede, er vistnok en Gaade y 
men er det en Kjendsgjerning, saa gjælder det jo kun om at 
udfinde ed Forklaring, der kan gjøre Phænomenet begribeligt. 
Nedskrevet kan det ialtfald først være blevet i den christelige 
Tid, men i denne Henseende at henvise til Islands Exempel, er 
Heppe tilstrækkeligt, thi Christendommen har sikkert i Bohmea 
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ikke blot været tidligere men ogsaa dybere rodføstet. Det Tid- 
ligste, man veed om dens Udbredelse her, er, at 15 bøhmiske 
Magnater i Aaret 844 begave sig til Tydskland for at gjøre sig 
nøiere bekjendte med den christelige Lære, at de bléve særdeles 
velvilligt modtagne af Kong Ludvig den Tydske og vendLe døbte til- 
bage til deres Hjem; dog var det først omtrent 87 5, at Hertug Borzivoj 
lod sig døbe, og ihvor ivrigt end han og hans nærmeste Efter- 
følgere arbeidede for Christendommens Udbredelse, saa vil dog 
vist neppe Nogen troe, at Verket er blevet gjennemført paa 
een Gang. Christendommen er ikke bleven udbredt i Bøhmen 
ved Tvang, hverken ved fremmede Erobrere eller, saa vidt vides, 
ved nogen voldsomme Forholdsregler af de indfødte Herskere. 
Ligesom denne Fremgangsmaade er den sundeste og udentvivl 
bar bidraget Sit til den for Bøhmerne charakteristiske Intensitet 
af den christelige Tro, saaledes maa den paa den anden Side 
ifølge sin Natur være langsom. Ogsaa forekommer det mig 
utvivlsomt, at der er Træk i Bøhmens Historie, som tyde paa 
Modstand og Reaction fra Hedenskabets Side. Borzivojs Enke 
Ludmila, der efter sin Død blev kanoniseret, overlevede begge 
sine Sønner, der havde fulgt Faderen i Regjeringen, Spi- 
tihniev og Vratislav. Den Sidste efterlod sig to Sønner, af 
hvilke den ældste, Vaclav, endnu var meget ung. Vratislavs 
Enke Drahomirz (i en yngre Sprogform: Drahomira) en vendisk 
Fyrstedatter og, efter Chronisternes temmelig eenstemmige Vid- 
nesbyrd, en Hedningqvinde, frygtede den fromme Bedstemoders 
Indflydelse paa Sønnen og lod den hellige Ludmila ved to af sine 
Tjenere myrde i hendes Bedekammer. Dette synes atvære skeet92l. 
Drahomirz styrede nu Riget i et Par Aar, og Chronisterne sige, 
at Hedenskabet udbredte sig i denne Tid, og at de Christne 
vare, om ikke forfulgte, saa dog betrængte. Dette havde dog 
den vendiskfødte Fyrstindes hedenske Sindelag alene ikke kunnet 
bevirke, dersom hun heri ikke tillige havde havt Sympathier 
for sig blandt Bøhmerne. Da Våclav havde naaet sin myndige 
Alder, fjernede han sin Moder fra Regjeringen og virkede ivrigt 
for Christendommens Fremme. Han oprettede Kirker og Klostere 
og bereiste selv sit Rige for at paasee, at hans Foranstaltninger 
fremmedes. Men da han saaledes engang kom til sin yngre 
Broder Boleslavs By og af Broderens forstilte Venlighed havde 
ladet sig overtale til at blive der Natten over,- blev han den 
følgende Morgen paa Veien til Kirken morderisk overfalden af 
sin Broder og, da han havde afvæbnet denne, dræbt af hans 
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Ledsagere. Ogsaa han blev, endnu medens Brodermorderen 
regjerede, kanoniseret; det er den hellige Venceslaus. Bøleslav 
var nu selv ganske vist ikke Hedning, men det lader dog stærkt 
til, at idetmind8te hos hans Raadgivere og Øretudere ogsaa 
hedenske Impulser have været virksomme, og overhovedet kan; 
Indtrykket af disse Begivenheder ikke andet end fremkalde den 
Tanke, at der ^endnn 936, da dette foregik, aifcsaa over et halvt 
Aarhundrede efter. Borzivcys Daab, har hersket en Spænding 
blandt de bøhmiske Magnater, om ikke just mellem Christne 
og Hedninger, saa dog mellem oprigtige og mindre oprigtige 
Christne. At de Sidste kunde interessere sig for gamle Sange 
fra den hedenske Tid og ladet dem nedskrive, er begribeligt, 
og at de senere ved patriotiske Elskere af fædrelandsk Poesie 
kunde tilligemed senere Sange forplantes gjennem fbrskjellige 
Haandskrifter, er idetmindste tænkeligt, saa at en saadan blandet 
Samling af Gammelt og Nyt i det 14de Aarhundrede, som Ko- 
niginhoferhaandskriftet, af det opbevarede Brudstykke at slutte, 
maa have været, ikke kan betragtes som et reent uforklarligt 
Særsyn. For Almuens Vedkommende lader der sig paavise 
endnu langt senere Spor af Hedenskab. Kosmas, der døde 1125 
og har forfattet ,sin Krønike paa sine gamle Dage, altsaa i Be- 
gyndelsen af det tolvte Aarhundrede, taler oftere om, at Land- 
almuen paa hans Tid endnu drev hedensk Gudsdyrkelse. 

Det femte Digt i denne Samling har til Overskrifts *her 
begynder om en statelig Forsamling t ; i Udgaverne: »Ludisze og 
Lubor«. Det er en poetisk Beskrivelse af en Turnering, en Rid- 
derphantasie, for hvilken Scenen vijkaarligt er henlagt ved eu 
unævnt Fyrstes Hof hiinsides Elben. Formodentlig er dette Digt 
blevet til ved een eller anden glimrende Hoffest i den sidste 
Halvdeel af det trettende Aarhundrede, thi før har man ikke 
kjendt disse Ridderspil i Bøhmen, Versemaalet er et af dera^ 
der bruges i den serbiske Folkepoesie, men ikke det hyppigste; 
hver Linie bestaaer af fire Trochæer; dét sædvanligste serbiske 
Versemaal har fem ligesom, det første og det tredie Digt i nær- 
værende bøhmiske Samling. Nærværende Digt, som i Grunden 
er det ubetydeligste af de i Koniginboferhaaodskriftet indeholdte 
større Digte, har under den sidste Deel af den kritiske Strid 
faaet en uventet Vigtighed. Vi ville derfor ikke kunne undgaae 
siden at komme tilbage dertil, 

Det sjette Digt, der i Haandsk riflet har til Overskrift: »Her 
begynder om et stort Slag«, men af Udgiverne har faaet den 
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Titel: »Zåboj, Slavoj og Ludiek«, handler, ligesom det Qerde r 
om en Tildragelse fra den hedenske Tid, men som man ikke 
kjender andenstedsfra, og hvis Tidsalder og Skueplads ikke 
nærmere lader sig bestemme. Versemaalet har ogsaa samme 

V 

Uregelmæssighed som i Digtel om Cestmir og Vlaslav, saa at 
det i det Hele er vanskeligt at afgjøre, hvorledes Verslinierne 
skulle adskilles, da de overhovedet ingensteds i det hele Haand- 
skrift ere stillede ud fra hinanden. Gjenstanden for Digtet er 
Hedenskabets Kamp mod Christendommen i een eller anden- 
Egn af det bøhmiske Sprogs og Nationalitets Omraade. Kjæmpen 
Zåboj bestiger en Klippe, seer ud over Landet, sukker og græder 
af Harme. Han vandrer fra Hytte til Hytte, taler hemmelig med 
Beboerne, bøier sig for Husguderne og vandrer videre. Alle- 
de, han har besøgt, samles Ire Dage efter med ham i en Dal. 
Han stiller sig i deres Midte med en Harpe og synger en Sang 
om en Fader, der forlod sine Børn uden at sætte Nogen til at 
være dem i Faders Sted, hvorpaa Fremmode brøde ind i Ejen- 
dommen, befalede i fremmed Sprog, foreskrev Alt, hvad man 
skulde gjøre fra Morgen til Aften, gjorde den formeentlig ubil- 
lige Fordring, at man skulde nøies med een Hustru hele sit 
Liv igjennem, nedhug de hellige Lunde, bortkysle de hellige 
Falke, bød at hædre de Guder, som dyrkedes i fremmede Lande, 
og forbød at beverte Guderne i Tusmørket paa de hellige Steder, 
hvor Forfædrene havde gjort det. Alle blive stærkt bevægede, 
og da Zåboj synger om to Ynglinge, der i Skovene have lovet 
hinanden at befrie Fædrelandet for de Fremmede, springer hans 
Vaabenbroder Slavoj frem og omfavner ham, de andre Kjæmper 
gjøre ligesaa og gaae derpaa hver til sit, men samles tre Dage 
efter atter paa samme Sted i Spidsen for bevæbnede Skarer. 
De besætte efterhaanden de Skove, som omgive den fjendtlige 
Leir, og begynde at udæske Fjenden. Ludiek, som anfører den 
fjendtlige Konges Hær, gjør Anstalter til at storme Skoven, men 
Zåboj og Slavoj forekomme ham, idet de med deres Hobe kaste 
sig som Hagelbyger over hans Folk. Kampen varer en heel 
Dag, Zåboj og Ludiek mødes og stride bestænkede med Blod, 
omgivne af Slagets Tummel, lige til Aften; omsider falder Ludiek. 
Hans Folk tage Flugten og forfølges over to Floder, der sluge' 
de Fremmede i Hobetal, men bære deres Egne sikkert over til 
den anden Bred. Guderne have givet Seir, Fjenderne ere til— v 
intetgjorte, i Træerne flagre deres Sjæle; Fuglene og de vilde 
Dyr flygte for dem, undtagen Uglerne, som ikke frygte dem^ 
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'Nogle have villet sætte denne Tildragelse i Forbindelse med 
Ludvjg den Tydskes Krige med Døhmeroe, Andre med Carl den 
Stores Tog, atter Andre med den roåhriske Svatopluks Krigs-t 

V 

foretagender. Safarzik gjør opmærksom paa, at Skuepladsen ikke 
nødvendigt behøver at være indenfor det egentlige Bøhmens 
Orændser, men kan være i Østerrig eller andre sydligere Egne, 
hvorhen det bøhmiske Sprog forhen har strakt sig og tildeels 
•endnu strækker sig. Palack^ har etsteds udtalt den Anskuelse, 
at der muligviis slet ingen historisk Begivenhed ligger til Grund 7 , 
da det Hele ogsaa blot kan være en Phantasie og som saadan 
et poetisk Udtryk for en til en vis Tid herskende forbittret 
“Stemning over Religionsforandringen. Men alt dette bliver na- 
turligvis blot Gisninger. 

Den øvrige opbevarede Deel af Haandskriftet er overskrevet: 
»her begynder den tredie Bogs otteogtyvende Kapitel med Viser*. 
De heri indeholdte Viser ere lyriske , dog nærmer den første 
•sig ved sit Indhold endnu til den episke Digteart. I Udgaverne 
fører den Overskriften: »Zbyhcn«. Eu Yngling, hvis Elskede er 
voldelig bortført af Røveren Zbyhcn, vandrer mismodig omkring 
i Nærheden af dennes Borg. Han hører en eensom Due klage 
sig, og udbryder: har Høgen røvet din Mage, ligesom Zbyhcn 
min? Havde Du Mod i Brystet, vilde du kjæmpe med Høgen; 
ifavde du skarpe Kløer, som en Rovfugl, vilde du befrie din 
Elskede ; havde du et haardt, kjødædende Næb, vilde du dræbe 
Høgen. Ved denne Betragtning gaaer det først op for ham, 
hvad han selv bfer gjøre. Han iler hjem, væbner sig, vender 
tilbage til Zbyhcns Borg, udgiver sig ved Porten for en vild- 
farende Jæger og beder om Nattely. Han indlades, spørger 
efter Zbyhtii, henvises til den store Sal,' hvor Husherren er ene 
med den smukke Pige. Han banker ogsaa her paa og forlange* 
at indlades som vildfarende Jæger, men saa vidt gaaer Zbyhcns 
Hjæstfrihed naturligvis ikke. Han bryder Døren op, dræber 
.Zbyhcé og derpaa Gaardens øvrige Beboere, og forbliver der 
Natten over hos sin frelste Brud. Næste Morgen opdager han 
on Due i Buur, som Zbyhon faa Dage iforveien har fanget. 
Han sætter den i Frihed, for at ogsaa den kan blive gjenforenet 
med sin sørgende Mage. Versemaalet bestaaer her af sex 
“Trochæer , er altsaa een Fod længere end det sædvanlige 
serbiske. 

De øvrige syv Digte i denne Afdeling ere reent lyriske og 
fortrinsviis erotiske. Deres Titler i Udgaverne ere følgende: 
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Blomsterkosten, Jordbærrene, Hjorten, Rosen, Gjøgen, den For- 
ladte, Lérken. De have den sædvanlige Charakteer af slavisk 
folkelig Lyrik med dens eiendommelige Fiinhed, Følsomhed og 
Deeltagelse for de smaae dagligdags Naturscenér; isærdeleghed 
erindre de stærkt om de litaviske Folkeviser* Formen er, som 
sædvanligt i dette Slags vestslavisk Folkepoesie, en mere eller 
mindre regelmæssig Strophebygning. 

Dette er Indholdet af Konigiphoferha^ndskriftet. Dobrovsky, 
som i Aaret 1818 udgav sin »Geschichte der bohmischen Spracbe 
und åltern. Literatur* i Omarbejdelse, bestemte efter Skrifttræk- 
kenes Beskaffenhed Haandskriftets Alder; han henførte det til 
Slutningen af det, 1 3?de eller Begyndelsen af det 14de Aarbun- 
drede. Af andre Fund, som ere Gjenstand for Strid, maa vi, 
for ikke at gjøre for stærkt Brud paa den chronologiske Orden, 
først nævne en balv patriotisk halv erotisk saakaldet Sang uden- 
for Vyszehrad. Den. staaer paa et Pergamentsblad, der har været 
benyttet til Bindet af $n gammel Bog, og skal være fundet 1816, 
allsaa et Aar tidligere pnd Koniginboferhaandskriftet, af en ung 
Digter og Literat Joseph Linda, som dengang var Underbiblio- 
thekar ved Upiversitetsbibliqtbeket i Prag, men senere er død 
(1884). Det findes nn i Udgaverne af Kbniginhoferhaandskriftet. 
Men et vigtigere Fund og tillige en Sæd til den bittresle Strid 
var et lille Haandskrift, som kom tilsyne i November 1818. 
Hvorledes det kom tilsyne, skal jeg strax melde, men først raaa 
jeg, for ikke at blapdq for mange ueensartede Ting imellem 
hinanden, fremsætte, hvad, det indeholder. Det er et af fire 
Pergamentsblade bestaaende Fragment i lidt større Format end 
Roniginhofejrhaandskriftet, men som dog neppe kan kaldes andet 
end Duodez* eller lille Qvart. Den paa disse Blade opbevarede 
foesie er, ligesom det første og det tredie Digt i Koniginhofer- 
haandskriftet, affattet J iden serbiske Folkepoesies sædvanligste 
Versemaal. De ipi første Vers synes at være Slutningen af et 
opisk Digt om en lovgivende Forsamling, thi efter en Beskrivelse 
øver nogle nationale Vedtægter og Retsforhold „ maaskee Slut- 
ningen af en Tale, hedder det, at Forsamlingen reiste sig og 
bifaldt Retskendelsen* Derpaa følger i ethvert Tilfælde et nyt 
Afsnit, der ikke staaer i kjendeligt Sammenhæng med det fore- 
gaaende. Dog er »det ikke adskfit derfra ved nogen særegen 
Overskrift, og da det selv er ufuldendt, og det væsentlige Ind- 
hold af det> Foregaaende er ubekjendt, saa kan man ikke med 
Sikkerhed see af Indholdet, om det er Brudstykker af to selv* 
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skændige, hinanden uvedkommende Digte, vi her have for> 09 , 
«Uer om det blot er forskjellige Dele , af et større sammen- 
hørende Hele. Udgiverne have imidlertid antaget det Første, og 
hetitlet det ene Fragment »Rigsdagen*, det andet »Lubuszafe 
Dom». Det sidste behandler et Emne, der hører til Bøhmens 
allertidligste Oldsagn. Det lyder hos Chrpnisterne omtrent saa- 
ledes: En viis Mand, Krok, var i en lang Række Aar som Dom- 
mer bleven adlydt af det bøhmiske Folk; ban er næst efter den 

V 

efter selve Folket opkaldte Stammefader Gech. deres ældste 
Nationalheros. Ved sin Død efterlod han sig ingen Sønner, men 
derimod tre Døttre, Kasza, Teta og Lubusza (eller Libusza, som 
Navnet lyder i en yngre Sprogform). De vare alle tre Spaa- 
qvinder; Kasza var meest kyndig i Seid og Lægekunst; Teta 
eller Tetka forstod at raadspørge Guderne og kunde bedst give 
Raad, naar Een ved Offring eller paa anden Maade vilde er- 
hverve sig Gudernes Hjælp; Lubusza dømte i Folkets Tvistig- 
heder, ligesom hendes Fader havde gjort, og kom derved i størst 
Anseelse af de tre Søstre. Men efter nogle Aars Forløb kom 
der to Mænd til hende og forlangte, at hun skulde dømme dem 
imellem i en Strid om et Grundstykke, og da hhn havde af- 
givet sin Kjendelse, biev den, hvem Dommen gik imod, saa 
forbittret, at Fraaden flød ham ned i Skjægget, og han stødte 
med sin Stok i Jorden og udstødte Haansord imod hende, der 
gik hendes qviudelige Ære saa nær som muligt. De Udtryk, 
han skal have betjent sig af, ere nøiagtigt anførte hos den 
gamle Kosmas i Begyndelsen af det tolvte Aarhundrede, men 
allerede RiimchroniSten Dalimil, der skrev t Begyndelsen af det 
fjortende Aarhundrede, forbigaaer dem, som han selv erklærer, 
af Velanstændighedsbensyn; saameget desto større Opfordring 
er der for os i det nittende Aarhundrede til ikke at anføre dem. 
Lubusza sammenkaldte en Folkeforsamling og beklagede sig over 
den Haan, der var hende tiltøiet, men Folket erklærede, at hiin 
Mand havde talt sandt, og at det var en Skjændsel for dem at 
adlyde ed Qvinde, øg fordrede, at hun ved sin Spaadomsgave 
skulde sige dem, hvorfra de skulde tage en Hersker. Vel, 
svarede hun, det er sandt, jeg er en Qvinde , og min Haand 
er Eder for let; I trænge tit at beherskes med Jernhaand. Saa 
gjører nu, som jeg siger eder. Drager hen bag hine Bjerge 
til Landsbyen Stadica ved Floden Bi'lina; der finder I eders 
Fyrste; han pløier en Brakmark med to brogede Oxer og holder 
Maaltid siddende paa en Jernstol. Lad min Hest gaae foran og 
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vise ederVei; den Mand, for hvem den standser og høier Knæ, 
det er ham; hans Navn er Przemysl. Bringer ham hid; han skal 
være eders Fyrste og min Mand. De sadlede og bidslede nu 
Lubuszas Hest, slap den løs, fulgte efter den og fandt paa denne 
Maade Manden, ligesom de ogsaa ved at spørge sig for hos 
dem, de mødte, fandt, at Flodens og Stedets Navn slog til. Da 
de hilsede ham 6om deres Fyrste, lod han først paa Bønders 
•Viis, som om han ikke hørte det, og blev ved sit Arbeide uden 
at svare. Men paa deres gjentagne Tiltale standsede han ende- 
lig, plantede sin Pigkjep i Jorden, spændte Oxerne fra og sagde: 
gaaer nu derhen, hvor I ere komne fra, hvorpaa Oxerne for- 
svandt eller, efter en anden Fortælling, hævede sig op under 
Skyerne og fløi derpaa ned imod en Klippe, som aabnede sig 
og slugte dem. Przemysl sagde til Folkets Afsendinger: 1 ere 
komne for tidlig; havde jeg faael denne Mark pløiet færdig, saa 
skulde PLøiemanden aldrig have behøvet al kjøUe Korn, men nu, 
fordi I have forstyrret mig i mit Arbeide, skal der ofte være 
Hungersnød i Landet. Derpaa vendte ban Ploven ora, satte sig 
paa Plovjernet, tog Brød og Ost frem tilligemed en Vandkrukke 
og indbød sine (Jndersaatter til at deeltage i dette hans fyrste- 
lige Maaltid. De forfærdedes ved at see barn sidde paa Jern- 
stolen, som Lubusza havde forudsagt, og endnu mere ved at see 
Pigkjeppen, som han havde stødt i Jorden, skyde tre grønne 
Qviste, hvoraf de to hurtigt hen visnede igjen, men den tredie 
udfoldede sig til en stor, smuk Krone med Blomster og modne 
Nødder. Da de spurgte ham om Betydningen af dette Jertegn, 
sagde han, at der* skulde fødes mange Herrer af hans Slægt, 
men kun Een skulde herske. Han iførte sig derpaa de fyrste- 
lige Klæder, de havde medbragt; kun hans Bastsaaler befalede 
han dem at tage med og opbevare. De skulle endnu indtil hen- 
imod Hussiterkrigens Tid være bievne foreviiste paa Vyszehrad. 
Han satte sig endelig paa Lubuszas Hest og red frem i Spidsen 
/or Følget; hun gik ham imøde med sine Jomfruer; Ægteskabet 
hlev fuldbyrdet, og fra dem nedstammer den bøhmiske Fyrste- 
slægt. Dette er omtrent Sagnet; ligger der noget. Historisk til 
Grund derfor, saa maa det henhøre senest til Begyndelsen af 
det ottende Aarhundrede, saafremt der kan bygges nogen chrono- 
logisk Antagelse paa den af Kosmas overleverede Række Navne 
paa bøhmiske Fyrster fra Krok til Borzivoj, der antog Christen- 
dommen 875. Det følger udentvivl af sig selv, at et episk Digt 
om en saa gammel Begivenhed maa være forfattet temmelig 
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længe efter denne, at Digteren har behandlet et gammelt Sagn 
og ikke nogen Begivenhed, han selv har oplevet. Digtet be- 
gynder meget poetisk med en Allocution til Pioden Moldau, der 
bliver spurgt, hvorfor den bruser ,og plumrer sine Vande, hvor- 
paa Floden spørger, hvorledes den kan andet, da den maa see 
to kjødelige Brødre af en ædel Slægt strides om deres Arve- 
deel. Den huslige Svale forlader den Borg, som een af Brø- 
drene beboer, flyver til Fyrstindens Borg, hvor en Søster til de 
stridige Brødre opholder sig, og sætter sig udenfor dennes 
Vindue med veemodige Klagetoner. Søsteren bønfalder Fyrst- 
inden om at stævne hendes Brødre til Forlig. Lubusza lader ud- 
gaae Tilsigelse til et Antal gode Mænd af Bøhmens ædle Slægter 
ligesom ogsaa til Parterne at møde paa Vyszehrad. De forsamle 
sig, Lubusza i skinnende hvid Dragt tager Plads i sin Faders 
Høisæde, to vise Jomfruer staae ved hendes Side, den ene med 
Lovens Tavler, den anden med Dommersværdet. Lubusza reiser 
sig, forklarer Sagen for Forsamlingen og forelægger sin Kjem- 
delse, som gaaer ud paa, at Brødrene efter slavisk Vedtægt enten 
skulle forvalte deres Arv i Fælledsskab eller dele den lige imellem 
sig; hun henstiller til Forsamlingens Afgjørelse, om een af disse 
Forligsmaader her skal anvendes, og da hvilken, eller om et 
andet Princip skal følges, som da vilde blive den tydske, for 
Bøhmerne fremmede Førstefødselsret (delte Sidste siger hun 
ikke, men man seer af det Følgende, at det er Meningen). De 
Forsamlede tale hemmelig sammen, og een af dem opfordrer 
derpaa Fyrstinden til at lade Stemmerne samle. De to vise 
Jomfruer samle Stemmerne i en hellig Urne, een af Doms- 
mændene tæller dem og kundgjør Dammen, som gaaer ud paa, 
at Brødrene skulle enes om at forvalte deres Arv i Fælleds- 
skab. Den ældste af Brødrene reiser sig forbittret, men op- 
fører sig ingenlunde saa uanstændigt, som i Kosmas’ Fortælling. 
Uan siger kun: ilde gaaer det Fugleungerne, naar en Slange 
# sniger sig ind i Reden; værre gaaer det Mændene, hvor en 
Qvinde hersker; en Mand bør herske ovor Mænd; den Første- 
fødte bør tage Arv. Lubusza førstaaer, at denne forblommede 
Tale er rettet mod bende;. bua vender sig fornærmet til For- 
samlingen med den Erklæring, at hun ikke mere vil damme i 
deres Sager; de maa vælge en Mand af deres Midte, som kan 
herske over dem med et Jernscepter, da en Piges Haand er for 
svag fil at herske over dem. Ratibor fra Kjæmpebjergene reiser 
sig og begynder sin Tale med den Bemærkning, at det ikke 
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skikker sig for dem at søge Ret hos Tydskerne, da de selv 
have deres Lov og Ret, som deres Fædre have medbragt. Her 
bryder Fragmentet af. Man maa vistnok sige om dette, ligesom 
om de tidligere omtalte Digte, at, hvad enten det er gammelt 
eller nyt, saa er det i poetisk Henseende fortrinligt. 

Haandskriftet, som indeholder dette Digt blev fundet — i en 
Postkasse, ledsaget af et ti) Stifteren af det bøhmiske National- 
museum Grev Kolovrat adresseret tydsk Brev. Det var i No- 
vember 1818; Brevet, som var uden Navn og Datum og skrevet 
med fordreiet Haand, lød saaledes: »Eure Excellenz! In un- 
serm Hausarchive lagen anliegende vier Blatt Pergament vielleicht 
Jahrhunderte lang im Staube verworfen. Da ich aber die er- 
babenen Gesinnungen meines Herrn (der ein eingefleischter 
deutscher Michel ist) in Rucksicht des Nationalmuseums kenne: 
denn er wurde es lieber verbrannt o. verfault sehen als selbes 
dieser Anstalt zu schenkeru so [sic] verflel ich auf den Ge- 
danken diese Blåtter an Ew. Excellenz anonym zu senden, denn 
unter roeinem Nahmen liefe kh Gefahr meines Dienstes ver- 
lustigl [sic] zu werden ; und bille selbe in diesem vaterlåndischen 
Institute von einem ungenannten wahren Patrioten zu verehren 
[sic]. Ihren lnbalt konnte ich nicht, obwohi ich weder Zeit 
nach Muhe sparte, zusammen bringen, und bin sehr neugierig 
darauf. Ich hofe [sic] der bohmische Professor o. ein anderer 
bbhm. Gelehrte wird es nicht so schwierig Anden. Schade dass 
sich die Schwårze wie ich den Staub mit feichten [sic] Schwamm 
abwischte naehher ins Grune verwandlte [sic]. — Mit Bley ge- 
schrieben damit man meine Hånd nicht erkenne*. 

Man skulde ikke troe, at Nogen ifølge Indtrykket af dette 
Brev, vilde antage, at Brevskriveren havde været en Mand, der 
stod paa et særdeles høit Danuelsestrin , og endnu mindre , at 
han var en overordentlig lærd og videnskabelig dannet Mand, 
eller tvivle om Oprigtigheden af hans Erklæring, at det af 
ham indleverede Manuscript var ham selv uforstaaeligt. Dette 
er ikke destomindre skeet. 

Haandskriftet blev først undersøgt af en daværende tem- 
melig anseet slavisk Philolog Anton Puchmayer, hvem det kun 
ufuldkomment lykkedes at læse og forklare det. Dobrowsk^, 
som befandt sig paa en Reise udenfor Bøhmen, blev imidlertid 
underrettet om det nye Fund, men skrev tilbage, at man ikke 
skulde forhaste sig, da Sagen forekom ham mistænkelig. Efter 
sin Hjemkomst modtog han først et af Puchmayer udarbeidet 
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Facsimile af Haandskriftet, som han forstod og forklarede meget 
rigtigere end denne. Derpaa blev det overladt Jungmann og 
Banka, hvem det forst lykkedes at udlægge det fuldstændigt, 
idet de først opdagede, hvad Puchmayer og Dobrovsky havde 
•overseet, at Bladene vare lagte i en gal Orden, hvorved Samr- 
menhænget blev uforstaaeligL Men Dobrovsky havde strax yttret, 
-at han af sproglige Grunde maatte finde det Hele mistænkeligt, 
•og da han kort efter fik selve Haandskriftet i Hænde, saa er- 
klærede han bestemt, at her forelaa et haandgribeligt Bedrageri; 
•allerede Maaden, hvorpaa Manuscriptet var kommen tilsyne, be- 
ruste jo, at Indsenderen var en Gavtyv; Synet af Blækket og 
Skriften lod ingen Tvivl tilbage; som Ophavsmænd til Bedrage- 
riet betegnede han i Samtale og i Breve aldeles uforbeholdent 
Jungmann og Hanka, idet han yttrede, at det intet Under var, 
at disse Herrer bedre end han og Puchmayer havde kunnet 
forstaae, hvad de selv havde forfattet. Dobrovskys Anseelse var 
Æaa stor, at dette nu blev den offentlige Mening i Prag; de 
Paagjældendes Forsikkringer om deres Uskyldighed fandt liden 
Tiltro, og Museets Bestyrelse besluttede, at det bestridte Frag- 
ment ikke skulde udgives eller videre omtales. Imidlertid var 
•der dog kommet Afskrifter i Omløb, og en saadan kom ogsaa 
til Polen og blev benyttet af den polske Historiker Rakowiecki, 
der i Aaret 1820 udgav første Bind af et antiqvarisk og rets- 
historisk Verk, kaldet prawda Ruska, og heri optog og com- 
menterede det bohmiske Fragment om Lubuszas Dom. Fra denne 

V 

UJlde lærte den russiske Admiral og Akademiker Siszkov det at 
fjende og meddeelte det i det russiske Akademies Skrifter, led- 
saget af en russisk Oversættelse. Herved fik *de bøhmiske 
Kjettere, der ikke vilde troe paa Dobrovskys Ufeilbarhed, Mod 
til at træde frem og offentliggjorde i et bøhmisk Tidsskrift i 
Aaret 1822 Texten med nybøhmisk Oversættelse. Digtet gjorde 
snu Lykke hos Publikum. Dobrovsky, der, som det jo under- 
tiden er Tilfældet med strenge og tørre Videnskabsmænd, havde 
^in Æsthetik for sig selv, havde altid charakteriseret delte Digt 
.som et elendigt Smøreri. Man saae nu, at denue Dom ialfald 
ikke var berettiget, og begyndte derved ogsaa at blive noget 
mere tilbøielig til at troe paa Ægtheden. Dette foranledigede 
Dobrovsky til at drage Striden, der hidtil kun var ført i selska- 
belig Conversation og i Breve, frem for Offentligheden. Han 
indrykkede i Foraaret 1824 i Hormayrs »Archiv fur Geschichte, 
.Statistik, Literatur und Kunst« (Nr. 46) en Artikel under den 
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farlige Titel •literariseher Betrug*, affattet i en yderst liden-r 
skabelig Tone, men hvis væsentlige Indhold kun var dette, at 
han lod det ovenanførte Brev aftrykke, og erklærede det for 
ubegribeligt, at Nogen kunde ansee et Product, der var kommet 
frem paa en saadan lyssky Maade, for Andet end et Bedrageri 
af en Skurk, der vilde have sine lettroende Landsmænd tit 
Bedste. Imod Dobrovsk^ optraadte først Professor Vaclav Aloy* 
Svoboda, der iblandt Andet havde leveret en tydsk Oversættelse 
af Digtene i Kbniginhoferhaandskriftet. Han leverede nu i samme 
Tidsskrift (Nr. 64) en tydsk Oversættelse af det omstridte Digt r 
ledsagede det med historiske Oplysninger og med en lang pole- 
misk Apologie for dets Ægthed. Det er et mærkeligt ExempeL 
paa de ejendommelige literære Forhold* der opstaae i en mindre 
Hovedstad, hvor en Nations hele Intelligenls er ooncentrereU 
Vi kjende jo ogsaa disse Forhold hos os, men dog kun i ea 
mindre udpræget Skikkelse. Da Dobrovsk^ ingen objective Grunde 
havde anført for sin Mening, saa holder Svoboda sig til en heet 
Række mundtlige Yttringer af Dobrovsky , som kun Bysnakken 
kan have bragt ham for Øre. Disse gjendriver han tildeels med 
Lethed, men mærkelige Udtryk forekommer der af en sygelig 
Patriotisme, blandet, som det synes, med en Følelse af Uvished 
i den Sag, han fører, idet han dadler Dobrovsky, fordi han har 
kaldt den formeentlige Bedrager en Skurk, da dog, selv om et 
Bedrageri havde fundet Sted, et saadant Talent og en saadan 
Patriotisme fortjente Anerkjendelse. Disse besynderlige Yttringer 
ere maaskee tildeels fremgaaede af et Hensyn til Joseph Linda, 
hvem Dobrovsky oftere havde betegnet som idetmindste stærkt 
deelagtig i Bedrageriet, og for hvis Uskyldighed i. denne Hen- 
seende Svoboda virkelig synes lidt urolig. Men naturligviis 
maatte han herved meget svække Indtrykket af sine forøvrigt 
ikke daarlige Beviisgrunde. Drobrovsky gav kort efter i samme 
Tidsskrift (Nr. 79) et saakaldet »vorlåufige Antwort auf des Herm 
W. S. Ausfålle«, som var affattet i ep meget roligere og værdi- 
gere Tone end hans første Artikel. Han blotter den svage Side 
i Svobodas Stilling til Spørgsmaalet, beraaber sig forøvrigt paa, 
at Svoboda slet ikke kjender hans Grunde, aofører ogsaa nogle 
subjective Grunde for sin Mening, hvilket han jo her maa an- 
sees berettiget til, da han selv betegner denne Replik kun som 
et foreløbigt Svar. Det Mærkeligste ved denne Artikel er, ut 
Dobrqysk^ Ifer berører et Punkt, som * ellers under den hele 
Strid kup roeget . lidt er. kommet paa Tale. Jeg omtalte før, at 
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Joseph Linda allerede 1816 producerede et Pergamentsblad, 
som skulde være fundet, jeg veed Ikke hvor, paa hvilket der stod 
en gammel Sang om Slottet Vyszehrad og Sangerens Elskede, 
som boede der. Dobrovsk^ havde i sin »Geschichte der boh- 
mischen Sprache und Literatur® behandlet dette Digt som en 
-ægte Levning fra Oldtiden, men i nærværende Artikel erklærer 
han, at han senere ved nøiere Undersøgelse har opdaget, at 
-det var Bedrageri, og heri lader det til, som nu ogsaa Palack^ 
indrømmer, at han har Ret. Dette bidrager i psychologisk 
Henseende ikke lidet til at oplyse Dobrovsk^s hele Adfærd i 
.denne Sag. Man seer, at det er gaaet ham. nær, at een af 
lians egne Disciple paa denne Maade har ført ham bag Lyset, 
<og at dette har gjort ham mistænksom og bitter. Saa meget 
mere Anerkjendelse fortjener det, at han desuagtet her omtaler 
.denne Sag med den størst mulige Skaansel imod Linda. 

Den egentlige objective Beviisførelse for sin Paastand havde 
Dobrovsk^ opbevaret til en anden Lejlighed. Han leverede 
nemlig endnu i samme Aar (1824) i »Wiener Jahrbucher der 
Literatur« (27de Bind) en udførlig Recension over det nys om- 
talte polske Verk af Rakowiecki, og gav her i et Tillæg eri 
fuldstændig Kritik af Digtet Lubuszas Dom, som Rakowiecki havde 
-anseet for ægte og benyttet som historisk Kilde. Angaaende 
den palæographiske Side af Spørgsmaalet indskrænker Dobrov- 
sig til den kategoriske Erklæring, at Enhver, som nøiere 
kjender gamle Skrifter fra forskjellige Aarhundreder , strax ved 
første Øiekast maa see, at dette Smøreri, som han bestandig 
kalder det, er uægte. Dette Magtsprog er paa senere Stadier 
nf Striden blevet ligesaa bestemt modsagt af kyndige Palæo- 
grapher; dengang kunde det ikke modsiges, da der ikke var 
Nogen i Bøhmen, som i palæographisk Kundskab kom Dobrov- 
skf nær. Forøvrigt bestrider han Fragmentets Ægthed deels 
nf historiske, deels af sproglige Grunde. Men hans hele Ar- 
gumentation er i høi Grad lidenskabelig. Etsteds i Recensionen 
gjør han opmærksom paa, at Rakowiecki i sine historiske Slut- 
ninger, selv om Fragmentet var ægte, dog forvexler den be- 
sungne Begivenheds Tid med Digterens Tidsalder, men i sin 
ogen Kritik af Digtet taler han, som om det var et tro historisk 
Billede af Libuszas Tidsalder, og ikke Digterens Forestilling 
•derom , vi her kunde fordre. Uvad der i historisk Henseende 
er ham meest anstødeligt, er, at der er Tale om Lovtavler, da 
Slaverne i den hedenske Tid efter hans Mening ingen Bogstav- 
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skrift havde. I og for' sig er denne hans Mening langtfra at 
være uomtvistelig,' men i ethvert Tilfælde er det klart, at maik 
her kan gjøre ham samme Indvending, som han gjør Rako- 
wiecki. Saaledes havde han ogsaa tidligere, som man seer ar 
Svobodas Inserat i Hormayrs Arehiv, opholdt sig over, at Sag- 

y 

net om Bøhmernes Stammefader eller ældste Anfører Cech be- 
røres i Digtet, da dette Sagn ikke kunde være saa gammelt,, 
og her i Recensionen støder han sig over den gyldne Stol og 
de prægtige Klæder, som Digteren giver Libusza, og over den 
hele skildrede Culturtilstand , der ikke passer paa Libuszas Tid. 

I sproglig Henseende er han meget vred over, at pravda betyder 
Ret, en Brug, der kun skal tilhøre de østslaviske Sprog, medens- 
i de vestslaviske pravda betyder Sandhed, og Ret hedder prdvo . 
Senere Lexikographer have med en Mængde Beviissteder godt- 
gjort, at pravda virkelig i det ældste Bøhmisk har den Betyd- 
ning, som Dobrovsk^ frakjender- det. Ordet Lech , der ellers- 
er et Folkenavn, betyder i Fragmentet bestandig en større Grund- 
besidder, hvad der efter Dobrovsk^s Paastand skal beroe paa 
en Misforstaaelse af et Sted hos Dalimil, hvor Fortællingen om 

V 

Cech begynder med de Ord: »i det horvatiske Land var der 

V 

en hvis Navn var Cech«. Det er udentvivl rigtigt, at 

hiin Ordbetydning ikke kan bevises, medmindre man antager 
Fragmentet om Libusza for ægte, thi saa er den beviist. Men 
morsomt er det, at Falskneren, hvis der har fundet et Bedra- 
geri Sted, ikke selv har misforstaaet Dalimil, men har stolet. 
paa Dobrovsk^, som i sin »Lehrgebåude der bohmischen Sprache«- 
og rimeligviis ogsaa i sine Forelæsninger har forklaret Stedet 
hos Dalimil netop paa den Maade, som han her erklærer for 
den taabeligste Misforstaaelse. Men disse Argumenter ere dog 
idet|nindste Forsøg paa en objectiv Beviisførelse; om den langt 
større Deel af Dobrovsk^s Argumenter kan man ikke engang 
sige dette. Som oftest glemmer han, at det, han egentlig vilde 
og skulde bevise, er det foreliggende Fragments Uægthed, og 
taler, som om dette var en godtgjort Kjendsgjerning, som det 
nu kun kom an paa at forklare sig, hvorved han da udtømmer 
sin Phantasie og Combinalionsevne i at paavise, hvorledes den 
formeentlige Falskner kan være kommen paa denne eller hiin 
Tanke, dette eller hiint Udtryk. Hans sproglige Beviisgrundfr 
ere alle enten urigtige som det ovenanførte pravda eller saa- 
danne, som man idetmindste fra Sprogvidenskabens nuværende 
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Standpunkt maa finde aldeles intetsigende. I 1824 tog man 
dem imidlertid for gode Varer; den offentlige Mening stillede 
sig igjen paa Dobrovsk^s Side. ' 

Om Koniginhoferhaandskriftet havde imidlertid Dobrovsk^ ikke 
yttret nogen Tvivl 1 ); det var udkommet 1819 og modtaget med Be- 
geistring af det bøhmiske Publicum og tildeels ogsaa af det tydske; 
Gothe og Herder kjendte det og satte Priis derpaa; den udmær- 
kede slaviske Philolog Bartholomæus Kopitar, som da redige- 
rede »Wiener Jahrbucher«, anmeldte det med stor Lovpriisning. 
Hvis Nogen paa den Tid har tvivlet om dets Ægthed, saa 
maatte denne Tvivl aldeles forsvinde ved et nyt Fund , som 
fremkom i Aaret 1823. En Historiker Johan Zimmermann, der 
var ansat ved Universitetsbibliotheket i Prag , fandt et gam- 
melt Pergamentsblad, hvis Ægthed Dobrovsk^ ubetinget aner- 
kjendte. Det syntes at have hørt til en lignende, m^n noget 
ældre Samling end Ktjniginboferhaandskriftet; paa den ene Side 
stod en erotisk Sang af Kong Vaclav; i tydske Samlinger af 
Minnelieder findes nogle Sange, der tillægges en bøhmisk Konge 
af dette Navn; her fandt man een af dem paa Bøhmisk; paa 
den anden Side af Bladet stod een af de samme Sange, som 
findes i Koniginhoferhaandskriftet nemlig »Hjorten», ordret over- 
eensstemmende med den fra dette Haandskrift bekjendte Text. 
Det skal være taget af Bindet af en Bog, og oprindelig skal der have 
hørt noget Mere til, som gik tabt derved, at Zimmermann tør- 
rede det i et aabent Vindue, hvor da et Vindstød rev det bort. 
Desværre er det senere oplyst, at det var Vind altsammen. 

Om LibuszasDom var der ikke mere Tale, saalænge Dobrovsk^ 
levede. Modpartiet havde ikke opgivet sin Overbeviisning, men 
de vare alle hans Disciple og vikle helst skaane hanl for en 
Polemik, som tydeligt nok irriterede ham i høieste Grad. Men 
det lykkedes ikke at vedligeholde Freden. I Aaret 1828 fandt 
Hanka et Exemplar af en i 1595 udkommen Bog, som hedder 
doctrina et disciplina gymnasii Ooerlicensis, indbundet i beskrevet 
Pergament, som viiste sig at indetiolde et Brudstykke af Johan- 
nes’ Evangelium paa Latin med en mellem Linierne indskreven 
bøhmisk Oversættelse. Saadanne Interlinearversioner af den 
hellige Skrifts Bøger forekomme hyppigt i Haandskrifter fra den 
tidligere Middelalder. Nærværende Haandskrift henførte man 


- 1 ) Kun eengang skal han i en Dispute have sagt: Koniginhoferhaandskriftet 
har jeg endnu ladet gjælde, men nu skal De lade mig have Ro! 
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efter Skrifttrækkene til det tiende Aarhundrede ; Versionen var 
skreven med samme Haand som Texten, men, som det syntes, 
noget senere* da Blækket ikke var ganske det samme. Dobrovskf 
var i Begyndelsen meget glad over dette Fund, da man hidtil 
ikke havde besiddet noget saa gammelt bøhmisk Sprogmindes- 
mærke, men da han kom til at undersøge det nærmere og for 
en stor Deel fandt den samme Sprogform, som havde været 
ham anstødelig i Fragmentet om Libuszas Dom, erklærede han 
det pludselig for Bedrageri, thi var dette ægte, saaledes hørte 
man ham raisonnere, saa kunde det poetiske Fragment ogsaa være 
ægte, mon det var jo eengang modbeviist. Han erkjendte, at 
Evangeliefragmentet i palæographisk- Henseende bar alle Kjende- 
mærker af Ægthed, og vilde derfor ikke indvende Noget mod 
den latinske Text, men Versionen beskyldte han Hanka for selv 
at have tilføjet, og sagde til ham: vil De tie stille dermed, saa 
skal jeg ogaaa tie. Hanka tav, men at Dobrovsk^ ikke var 
fuldkommen sikker i sin Sag, derpaa tyde flere Yttringer. Da 
han hørte af en Chemiker, at man nok kunde undersøge, om 
Skriften i det poetiske Fragment var gammel eller ny, men 
at derved vistnok Noget af Haandskriftet maatte gaae tilgrunde, 
saa sagde han: nei, det gaaer ikke an, thi det kunde jo dog 
være ægte. I sine sidste Dage har han oftere beklaget, at han 
var gaaet saa vidt i denne Strid. 

(Sluttes). 


Anmeldelse, 


Kortfattet islandsk Fernisere for de første Begyndere, med et Par 

Ord om det islandske Sprogs Litteratur og Læsning ved Sko- 
len. Af Adjunkt C. Iversen. (Indbydelsesskrift til den 
offentlige Examen i Haderslev lærde Skole i Juli 1831). 
41 S. 8. 

Man bar i nogle skoler begyndt at give nogen undervisning i 
Islandsk. Et godt udvalg af litteraturen , som kunde tjene til be- 
nyttelse herved, bar man i H. K. Fridrikssons islandske læsebog 
(Kbhvn. 1846), der er forsynet med et godt glossar. Derimod er 
den „oversigt over den islandsko formlære”, der står foran i Fridriks* 
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sons læsebog (s. VII— XXVI), bygget på et utilfredsstillende system; 
at lære navneordenes bøjning efter et system med 13 bøjningsmåder, 
er, selv om de ere ordnede efter konnene, meget vanskeligt; heller 
ikke giver dette system nogensomhelst indsigt i forholdet med bøj- 
ningen i Dansk; hvad udsagnsordene angår, giver heller ikke tavlen 
s. XXVI over „de mærkværdigste seivlydsforandringer” i den stærke 
(Friftrikssons 4de) bøjningsmåde nogen oversigt, der er let at huske 
eller som viser sprogets organisme og forholdet til andre sprog. I 
stedet for Fridrikssons sproglære kunde man nu anvende Rask s be- 
kendte kortfattede vejledning (Kbhvn. 1832; oftere optrykt senere). 
Hermed må dog anvendes en del forsigtighed; man véd, hvor til- 
bøjelige lærere tit ere til at medtage for meget; man måtte ind- 
skrænke sig til de allernødvendigste bøjningsmønstre. Efter* den tid, 
der hos os, eftersom forholdene ere, kan anvendes paa faget ; kan 
man næmlig ej tænke på, at disciplen skulde bringes så vidt, at 
han kan danne formerne, så snart de afvige fra det alleralminde- 
ligste 8chema, f. ex. når hlutr i flertal hedder hlutin ; hvad man må 
have for oje er 1) at han får den nødvendige øvelse i at kende 
formerne, når han ser dem, så at han kan læse noget af litteraturen 
uden anstød; 2) at sprogets bygning står tydelig for ham i be- 
-stemte og skarpe omrids på en sådan måde, at han tillige får ind 
blik i vort nuværende sprogs bygning og udvikling; dette sidste bør 
uden vidtløftigt raisonnement bibringes ved den hidsigt, et ordentligt 
system af sig selv giver. „Allerbedst vilde det være,” siger Munch 
i fortalen til sin sammenlignende fremstilling af det danske, svenske 
og tyske sprogs formlære (Kristiania 1848), „hvis man havde ele- 
xnentargrammatikker i hvert sprog, indbyrdes uafhængige, men dog 
forfattede aldeles efter samme methode . . . beregnede på at tjene 
som grundlag til en senere sammenstilling, hvilke straks ved sprog- 
studiets begyndelse kunde gives lærlingen i hænde, så at han, uden 
i sit første cursus at være bebyrdet med nogen sammenstilling, med- 
bragte til denne, når tiden kom , allerede rensede begreber og be- 
vidsthed om den rette analogi.” Hvad Munch siger på dette sted 
nærmest med hensyn til dansk og tysk sproglære, vil også gælde 
med hensyn til islandsk og tysk eller islandsk og dansk sproglære. 
Når man har en islandsk, en dansk og en tysk sproglære, anlagte 


efter samme plan, hvor 

bita 

beit 


bitinn 

bide 

bed 


bidt^ 

beisse 

bise 


gebissen 


forekomme i samme afdeling, vil det være tilstrækkeligt at gore op- 
mærksom på overensstemmelsen; den vil da straks blive opfattet. 
En fortræffelig kortfattet udsigt over den „gamle norske” formlære 
ff ndes foran i I. A a s e n s bog: „En liden Læse bog i Gammel Norsk”, 
Kristiania 1854. Denne kortfattede udsigt, der kun optager 4 blade, 
giver næmlig den del af sproglæren, som det såvel for systemets 
som for læsningens skyld er aldeles nødvendigt at have stående be- 
stemt og sikkert for sig; selv i et så lille udtog viser det sig af 
deft fortræffelige fremstilling og det ypperlige udvalg, at vi have med 
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den dygtige sprogmand at gore. Den eneste væsentlige indvending, 
jeg skulde have at gore mod Aasens fremstilling, er det, at genstands- 
formen er bleven stående på sin gamle (4de) plads. Uregelmæssige 
udsagnsord — thi ord som bjo&a ere ej uregelmæssige — har Aaseu 
ikke medtaget; hvorvidt det under læsningen bliver muligt eller nød- 
vendigt at medtage de tiest forekommende (a/d, standa, fd o. s. v.). 
kan man ej godt have nogen mening om uden at have forsøgt at 
give undervisning på den her omtalte måde; medtager sproglæren 
dem ej, kræves lærerens eller et hjælpemiddels bistand til under 
læsningen at komme over dem f. ex. ved henvisning til dansk. En- 
del vidtløftigere end Aasens grundrids er Iversens arbejde. Det 
giver bøjningen efter Rasks og Grimms systemer, der jo uagtet at 
tilsyneladende forskellighed i det væsentlige falde sammen. Navnene 
stærk og svag om declinationen og conjugationen ere tagne fra. 
Grimm, men den svage bøjningsmåde er, som Rasks åbne hovedart, 
stillet først. Udsagnsordem: ere behandlede temmelig udførlig. Den 
stærke conjugation er delt i 8 classer, men den 8de (groa, grera) 
måtte helst betragtes som uregelmæssig bojning, den 7de (auka, jok) 
enten indordnes under den 6te ( Idta , lét) eller ligeledes betragtes 
som uregelmæssig bojning; tilbage blive så de 6 klasser, til hvilke 
vi finde tilsvarende bojning i alle gotiske (Munchs ,, germaniske”) 
sprog. Den 5te klasse {fara, for) plejer jeg at stille som den 3je 
efter den 2den (gefa } gaf) i overensstemmelse med Grimm d. gr. I 3 
557 for at have de bojningeklasser sammen, hvor a er rodselvlyd; 
dog har dette ikke stor betydning og Iversens 6 klasser, som blive 
tilbage, når de to sidste trækkes fra, stemme, én for én, ganske 
med klasserne hos J. Løkke i „Modersmaalets Formlære” (Kri- 
stiania 1855) og „Tydsk Grammatik” (Kristiania 1856). Læren om 
omlyd og aflyd er hos I. indordnet på de steder i formlæren , hvor 
der først er lejlighed til fremstillingen (s. 12, s. 14, s. 32), hvad 
man må billige som ret praktisk , da det her mindre kom an på at 
tilfredsstille de strængt videnskabelige fordringer. Derimod kan man 
ej billige, at jo s. 14 bliver gjort til en brydning af n; jo er aflyd 
af u (brjåta af roden BRUT); u er måske trykfejl for ti, siden for- 
fatteren i 4de stærke klasse af udsagnsordene ( fljtiga , fljota , Itika) 
lader ti være hovedformen, thi s. 36 står over navneformen jti og jé 
i paren thes nedenunder ti; men jti er hovedformen, ti er enten op- 
stået ved udstødelse af i eller j \ iu eller jti , eller ved at man i 
stedet for tvelydning føuna, iu) på et meget gammelt sprogtrin i en- 
kelte ord har anvendt forlængelse af selvlyden (sml. sanskrit guhad , 
skjuler, af guh med forlængelse for guna, Westergaard, Sanskrit form- 
lære § 155). Ordet „bred” om lyden er brugt i modsatte betyd- 
ninger s 10; „i er bredt” vil sige lukket; hos Rask bruges næinlig 
ordet (f. ex. vejledning 1832 § 12) om lyd eller lydforbindelser, der 
slutte med en halvselvlyd (j, to ), og kan således også bruges om 
der efter Rasks opfatning i hans vejledning regnes for tvelyd og^ 
for at ende med j m f naar I. derimod siger, at isl. e (i hestr) er bredt 
som dansk a i tæt , mener han åbent, en betydning af ordet „bred”* 
man kan finde hos Aasen f. ex. ordbog s. XI nederst. I det lfel& 
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må imidlertid system, anordning, fremstilling og udvalg i Iversena 
sproglære betragtes som beldigt. Meget uheldigt er det derimod, at 
der i de islandske ord ere indløbne flere store fejl; en del af dem 
— dog ikke alle — er måske tryk- eller skrivfejl , men selv disse 
ere utilladelige i paradigmerne i en bog, der skal gives de første 
begyndere i hænde. Det er uagtsomheds fejl, at gf. fl. af nott er 
angivet som nåtta (ruitta)'\ s. 16 „for nætr ; det er måske trykfejl, 
at der s. 13 bestandig skrives for skip, at der s. 11 skrivea 

,,lifa" for lifa, leve; det er imidlertid ingen trykfejl, at s. 10 ,, vita , 
vide”, anføres som exempel på „bredt’* i, skont det rigtige, vita , fin- 
des s.40. Urigtig er fremdeles „ bogna ” ej. fl. for boga s. 11, (der- 
imod rigtig boganna 6. 18); „ londinum ” s. 18, trykfejl for londunum ; 
,. hyldr ” o.s.v. s. 28 for huldr-, bydemåde 2 pers. „brenni” s. 28 for 
brenn\ bydemåde 2den person „bind” s. 31 for bitt (se Munch og 
Unger, Norrønasprogets grammatik § 40 s. 33); r pva, pvåguni ” an- 
gives s. 35 for „Imperfect” af pvd i stedet for p6 eller pvo , pogum,. 
pvågum , ordet bojes som slå og hører til 5te klasse hos I., å udgår 
altså i overskriften over 2den klasses navneform. Det er endvid- 
ere urigtigt , at purfa et par gange oversættes ved „turde” , s. 11, 
40; parf betyder behøver, pori (1 pers.) er tor. I eng. that findes 
ej det hårde en gelske th , som der siges s. 11, men det bløde = isL 
d - ; isl. p er = eng. th i thing. Uheldigt er det, at au , ey og æ 
s. 10 beskrives således, at lyden af dem alle 3 vilde blive den samme ; 
indbyrdes forskellige ere selvlydene i hlaupa, eyra og mæta jo den 
dag i dag på Island, skont de tidlig ere faldne sammen i én lyd 
på dansk og svensk. Af mindre betyduing er det, at I. vakler i 
betegnelse af selvlyden foran ng , f. ex. saungr s. 15, men longum 
s. 19. Enkelte steder havde jeg hellere set ældre former anførte i 
stedet for dem, der opføres; jeg vilde f. ex. foretrække skjota , skyta 
i 1 pers. forestillende nutid og fortid for skjéti , skyti, (s. 31), sinL 
Rydqvist, Svenska språkets lagar I s, 339 og 354. 

K. / Lyngby. 


Blandinger. 


f og v i nordiske navne 

ved C. A. E. Jessen. 

I ældre dansk, ligesom i oldengelsk, og den dag i dag i svensk og is- 
landsk, findes tegnet f i ind- og udlyd brugt for lyden v, såsom tolf , af, læsr 
tolv, av. I indlyd kan tilfojes u (v): hafue (haflfue) læs: have. 

1 danske ord findes lyden f kun i forlyd, og i forbindelsen ft. Ethvert 
ord med lyden f i nogen anden stilling er fremmed (offer straffe skaffe effen, 
lefle hof ruf o.s.v.), indkommet fra latin, fransk, hojtysk, plattysk, hollandsk,, 
o. s. v. Denne sætning hører til de første begyndelsesgrunde i dansk sproglæren 
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E. lessen. f og v i nordiske navne. 


v og u Tar forhen kun forskellige former uden forskel i betydning, lige- 
som i og j, ø og 6. Grund til at foretrække tegnet f til lyden t var, at teg- 
net v (u) behøvedes til en anden lyd : ord der nutildags har forlyd v (ved vis 
varm o. s. v.) udtaltes oprindelig med den lyd, der endnu høres i Jylland, og 
som i engelsk skrives w (with wise warrn). Til 4 lyd: 
f v w u 

Lavde det latinske alphabet kun 2 tegn : f v. Til de 2 første lyd valtes teg- 
net f, til de 2 sidste tegnet v (u). *) 

Senere fandt man på at skille bruget av de 2 former v og u (ligesom i 
og j), så at formen u kun brugtes til den 4de lyd. Tillige foregik i de skan- 
dinaviske almensprogs udtale den forandring, at forlyd w omdannedes til 
lyden v, således som vi nu udtaler: ved vis varm o. s. v. Således fik sproget 
^en 2den lyd også i forlyd, og var her nødt til at bruge tegnet v, da tegnet 
f i forlyd iforvejen brugtes til den 1ste lyd. 1 dansk retskrivning avskalfedes 
nu brug av tegnet f for ind- og udlyd v, undtagen i ordet af, mens islæn- 
derne vedbliver at skrive f (tdlf hafa), de svenske f og fv (tolf hafva), med 
aamme lyd som det danske v (tolv have). 

En svensk er følgelig lige så lidt som islænderen udsat for den latter- 
lige fejltagelse at udtale Alf Rolf Sif Gefjon Fridthjof o. s. v. med f, og give 
skandinaviske navne en form, der er en umulighed efter de skandinaviske 
sprogs grundlove. Men hos os indøver lærerne i dansk, der gærne overtar 
Tfiythologien med, ungdommen stadig i den classiske udtale: Nif-fel-heim; 
Ge-ll-onn (heder Gev-jon med kort e og o); Frit-ti-off, som P. A. Munch et- 
steds i norsk månedskrift siger mere kommer til at ligne et russisk navn, 
end et norsk (det heder Fred-thjov — d. e. fredtyv — med langt o). 

Ligeså går det med den islandske form alf, som digterne foretrækker 
Tor den danske: elv, flertal elve, der mest bruges i sammensætninger: elve- 
folk, almindelig udtalt ellefolk (ligesom vi siger: tol hal kallekølle for: tolv 
tialv kalvekøl ve). »Et al-fe-suk i lunden« er lige så snild declamation, som 
om jeg vilde sige: »jeg lagde mit hoved til el-fer-hdj«, eller Al-fil-da for 
Alvild (d e. Alv-hild). Ordet heder naturligvis alv (med tonehold), flertal alver 
(uden tonehold). 

En lystelig prøve på følgerne av falsk retskrivning, Qg på skoleundervis- 
ning i dansk, har vi i det lille simple ord: af. Det er ikke uhørt, at pro- 
fessorer på cathedret og præster på prækestolen virkelig udtaler det med f. 
■Så heldig indøver dansklæreren os i »correct« udtale. 

Flere forfattere, både i Danmark og Norge, har givet det rigtige exempel 
ved at skrive: Alv Rolv Siv Olav Fridthjov Gevjon Tyrving o. s. v. ; og hvad 
jeg her har ytret, er alt andet end nyt; men jeg tor sige, at gentagelse ikke 
er overflødig, idetmindste for danske læsere, om end måske for norske. Når 
vi skriver dansk, gor vi bedst i at følge dansk retskrivning, og ikke islandsk; 
for den er dansklærerne ikke hjemme i. Al-ferne er hverken islandske eller 
danske, selv om de er Øhlenschlægerske, ligesom Aukathor, Vaulundur, Val- 
bålla, og andre navne, som ikke noget levende eller dødt sprog kendes ved. 

') Dog brugtes ved siden herav tegnet v også til den 2den lyd, og fordob- 
lingen w til den 3dje. 
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Fragmenta Gothica selecta ad fidem codicum Ambrosianorum,. 
Carolini, Vaticani edidit A. Uppstrom. Upsala 1861. X + 48 S. 8. 

I Midten af det 4de Aarhundred efter Kristus blev Bibelen oversat paa 
Gotisk af Vulfila (Ulphilas, født 318, f 388). Da der ej nævnes nogen an- 
den gotisk Bibcloversættelse, antager man, at det er denne Oversættelse, 
hvoraf en betydelig Del er opbevaret til vor Tid. Det vigtigste deraf er Co- 
dex Argenteu8 , som er skreven med Sølv- og Guldbogstaver paa violet Per- 
gament i Slutningen af det 5te eller Begyndelsen af det 6te Aarhundred. Da 
Haandskriftets Tilværelse først blev bekjendt i 16de Aarhundreds Slutning, 
var det i et Kloster i Nærheden af Koln; i Trediveaarskrigen kom det til 
Sverrig, formodentlig frk Prag; senere vandrede det til Holland, men blev 
kjøbt tilbage og skjænket til Universitetsbibliotheket i Upsala, hvor det nu 
opbevares. Indholdet er de 4 Evangelier, der oprindelig have staaet der i 
Ordenen*. Matthæus, Johannes, Lucas, Marcus; en Del mangler. Efter en 
Afskrift af dette Haandskrift blev Vulfila første Gang udgiven af F. Junius. 
Dortrecht 1665. Med den yderste Nøjagtighed er dette Haandskrift gjennem- 
gaaet. af Uppstrom, og som Resultat heraf foreligge følgende Arbejder: 

1850. Aivaggeljo f>airh Matfraiu eller Fragmenterna af Matthæi Evan- 
gelium på Gotiska jemte Ordforklaring och Ordbojningslåra. Academ. 
Afhandling af A. Uppstrom och H. H. Petré. IV -h lo9 S. 8. 
1854. Codex argentehs sive saerorum evangeliorum versionis Gothicæ 
fragmenta, quæ iterum recognita adnotationibusque instructa, per 
lineas singulas ad fidem codicis, additis fragmentis evangelicis co- 
dicum Ambrosianorum et tabula iapide expressa edidit A. U. IV 
+ 125 S. 4. 

1857. Decem codicis argen tei rediviva folia eum foliis contiguis 
et intermediis edidit A. U. S. V— XJ1, 87—100. 4. 

De i del sidstanførte Arbejde udgivne Blade havde man savnet fra 1834 
af; de bleve leverede til Uppstrom af en Døende 1857. Efter at disse Blade 
ere komne tilbage, har Codex Argenteus det samme Antal Blade, som den 
havde paa de første Udgiveres Tid, nænilig 187 ; da den var fuldstændig, inde- 
holdt den 330. Ved Uppstroms Virksomhed besidde vi nu en sikker Text af 
Codex Argenteus. Haandskriftet er gjengivet Linie for Linie, til Gjengivelsen 
er anvendt latinske Bogstaver efter samme Fremgangsmaade som hos Gab:- 
lentz og Lobe. 

Senere end Codex Argenteus ere nogle andre gotiske Stykker dels af 
Bibeloversættelsen dels af en Commentar til Johannes-Evangeliet bievne bé- 
kjendte. De lindes i Wolfenbuttel , i Rom og i Milano, alle i Palimpsester. 
Paa en Rejse til disse Steder 1860 har Uppstrom sammenlignet saa meget 
deraf, som Tiden tillod, med Udgaverne; Resultaterne deraf foreligge i nær- 
værende Skrift, som indeholder: 1) Fragmenterne af Matthæi Evangelium i 
det Ambrosianske Bibliothek i Milano; 2) Fragmenterne af Pauli Brev til Ro- 
merne i det hertugelige Bibliothek i Wolfenbuttel ( Codex Carolinus); de 
bleve 1762 tørste Gang udgivne af Knittel; 3) de Fragmenter af en For- 
tolkning af Johannes-Evangeliet, som Massmann har givet Navnet Skeireim ; 
de lindes dels i det Ambrosianske, dels i det Vaticanske Bibliothek. (Med 
svensk Oversættelse og Analyse ere de udgivne af J. Lundgren, Ups. 1860, 
se dette Tidskr. 11 345). Uppstrom har i denne Bog udgivet alt det Gotiske, 
der lindes i Wolfenbuttel og r Rom. Fremgangsmaaden er den samme, som 
han har fulgt i Udgaven af Codex Argenteus. 

J. G. Ek. Dansk-Svensk Ordbok med synnerligt hanseende 
till olikhet i »tam, utbildningssatt och bruk. Lund 1861. (Glee- 
rup). XHI + 154 S. 8. 

Denne Ordbog optager fornemmelig de Ord, hvori der viser sig Fougkjel 
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imellem de 2 Sprog enten i Stamme ( feie , sopa) eller Afledning ( langes , 
långta) eller Brug og Betydning ( Koimodig , hogsinnad; hovmodig , hogmodig). 
Udeladte ere de Ord, hvor Forholdet imellem Sprogene er Bestemt ved de 
sædvanlige Lydovergange [Sag, sak); saasnart der er mindste Afvigelse, 
hvorved Ordet kunde blive ukjendcligt, er det optaget (/Sav, såg). 

H. Hofberg. All m og e- ord i vestra Nerikes bygdemål. (For- 
eningens for Nerikes folkspr&k och fornminnen verksamhet»1859 — 60. 
Orebro 1861. 84 S. 8.) 

Hofbergs Ordsamling (S. 13—77) slutter sig til Djurklous Skrift: Ur 
Nerikes folkspråk och folklif (se dette Tidskrift II 340). Lydbetegnelsen er 
omtrent den samme som hos Djurklou: 

L. Varming. Det jydske Folkesprog grammatisk fremstillet. 
Udgivet med Understøttelse af det kgl. danske Videnskabernes 
Selskab. Kbhvn. 1862. (H. Hagerup). XVI + 264 S. 8. 

Indledningen (S. 1 — 9) indeholder almindelige Bemærkninger om det 
jydske Folkesprog, om dets Inddeling og om Sproglærens Behandling: Der 
hersker én Hovedsprogart i hele det egentlig saakaldte Jylland; mod Nord 
danner Samsø, mod Syd Ærø Overgangen mellem Jydsk og ØsprOget; det 
jydske Folkesprog kan inddeles i 1) Norrejydsk som den ene Hovedafdeling 
og 2) Sønderjydsk som den anden, men Sprogarterne kunne ogsaa grupperes 
paa en anden Maade: 1) den sydvestlige Hovedafdeling, der igjen deler sig i 
2 Klasser, Sønderjydsk og Vesterjydsk, og 2) den nordøstlige Hovedafdeling; 
saaledes faar man 3 Klasser: de ^vestlige, de sydlige og de østlige Sprog- 
arter; hver af disse deler V. i 3* Afdelinger. Lydlæren behandles i to Af- 
delinger: første Afdeling, om Lydforholdet; anden Afdeling, om Afstamningen. 
Første Afdeling (S. 9— 23) behandler Bogstavernes Udtale og Lydbetegnelsen; 
ogsaa medtages nogle Bemærkninger om Lydenes Indflydelse paa hinanden, 
f. Ex at »leve« kommer til at hedde low ; med Hensyn til Betegnelsen til- 
kjendegives Toneholdet ikke altid ved særegne Mærker, men kan i saa Fald 
udfindes efter Regler; altid betegnes det standsende Tonehold (Dåren, Doren). 
Anden Afdeling (S. 23—94) handler først om Sprogarternes indbyrdes For- 
hold, det vil sige om de Lydovergange, som finde Sted imellem de jydske 
.Sprogarter indbyrdes (Selvlyds - Overgang, Medlyds - Overgang, den blandede 
Overgang), f. Ex. Overgangen af Sko til Show (Brydning); herpaa behandles 
Forholdene til de beslægtede Sprog, endelig »Bogstavernes Forandringer« 
d. e. Overgangen ved Bojning og Orddannelse indenfor den enkelte Sprogart 
(a—u: fand — funnen). Paa Fremstillingen af Lydlæren har Ivar Aasens 
*Det norske Folkesprogs Grammatik« haft kjendelig Indflydelse. Herefter 
følger Sproglærens øvrige Dele, Bojnings- (S. 94 — 1 49), Orddannelses- (S. 
149—164) og Ordfojningslære (S. 164 — 178); i Bojningslæren deles Gjernings- 
ordene i stærke og svage; ved Navneordenes Talbojning behandles først den 
stærke Bojning, som inddeles i 3 Klasser, siden den svage. Det jydske 
Folkesprog er i det Hele behandlet under ét som Enhed, ligesom det norske 
hos Aasen. Efter at V. har givet en Fremstilling af Sprogarten og samtidig 
paavist Forholdet til ældre og nyere Dansk, anstiller han en »Sammen- 
ligning med beslægtede Sprog« (S. 179—228), næmlig Islandsk, Fær- 
øisk, de norske og svenske Sprogarter samt Møsogotisk og de nedergerma- 
niske Sprog; med Hensyn til Lydlæren fremstilles her de med Jydsk paral- 
lele Lydbevægelser , som kunne findes i disse Sprog. Slntningsafsnittet 
handler »Om Jydskens Forhold til Sprogstammerne paa Halvøen« 
(S. 229— 251). Indholdet heraf er omtrent følgende: Der er visse Ting, hvori 
Jydsk stemmer med Islandsk, hvorved det viser sig forskjelligt fra de old- 
germaniske Sprog, saasom: Flertallet i Navneordenes svage Bojning paa 
-er (-r), i de germaniske paa -en (-an); Gjerningsordenes fremsætt. Nutid, 
paa -r, i de germaniske 3 Prs. paa d, t; Navneformen oprindelig paa en 
Selvlyd, i de germaniske med consonantisk Udlyd: -en (-an, -on), herfra und- 
lages alene Oldfrisisk Nvf. paa -a (Nordfris. -e); Lidflførmen paa hvilken 
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mangler i de germaniske Sprog. Men paa den anden Side indeholder Jyd- 
sken adskillige Træk, der ikke kunne forklares ved at gaa tilbage til Islandsk, 
men vise hen til de germaniske Sprog. Det jydske Folkesprog synes saa- 
ledes at bevæge sig imellem to forskjellige Sprogstammer: den ene scandi- 
navisk, den anden (neder)germanisk, og at have Del i begge; ja det indbefatter 
endog to Hovedafdelinger, af hvilke den ene indeholder flere af de germa- 
niske Træk. Denne Forskjellighed imellem de jydske Sprogarter har' man 
villet føre tilbage til en fjern Fortid. Man tænker sig almindelig, at For- 
skelligheden er fremkommen ved Indvandring, og den af det kgl. danske 
Videnskabernes Selskab 1854 udsatte Prisopgave henviser til Muligheden af, 
at to Sprogarter, »den ene scandinavisk -nordisk, den anden germanisk> 
angelsaxisk, have, nordfra og sydfra, med Folkestammerne banet sig Indgang 
paa den jydske Halvø«. V. efterviser nu ad historisk Vej Usandsynligheden 
af, at Angelsaxer, Saxer eller Angler skulde være indvandrede i Jylland; 
Friserne (Nordiriserne) anser han derimod for virkelig at være indvandrede 
paa Halvøen, men vistnok først i en senere Tid, rimeligvis længe efter 
Saxernes og Anglernes Udvandring. Da saaledes Hypothesen om Indvandring 
i Jylland er afvist, maa man gaa ud fra de Sprog, der i Oldtiden have her- 
sket paa den jydske Halvø selv, og sporge: Var der samtidig to Sprog, det 
ene scandinavisk i den nordøstlige Del, det andet germanisk i den sydvest- 
lige? Ved denne Hypothese forklares vel Forskjellcn, men ikke Enheden; 
thi i saa Fald bliver det vanskeligt at forklare, hvorledes en saa fuldstæn- 
dig Sammensmæltning er foregaaet i Henseende til Ordform, Bojninger og 
Ordforraad. at Forskellighederne i Sammenligning kun ere faa; saa at vist- 
nok Enheden i Sproget fra Oprindelsen af maa forudsættes. Der anstilles 
nu en grammatisk Sammenligning med Oldsaxisk, Angelsaxisk og Oldfrisisk, 
som fører til det Resultat, at det af sproglige og da især grammatiske Grunde 
ikke kan udledes, at Jydsk er en germanisk Sprogart. Forfatteren vender 
sig derpaa til Oldnordisk eller Olddansk (donsk tunga) som det Sprog, der 
bevislig har hersket paa den jydske Halvø. Han finder da ikke alene, at det 
er det af de gotiske Sprog, med hvilket Jydsken har tilfælles de fleste almin- 
delige Træk, der give den dens Præg som gotisk Sprogart, men at der er 
intet andet ældre eller nyere Sprog, til hvilket Jydskens Egenheder i den 
Grad lade sig henføre. Dei anføres grammaticalske og lexicalske Træk, som 
ere tilstrækkelige til at vise Jydskens scandinaviske Herkomst. Visse jydske 
Overgangsformer (j for g og d, w for g og v) maa tilskrives en magelig Ud- 
tale. Som Træk, der udelukkende henhøre til de germaniske Sprog, blive 
Eun tilbage: t. et Alkjon for det ubest. Kjendeord i Vesterjydsk, men ej 
i Sønderjydsk; 2. det foransatte e eller d som Navneo.s best. Kjendeo. i 
de vestlige og sydlige Sprogarter; 3, germaniske Ord, hvilke, om de end 
ikke oprindelig fandtes i Jydsken, dog røbe germanisk Indflydelse. Den første 
Egenhed kan efter V. have udbredt sig fra Nordfriserne mod Nord. Om 
Brugen af e eller å antager V. ligeledes, at den fra Nordfrisisk har udbredt 
sig imod Øst til Sønderjylland, og derfra mod Nord og Nordvest, og det paa 
•den simpleste og naturligste Maade ved Naboskab og Handelsforbindelser; 
saa at det er ganske unødvendigt at tænke paa én germanisk Indvandring 
som Grund til de omtalte faa Germanismer, hvad der desuden er ubevisligt, 
-eller paa en Sammensmæltning af Sprogarter, der ikke har fundet Sted, 
Her er ikke at tænke paa en Sammensmæltning af flere Dialekter til én, 
men snarere paa, hvad der er Tingens naturlige og sædvanlige Gang: en 
Opløsning af Oldsproget i flere Dialekter, hvilke dog alle have bevaret Stam- 
memoderens Præg, saa at de tilsammen udgjore én Hovedsprogart. Hvad 
det tredje Punct, de enkelte germaniske Ord, angaar, da ere de uden al Tvivl 
1 en senere Tid indkomne i Sprogarten, og deres Indtrængen især i Sønder- 
jydsken er let forklarlig af den nære Forbindelse med Nedersaxere og Nord- 
frisere; Jydsk bliver ikke til Nedersaxisk o. s. v., fordi der er indkommet ad- 
skillige saadanne Ord deri. Sidst meddeles nogle Sprogprøver (S. 252 — 
264). 

* E. L. 
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Philologisk og pædagogisk Bibliographi for 1861. II* 

Meddelt ved Jean Pio. 


A. Nye, i Danmark, Narge og Srerrig idkomne philologiske 
og pædagogiske Skrifter. 

1) Nordiske Sprog. 

(Grammatik, Lexicographie, samt Literatur- og Gulturhistorie o. s v.) 

Annaler f. nordisk Oldkyndighed og Historie, udg. af det Kgl. nord. Old- 
skr.-Selsk. 1869. Kbhvn. (Gyld.) 1862. 8. 2 Rd. 

Antiquarisk Tidsskrift, udg. af det Kgl. nord. Oldskr.-Selsk. 1868 — 60. 

1 og 2 Hefte. 8. pag.-l— 272. 

Augustin, N., Forsok till ordbok ofver Medelpads allmogemål (A— 1). (i Progr. 

f. Ostersund. 1861. 17 + 14 pp. 4.) 

Beowulfes Beorh eller Bjovulfs-Drapen, det old-angelske Héltedigt paa 
Grund-Sproget ved N. F. S. Grundtvig Kbhvn. Schonberg. LVII -f- 
210 pp. 8. 2 Rd. 48 Sk. 

Boisen, F., De vigtigste Regler for Forbedring af Retskrivningen, samlede 
især efter N, M. Petersens Forelæsninger i det sidste Universitetsprogram. 
Stege. Jensen. 1862. 24 pp. 8. 12 Sk. 

Borgen, V. A., og G. Rung, Dansk Læsebog. 1. Kurs., f. Begyndere. 7. 

Udg. Kbhvn. Reitzel. 1862. 192 pp. 8. 44 Sk. 

Digtere, ældre danske; et Udvalg af C. J. Brandt. Fjerde Hefte. 

(Blade af Jomfru Marias Rosenkrands. — En Satire fra Reformations- 
tiden. — Sange fra Reformationstiden.) Kbhvn. Iversen. 1862. 134pp. ' 
8. 72 Sk. 

Eriksen, A. E., Om Trældom hos Skandinaverne, (i Nord. Universitets- 
tidsskrift. VII, 3. Christiania. 8.) 61 pp. 

Frigel 1, A., Stilistiska ofninger. Upsala. 8. 60 ore. 

Fritz ner, Joh., Ordbog over det gamle norske Sprog. 1. Hefte. Christia- 
nia. (Feilberg & Landmark.) 96 pp. 8. 36 Sk. 

Grundtvig, S., Gamle danske Minder i Folkemunde o. s. v. 2. Udg. 1. 

Samling. Kbhvn. Iversen. 8. 1 Rd. 

Grondal, B., Sagan af Heljarslodarorrustu. Kbhvn. Sveinsson. 80pp. 8. 28Sk 
Hallager, M., Ny dansk Læsebog for de forste Begyndere. Omarb. af 
P. Thonboe. 31. Opl. Kbhvn. Schubothe. 160 pp. 8. 32 Sk. 

Hofberg, Herm., Allmoge-ord i vestra Nerikes bygdemål. (Foreningens for 
Nerikes folkspråk och fornminnen verksamhet 1869—60. Redogorelse af 
foreningens styrelse.) Orebro, N. M, Lindhs boktryckeri. 84 pp. 8. 1 Rdr. 
Holst, H. P., Dansk Retskrivningsordbog. 10. Lev. Kbhvn. Philipsen. 
64 Sp. 8. 36 Sk. 

Lund, Dr. G. F. V., Oldnordisk Ordfoiningslære. 1ste Hefte, (i Nord. Old- 
skrifter. XXIX.) Kbhvn. VI + 192 pp. 8. 1 Rd. 16 Sk. 

Magazin, danske, 4de Række. Udg. af d. Kgl. danske Selsk. f. Fridts. 

Historie og Sprog. I., 2. Kbhvn. (Gyldendal.) pp. 91 — 184. 4. 72 Sk. 
Petersen, N. M., Nogle Uddrag af Forelæsninger vedk. de nordiske Sprog. 

(Univ. -Progr. f. Okt. 1861.) Kbhvn. 160 pp. 4. 

— , Egils Saga eller Fortælling om Egil Skallegifhisen. Efter det i si. 
Grundskrift. 2. Ude. (Hist. Fortæll. om Islændernes Færd hjemme og 
ude. 1. B.) Kbhvn. Woldike. 1862. 292 pp. 8. 1 Rd. 72 Sk. 
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Oldnorsk Grammatik. 24 S. ; 16* ^ Christiania, Trykt hos Brogger & 
Christie. 20 Sk. (dansk). 

8åve, Carl, Om språkskiljaktigheterne i Svenska og Islåndska fornskrifter. 
16 pp. (i Upsala Universitets Arsskrift. 1861. Philosophi, språkvetenskab 
ooh hist, vetenskaper.) Upsala. Edqvist. 8. 

Selmer, H. P., Om de i det danske Sprog forek. fremmede Ord o. s. v. 

7. Hefte. Kbhvn. (Wroblewsky.) 176 pp. 8. 1 Rd. 36 Sk. 

Tuxen, t. R., Dansk Læsebog for Begyndere. Tildels efter Ritsch's Lese- 
buch. 5. Udg. Nykjobing. Mackeprang. 1862. 208 pp. 12. 36 Sk. 
Yarming, L., Det j y d s k e Folkesprog, granimafisk fremstillet. Udgivet med 
Understøttelse af det kgl. Vidensk* $elsk. N Kbhvn. Hagerup. 1662. 
XVI + 264 pp. 8. 2 Rd. 72 Sk. - ] > 


2) Græsk, Latin og Østerlandsk. 

a) Politisk og Cultur-Hiatorie ; Mythologie o*m,; Grammatik og Jbexicographie. 

Ahlander, J. A., Några antydningar om dé gamles geometr. eonstructions- 
sått. (i »Årsberåttelse f. Jonkoping hogre Elementar-låroverk.« 1860 — 1. 
23 pp. 4.) 

Atter bom, P. D. A., Poesiens historia. I— IV. Orebro. Lindh. 8. tORdr. 
(I: Oiientalismen. X 4* 259 pp. 11: Grekernes poesi. VI + 284, Ilh Ro- 
marnes poesi. Vf + 182 pp.) 

Berg, C., Græsk-dansk Ordbog. 7. Hefte. Kbhvn. Steen. 1862. 162 pp. 

(2 Sp.) 8. 1 Rd. 

Bojesen, E. F., Haandbog i de græske Antiqviteter. 3. Udg. Kbhvn. 

Reitzel. 1862. 202 pp. 8. 1 Rd. 20 Sk. ‘ 

G a vali i n , S., Socrates, en. forntidsbild. (i Progr. f. Christlaiisstad. 1861 
23 + 26 pp. 4.) 

Dietrichson, L., Den bildende KunsM dens hist. Forhold til Religionsfor- 
merne. (Kunsthistor. Studier. I. Oldtidens Kunst: pp. 1—62.) Chri- 
stiania, Malling. 1862. . JL : 36 Sk. h. , 

Muller, L., De puniske Gudebilleder. (Aftr. af d. kgl. danske Vidensk. 
Selsk. Skrifter. V. III.) Kbhvn. Høst. 196 pp.. 4. 5 Rd, 

, Numismatique de l’anc. Afrique. Ontr. prép. p. C. Falbe & J. Lind- 
berg. II. Copenh. Høst. 196 pp 4. 6 Rd. 

Smith, S. B., De malede Vaser 1 Antikkabinettet i Kjøbenhavn ; m. 3 lith. 

Tavler. Kbhvn. Gyldendal. 120 pp, 8. 1 Rd. 

— , Kort Vejledning i Antikkabinettet i Kjøbenhavn. ibid. 40 pp. 8. 16 Sk. 
Tregder, P. H„ Græsk Fortnlæfe til Skolebrug. 4. Udg. Kbhvn. Reitzel. 

1862. 192 pp. 8. 1 Rd. 16 Sk. f 

Wiberg, C., Bidrag til kånnedomen om Grekers og Romares forbindelse 
med Norden och om de nord. handelsvågarne. (i Progr. f. Gefle. Juni 
1864. 36 pp. 4.) 

bj Forfattere . 

Demos th ene s. — In illa De mosthen Is et Æschinis de Philocratea pace 
contentione uter utrum melioribus rationibus impugnarit. Diss. acad. 
ser. E. Lofstedt. Upsal. Edqvist. 146 pp. 8. 

Lygdamus. — De elegiis Lygdami commentatio, qvam scripsit R. Torne- 
bladh. (i Progr. f. KaJmar. 1861. 37 pp. 4.) 

Terentses Lystspil. Overs. af H. K. Whitte. (P her mi o). Randers. 94 
pp. 8. 48 Sk. 

Thucydides. — Prooemi Thucydidis octo capita in lat. conversa. Quo- 
rum trium priorum aliqvot loci explicantur. Diss. philol. ser. Dr. G. H. 
Brandt. Ups. Edqvist. 32 pp. 8. 
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3) Andre ældre og' n? er£ Sprogs Grammatik o. s. v. 

Albrectsen, S, N.* Materiale til at indøve den tydske. Grammatiks Begyn- 
delsesgrunde. 100 Sider i 8. Wøldike. Indb. 56 Sk. 

Borring, L. S., Fran s k Læsebog, indeh. gradvise Sprogøvelser, tilligemed 
et Udv. af Læsestykker. 2. kurs. Kbhvn. Soldenfeidt. 2Q0 pp. 8. 76 Sk. 
— , Fransk Læsebbg m. Overs. af de i Læsestykkerne førek. vansk. Ord 
. og Talemaader, udg. til Brug for Mellemklasser. 9. Udg;; ibid. 1862. 
- 320 pp. 8. 1 Rd. 40 Sk. 

-r, Fransk Grammatik. 10, Udg. ibid. 218 pp. 8. 92 Sk. 

Dietricb, U. W., Tyska språiets ilttal oeh ljudskifte. Stockholm 
Norstedt & soner. 32 pp. 8. 5<k ore. 

Elemcntarbog, tydsk, trykt som Msc. til Brug i Melchiors Borgerskole. 

Kbhvn. 114 pp. 8. . .. i 

Fistaine, G., Fransk Elementarbog til Brug ved Underviisningen i Fransk 
i det 1ste og 2det Aar, indeh. det vigtigste af den franske Formlære, 
pamt lette Læsemaader m. vedf. dansk O vers. Kbhyn. , Reitzel. 192 pp. 
.. 8. I Rd. 4$ Sk. 

Hammer, A., Theoretisk-praktisk lårobok i en gel sk a språket. 1. Språk- 
lara. (1, VI o. 210 sjd. 8.). Lund. Gleerup. 3 Rdr. 

J an sen, C. £., Elementarbog i Eskimoernes Sprog til Brag for Evro- 
pæerne ved Colonierne i Grønland. Kbhvn. (Reitzel.) 1862. 94 pp. 
8. 24 Sk. 

Jurs, J. u. S. Rung, Deutsches Lesebuch f. d. mittl. u. nåchstob. Classen 
dån. Lebranstalten. 3. Ausg. Copenh. Reitzel. 430 p.p< 8, 1 Rd. 80 Sk- 
Iversen, C., Tydsk Formlære. Hadersi. 1860. 52 pp. 8, 

Lassen, Ji G. F-.w Opgaver til engelske Stile i 2 par-al 1. Afsnit, Odense. 
Hempel. 192 pp. 8. 1 Rd. 

— , Opgaver til Indøvelse af den franske Grammatik. 2. Afsnit. 3. Opl. 

ibid. 8. 56 Sk. , 

Listov, J., Engelsk Elementarbog. 5. Udg. Kbhvn. O. Schwartz. 72 pp. 
8. 32- Sk. 

— , Engelsk Læsebog. 2. Afd. 2. Udg. ibid. 160 pp. 8. 88 Sk. 
Lærebog i det tydske Sprog. I. (Trykt soth Mscr.) Kbhvn. (Lind.) 50 pp. 
8. 40 Sk. 

ftonne, J. N., Den engelske Grammatik elier Formlæren og Udtalelæren 
praktisk behandlede efter en ny Methode. Kbhvn. Pio. 1862. 128pp. 

8. 80 Sk. 

Sibbiern, A . i Franske Stiløvelser. I. (Formlæren). 8. Udg. Kbhvn. 
Eibe. 94 pp. 8. 64 Sk. ~ 


4) Pædagogik og Skolevæsen. 

Clausen, J., Laurentius Valla, hans Liv og Skrifter. Et Bidrag til Belys- 
ningen af Humanismen. (Doktordisp.) Kbhvn. Gad. 302 pp. 8. 1 Rd. 48 Sk. 
Om Lærerstillingen ved de lærde Skoler. Af en Adjunkt. Kbhvn. (Ers- 
lev.) *32 pp. 8. 16 Sk. 


Tidskrift for Philologi og Pædagogik. III. 2 & 3. Kbhavn. 0- 
Schwartz. pp. 57 — 244. 8. Aarg. å 4 Hft. 3 Rd. 
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L le vigtigste nye, i andre lande adkoMne phålelegiske eg 
pædagogiske Skrifter. 

1) Tidskrifter (philol. og pædagog.) 

Archiv f. d. Studium der neueren Spracben u. Literaturen. Hersg. v. L. 

Herrig. XXIX. u. XXX. å 4 Hfte Brscbwg. Westermann. 8. 4Rth. 
Den km ål er, Forschungen u. Berichte u. s. w. hersg. v. E. Gerhard. 

4. Hefte. Berlin. Reimer. 4. n. 4 Rth. 

Philologus. Ztschrft. f. d. klassische AJterthum. Hersg. v. E. v. Leutsch. 

18. Jahrg. 4. Hfte. Gottingen. Dietrich. 8. 5 Rth. 

Revue archéologique etc. Nouvelle série. 3e année. Paris. Didier. 
12 Hefter. 8. 25 fr. 

— , orientale et américaiue. T. 5. publié sous les auspices de la société 
d'ethnographie. Paris. Ghallamel. 398 pp. 8. 12£ fr. 

Verhandlungen d. 19. Versammlung deutscher Philologen, Schulmånner 
u. Orientaiisten in Brauoschweig. Sept. 1860. M. 2Abb, Lpzg. Teuhner. 
IV -f- 112 pp. n. H Rth. 

Ztschrft. f. vergi. Sprachforschung u. s. w. hersg. v. A. Kuhn. XI. 

6. Hefte. Berlin. Dummier. 8. n. 3 Rth. 

— d. deutschen morgeni. Gesellschaft, hersg. u. d. Red. des Prof. H. 
Brockhaus. XV. 4. Hefte. Lpzg. Rrockhaus. 8. n. 4 Rth. 


* 2) Almindelig og comparativ Sprogvidenskab. 

Assier, A. d\ Essai de grammaire générale d’aprés la comparaison des 
princip, langues indo-europ. Ouvrage destiné aux éléves des lycées 
etc. I. Paris. Duprat. 8. 2 fr. 

Chavée, H., Les langues et les races. Paris. Chamerot. 63 pp. 8. 2 fr. 
Delfortrie, E. J., Analogies des langues flamande, allemande et anglaise, 
ou étude comparée de ces idiomes. Gand. v. Doosselaere. 272 pp. 12. 
2 fr. 25 c. 

Justi, F., IJeber die Zusammensetzung der Nomina in den in doger mani- 
schen Sprachen. Gottingen. Dietrich. 111 + 136 pp. 8. n. 24 ngr. 
Kennedy, J., Ethnol. and linguist. essays. Ed. by G. M. Kennedy. Lon- 
don. Williams <fe Norg. 8. 7 sh. 6 d. 

Reymond, F. du Bois, Kadmus oder allgemeine Alphabetik vom physika- 
lischen, physiologischen und graphischen Standpunkt. Berlin. Dummier. 
XX + 287. 8. 

Schæbel, Ch., La philologié comparée de l’origine du language. Paris. 
Dupont. 8. 

Wedewer, H., Zur Sprachwissenschaft. Freiburg. Herder. XX + 134 pp. 
8. 15 ngr. 

3) Græsk, Latin og Østerlandsk. 
d) Grammat. og lexic. Skrifter . 

Aken, A. F., Die Grundzuge der Lehre von Tempus und Modus im Grie^ 
chischen historisch und vergleichend dargestellt. Rostock. Stiller! 
XXIV + 260 pp. 8. 1 Rth. 10 ngr. 

Alcock, Rutherford, Elements of Japanese Grammar, for the use of be- 
gioners. Shanghai. IV. 67 pp. 4. Mit 2 Tab. 6 Rth. 

Benloew, L., Rhythmes franpais et rhythmes latins. Paris. Franck. 
8. 3J fr. 

C ha bas, F., Le papyrus magique Harris; transcription analytique et com- 
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^mentée dun msc. égyptiéni, oéeapr. te texte hiéraliqub, uni tableau pho- 
nétique et un glossaire. Paria. Duprat. 4. 40 fr. 

Dictionnaire, japonais-fran fais, p. Leon Pagés. I. Paris. Duprat. 

pp. 1—200. 8. 12j fr. * 

Dun tier, H., Aristarch. Das 1., 8. u. 9. Buch der Illas kritisch erortert. 

Paderborn. 1862. Schonigh. XVII. 198 pp. 8. 24 ngr. 

Fonvieille, J. D., Grammaire grecque écrite en fran$ais avec une nou- 
velle composition des lettres, des paradigmes <ft de la syntaxe. Paris. 
Blériot. 384 pp. 12. 

Freund, Dr. G., Grand dictionnaire de la langue latine, trad. et augmenté 
p. N. The il. 8. livr. Paris. Didot. pp. 481—728. 4. 7 fr. 

Gretser, J., Institutionum linguæ græcæ libri III. 3. édition. 1,1. Paris. 
Le Clére. 12. 1 fr. 60 c. 

Kaulen, Fr., Die Sprachverwirrung zu Babel. Lingujstisch - theologische 
Untersuchungen uber Gen. XI, 1 — 9. Mainz. Kirchheim. VU-|- 248pp. 
8. 1 Hth. .15 ngr. 

Ménant, J., Principes élémentaires de la lectore des textes assyriens. 
Paris. Duprat. 8. 3 fr. 

— , Les noms propres assyriens, recherches sur la formation des expres- 
sions idéographiques. ibid. 68 pp. 8. 

Meyer, Leo, Gedrångte Vergleichung d. griech. u. latein. Declination. Ber- 
lin. Weidmann. 1862. 110 pp. 8. 15 ngr. 

Mu el leri, Luciani, de re metrica poetarum præter Plautum et Terentium 
libri Vil. Lpzg. Teubner. 489 pp. 8. n. 2| Rth. 

Quatremére, E., Mélanges d’histoire et de philologie orientales. Précédés 
d’une notice sur l’auteur p. B. St.-Hilaire. Paris. Ducrocq. XXXII 
419 pp. 8. 5 fr. 

Radloff, L., Ueber die Sprache der Tschuktschen. u. ihr Verhåltniss z. Kor- 
jakischen. (Sep.-Abdr. v. »Mémoires de l’acad. imp. des Sciences de St. 
Pétersbourg.«) Lpzg. Voss. 59 pp 4. n. 27 ngr. 

Ritschl, Fr., Prooemiorum Bonnensium decas. Bonn. (Berlin, Guttentag.) 
IV -f- 100 pp. c. tab. 4. n. 3 Rth. 

Schoebel, Ch. , Examen critique du déchiffr. des inscriptions cunéiformes 
assyr. Exped. scientifique en Mésopotamie par Jules Oppert. Paris. 
Challamel. 8. 2 fr. 

Sjogren’s, J. Andr., gesammelte Schriften, 1. Bd. u. 2. Bd. 1. u. 2. Thi. 
St. Petersburg. (Leipzig, Voss.) VII 4- 679 -f-CIV •+- 480 398 pp. Mit 

1 Taf. 4. 14 Rth. 6 ngr. 

Inhalt: I. Historisch-ethnographische Abhandlungen uber den finnisch- 
russischen Norden. Mit 1 Taf. 5 Rth. 26 ngr. — II. 1. Livische Gram- 
matik nebst Sprachproben. Im Auftrage der kais. Akad. der Wissenscb. 
bearbeitet u. mit einer historisch-ethnographischen Einleitung versehen 
von Fd. J. Wiedemann. 4 Rth. 28 ngr. — II. 2. Livisch-deutsches 
und deutsch - livisches Worterbuch. Im Auftrage d. kaiserl. Akad. d. 
Wissensch. bearb. von Fd. J. Wiedemann. 3 Rth. 12 ngr. 

Thesaurus græcæ lingvæ ab H. Stephano constructus. Tertio edd. C. B. 
Hase, G. Dindorf & L Dindorf. Vol. L fase. 10. Paris. Didot. 
pp. 1281 — 1600. fol. 3| Rth. 

Vergers, Noel des, LEtrurie <fc les Etrusques. I. Paris. Didot. 8. av. 
25 pi. 50 fr. 

Williams, Monier, and Mather, Cotton, A practical Hinduståni grammar, 
containing the accidence in Roman type , a chapter on the use of Ara- 
bie words, and a full syntax; also Hinduståni selections in the Persian 
character; with a vocabulary and dialogues by Cotton Mather. London. 
228 pp. 12. 5 sh. 
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b) Politisk og Cultur- Historie, Numismatik o.s.v. 

Banerjea, K. M., Dialogues on the Hindu philosophy, comprising theNyaya, 
the Sankhya, and Vedant; to which is added a discnssion of the autho- 
rity of the Vedas. London. Longmann. 8. 18 sh. 

Biot; J. B., Études sur i’astronomie indienne <fc ohinoise. Paris. 
Michel Levy. 8. 

€ has sang, A., Histoire du roman et de ses rapports avec Phistoire dans 
l’antiquité grecque et latine. Paris. 1862. IV 4* 4? 6 pp. 8. 7 fr. 

C o hen, H., Description hist. des monnaies frappés sous Pempire ro main 
etc. 5. Paris. Rollin. 640 pp. m. pi. 8. 20 fr. 

Eg ger, F., Obss. historiques d. l'institution qui corresp. chez les Athéniens 
å notre état civil et cxpll. de l’inscription inédite d une plaque de bronze 
provenant d’Athénes. Paris. Durand. 8. 1 J fr. 

Fleury, E., La civilisation et lart des Romains dans la Gaule belgique. 
Paris. Dumoulin. 8. 

Greswell, E. , Origines Kalendariae Hellenicae; or, the history of the pri- 
mitive calendar among the Greeks. 6 vols. London. 8. 33 Rth. 18 ngr. 
Guhi, E., u. W. Koner, Das Leben der Griechen u. Romer n, Antiken 
dargestellt. 2. Hålfte: Romer. M. 211 Holzschn. Berlin. Weidmann. 
VI + 407 pp. 8. n. 2 Rth. 

Hampden, Bp. , The fathers of greek philosophy. Edinburgh. 440 pp. 

8. 16 sh. 

Hultsch, F., Griechische und romische Metrologie. Berlin. Weldmann. 
1862. VIII -f 327 pp. 8. 24 Sgr. 

Koutorga, M. de, Recherches critiques sur Phistoire de la Gréce pendant 
la periode des guerres médiques. Paris. Durand. 172 pp. 4. 3 fr. 50 c. 
Lowenherz, J., Die Aethiopen der altclassischen Kunst. Gottingen. 68 pp. 
8. 10 Sgr. 

R au mer, Fr., Vorlesungen uber die alte Gesehichte. 2 Bde. 3te verb. 

Ausg. Lpzg. Brockhaus. XVIII + 923 pp. 8. n. 4 Rth. 
Rawlinson, George, The five great monarches of the ancient world; or, 
the History, Geography, and Antiquities of Assyria, Babylonia, Chaldæa, 
Media, and Persia. London. Vol. I. 8. 16 sh. 

Renan, Ernest, De la part des peuples sémitiques dans Phistoire de la civi- 
lisation. Discours d'ouverture. Paris. M. Lévy. 1862. 30 pp. 8. 1 fr. 
Rich, A., Illustr. Worterbuch d. romischen Antqvv. m. steler Berucks. 
der griechischen. M. 2000 eingedr. Holzsehn. u. s. w. Aus d. Engl. 
uebers. v. C. Muller. Paris. Didot. 1862. XI + 716 pp. 8 n. 
2| Rth. 

Riecke, Adf., Marcus Terentius Var ro, der romische Landwirth. Eine 
Schilderung der romischen Landwirthschaft zur Zeit des Julius Cåsar. 
Mit 1 lith. Plan von Varro’s Ornithon. Stuttgart. Neff. IV -1- 64 pp. 
8. 15 ngr. 

Ronchaud, L., Phidias, sa vie et ses æuvres. Paris. XV *4- 411 pp. 8. 
7 fr. 

Ro ss, L., Archåologische Aufsatze. 2. Sammlung. Lpzg. Teubner. XXIV 
+ 609 pp. 8. m. 20 Taff. in 4. u. fol. n. 6 J Rth. 

Saulcy, F. de, Les campagnes de Jules César dans les Gaules; études 
d’archéologie militaire. I. Paris. Didier. 8. av. 3 pi. 7 fr. 

Sharpe, S., Egyptian antiquities in the British museum. 210 pp. 8. 5 sh. 
Wilson, H. H., Lectures on the religion of the Hindus. Ed. by Dr. Rein- 
hold. I. London. 8. 10 sh. 6 d. 

Zeller, E., Die Philosophie der Griechen in ihrer geschlchtl. Entw. darge- 
stellt. II, 2: Aristotele8 u. die alten Peripatetiker. 2 Lief. 2. Ausg. 
Tubingen. Fues. 1862. X + 220 pp. 8. 2 Rth. 3 ngr. 
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e) Forfattere og Texter, 

^AeschyJus. — G. Dronke, Die relig. u. sittl. Vorstelluhgen des Aeschylo* 
n. Sophokles. Lpzg. Teubner. 116 pp. 8. 24 ngr. 

Aristote, physique d’, ou lepons s. les prineipes généraux de la nature,, 
trad. et accbmp. de notes p. J. B. Saint-Hilaire. II. vol. Paris. 
Durand. 8. 20 fr. 

— . F. Munscher, Quæstt. critt. et exegett. in Aristotelis ethica Nicomachea 
specimen. Marburg. Elwert. III — j- 91 pp. 8. 12 ngr. 

Atticus. — Eug. Fialon, T. Pomponius Atticus. Paris. Durand. I29pp. 8. 
Cæsar. — Analyse raisonnée des commentaires de Jules César acc. d’une 
carte indicatiye de l'itinéraire des légions etc. p. Léon Fa 11 u c. Pqris- 
Tanera. 1862. 8. 7 fr. 

Cassiodorus. — Thdr. Mommsen, Die Chronik des Casslodorus v. J. 

519 h. Chr. n. d. Handschrr. hersg. Lpzg. Hirzel. 150 pp. 4. n. I {Rth. 
Cicero ni s, M. Tullii, Opera ex rec. J. C. Orellii. Ed. 2. Vol. IV. (libri 
qui ad philosophiam et ad rem publ. spectant.) Emendd. J. G. Bai- 
terus & C. Hal mi u s. Zurich. Orell, Fussli <fe Co. 926 pp. 8. n. 
3 Kth. 26 ngr. 

— - quæ supers. omnia edd. J. G. Baiterus <fc C. L. Kayser. Ed. stereot. 
vol. 3. (Orationes, rec. C. L. Kayser. I. Lpzg. Taochnitz. XXV -f- 
426 pp. 8. 18 ngr. 

— , Verrinarum libri VII. With a commentary by G. Long. 2. ed. London. 
670 pp. 8. 16 sh. 

El-Bokhåri. Recueil des traditions mahométanes, texte arabe, publié p. 
N. Krehl. I. Leyde. 4. 38 fr. 

Gaji institutionum juris civilis commentarii qualtuor. Rec. E. Huschke. 

Lpzg. Teubner. 24 1 pp. 8. 24 ngr. 

Gcographi Græci minores. E codieibus recognovit, prolegomenis, annota- 
tione, indicibus instruxit, tabulis æri incisis illustravit Carolus Mulle- 
rus. Volumen secundum. Gr. in-8. Didot fréres, fils et Ce. 15 fr. 
Halayudha’s Abhidhanaratnamala: a Sanskrit yocabulary. Ed. w. a San- 
skrit-English glossary, by Th. Aufrecht. London. Williams. 8. 18 sh. 
Hesychii Alexandrini lexicon post Joannem Albertum recensuit Mr. Sch mi dt. 
Vol. 111. Fase. 5 et 6. Vol. IV. Fase. 1. Jana. Mauke. p. 289—439 
et pp 1—72. 4. å 20 ngr. 

Nicolas de Damas, La mort de César trad. p. A. Didot. Paris. Poulet. 

IV + 117 pp. 18. 1 fr. / 

Ovidi Nasonis, P. , Carmina amatoria. Luc. Mueller recognovit. Berlin. 
Gaertner. 214 pp. 16. £ Rth. 

Pétrone, Ouvres compiétes av. la trad. franpaisc p. H de Guerle. Nouv. 
éd. Paris. Garnier. 12. 3J fr. 

Platonis Gorgiam rec., prolégg. & comm. instr. G. Stallbaum. Ed. 3tia. 

Gotha. Hennings. (Bibi. Græca.) 346 pp. 8. 1^ Rth. 

— , Dr. Fr. Ueberweg, Untersnchungen fiber die Echtheit u. Zeitfolge pla- 
ton. Schriften u. u. die Hauptmomente aus Platons Leben. (Gekronte 
Preisschrift.) Wien. Gerold. VIII -h 298 pp. 8. 2 Rth. 12 ngr. 

— , Ch. Lenormant, Commentaire sur le Cratyle de Platon. Paris. 
Klincksieck. 8. 6 fr. 

Taciti, C. Cornelii, historiarum libri V. Nouv. éd. daprés les meilleurs 
textes, av. des notes en franpais p. M. Demogeot. Paris. Dezbbry. 

222 pp. 12. 

— . Der Freiheitskampf d. Bataver unter Claudius Civilis. Mit Einleitung, 
Commentar u. 2 Karten versehen* von C. C. C. Volker. I Lfg. Elber- 
feld. Bådeker. VII + 111 pp. 8. 1 Karte. 16 Sgr. 

Tétrade, une, ou drame, hymne, roman et poéme, trad. pour la premiére 
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fois du Sanlcrit en franpais p. H, Fauche. L La Mritch hakati ka, 
drame. Le Mahlmna- Stava, on hymne å la grandeur inlinie. II. 
Le Dapa ^ourqara (l’histoire, des dix Jeunes prjpces), roman. Pari*. 
Duprat. 8. 20 fr. ; 

Sophocles, Electra, in usum scholarum ed. O. Jahn. o, imagg. Bonn. 

A. Marcus, 100 pp. 8. \ Rth. ( ^ . ( 

Xen ophob tis .Memorabilia Socratis. Aocedit anonyraa apologia So- 
cratis ex recen^iope et cum annotationibus Ludovici Diadoffii. 410 pp. 
8, 7s. 6 <L 

4) Andre ældre og nyere Sprogs Grammatik, Lexicographie og 

Literatur. 

Alexandriade, ou Chanson de geste d’Alexandrd le Grand. Epopée ro- 
maine du XIL siécle, de Lambert Le Court et Alx. de Bemay. Publié 
pour la premiére fois en FVance, avec introduction, notes et glossaire, 
par P. Le Court de- la Viliethassetz et Eng. Talbot. Dinan et Paris. 
XXII 4* 532 pp. 12. 

Arnistrotng, R. and T., English etymology. 2. edit London. 12. 2 sh. 
Aubertin, G. Tf:, Grammaire moderne des dcrivaihs franpais. 2. édition. 

Bruxelles. 486 pp. 8. 2 Rth. 14) ngr. 

Bedker, Dr. K. F-, Der deutsche StyL 2. Ausg. Fkft. a. M. Hefmånn. 1862. 

XIV -f 607 pp. 8. n. 3 Rth. < ' - ' 

Bergmann, F. G., La faselnation de Guld (Gylfa Ginning), 1 traité de mythrf- 
Jogie scandinave comp. par Snbrri flis de Sturfa; trad. et expliqué 
dans une introduction et un commentaire critique perpétnel. Paris. 
Cherbuliez. 8. 6 fr. ; ^ 

Bescherelle, M. , Dictionnaire grammatioa! usuel des parftcipes franpais. 

Paris. Dupont. Xll 4- 491 pp. 12. 2 fr. 

Bianchard, B., Kurzgef. Grammatik der fruns. Sprache. Dresden. EhleJ- 
mann. 1862. VI 4- 56 pp. 8. \ Rth. l 
Caudéran, Dialecte bordelais. Essai grammatical. Paris. Aubry. 8. 
Dietrich, Fr., Uber die AusBprache des Gothlséheril wåhrend der Zeit sei- 
nes Bestehens. Eine sprachgeschichtliche Abhandlung nebst einem kri- 
tischen Anhange uber die Nornen des Jorn&udes. Mafbulg. EIwert 1863. 
IV 4- 116 pp. 8. . , . / 

Gloucester Fragments. I. Facsimile of some leaves in Saxon hand- 
writjng on Saint $withun, cppied by photozincpgraphy at the ordnancp 
Survey Office, Southampton ; und pubJi$hed with eiucidations and an 
essay by John Earle, M. A Rector of Swanswick: latp fellow of 

Oriel College and Professor of Anglosaxon in the University of Oxford. 
IL Léaves from an Anglosakon translation of ‘the Jife of S. Maria 
Ægyptiaca, with translation and notes, åhd a photozincographic facsi- 
mile. London. 132 pp. 4. 21 sh. 

Grosskurth, F., u. D. Roseil, Lehrbuch d. englischen Sprache. I. 
Eleinentarbuch (n. d. Plotz schen Methode.) Gottingen. Vandenhæck <fc 
Ruprecht. 1862. 144 pp. 8. 10 ngr. 

islenzkar pjddsogur og æfinlyri, safnad hefir Jon Årnason. lsta bindi. 

Leipzig, J. C. Hinrichs. 1862. 666 4" XXXIV. pp. 8. 

Kapa^l?, B. Cie$. npmijepH cpncKo-CAaBeHCKora je3HKa. Y Ee»ij T 

80 pp. 8. 

Lubke, W., Der Todtentanz in der Marienkirche zu Berlin. Bild und Text. 

Berlin. Riegel. 13 BH. Imp.-Fol. u. 4 lith.Taff. in Doppelfolio. 2Thlr. 10 Sgr. 
Marsh, George, P. , Lectures on the English language. 4th edit. revised 
and enlarged. New York. 715 pp. 8. 16 sh. 

M ikl osich, F., Chrestomathia palaeoslovenica cum speciminibus reliquarum 
linguarum slavicarum. Wien. Braumuiler. 114 pp. 8. 1 Rd. 
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PhHologisk og pædagogisk Dibliographi for 1861. 


Mbftin, H., Monuments* des andens idiomeg Gaulois. Textes. Lingui* 
que. Paris. Durahd. VI -4*- ^10 pp. 8. av. 1 pi. 6 fr. 

Monard, Ch., Chrestomathie des prosateurs frangais duXIVauXVI siéc 
I. (Considéra tions générales, grammaire & lexique.) Paris. Gherbull 
1862. VI -f 218 pp. 8. 

Paspati, A. G., Memoir of the language of the Gypsies, as now used 
the turkish empire ; translated from the Greek by G. Hamlin. New York. 

Peschel, Dr. W. E. , Vollståndige englische Sprachlehre f. Schulen u. 
Selbstunterricht. Dresden. Kuntze. VIII + 358 pp. 8. Rth. 

Ritzerow, Dr. B., Die Bildungsmomente der englischen Sprache in ihr 
hist. Entwlcklung. Ein sptachgeschichllicher Versuch. Rostock. Sti 
ler. 32 pp. 8. n. \ Rth. . 

Roquette, J. & J. da Fonseca, Diccionario da lingua portugueza e dc 
synonypaas, seguido do diccionario poetico e de epithetos. 2 voll. Pari: 
Aillaud. XLV11I + 1360 pp. 18. 10 fr. 

Sanders, Dr. Dan-., Wdrterbuch d. deutschen Sprache. 18. Lfg. Lp zf 
Wigand. pp. 321—400. 4. | Rth. 

Schåde, Oscar, Aitdeutsches Lesebuch. Gothisch, altsåchsisch, alt- u. mil 
telhochdeutsch. M. liter. Nachweisen u. einem Worlerbuche. I. Lese 
buch. Halle. Waisenh. 1862. XVI + 368 pp. 8. n. \\ Rth. 

Schon. J, F., Oku Ibø. Grammatical elements of the Ibo language. Lon 
don. 86 pp. 12. 3 sh. 

Sergent, A. . Dizionario della Ungua 1 tal i an a. Compilato sui dizionar 
Tramater, d’Alberti, Manuzzi pp. Triest. Coeo. XXXII -4- 1341 pp. 8 
n. 2 Rth. 

Sobrino, M., Grammaire espagnole-franøaise k l’usage des établ. d’instr. 
second. et des écoleg primaires supérieures. Paris. Hachette. XI H- 
191 pp. 8. 1 5 fr. 

Tommaseo NicoldeBern. Bellini, Dizionario della lingua italiana. Disp. 
1.2. Torino. 4. å 1. 2. (i c. 120 Levv.) 


6) Pædagogik og Skolevæsen. 

Dupanloup, M., De Yéducation. 6. éd. 3 voll. Paris. Dounisol. 12. 10^ fr. 

Någelsbach, C. F. v., Gymnasialpadagogik. Hersg. v. G. Autenrieth. 

Erlangen. 1862. Blåsing. XIV -4“ 170 pp. 8. 21 ngr. 

Rendu, Eug., Note s. la fondation dun college international å Paris, 
å Rome, å Munich et å Oxford. Paris. Hachette. 12 pp. 4. 1 fr. 
Stoy, K. V., Encyclopådie, Methodologie und Literatur der Pådagogik. I. 
Thi. A. u. d. T.: Encyclopådie der Pådagogik. Leipzig. Engelmann. 
VIII + 343 pp. 8. 2 Rth. 
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Subseribeatliste, 


Aalborg 1 . 

Forchhammer, J., Overlærer, Dr. 

Krarup, C. M., Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Stiftsbibliotheket. 

Aarliuus. 

Blache, H. H., Rector, Professor. 

Wiehe, F. W., Overlærer, Dr. 

Bergen. 

Bjdrset, Overlærer. 

Reeborst, Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Wæhle, Lærer. 

Calmar. 

Tornebladh, R., Lector. 

Carlstad. 

D’Aubigné dc Beyer, Bokhandlare. (2 Ex.). 

Christiania. 

Aars, J., cand. mag. 

Aubert, Professor. 

Bendix en, stud. philol. 

Breunech, stud. philol. 

Bugge, Sophus, cand. philol. 

Bddtker, Overlærer. 

€ oliet, stud. philol. 

Falkenberg, stud. philol. 

G a ar der, stud. philol. 

Jensen, A., cand. philol. 

Land mark, cand. mag. 

Lieblein, cand. philol. 

Lund, J., stud. philol. 

Lokke, J., Adjunct. 

Munk, stud. philol. 
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Nissen, Hartvig, cand. mag. 

Ording, cand. mag. 

Sandberg, cand. philol. 

Schnittler, cand. mag. 

Schreiner, E., cand. phffoh 
Schroeder, cand. mag. 
Skolebibliotheket. 

Steensballe, Bogfiandler. 

Storm, Joh., cand. philol. 
Universitetsbibliotheket 
Wallem, cand. mag. 

Christianssand. 

Skolebibliotheket. 

Drammen. 

Daa, L., Adjunct. 

Olsen, Rector. 

Skolebibliotheket. 

Voss, Valentin, Adjunct. 

Flensborg. 

Giersing, Adjunct. 

Moller, R., Collaborator. 

Schmidt, Christensen, Collaborator. 
Skolebibliotheket. 

Thomsen, C., Collaborator. 

Frederiksborg. 

Flemmer, Rector, Etatsraad. 

Osterm an n, Overlærer. 

Gefle. 

Klintberg dc Strom, Bokhandlare. 

Goteborg. 

Bonnier, Bokhandlare. {8 Ex.). 
Schiller, A. S., Philosophie-Magister. 

Haderslev. 

Bloch, V., Collaborator. 

Iversen, C., Adjunct. 

Lembcke, Conrector. 
Skolebibliotheket. 

Thrige, Rector, Professor. 
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Helsingør. 

Lassen, V., Rector ved Realskolen. 

Herlufsholm. 

Kielsen, Overlærer. 

Listo v, C., Rector, Professor. 

Rosing, M., Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Horsens. 

Boggild, Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Hjøbenhavn. 

Allen, C. F., Professor. 

Ankjær, stud. philol. 

Appel, stud. pbilol. 

Athenæum. 

Bergmann, cand. philol. 

Bohr, Skolebestyrer, Professor. 

Bruun, Underbibliothekar. 

Christensen, stud. philol. 
Cultusministeriet. 

Dyr lund, stud. philol. 

Elmquist, stud. philol. 

Fistaine, Dr. ph. 

Giede, stud. philol. 

Hammerich, M., Skolebestyrer, Professor. 
Hannover, Underbibliothekar. 

Hauch, stud. philol. 

Heise, stud. philol. 

Henningsen, cand. philol. 

Hjort, P., Professor. 

Hoff, stud. philol. 

Holbech, Skoledirecteur. 

. Ingerslev, Professor. 

Jensen, L., cand. theol. 

Jessen, cand. mag. 

Kerrn, Adjunct. 

Kleisdorff, cand. philol. 

Knudtzon, D. F., stud. philol. , 

Krarup, stud. philol. 

Krebs, Overlærer. 
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Lange, Professor. 

Madvig, Professor, Conferentsraad. 
Metropolitanskolens Bibliothek. 
Neve, Skolebestyrer. 

Nielsen, cand. philol. 

N utzhorn, F., cand. philol. 
Petersen, Adjunct. 

Pingel, cand. philol. 

Pædagogisk Selskab. 

Ramsgaard, stud. philol. 
Regentsens Læsestue. 

Rovsing, Skolebestyrer, Professor. 
Schneekloth, H., Skolebestyrer. 
Siesbye, cand. philol. 
Studenterforeningen. 

Trier, stud. philol. 

Ussing, Professor. 

Kolding. 

Veile Amts hoiere Realskole. 

Kongsberg. 

Erlandsen, Boghandler. 

Landscrona. 

Ni ls s on, N. P., Rector Scholæ, 
Holmgren, J. A., Collega Scholæ. 
Laurvig. 

Album, M. K., Adjunct. 
Skolebibliotheket. 

Leipzig. 

Durr, Boghandler. (2 Ex.). 

Lund. 

Academiska Foreningen (Atheneum). 
Almqvist, Studerande. 

Andersson, G., Lector. 

Bragh, F., Academie-Adjunct. 
Braune, F., Docent. 

Cathedralskolan. 

Cede rschiold, Academie-Adjunct. 
Dubb, P. J. C., Lector. 

Linder, C., Professor. 

Lind fors, O., Academie-Adjunct« 
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S w en s son, S. H. B., Studerande. 
Thornton, H., Språkmåstare. 

Wing ren, P., Studerande. 

Wisen, Th., Studerande. 

Malmo. 

Koraen, G. F., Lector. 

Nykjøbing paa Falster. 

Neergaard, Adjunct. 

Nielsen, Overlærer. 

Skolebibliotheket. 

Odense. 

Lefolii, Overlærer. 

Sick, Overlærer. 

Skaarup Seminarium. 

Skolebibliotheket. 

Randers. 

Skolebibliotheket. 

Reykjavik. 

Skolebibliotheket. 

Ribe. 

Bendtsen, Rector, Professor. 

Kinch, Overlærer. 

Skolebibliotheket. 

Roeskilde. 

Flemmer, Adjunct. 

F ritsche, Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Rønne. 

Bang, J. P., Adjunct. 

Jorgensen, G. S., Rector. 
Skolebibliotheket. 

Skien. 

Hammer, Rector. 

Stoltenberg, Overlærer. 

Slesvig. 

Lohse, Adjunct. 

Neddermeyer, Boghandler. (3 Ex.). 
Neergaard, A., Adjunct. 

P o ve ls en, Rector, Professor. 
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Sorø. 

Bang, J. H., Overlærer. 

Boje sen, E. F. C., Rector, Etatsraad. 

Moth, C. L. J. P., Adjunct. 

Mdller, G., Adjunct. 

Skolebibliotheket. 

Trojel, F. C. L., Overlærer. 

Stavanger. 

Knutzen, Rector. 

Stockholm. 

Hjelmqvist, B. P. A., Lector vid Stockholms Gymnasium. 
Klintberg & Strom, Bokhandlare. 

Kongliga Bibliotheket i Stockholm. 

Maria-Skolas Bibliothek. 

Nya Elementar-Skolans Bibliothek. 

Råbe, G. R., Rector vid Stockholms Gymnasium. 
Selggren, J., Rector. 

SiljestrOm, P. A., Rector vid Nya Elementar-Skolan. 

St. Clarae Skolas Bibliothek. 

Strftmberg, Th., Magister. 

Ostersunds Låroverk. 

Tromso. 

Clodius, Boghandler. (2 Ex.). 

Trondhjem. 

Andersens Enke, Boghandler. (2 Ex.). 

Kdhler, Boghandler. (2 Ex.). 

Tonder. 

Koch , J. G. E., Præst i Burkal. 

XTmeå. 

Dahlbåck, Lector. 

Upsala. 

Edén, P. O., Phil. Doctor. 

GrafstrOm, C. A., Adjunct vid Upsala Elementar-Låroverk. 
GOranson, Z., Lector vid Upsala Elementar-Låroverk. 
Håggstrdm, F. W., Acad. Docent. 

Kempff, H., Student. 

Liedfors, W. E., Adjunct vid Upsala Elementar-Låroverk. 
Montan, E. W., Student. 

Spongberg, J., Professor. 
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Studentcorpsens Bibliothek. 

Sund én, J. M., Acad. Docent. 
Swedborg, J., Docent. 

Såve, C., Professor. 

Uppstrdm, A., Professor. 
Walberg, C. A., Acad. Adjunct. 
Vestgdta Nations Bibliothek. 

Vexio. 

Andersson, J., Lector. (3 Ex.). 
Forsander, J., Lector. 

Koræn, G. J., Lector. 

Viborg. 

Greibe, A. K., Adjunct. 
Skolebibliotheket. 
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